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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRItTARIAT

Aux termes de 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traitd ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entrte en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secretariat et publid par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dO 6tre enregistr6 mais ne l'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), I'Assemble gtntrale a adoptd un r~glement destin6 A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme << trait6 o et l'expression < accord international >> n'ont 6t6 dtfinis ni dans la Charte ni dans
le r~giement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir ii la position adoptde A cet 6gard par
l'Etat Membre qui a prtsent6 l'instrument A l'enregistrement, b savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
l'Article 102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument prtsent par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secrdtariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secretariat consid~re donc que les actes qu'il pourrait 8tre amen6 accomplir
ne conferent pas a un instrument la qualit6 de o traitd >> ou d'« accord international >> si cet instrument
n'a pas dtjA cette qualit6, et qu'ils ne conf~rent pas a une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
possderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publits dans ce Re-
cuei ont 6td 6tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 29114

MEXICO
and

HONDURAS

Agreement on educational and cultural exchanges. Signed at
Mexico City on 7 November 1986

Authentic text: Spanish.

Registered by Mexico on 11 September 1992.

MEXIQUE
et

HONDURAS

Accord relatif ' des changes kducatifs et culturels. Signe 'a
Mexico le 7 novembre 1986

Texte authentique : espagnoL

EnregistrJ par le Mexique le 11 septembre 1992.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE INTERCAMBIO EDUCATIVO Y CULTURAL ENTRE
EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y EL
GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE HONDURAS

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno

de la Rep6blica de Honduras, en adelante denominados las Partes;

Deseosos de mantener y enriquecer en beneficio mutuo los

vfnculos de amistad, entendimiento y colaboraci6n existentes entre

los dos parses y de fijar un marco general que ordene, fortalezca e

incremente sus relaciones en el campo de la educaci6n y la cultura,

Conscientes de los lazos tradicionales que unen a sus pue

blos y de las numerosas afinidades de los mismos,

Considerando ]a necesidad de actualizar los tdrminos del

Convenio de Intercambio Cultural firmado el 15 de enero de 1966, y a

fin de contar con un documento mis acorde a la nueva dinkiica de

las relaciones entre I11xico y Honduras y de estrechar los vfnculos

amistosos existentes entre los dos pueblos,

Han decidido celebrar el presente Convenio de Intercambio

Educativo y Cultural al tenor de las siguientes c]usulas:

ARTICULO I

las Partes, I-eniendo presente el interns de sus r.Lablos, fo

mentargn Ia colaboraci6n :r.utua en los campos de ]a educaci6n y la

tultura.

Vol. 1688, 1-29114
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ARTICULO II

Las Partes contribuirgn ai intercambio de experiencias y

progresos alcanzados en los campos de la educaci6n y la cultura. Pa

ra el logro ae esos fines fomentarn:

a) Las visitas de personalidades vinculadas a la cultura y

a la investioaci6n, profesores, escritores, composito

res, pintores, cineastas y artistas, asf come de las au

toridades educativas y culturales.

b) El establecimiento de vinculos entre sus centros docen

LcS y otras instituciones de car9cter cultural, educa

tivo y de investigaci6n.

c) El otorgainiento recfproco de becas de estudio e investi

Saci6n.

d) Los contactos entre sus bibliotecas, museos y otras ins

tituciones relacionadas con actividades culturales y ar

trsticas.

e) ta presentaci6n de obras teatrales y otros eventos cul_

turales y artfsticos.

f) El iSr, ica'.bio de .-.;terial ,.ucat ivo desti.Ado a escue

las, %-O.oi'avorics ,-e Inevsti,.-ei~n y centros te ense,-jan

za.

Vol. 1688, 1-29114
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g) El intercambio de libros, revistas, peri6dicos y otras

publicaciones de contenido literario, artfstico y cien

tffico, impresos en sus instituciones oficiales en los

mencionados campos.

b) El intercambio, para exhibici6n temporal, de obras de

arte y piezas arqueol6gicas, asi como la donaci6n de re

producciones de estas Gltimas.

i) 1 intercambio de copias de los documentos existentes

en archivos y bibliotecas de cualquiera de los dos pai

ses.

ARTICULO III

Las Partes propugnargn, dentro de sus territorios y de acuer

do con sus posibilidades, la creaci6n de mecanismos adecuados que fa

voreacan una estrecha colaboraci6n entre las instituciones competen

tes especializadas de los dos pafses en los campos de la educaci6n y

)a cultura.

ARTICULO IV

Las obras de los autores nacionales de una de las Partes

Contratantes registradas en su pafs, oozar~n en la otra Parte de la

protecci6n que 6sta concede a ]as obras de sus autores nacionales.

Las obras a que se re-fiere el presente Artfculo cc-.,rt-ndcen

las rulturales, artfsticas, cicntfficas, literarias, nusicales, dra

Vol. 1688, 1-29114
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r~ticas. liricodramzticas, folkl6ricas y cinematogrSficas, ya sean

ellas editabas, representadas, ejecutadas, reproducidas mec~nicamen

te en discos, bandas sonoras o cualquier otro procedimiento, toda

vex que haya sido cumplido el requisito del registro en el pals del

autor, de conformidad con las respectivas disposiciones legalesy las

convenciones internacionales de las que sea Parte o de las que sean

en el future.

ARTICULO V

Cada Parte propiciar. que sus universidades y otras institu

ciones de eaucaci6n superior inviten a personalidaaes del mundo inte

]ectuaL-y a profesores del otro pals, para ocupar temporalmente cite

ras o dictar cursillos y conferencias y para realizar trabajos pr~c

ticos o de investigaci6n.

ARTICULO VI

Cads una de las Partes facilitarA ]a participaci6n de sus

nac onales en congresos, conferencias, festivales internacionales y

ras actividades de cargcter cultural y acaddmico que so efectGen

en el territorio de ]a Otra.

ARTICULO VII

Las Partes propiciaro'n de mancra especial el intercasnbio de

r-.-<erienc~is en Io relativo a la alfabetizaci6n de grupos aut6ctonos,

... i cc..o a ]a ccnservaci6n de su's lenguas nativas y a la protccci6n

y desarrollo de las culturas de los diversos grupos 6tnicos.

Vol. 1688. 1-29114
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ARTICULO VIII

I. Con el fin de lograr una mayor colaboraci6n, las Partes

se comprometm a tomar las medidas necesarias, conforme a su legisla

ci6n nacional y en aplicacifn de los tratados internacionales de que

sean Partes; para impedir la importaci6n, exportaci6n y la transfe

rencid de prpiedad ilicitas de los bienes que integran sus respecti

vospatrimonics culturales, ya sean 6stos bienes arqueol6gicos, ar

tfsticos o bist6ricos.

2. Con tal motivo, las Partes se obligan:

a) I impedir la adquisici6n de los bienes culturales proce

dentes del otro Estado por instituciones oficiales.

b) I tomar las medidas apropiadas, a petici6n del otro Es

tado Parte, para decomisar y restituir todo bien cultu

ral robado o importado, a condici6n de que el Estado re

quirente haga entrega de una indemnizaci6n equitativa a

quien adquiri6 de buena fe.

c) a tomar las medidas apropiadas, a petici6n del otro Es

tado Parte, para impedir que lo bienes salidos de su

territorio sean reexportados a un tercer pafS.

ARTICULO TX

Las Partes propiciarcn la co3aboraci6n en el capo tie la

-kcaci6n fMsica y el teporte rediante el intercz.bio de deportistas,

entrenadores, especialistas y equipos.

Vol. 1688, 1-29114
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ARTICULO X

Las Partes facilitargn la celebraci6n de negociaciones en

tre ]as instituciones competentes de los dos parses, orientadas al

posible reconocimiento mutuo y, en su caso, al establecimiento de

equivalencias de estudios, titulos y graaos acaddmicos, segian las

aisposiciones legales de cada pals aplicables al caso.

ARTICULO XI

Los mexicanos y hondure~os graduados en su pafs de origen

poargn ejercer libremente su profesi6n en la otra Parte,para lo cual

debergn cumplir con los requisitos que establecen las leyes vigentes

en ese pa!s.

ARTICULO XII

Los estudiantes becarios mexicanos y hondurehos que ingre

sen a los centros oficiales Ce ensehanza de la otra Parte Contratan

te, serln exonerados de los Cerechos de tnatrfcula, siempre que, una

vex obtenido el respectivo titulo, no ejerzan su profesidn en el pa

S en que se graddeh. Si pretendieran hacerlo, deber9p pagar previa

lmnte toaos los derechos de que fueron exonerados.

ARTICULO XIII

Las Partes tomargn conjuntamente las meaidas necesarias pa

ra la ejecuci6n Ce este Convenjo.

Para esta finalidad, 3as Partes con\,ienen en establecer una

Cc'.jsi6n J4ixta formada por los miembros que designe cada una Ce Elas,

Vol. 1688. 1-29114
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]a cual se reunirS con objeto de elaborar programas peri6dicos y eva

luar la ejecuci6n de los programas realizados al amnparo de este Con

venio.

Las reuniones se celebrargn cuando una de las Partes lo pro

ponga, en el lugar y en la fecha acordada por las Partes.

Los programas incluirgn tambi~n estipulaciones sobre las

formas de cooperaci6n y condiciones financieras de las mismas.

ARTICULO XIV

El presente Convenio podrS ser modificaao de comdn acuerdo,

a petici6n de cualquiera ae las Partes.

ARTICULO XV

El presente Convenio estS sujeto a ratificaci6n y entrarg

en vigor en ]a fecha del canje de los instrumentos de ratificaci6n.

-1 presente Convenio permanecerg en vigor hasta que una de las Partes

counque a la Otra su decisi6n de denunciarlo. En este caso, la de

nuncla tendrS efecto seis meses contados desde la fecha de su notifi

caci6n-

La eenuncia de aste Convenio no afectar- la ejecuci6n de

Ics :po-raas en curso -cordados eurante su validez, a menos que las

rartes convengan lo contrario.

Vol. 1688, 1-29114
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ARTICULO XVI

Al entrar en vigor el presente Convenio, quedarg sin efec

tos el Convenio de Intercambio Cultural, firmado el 15 de enero Ce

1966. La teminaci6n de dicho Convenio no afectarS las actividades

de los progranmas que se encuentren en ejecuci6n.

Reco en la Ciudad de fl3xico, a los siete dfas del mes ae

novienbre del afio de mil novecientos ochenta y seis, en dos ejempla

res en idioma espafiol, siendo ambos textos igualmente autdnticos.

Por el Gobierno
de los Estados Unidos Mexicanos:

[Signed - Signe]

Lic. RICARDO VALERO
Subsecretario

de Operaci6n Internacional
Secretarfa de Relaciones Exteriores

Por el Gobierno
de la Repdblica de Honduras:

[Signed - Signe']

Lic. GUILLERMO CCERES PINEDA
Subsecretario

de Relaciones Exteriores

Vol. 1688, 1-29114
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON EDUCATIONAL AND CULTURAL EXCHANGES
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED MEXICAN
STATES AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
HONDURAS

The Government of the United Mexican States and the Government of the

Republic of Honduras, hereinafter referred to as "the Parties",

Desirous of maintaining and enriching, to their mutual benefit, the ties of friend-
ship, understanding, and cooperation existing between the two countries and of
establishing a general framework to shape, strengthen and extend their relations in
the areas of education and culture,

Mindful of the traditional bonds that unite their peoples and of the numerous
affinities between them,

Considering the need to update the terms of the Agreement on Cultural
Exchanges signed on 15 January 19662 and in order to have a document in better
accord with the new dynamics of the relations between Mexico and Honduras and
to strengthen the links of friendship existing between the two peoples,

Have decided to conclude the present Agreement on Educational and Cultural
Exchanges comprised of the following provisions:

Article I

The Parties, cognizant of the interests of their peoples, shall promote mutual
cooperation in the areas of education and culture.

Article II

The Parties shall contribute to the exchange of experiences and advances
achieved in the fields of education and culture. To attain these ends they shall
encourage:

(a) Visits by prominent persons engaged in cultural activity and research, edu-
cators, writers, composers, painters, film-makers, artists and education and culture
officials;

(b) The establishment of links between teaching centres and other institutions
of a cultural, educational and research nature;

(c) The reciprocal grant of fellowships for study and research work;

(d) Contact between their libraries, museums and other institutions associated
with cultural and artistic activities;

(e) The staging of theatrical works and the organization of other cultural and
artistic events;

I Came into force on 9 July 1992 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Tegucigalpa,
in accordance with article XV.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1355, p. 199.
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(f) The exchange of educational materials intended for schools, research labo-
ratories and teaching centres;

(g) The exchange of books, magazines, newspapers and other publications
having a literary, artistic and scientific content and printed at their official institu-
tions in the said areas;

(h) The exchange, for temporary exhibition, of works of art and archaeological
artefacts and the donation of reproductions of the latter;

(i) The exchange of copies of documents kept in the archives and libraries of
the two countries.

Article III

The Parties shall, within their territories and according to their means, support
the creation of suitable mechanisms to promote close collaboration between the
relevant specialized institutions of the two countries in the areas of education and
culture.

Article IV

Works by native authors of one of the Contracting Parties registered in its
country shall enjoy in the other Party the protection -which the latter grants to the
works of its own native authors.

The works referred to in this article shall include cultural, artistic, scientific,
literary, musical, dramatic, operatic, folkloric and cinematographic works, whether
published, depicted, performed or reproduced mechanically on discs, acoustic tapes
or by any other means, provided that the requirement of registration in the country
of the author has been fulfilled in accordance with the respective legal provisions
and the international conventions to which that country is a Party or will be a Party
in the future.

Article V

Each Party shall encourage its universities and other institutions of higher
learning to invite eminent persons from the intellectual world and educators from
the other country to take up professorships temporarily or conduct short courses
and give lectures and to perform practical or research work.

Article VI
Each Party shall facilitate the participation of its nationals in conventions, con-

ferences, international festivals and other activities of a cultural and academic na-
ture held in the territory of the other Party.

Article VII

The Parties shall particularly favour the exchange of experience relating to
literacy teaching for indigenous groups, the conservation of the native languages of
such groups and the protection and development of the cultures of the various ethnic
groups.

Article VIII

1. In order to expand cooperation, the Parties undertake to take the necessary
measures, in accordance with their national legislation and pursuant to the interna-
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tional treaties to which they are parties, to prevent the illicit import, export and
transfer of ownership of property forming part of their respective cultural heritages,
whether such items are archaeological, artistic or historical.

2. To that end, the Parties undertake:

(a) To prevent official institutions from acquiring cultural property originating
in the other State;

(b) To take appropriate measures, at the request of the other State Party, to
recover and return any stolen or imported item of cultural property, provided, how-
ever, that the requesting State pays just compensation to a purchaser who acquired
it in good faith;

(c) To take appropriate measures, at the request of the other State Party, to
prevent the re-export to a third country of items that have been removed from the
territory of the requesting State.

Article IX

The Parties shall favour cooperation in the areas of physical education and
sports through the exchange of sportsmen, trainers, specialists and teams.

Article X

The Parties shall facilitate the holding of negotiations between the competent
institutions of the two countries with a view to possible reciprocal recognition
and, where appropriate, the establishment of equivalencies of studies, qualifications
and academic degrees, in accordance with the applicable legal provisions of each
country.

Article XI

Mexicans and Hondurans who have graduated in their country of origin may
freely exercise their profession in the other Party, for which purpose they must fulfil
the requirements established by the laws in force in the latter country.

Article XII

Mexican and Honduran fellowship-holders who enrol as students in official
teaching centres of the other Contracting Party, shall be exempt from tuition fees
provided that, once they have obtained their qualification, they do not exercise their
profession in the country in which they have graduated. If they wish to do so, they
must previously have paid in full the fees from which they were exempt.

Article XIII

The Parties shall jointly take the necessary measures for the implementation of
this Agreement.

To that end, the Parties agree to establish a mixed commission, comprising
members appointed by each Party, which shall meet for the purpose of developing
periodic programmes and evaluating the implementation of the programmes carried
out within the framework of this Agreement.

Meetings shall be held upon the proposal of one of the Parties, and at a place
and on a date agreed by the Parties.
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The programmes shall also specify the forms of cooperation and the financial
conditions attaching thereto.

Article XIV

This Agreement may be amended by mutual agreement, at the request of either
of the Parties.

Article XV

This Agreement is subject to ratification and shall enter into force on the date
on which the instruments of ratification are exchanged. This Agreement shall remain
in force until such time as one of the Parties notifies the other of its decision to
denounce it, in which case the denunciation shall take effect six months after the
date of notification.

The denunciation of this Agreement shall not affect the implementation of the
programmes in hand which were agreed while it was in force, unless otherwise
decided by the Parties.

Article XVI

Upon the entry into force of this Agreement, the Agreement on Cultural
Exchanges signed on 15 January 1966 shall be null and void. The termination of that
Agreement shall not affect the activities of the programmes being implemented.

DONE at Mexico City on 7 November 1986, in duplicate in the Spanish language,
both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the United Mexican States: of the Republic of Honduras:

[Signed] [Signed]

RICARDO VALERO GUILLERMO C .CERES PINEDA
Under-Secretary Under-Secretary

for International Cooperation for Foreign Relations
Secretariat for Foreign Relations
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-
UNIS DU MEXIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA R±PU-
BLIQUE DU HONDURAS RELATIF A DES ECHANGES tDU-
CATIFS ET CULTURELS

Le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique et le Gouvernement de la R6pu-
blique du Honduras, ci-apr~s d6nomm6s "< les Parties >>;

D6sireux de maintenir et d'enrichir, A leur avantage mutuel, les liens d'amiti6,
de compr6hension et de collaboration existant entre les deux pays et d'6tablir un
cadre g6n6ral pour r6gir, renforcer et 61argir leurs relations dans le domaine de l'6du-
cation et de la culture,

Conscients des liens traditionnels qui unissent leurs peuples et des nombreuses
affinit6s de ces derniers,

Consid6rant la n6cessit6 de mettre A jour les termes de I'Accord relatif aux
6changes culturels sign6 le 15 janvier 19662 et afin de se fonder sur un document
concordant mieux avec la nouvelle dynamique des relations entre le Mexique et le
Honduras et de resserrer les liens d'amiti6 existant entre les deux peuples,

Ont d6cid6 de conclure le pr6sent Accord relatif A des 6changes 6ducatifs et
culturels, dont les termes sont les suivants :

Article premier
Les Parties, tenant compte des int6rts de leurs peuples, encourageront la col-

laboration mutuelle dans les domaines de l'ducation et de la culture.

Article II

Les Parties contribueront A l'6change des exp6riences et des progr~s r6alis6s
dans les domaines de l'ducation et de la culture. Pour atteindre ces objectifs, elles
encourageront :

a) Les visites de personnalit6s du monde de la culture et de la recherche, d'6du-
cateurs, 6crivains, compositeurs, peintres, cin6astes et artistes, ainsi que de hauts
fonctionnaires de l'dducation et de la culture;

b) L'6tablissement de liens entre leurs centres d'enseignement et d'autres ins-
titutions de caractre culturel ou 6ducatif et de recherche;

c) L'octroi r6ciproque de bourses d'6tudes et de recherche;

d) Les contrats entre leurs biblioth~ques, mus6es et autres institutions asso-
ci6es A des activit6s culturelles et artistiques;

e) La pr6sentation d'ceuvres th6dtrales et autres 6v6nements culturels et artis-
tiques;

I Entr6 en vigueur le 9 judlet 1992 par l'&change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Tegucigalpa,
conformdment A l'article XV.

2 Nations Unies, Recuedides Traites, vol. 1355, p. 199.
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f) L'6change de mat6riels 6ducatifs destin6s A des dcoles, laboratoires de re-
cherche et centres d'enseignement;

g) L'6change de livres, revues, p6riodiques et autres publications ayant une
valeur litt6raire, artistique et scientifique, imprim6s par leurs institutions officielles,
dans les domaines ci-dessus mentionn6s;

h) L'6change, aux fins d'exposition temporaire, d'ceuvres d'art et d'objets
arch6ologiques, ainsi que le don de reproductions de ces objets;

i) L'6change de copies des documents existant dans les archives et biblio-
th~ques de chacun des deux pays.

Article III

Les Parties s'efforceront, sur leurs territoires et dans la mesure de leurs
moyens, de cr6er des m6canismes propres A favoriser une collaboration 6troite entre
les institutions comp6tentes sp6cialis6es des deux pays, dans les domaines de l'6du-
cation et de la culture.

Article IV

Les ceuvres des auteurs nationaux de l'une des Parties contractantes enre-
gistr6es dans leur pays jouiront sur le territoire de l'autre Partie de la protection
accord6e dans le pays aux ceuvres de ses auteurs nationaux.

Les ceuvres vis6es dans le pr6sent article comprennent les ceuvres culturelles,
artistiques, scientifiques, litt6raires, musicales, dramatiques, lyrico-dramatiques,
folkloriques et cin6matographiques, qu'elles soient 6dit6es, repr6sent6es, ex6cut6es,
reproduites par des moyens m6caniques en disques, bandes magn6tiques ou par tout
autre procd6, A condition qu'ait W accomplie la formalit6 de l'enregistrement dans
le pays de I'auteur, conform6ment aux dispositions 16gales respectives et aux con-
ventions internationales auxquelles ce pays serait partie ou deviendrait partie dans
1'avenir.

Article V

Chacune des Parties demandera A ses universit6s et autres institutions d'en-
seignement sup6rieur d'inviter des personnalit6s du monde intellectuel et des 6du-
cateurs de l'autre pays, afin qu'elles assument des fonctions temporaires d'ensei-
gnement ou dirigent de brefs stages et conf6rences et afin d'accomplir des travaux
pratiques ou des travaux de recherche.

Article VI

Chacune des Parties facilitera la participation de ses ressortissants A des con-
ventions, conf6rences, festivals internationaux et autres activit6s de caractre cul-
turel et acad6mique se ddroulant sur le territoire de l'autre Partie.

Article VII

Les Parties favoriseront particulirement les 6changes d'exp6riences se rappor-
tant A l'alphabdtisation de groupes autochtones, ainsi qu'A la pr6servation de leurs
langues propres et A la protection et au d6veloppement des cultures des divers grou-
pes ethniques.
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Article VIII

1. En vue de parvenir A une meilleure collaboration, les Parties s'engagent
prendre les mesures ndcessaires, conform6ment A leur 16gislation nationale et en
application des traitds internationaux auxquels elles sont parties, pour emp~cher
l'importation, l'exportation et le transfert illicites de la proprid6t des biens consti-
tuant leurs patrimoines culturels respectifs, qu'il s'agisse de biens arch6ologiques,
artistiques ou historiques.

2. A cet effet, les Parties s'engagent:
a) A emp cher l'acquisition par les institutions officielles des biens culturels

provenant de l'autre Etat;
b) A prendre les mesures appropri6es, A la demande de l'autre Etat partie, pour

saisir et restituer tout bien culturel voi ou importd, A condition que l'Etat requ6rant
verse une indemnisation 6quitable A quiconque l'aurait acquis de bonne foi;

c) A prendre les mesures approprides, A la demande de l'autre Etat partie, pour
emp~cher que les biens sortis de son territoire ne soient rdexport6s vers un pays
tiers.

Article IX

Les Parties favoriseront la collaboration dans le domaine de l'ducation physi-
que et des sports par l'change de sportifs, d'entraineurs, de spcialistes et d'6quipes.

Article X

Les Parties faciliteront la tenue de ndgociations entre les institutions comp-
tentes des deux pays, orient6es dventuellement vers la reconnaissance mutuelle et,
le cas 6ch6ant, vers '6tablissement d'&quivalences d'dtudes, de titres et grades uni-
versitaires, selon les dispositions Idgales de chaque pays applicables dans chaque
cas.

Article XI

Les Mexicains et les Honduriens dipl6m6s dans leur pays d'origine pourront
exercer librement leur profession dans I'autre Partie, et devront r6unir A cet effet les
conditions requises par les lois en vigueur dans ce pays.

Article XII

Les 6tudiants boursiers mexicains et honduriens frdquentant les centres offi-
ciels d'enseignement de l'autre Partie contractante seront exon6r6s des droits d'im-
matriculation, A condition qu'une fois obtenu le titre respectif, ils n'exercent pas leur
profession dans le pays ob ils ont obtenu leur dipl6me. S'ils se proposent de 1'exer-
cer, ils devront acquitter au prdalable tous les droits dont ils auront 6t6 exon6r6s.

Article XIII

Les Parties prendront conjointement les mesures ndcessaires pour l'ex6cution
du pr6sent Accord.

A cette fin, les Parties sont convenues d'6tablir une commission mixte com-
pos6e de membres nomm6s par chacun d'entre elles, qui se r6unira en vue de mettre
au point les programmes p6riodiques et d'6valuer l'ex6cution des programmes r6a-
lisds dans le cadre du pr6sent Accord.
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Les r6unions seront tenues sur proposition de l'une des Parties aux lieu et date
fix6s d'un commun accord par les Parties.

Les programmes comprendront 6galement des dispositions relatives aux for-
mes de coop6ration et A leurs conditions de financement.

Article XIV

Le pr6sent Accord pourra 8tre modifid d'un commun accord A la demande de
l'une quelconque des Parties.

Article XV

Le pr6sent Accord est soumis A ratification et entrera en vigueur A la date de
l'6change des instruments de ratification. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur
jusqu'A ce que l'une des Parties communique A l'autre sa d6cision de le d6noncer. En
pareil cas, la d6nonciation prendra effet dans un d6lai de six mois A compter de la
date de sa notification.

La d6nonciation du pr6sent Accord n'affectera pas l'ex6cution des programmes
en cours convenus pendant sa p6riode de validit6, A moins que les Parties ne con-
viennent du contraire.

Article XVI
Lors de l'entre en vigueur du pr6sent Accord, I'Accord relatif aux 6changes

culturels sign6 le 15 janvier 1966 deviendra caduc. L'expiration dudit Accord n'af-
fectera pas les activit6s des programmes en cours d'ex6cution.

FAIT en la ville de Mexico, le 7 novembre 1986, en deux exemplaires en langue
espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis du Mexique: de la R6publique du Honduras:

Le Sous-Secrdtaire Le Sous-Secr6taire
de la coop6ration internationale, aux relations ext6rieures,

Minist~re des relations ext6rieures,

[SigneR [SignP
RICARDO VALERO GUILLERMO CkCERES PINEDA
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO MARCO DE COOPERACI6N ENTRE LOS ESTADOS
UNIDOS MEXICANOS Y LA COMUNIDAD ECONOMICA
EUROPEA

El Gobierno de los Estados Unidos Hexicanos, por una

Parte,

El Consejo de las Comunidades Europeas, por otra Parte:

TENIENDO EN CUENTA las relaciones amisiosas y los lazos

tradicionales existentes entre los Estados Unidos Mexicanos y los

Estados Miembros de la Comunidad Econ6mica Europea;

CONSCIENTES del espiritu comn que anima a los Estados

Unidos Mexicanos, en adelante "Mdxico", y a la Comunidad

Econ6mica Europea, en adelante la "Comunidad", de ampliar y

diversificar su comercio reciproco, ademds de incrementar su

cooperaci6n comercial, econ6mica, cientifico-tecnica y

financiera;

CONSIDERANDO que el principal beneficiario de la

cooperaci6n es el hombre y que por ello debe promoverse el

respeto de sus derechos;

ESTIMANDO que la evoluci6n de las Partes y de sus

relaciones ha trascendido el contenido del Acuerdo de Cooperacifn

suscrito por ambas en 1975;
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RECONOCIENDO las implicaciones favorables del proceso de

reforma y modernizaci6n econ6mica en Mexico para las relaciones

econ6micas y comerciales entre ambas Partes;

CONGRATULANDOSE de la institucionalizaci6n del dialogo

entre el Grupo de Rio y la Comunidad y sus Estados miembros

plasmada en la Declaraci6n de Roma de 20 de diciembre de 1990;

DECLARANDO que el presente Acuerdo tendra por objetivo

fundamental la consolidaci~n, profundizaci6n y diversificaci6n de

las relaciones entre las Partes en beneficio mutuo;

HABIDA CUENTA de las diferencias reconocidas en el

desarrollo econ6mico de las Partes;

DESEOSOS de contribuir al desarrollo de las relaciones

econ~micas internacionales;

CONSCIENTES de la importancia que reviste la

consolidaci6n del Mercado Unico Europeo en el contexto mundial;

RECONOCIENDO que la Comunidad y sus Estados miembros

otorgan gran importancia al desarrollo del comercio y la

cooperaci6n econ6mica con los paises en desarrollo, a fin de

contribuir al fomento y fortalecimiento de sus economias;

CONVENCIDOS de la importancia que revisten las normas y

principios del Acuerdo General sobre Aranceles Aduaneros y

Comercio (GATT) para un comercio internacional abierto y en
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constante expansidn y reafirmando sus compromisos en el marco de

dicho Acuerdo;

CONSIDERANDO la importancia que ambas Partes otorgan a la

proteccidn del medio ambiente y resueltas a redoblar sus

esfuerzos para integrarla plenamente en toda politica de

desarrollo, teniendo en cuenta sus manifestaciones globales y

locales;

CONSCIENTES de la importancia de facilitar la

participaci6n en la cooperaci6n de las personas y entidades

directamente interesadas, sobre todo de los operadores econ~micos

y de sus organismos representativos;

HAN DECIDIDO concluir el presente Acuerdo y han designado

a tal efecto como plenipotenciarios a:

EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS,

S.E. Sr. Fernando Solana
Secretario de l<elaciones Exteriores.

EL CONSEJO D LAS COMUNIDADES EUROPEAS,

S.E. Sr. Jacques F. Poos
Viceprimerministro de Luxemburgo.

LA COMISION DE LAS COMUNIDADES EUROPEAS,

S.E. Sr. Abel Matutes
Miembro de la Comisi6n.

QUIENES, despues de haber intercambiado los plenos

poderes, reconocidos en buena y debida forma,
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HAN CONVENIDO LO SIGUIENTE:

ARTICULO 1o.

Ambas Partes se comprometen a dar un renovado impulso a

su relaci~n. Para alcanzar este objetivo fundamental, estAn

decididas a fomentar en particular el desarrollo de su

cooperaci6n en materia de comercio, inversiones, finanzas y

tecnologla, teniendo en cuenta la situaci6n especial de Mdxico

como pals en desarrollo.

CAPITULO I

COOPERACION ECONOMICA

ARTICULO 2o.

1. Las Partes Contratantes, habida cuenta de su interds

mutuo y de sus objetivos econ6micos a medio y largo plazo, se

comprometen a desarrollar la cooperaci6n econ6mica mds amplia

posible. Los objetivos de esta cooperaci6n consisten en

particular en:

a) reforzar y diversificar, en general, sus vinculos

econ6micos mutuos;

b) contribuir al desarrollo de sus economlas sobre bases

duraderas y a la elevaci6n de sus niveles de vida

respectivos;
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c) abrir nuevas fuentes de abastecimiento y nuevos

mercados;

d) fomentar los flujos de inversi6n y tecnologia;

e) alentar la cooperaci6n entre operadores econ~micos,

en especial entre las pequenas y medianas empresas;

f) crear condiciones favorables para elevar el nivel de

empleo;

g) proteger y mejorar el medio ambiente;

h) favorecer medidas

rural;

dirigidas al desarrollo del sector

i) impulsar el progreso cientifico y tdcnico.

2. A tales efectos, las Partes Contratantes determinardn

de comtn acuerdo, en su inter~s mutuo y habida cuenta de las

capacidades que les son propias, los Ambitos de su cooperaci6n

econ6mica, sin excluir a priori ningdn sector. En particular,

esta cooperacidn se ejercitara en los siguientes &mbitos:

a) industria;

b) propiedad intelectual, incluida la industrial, normas

y criterios de calidad;
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c) transferencia de tecnologia;

d) agroindustria;

e) piscicultura y pesca;

f) planificaci~n energetica y utilizaci6n racional de la

energia;

g) protecci6n del medio ambiente;

h) gestin de los recursos naturalep;

i) servicios, incluidos los servicios financieros,

turismo, transportes, telecomunicaciones,

informatica;

j) informaci~n sobre temas monetarios.

3. Para realizar los objetivos de la cooperaci6n

econ6mica, las Partes Contratantes, de conformidad con sus

legislaciones respectivas, se esforzar~n por fomentar, entre

otras, las actividades siguientes:

a) la intensificaci6n de contactos entre ambas Partes,

en particular mediante la organizaci6n de

conferencias, seminarios, misiones comerciales e

industriales, "business weeks", ferias generales y
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sectoriales y misiones de exploraci6n dirigidas a

aumentar los flujos de comercio e inversion;

b) la participaci6n conjunta de empresas provenientes de

Mdxico en las ferias y exposiciones a celebrar en la

Comunidad y viceversa;

c) la asistencia tdcnica, en particular mediante el

envio de expertos y la realizaci6n de estudios

especificos;

- d) la creaci6n de empresas conjuntas;

e) la cooperacibn entre instituciones financieras;

f) el intercambio de informaci6n pertinente, en

particular el acceso a bancos de datos existentes o

por crear;

g) la constitucin de redes de operadores econ6micos, en

especial en el Ambito industrial.

COOPERACION ENTRE INSTITUCIONES FINANCIERAS

ARTICULO 3o.

Las Partes Contratantes procurardn estimular, en funci6n

de sus necesidades y al amparo de sus programas y legislaciones
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respectivos, la cooperaci6n entre las instituciones financieras a

travis de acciones que promuevan:

El intercambio de informacidn y experiencias en las Areas

de interes mutuo. Esta forma de cooperaci6n se

realizara, entre otros, a traves de la celebraci6n de

seminarios, conferencias y talleres.

El intercambio de expertos.

La realizacidn de actividades de asistencia t~cnica.

El intercambio de informaci6n en materia estadistica y

metodol6gica.

ARTICULO 4o.

Dados los objetivos de la cooperaci6n econ~mica, las

Partes Contratantes, conforme a sus respectivas legislaciones, se

esforzar6n en promover la celebraci6n de acuerdos relativos a la

doble tributaci6n, entre Mexico y los Estados miembros de la

Comunidad, asi como a favorecer el intercambio de informacifn en

la materia.

COOPERACION INDUSTRIAL

ARTICULO 5o.

Las Partes Contratantes promoverdn la expansi6n y

diversificaci6n de la base productiva de Mexico en los sectores
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industriales y de servicios, orientando especialmente sus

acciones de cooperaci6n hacia las pequenas y medianas empresas,

favoreciendo las acciones destinadas a facilitarles el acceso a

las fuentes de capital, a los mercados y a las tecnologlas

apropiadas, asi como las acciones de empresas conjuntas enfocadas

especialmente a la comercializaci6n entre las Partes y hacia

mercados de terceros paises.

A este respecto, las Partes, en el marco de sus

respectivas competencias, impulsaran proyectos y acciones

favoreciendo la cooperaci6n entre empresarios, tales como:

empresas conjuntas, subcontrataci6n, transferencia de tecnologia,

licencias, investigaci6n aplicada y franquicia.

INVERSIONES

ARTICULO 60.

Con la finalidad de alcanzar los objetivos del presente

Acuerdo las Partes Contratantes convienen en fomentar tanto como

sea posible las medidas apropiadas para desarrollar y mantener un

clima favorable, previsible y estable de inversi6n. Las Partes

Contratantes confirman la necesidad de que los inversionistas

privados de cada una de ellas participen intensamente en el

desarrollo de la otra, con el fin de incrementar la interacci6n

econ6mica mutua. En este contexto, y en el marco de su

competencia y de conformidad con sus leyes, reglamentos y

politicas respectivas, las Partes se comprometen a estudiar la

posibilidad de instrumentar acciones y mecanismos tendientes a
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mejorar el clima para tales inversiones siguiendo las

orientaciones del pdrrafo 38 de la Declaracin de Roma sobre

relaciones entre los paises del Grupo de Rio y la Comunidad

Econ6mica Europea y sus Estados miembros, como es el caso de los

acuerdos contra la doble tributaci6n.

Las Partes Contratantes se esforzarAn en estimular los

mecanismos y las acciones de promocidn de inversiones, con vistas

a identificar nuevas oportunidades, favorecer su realizacidn y

cooperar en la celebraci6n de eventos de promoci~n, incluyendo

seminarios, exhibiciones y misiones empresariales, asi como en la

capacitaci6n de los operadores econ6micos para la generaci6n de

proyectos de inversidn.

ARTICULO 7o.

Las Partes Contratantes fomentardn, en la medida de sus

competencias, politicas y posibilidades respectivas, los apoyos

financieros y de asistencia t~cnica necesarios para la

realizacidn de coinversiones de interds mutuo, en particular

entre las pequenas y medianas empresas de ambas Partes.

DESARROLLO TECNOLOGICO Y PROPIEDAD INTELECTUAL

ARTICULO So.

Con objeto de lograr una efectiva colaboraci6n entre las

empresas de Mdxico y de la Comunidad en aspectos concernientes a

la transferencia de tecnologia, licenciamiento de propiedad
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intelectual incluida la industrial, coinversiones Y

financiamiento para capital de riesgo, ambas Partes acuerdan:

identificar las ramas o sectores industriales en que se

concentrard la cooperaci6n, asi como los mecanismos

dirigidos a promover una cooperaci6n industrial con

fuerte 6nfasis tecnol6gico.

cooperar para propiciar la movilizaci6n de recursos

financieros en apoyo de proyectos conjuntos de empresas

de Mexico y de la Comunidad que tengan por objeto la

aplicaci~n industrial de nuevos conocimientos

tecnol6gicos.

apoyar la formaci6n de recursos humanos calificados en

Areas de investigaci6n tecnolegica.

promover la innovaci6n, mediante el intercambio de

informaci6n de los programas que cada Parte instrumente

para tal fin, el intercambio peri6dico de sus

experiencias en el manejo de los programas instituidos

con dicho prop6sito y la realizaci6n de estadias de

funcionarios de las dos Partes encargados de tareas de

promoci6n de la innovacidn en instituciones de M~xico y

la Comunidad.
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ARTICULO 90.

Las Partes Contratantes, en el marco de sus leyes,

reglamentos y politicas respectivas, se comprometen a asegurar la

adecuada y efectiva protecci6n, asi como el fortalecimiento de

los derechos de propiedad intelectual, incluidos los derechos

comerciales, industriales, de autor y las denominaciones de

origen. Acuerdan igualmente promover la suscripci6n de acuerdos

en estos campos y facilitar, en la medida de sus posibilidades,

el acceso a bancos y bases de datos.

COOPERACION EN MATERIA DE NORMAS

ARTICULO 10o.

Sin perjuicio de sus obligaciones internacionales, las

Partes Contratantes, dentro de los limites de sus competencias y

de conformidad con sus respectivas legislaciones, tomaran medidas

encaminadas a reducir las diferencias en los campos de la

metrologla, de la normalizaci6n y certificaci6n a travds de la

promocidn del uso de normas y de sistemas de certificaci6n

compatibles. A este fin favoreceran de forma especial:

la interrelaci6n de expertos con objeto de facilitar el

intercambio de informaci6n y estudios sobre metrologia,

normalizaci6n, control, promoci6n y certificacidn de la

calidad;

la promocidn de intercambios, contactos entre organismos

e instituciones especializadas en esas materias;
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el fomento de las acciones con vistas a un reconocimiento

mutuo de sistemas de calibraci6n y certificaci6n de la

calidad y equivalencia de normas en las Areas

reglamentadas;

la promoci6n del intercambio de informaci6n y contactos

en temas de interns comdn referidos especialmente a

requerimientos sanitarios, ecol6gicos, de seguridad, de

informacifn comercial, asi como tecnicos sobre normas,

certificaci6n de la calidad y prActicas relacionadas con

el comercio intracomunitario;

el desarrollo de la asistencia t~cnica en materia de

metrologia y calibraci6n de patrones, asi como programas

para promover la calidad;

la celebraci6n de consultas para asegurar que las normas

no constituyan un obstaculo innecesario al comercio.

CAPITULO II

COOPERACION COMERCIAL

ARTICULO lo.

Las Partes Contratantes se conceden el trato de la naci6n

mAs favorecida en sus relaciones comerciales, de conformidad con

las disposiciones del Acuerdo General sobre Aranceles Aduaneros y

Comercio.
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Ambas Partes reafirman su voluntad de conducir sus

intercambios comerciales en conformidad con dicho Acuerdo.

EXPANSION DEL COMERCIO

ARTICULO 12o.

Las Partes Contratantes declaran su mutuo interts por

fortalecer sus relaciones comerciales y se comprometen, en el

marco de sus disposiciones legales en vigor, a promover la

expansi6n y diversificaci~n de su comercio bilateral.

A tales efectos, las Partes se comprometen a intercambiar

informaci6n al nivel mAs detallado posible.

ARTICULO 13o.

Las Partes Contratantes acuerdan promover intercambios de

informaci6n y la realizaci6n de consultas respecto a tarifas,

requerimientos sanitarios y tecnicos, legislacion y prActicas

relacionadas con el comercio, asi como sobre los eventuales

impuestos "antidumping,, y compensatorios que se apliquen.

ARTICULO 14o.

Sin perjuicio de sus derechos y obligaciones en el seno

del GATT, las Partes Contratantes se comprometen a consultarse

sobre cualquier diferencia que pudiera surgir en materia

comercial.
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Una consulta de este tipo se llevard a cabo lo antes

posible en cuanto una de las Partes haya presentado tal

solicitud. La Parte Contratante que plantee la consulta

facilitarA a la otra Parte toda la informaci6n necesaria para

proceder al andlisis pormenorizado de la situaci6n.

Mediante dichas consultas se intentara solucionar la

diferencia comercial en el tiempo m~s breve posible.

ARTICULO 15o

Cuando en lo. intercambios comerciales entre las Partes

Contratantes se den alegaciones de "dumping" o de subvenci6n que

conduzcan a una investqgaci6n por las autoridades competentes,

las Partes Contratants Sti comprometen a examinar las solicitudes

que presente la otra respecto al caso en cuesti6n.

Las autoridades competentes de las Partes Contratantes, a

peticidn de las Partes interesadas, informar~n a dstas de los

hechos y consideraciones esenciales sobre cuya base se adoptara

una resoluci6n. Dicha informacion se proporcionara antes de

llegar a las conclusiones definitivas de la investigaci6n y con

tiempo suficiente para que las Partes involucradas puedan

defender sus intereses.

Antes de aplicar derechos "antidumping" y compensatorios

definitivos las Partes Contratantes realizardn el mayor esfuerzo

posible por encontrar una soluci6n constructiva al problema.
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ARTICULO 16o.

Las Partes Contratantes acuerdan favorecer los contactos

y la cooperaci~n entre sus operadores econ6micos y sus

instituciones con el fin de realizar proyectos concretos de

cooperaci6n econ6mica, susceptibles de contribuir al desarrollo y

la diversificaci6n de su intercambio comercial.

Ambas Partes reconocen el importante papel desarrollado

por los organismos empresariales, tales Como el Consejo

Empresarial MXxico-Comunidad Europea, en la presentaci6n de

propuestas para diversificar y elevar la relaci~n bilateral y

reiteran su interes en apoyar los trabajos de tales organismos.

ARTICULO 17o.

1. Con el fin de lograr una cooperaci6n comercial mas

dindmica las Partes Contratantes se comprometen a llevar a cabo,

entre otras, las siguientes acciones:

promover los encuentros, intercambios y contactos entre

empresarios de ambas Partes, con objeto de identificar

los productos susceptibles de comercializaci~n en el

mercado de la otra Parte Contratante.

facilitar la cooperaci6n entre sus respectivos servicios

aduaneros, incluidas especialmente las actividades de

formacidn profesional, la simplificaci6n de los
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procedimientos y la detecci6n de infracciones a las

normativas aduaneras.

fomentar y apoyar las actividades de promocien comercial,

tales como seminarios, simposios, ferias y exposiciones

comerciales e industriales, misiones comerciales, visitas

reciprocas, semanas empresariales y otras.

apoyar a sus respectivas organizaciones y empresas para

que realicen operaciones mutuamente ventajosas.

2. Cuando las autoridades competentes de ambas Partes

asi lo determinen, la Comunidad podra apoyar con financiamiento

algunas de las actividades de promoci~n comercial contenidas en

el presente Articulo, incluyendo la realizaci6n de estudios de

mercado para productos de interts de Mexico.

IMPORTACION TEMPORAL DE MERCANCIAS

ARTICULO 18o.

Las Partes Contratantes se comprometen a tener en cuenta

la exoneraci6n de derechos e impuestos a la importaci6n temporal

en su territorio de las mercancias que han sido objeto de

convenios internacionales en esta materia.
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CAPITULO III

COOPERACION CIENTIFICA Y TECNICA

ARTICULO 190.

Las Partes Contratantes, considerando el mutuo inter~s y

los objetivos de su -politica cientifica, se comprometen a

promover una cooperacifn cientifica y t~cnica encaminada, entre

otros aspectos, a favorecer el intercambio de cientificos entre

Mdxico y los Estados miembros de la Comunidad que permita

establecer lazos permanentes entre ambas comunidades cientificas;

fortalecer la capacidad de investigaci6n; estimular la innovaci6n

tecnol6gica; promover la transferencia de tecnologia y propiciar

la asociaci6n de centros de investigacin.

ARTICULO 200.

Para el desarrollo de la cooperacidn cientifica y t4cnica

las Partes acuerdan determinar conjuntamente los sectores de

interns mutuo y otorgarAn particular atenci6n, entre otros, a los

siguientes temas: mejora de la calidad de vida de la poblaci6n;

medio ambiente y protecci6n de los recursos naturales;

biotecnologia aplicada a la medicina y a la agricultura y nuevos

materiales.
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ARTICULO 21o.

Con el fin de llevar a la prActica los objetivos

planteados las Partes Contratantes favorecer~n y estimular&n,

entre otras actividades, la formaci6n de recursos humanos de alto

nivel; la realizaci6n de proyectos de investigaci~n conjunta; el

intercambio de informaci6n cientifica a travds del desarrollo de

seminarios, talleres, congresos y reuniones de trabajo entre las

comunidades cientificas de ambas Partes. Estas acciones podrAn

ser realizadas entre instituciones, organismos y empresas de

car~cter pdblico o privado.

ARTICULO 22o.

La cooperaci6n en proyectos de alta tecnologia precisara,

en particular, la forma y los medios de cada acci6n asi como los

objetivos y el contenido cientifico y tdcnico, las disposiciones

concernientes a la movilidad del personal tdcnico y a la

participaci6n de representantes de ambas Partes.

Las Partes Contratantes se comprometen a definir los

procedimientos adecuados para asegurar la mas amplia

participaci6n posible de sus cientificos y centros de

investigaci6n en la cooperaci6n conjunta.
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CAPITULO IV

OTROS AMBITOS DE LA COOPERACION

COOPERACION EN EL SECTOR AGROPECUARIO Y RURAL

ARTICULO 23o.

Las Partes Contratantes establecen una cooperaci6n en el

dominio agricola, forestal y agroindustrial.

1.

y de buena

la materia

Con este fin examinarAn en un espiritu de cooperaci6n

voluntad, teniendo en cuenta las legislaciones en

de ambas Partes:

a) las posibilidades de desarrollar los intercambios de

productos agricolas, forestales y agroindustriales;

b) las medidas sanitarias, fitosanitarias y ambientales,

asi como sus consecuencias de modo que no interfieran

con el comercio.

2. Las Partes Contratantes se esforzardn tambitn en

realizar acciones que impulsen la cooperaci6n en lo que respecta

a:

a) el desarrollo del sector agricola mexicano en

general;

b) la protecci6n y el desarrollo de los recursos

forestales y en particular de las selvas tropicales;
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c) el medio ambiente agricola y rural;

d) la formacidn cientifica y la tecnologia agricola;

e) la investigaci6n agricola;

f) los contactos entre los productores agricolas de las

Partes con miras a facilitar las operaciones

comerciales y las inversiones;

g) las estadisticas agricolas.

COOPERACION PESQUERA

ARTICULO 24o.

Las Partes Contratantes reconocen la importancia de un

acercamiento de sus respectivos intereses en el Ambito de la

pesca, por lo que buscardn fortalecer y desarrollar la

cooperaci6n pesquera a travs de la formulacifn y ejecuci6n de

programas especificos que abarquen los aspectos econ6micos,

comerciales y cientifico-tdcnicos de la misma. De igual forma

promoverdn la participacifn conjunta de sus sectores privados en

el desarrollo pesquero.

La puesta en marcha de programas especificos de

cooperaci6n al amparo del presente Acuerdo no excluye la

posibilidad de concertar otros mecanismas en materia de pesca.
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COOPERACION EN EL SECTOR MINERO

ARTICULO 25o.

Las Partes Contratantes acuerdan promover una cooperaci6n

en el sector minero, principalmente a travds de la realizaci6n de

acciones que contemplen:

la promocidn de la participacifn de las empresas de los

Estados Miembros de la Comunidad en la exploraci6n,

explotacifn y beneficio de minerales mexicanos, de

acuerdo con la legislaci6n que en Mexico rige en la

materia.

el desarrollo de actividades que impulsen la pequena y

mediana industria minera.

el intercambio de experiencias y tecnologia sobre

exploraci6n y explotaci6n mineras, asi como

investigaciones conjuntas para promover las posibilidades

de desarrollo tecnoldgico.

COOPERACION EN EL CAMPO DE LAS TECNOLOGIAS
DE LA INFORMACION Y TELECOMUNICACIONES

ARTICULO 260.

Las Partes Contratantes constatan que las tecnologias de

la informacifn y las telecomunicaciones constituyen uno de los
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sectores claves de la sociedad moderna y tienen una importancia

vital para su desarrollo econ6mico y social.

Se declaran dispuestas a impulsar la cooperaci6n en los

dominios de interns comdn, principalmente en aquello que

concierne a:

la normalizaci6n, las pruebas de conformidad y la

certificaci6n en el Ambito de las tecnologias de la

informaci6n y de las telecomunicaciones;

las telecomunicaciones terrestres y espaciales, tales

como redes de transporte, satelites, fibras 6pticas,

ISDN, transmisi6n de datos, sistemas de telefonia rural y

telefonia m6vil;

- la electr6nica y microelectr6nica;

- informaci6n y automatizaci6n;

- la televisi6n de alta definici6n;

- la investigaci6n y el desarrollo de nuevas tecnologias de

la informaci6n y de las telecomunicaciones;

Esta cooperaci6n se realizar&, en particular, mediante:

colaboraci6n entre expertos;
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- peritajes, estudios e intercambio de informaci6n;

- capacitaci6n de personal cientifico y t~cnico;

- formulaci6n y aplicaci6n de proyectos de beneficio

mutuo;

- promoci6n de inversiones y coinversiones;

- promoci6n de proyectos comunes de investigaci6n y

desarrollo y creaci6n de redes de informaci6n y de bancos

de datos entre universidades, centros de investigaci6n,

laboratorios de pruebas, empresas y operadores de redes

pdblicas o privadas de Mexico y de la Comunidad.

Las Partes acuerdan impulsar el desarrollo de la

cooperaci6n en el campo de la investigaci6n y del desarrollo

espacial asi como en las nuevas generaciones de satelites

mexicanos y de satelites experimentales de 6rbita baja.

Las Partes definiran los mecanismos ad hoc para poner en

marcha esta cooperaci6n.

La promoci6n de inversiones sera objeto de un especial

esfuerzo de informacidn y consulta.
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COOPERACION EN MATERIA DE TRANSPORTES

ARTICULO 27o.

1. Reconociendo la importancia de los transportes para

el desarrollo econemico y para la intensificaci6n de los

intercambios comerciales, las Partes Contratantes adoptaran las

medidas necesarias para el desarrollo de la cooperacifn en este

Ambito.

2. Para los transportes adreos, por carretera y

ferroviarios, asi como en el Ambito de-las infraestructuras, la

cooperaci6n se orientarA principalmente a:

a) el intercambio de informacifn sobre las politicas

respectivas y los asuntos de inter~s reciproco;

b) los programas de formaci6n econ6mica, juridica y

tdcnica dirigidos a los operadores econ6micos y a los

responsables de las administraciones pdblicas;

c) la asistencia t~cnica, particularmente en los

programas de modernizacidn de las infraestructuras,

de renovaci6n del material m6vil y de la introducci6n

de tecnologias combinadas y multimodales.
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COOPERACION EN EL SECTOR DE LA SALUD PUBLICA

ARTICULO 280.

Las Partes Contratantes acuerdan cooperar en el Area de

la salud pdblica, con objeto de mejorar el nivel y calidad de

vida, en especial de los sectores mds desfavorecidos. Para

alcanzar tal objetivo, las Partes se comprometen a desarrollar la

investigaci6n conjunta, la transferencia de tecnologia, el

intercambio de experiencias y la asistencia t~cnica, incluyendo

en particular medidas relacionadas con:

la gestidn y administraci6n de los servicios competentes;

la organizaci6n de encuentros cientificos e intercambio

de especialistas;

el desarrollo de programas de capacitaci6n profesional;

programas y proyectos para mejorar las condiciones de

salud y bienestar social en los aedios urbano y rural.

COOPERACION EN LA LUCHA CONTRA LA DROGA

ARTICULO 29o.

1. Las Partes Contratantes se comprometen de conformidad

con sus respectivas legislaciones, a coordinar e intensificar sus
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esfuerzos para la prevenci6n y reducci6n de la producci6n,

trdfico ilicito y consumo de droga.

2. Esta cooperaci6n abarcard, entre otras formas:

proyectos de formaci6n, educacien, salud y rehabilitaci6n

de toxic6manos, incluyendo su reincorporaci6n a la vida

laboral y social;

programas y proyectos de investigaci6n;

medidas en favor

alternativas;

de oportunidades econ6micas

intercambio de toda informaci6n pertinente, incluidas las

medidas en materia de blanqueo de dinero.

3. En el financiamiento de las acciones anteriores

podran participar las instituciones pdblicas y privadas,

organizaciones nacionales, regionales e internacionales en

concertaci6n con el Gobierno de M&xico y las instancias

competentes de la Comunidad y de sus Estados Miembros.

COOPERACION EN MATERIA ENERGETICA

ARTICULO 30o.

Las Partes Contratantes reconocen la importancia del

sector energ6tico en el desarrollo econ6mico y social y se
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muestran dispuestas a fortalecer la cooperaci6n en materia de

ahorro y uso eficiente de la energia. Dicha cooperaci6n

comprenderA, entre otras actividades, la evaluaci6n del potencial

energdticamente aprovechable de los recursos alternos y la

aplicaci6n de tecnologlas para el ahorro de la energia en los

procesos industriales.

Para lograr estos objetivos las Partes acuerdan promover:

la realizaci6n de estudios e investigaciones conjuntas;

contactos entre responsables en el campo de la planeaci6n

energ~tica;

la ejecuci6n de programas y proyectos en la materia.

COOPERACION EN EL AMBITO DEL MEDIO AMBIENTE

ARTICULO 310.

1. Las Partes Contratantes se comprometen a instituir

una cooperaci6n en los Ambitos de la protecci6n y mejora del

medio ambiente, en relaci6n con los problemas provocados por la

contaminaci6n del agua, el suelo y el aire, la erosi6n, la

desertificaci~n, la deforestacifn y la sobreexplotaci~n de los

recursos naturales, la concentraci6n urbana, asi como para la

conservaci6n productiva de la flora y fauna silvestres y

acuAticas.
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2.

cooperar en

a:

A este fin las Partes Contratantes se esforzarAn por

acciones medioambientales encaminadas particularmente

a) la creaci~n e intensificaci6n de

medioambientales pdblicas y privadas;

estructuras

b) el desarrollo legislativo asi como de normas y

modelos;

c) la investigaci6n, formaci6n,

sensibilidad de la opini6n ptblica;

informaci6n

d) la realizaci6n de estudios y proyectos

suministro de asistencia tecnica;

y el

e) la organizaci6n de encuentros, seminarios, talleres,

conferencias, visitas de funcionarios, de expertos,

t~cnicos, empresarios y otras personas con funciones

en materia medioambiental;

f) el intercambio de informaci6n y experiencias

los grandes temas medioambientales globales;

sobre

g) programas y proyectos conjuntos para el estudio e

investigaci6n sobre desastres y su prevenci6n.

3.

el agua en

Vol. 1688,1-29115
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climatologia, asi como la investigaci6n y generacion de

tecnologias, manejo, utilizaci6n y conservaci6n de los recursos

hidrAulicos.

COOPERACION EN MATERIA DE TURISMO

ARTICULO 320.

Las Partes Contratantes de conformidad con sus

legislaciones, promoverAn el desarrollo

turistica a travs de la realizaci6n de

entre las que destacan, en particular:

de la cooperaci6n

acciones especificas

- el intercambio de funcionarios y expertos en turismo, asi

como de informaci6n y estadisticas turisticas y la

transferencia de tecnologia.

- el desarrollo de actividades que estimulen el movimiento

turistico.

- el impulso a las acciones de capacitaci6n que apoyen

particularmente la operaci6n y administraci6n hoteleras.

- la participaci6n conjunta en ferias y exposiciones

destinadas a incrementar los flujos turisticos.
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COOPERACION EN MATERIA SOCIAL Y DE PLANEACION
PARA EL DESARRROLLO

ARTICULO 33o.

1. La Comunidad acuerda apoyar acciones para desarrollar

la cooperaci6n en materia de planeacin econ6mica y social, sobre

todo en 1o que se refiere al intercambio de informaci6n y

conocimientos sobre metodologla, elaboracin y ejecuci6n de

programas especializados en esta materia. Esta forma de

cooperacin se realizarA, principalmente, a travs de:

a) intercambio de informaci6n;

b) visitas reciprocas e intercambio de expertos;

c) organizaci6n de seminarios, simposios y conferencias;

d) asistencia tecnica para la administraci6n de

servicios sociales;

e) la actividad de las organizaciones no gubernamentales

para complementar las acciones pdblicas en la

materia.

2. Las Partes Contratantes acuerdan profundizar en el

estudio de programas y proyectos sobre desarrollo social,

orientados a satisfacer las necesidades indispensables de las

capas de poblaci6n m&s desfavorecidas. En particular, esta forma
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de cooperaci6n incluirA acciones destinadas a combatir la pobreza

extrema y a crear nuevas fuentes de trabajo.

COOPERACION EN EL AMBITO DE LA ADMINISTRACION PUBLICA

ARTICULO 34o.

Las Partes Contratantes desarrollardn la cooperaci6n en

materia administrativa y organizaci~n institucional a nivel

nacional, regional y municipal.

Para lograr estos objetivos, las Partes Contratantes se

comprometen a:

promover encuentros, visitas, intercambios de informacifn

y t~cnicos, seminarios y cursos de formaci6n de

funcionarios y empleados de las administraciones

nacionales, estatales y municipales.

el intercambio de informaci6n sobre programas destinados

a elevar la eficacia de dichas administraciones.

COOPERACION EN MATERIA DE INFORMACION,
COMUNICACION Y CULTURA

ARTICULO 35o.

Las Partes Contratantes se comprometen a emprender

acciones comunes en el campo de la informaci6n y comunicaci6n a
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fin de promover los lazos culturales ya existentes entre las

Partes.

Estas acciones se hardn en particular, en forma de:

intercambios de informaci6n sobre temas de interds mutuo

relativos a cultura e informaci6n;

- estudios preparatorios y asistencia t~cnica encaminada a

la conservaci6n del patrimonio cultural;

- organizaci6n de eventos de carActer cultural;

- intercambios culturales;

- intercambios acaddmicos;

- traducci6n de obras literarias.

CAPACITACION

ARTICULO 36o.

Las Partes Contratantes pondrAn en marcha programas

especificos de capacitaci6n en los Ambitos de interes mutuo. Las

acciones de cooperaci6n en materia de capacitaci6n tomarAn en

cuenta los aportes de las nuevas tecnologias en la materia.
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Las Partes Contratantes acuerdan realizar las acciones

necesarias para promover la formaci6n y capacitaci6n de tcnicos

y profesionales, dando prioridad a las de alto efecto

multiplicador en favor de capacitadores y de cuadros t~cnicos que

ya ejercen funciones de responsabilidad en las empresas pdblicas

y privadas, la administracifn y los servicios pdblicos y de

organizaciones econ6micas. Esta cooperaci6n se realizarA a

travs de la ejecuci6n de programas concretos de intercambio de

expertos, de conocimientos y de tdcnicas entre instituciones de

formaci6n mexicanas y europeas, particularmente en los sectores

tdcnico, cientifico y profesional.

COOPERACION REGIONAL

ARTICULO 37o.

Las Partes Contratantes promoverdn la realizaci6n de

acciones tendientes a desarrollar la cooperaci6n con terceros

paises, en el marco de los acuerdos en que participen. En

particular, se dar& prioridad a aquellas acciones orientadas a:

- promover el comercio intra-regional.

- desarrollar la cooperaci6n ambiental regional.

- fortalecer las instituciones regionales y apoyar la

puesta en marcha de politicas y actividades comunes.

- fomentar el desarrollo de las comunicaciones regionales.
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MEDIOS PARA LA REALIZACION DE LA COOPERACION

ARTICULO 38o.

Con el objeto de facilitar la realizaci6n de los

objetivos de la cooperaci6n prevista en el presente Acuerdo, las

Partes Contratantes aplicaran, con arreglo a sus disponibilidades

y a travs de los mecanismos respectivos, los medios apropiados,

incluidos los financieros.

CAPITULO V

COMISION MIXTA

ARTICULO 39o.

1. Las Partes Contratantes instituyen en el marco del

presente Acuerdo una Comisi6n Mixta compuesta, por una parte, de

representantes Mdxico y, por otra, de representantes de la

Comunidad.

2. La Comisi6n Mixta tiene por objeto:

a) velar por el buen funcionamiento del Acuerdo;

b) acordar y coordinar las actividades, proyectos y

acciones concretas en relaci6n con los objetivos del

presente Acuerdo. Y proponer los medios necesarios

para su realizaci6n;
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c) examinar la evoluci6n de los intercambios y de la

cooperacifn entre las Partes;

d) hacer todas las recomendaciones necesarias que tengan

por objeto la expansien de los intercambios y la

intensificaci6n y diversificacifn de la cooperaci6n;

e) buscar los medios apropiados para prevenir las

dificultades que puedan presentarse en los campos

cubiertos por este Acuerdo;

f) impulsar y dar seguimiento a los trabajos del Consejo

Empresarial y de otros 6rganos que puedan contribuir

a la expansi6n de las relaciones mutuas.

3. La Comisin Mixta podr& crear subcomisiones

especializadas y grupos de trabajo para asistirla en el

cumplimiento de sus tareas, los cuales le rendirAn informes

detallados de sus actividades cada vez que se reuna.

4. La Comisidn Mixta se reunir6 al menos una vez al ano,

alternativamente en Mexico y Bruselas. Las reuniones

extraordinarias pueden ser convocadas de comdn acuerdo, a

solicitud de una de las Partes Contratantes. La Presidencia de

la Comisifn Mixta sera ejercida por cada una de las Partes

alternativamente.

5. El orden del dia de las reuniones de la Comisi6n

Mixta se fijara de coman acuerdo.
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CAPITULO VI

DISPOSICIONES FINALES

OTROS ACUERDOS

ARTICULO 40o.

1. Sin perjuicio de las disposiciones de los Tratados

constitutivos de las Comunidades Europeas, el presente Acuerdo,

al igual que cualquier medida emprendida con arreglo al inismo,

mantiene enteramente intactas las competencias de los Estados

miembros de la Comunidad para emprender medidas bilaterales con

Mexico dentro del marco de la cooperaci6n econ6mica con este pals

y celebrar, en su caso, nuevos acuerdos de cooperaci6n econ6mica

con Mexico.

2. Sin perjuicio de las disposiciones del apartado

anterior, relativas a la cooperaci6n econ6mica, las disposiciones

del presente Acuerdo sustituirdn a las de los acuerdos celebrados

entre Mexico y los Estados Miembros de la Comunidad que sean

incompatibles con ellas o que sean identicas a ellas.

CLAUSULA DE APLICACION TERRITORIAL DEL ACUERDO

ARTICULO 410.

El presente Acuerdo se aplicar& a los territorios donde

sea aplicable el Tratado constitutivo de la Comunidad Econ6mica
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Europea, en las condiciones previstas por dicho Tratado, por una

parte, y al territorio de Mdxico, por otra.

ANEXOS

ARTICULO 42o.

Los anexos forman parte integrante del presente Acuerdo.

ENTRADA EN VIGOR Y RECONDUCCION TACITA

ARTICULO 43o.

El presente Acuerdo entrar& en vigor el primer dia del

mes siguiente a la fecha en la cual las Partes Contratantes se

hayan notificado el cumplimiento de los procedimientos juridicos

necesarios a tal efecto y se concluye por un periodo de cinco

aros. El Acuerdo ser& reconducido t~citamente cada ano hasta que

una de las Partes Contratantes notifique por escrito su denuncia

a la otra Parte, seis meses antes de su expiraci6n.

TEXTOS VALIDOS

ARTICULO 440.

El presente Acuerdo se redacta en

idioma espanol, alemAn, dands, francds,

neerland~s, portugu~s y griego dando fe por

dichos textos.

doble ejemplar en

ingls, italiano,

igual cada uno de
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CLAUSULA EVOLUTIVA

ARTICULO 450.

1. Las Partes Contratantes podrdn ampliar el presente

Acuerdo mediante consentimiento mutuo con objeto de aumentar los

niveles de cooperaci6n y de completarlos mediante acuerdos

relativos a sectores o actividades especificos.

2. Por 10 que respecta a la aplicaci6n del presente

Acuerdo, cada una de las Partes Contratantes podra formular

propuestas encaminadas a ampliar el Ambito de la cooperaci6n

mutua, teniendo en cuenta la experiencia adquirida durante su

ejecuci6n.

HECHO en la ciudad de Luxemburgo, el dia 26 de abril de 1991.

Por el Gobierno Por el Consejo
de los Estados Unidos Mexicanos: de la Comunidades Europeas:

[Signed - Signe] [Signed - Signe]

S. E. Sr. FERNANDO SOLANA S. E. Sr. JACQUES F. Poos
Secretario Viceprimerministro

de Relaciones Exteriores de Luxemburgo

Por la Comisi6n
de las Comunidades Europeas:

[Signed - Signe

S. E. Sr ABEL MATUTES
Miembro de la Comisi6n
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ANEXO I

DECLARACION UNILATERAL DE LA COMUNIDAD SOBRE EL REGIMEN
DE PERFECCIONAMIENTO PASIVO

La Comunidad desarrollarA acciones de informaci6n

dirigidas a los administradores y potenciales usuarios mexicanos

con el fin de que 6stos extraigan el mayor provecho posible de

las oportunidades que ofrece la reglamentacidn comunitaria en

materia de perfeccionamiento pasivo, es decir, el relativo a la

exportaci6n de mercancias desde la Comunidad con vistas a su

reimportaci6n en la misma desde Mexico una vez transformadas,

elaboradas o reparadas.
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ANEXO Ii

DECLARACION UNILATERAL DE LA COMUNIDAD SOBRE EL SGP

La Comunidad Econ6mica Europea confirma la importancia

que el Sistema Ceneralizado de Preferencias ( instituido por ella

conforme a la Resoluci6n No. 21 [I] de la Segunda Conferencia

de las Naciones Unidu , :oDce el Comercio y Desarrollo) tiene para

el comercio cie los palses en desarrollo.

Con miras a tacilitar a Mexico el mejor y mds amplio

aprovechamiento del esquema de preferencias, la Comunidad

Econ6mica Europea se compromete a examinar las sugerencias

mexicanas para precisar las modalidades que permitan a dicho pals

utilizar al m~ximo las oportunidades que ofrezca dicho esquema.

La Comunidad desarrollard seminarios de formacifn sobre la

utilizaci6n del Sistema Generalizado de Preferencias para los

administradores y usuarios mexicanos con el objetivo de que

puedan obtener el mayor provecho posible del Sistema.
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ANEXO III

INTERCAMBIO DE NOTAS EN MATERIA DE TRANSPORTES MARITIMOS

Senor:

Le agradecerla tuviese a bien confirmar el acuerdo de su

Gobierno sobre lo que sigue:

"Con ocasi6n de la firma del Acuerdo de Cooperaci6n entre la
Comunidad Europea y Mexico, las Partes se han comprometido
a abordar de la manera apropiada las cuestiones relativas
al funcionamiento de los transportes maritimos y, en
particular, cuando 6sto pudiese crear obstdculos al
desarrollo de los intercambios. Con este objeto, se
buscaran soluciones mutuamente satisfactorias respetando el
principio de la competencia libre y leal sobre una base
comercial.

De igual manera, se ha acordado que estas cuestiones
formarAn parte tambi6n de los trabajos de la Comisi6n
Mixta."

Le rogamos acepte el testimonio de nuestra mayor consideraci6n.

En nombre del
Consejo de las Comunidades Europeas
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Senores:

Tengo el honor de acusar recibo de esta comunicaci6n y de

confirmar el acuerdo de mi Gobierno sobre lo que sigue:

"Con ocasi6n de la firma del Acuerdo de Cooperaci6n entre
Mexico y la Comunidad Europea, las Partes se han
comprometido a abordar de la manera apropiada las
cuestiones relativas al funcionamiento de los transportes
maritimos y, en particular cuando 6sto pudiese crear
obstaculos al desarrollo de los intercambios. Con este
objeto, se buscar~n soluciones mutuamente satisfactorias
respetando el principio de la competencia libre y leal
sobre una base comercial.

De igual manera, se ha acordado que estas cuestiones
formarAn parte tambitn de los trabajos de la Comisien
Mixta."

Le ruego acepte el testimonio de mi mayor consideraci6n.

Por el Gobierno de los
Estados Unidos Mexicanos
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

RAMMEAFTALt, OM SAMARBEJDE MELLEM DE FORENEDE
MEXICANSKE STATER OG DET EUROP)EISKE OKONOMISKE
FIELLESSKAB

REGERINGEN FOR DE FORENEDE MEXICANSKE STATER

pA den ene side, 08

RADET FOR DE EUROPAISKE FLLLESSKABER

pi den anden side.

SOM TAGER de traditionelle venskabsforbindelser og bAnd mellem De Forenede

Mexicanske Stater og Det Europziske Okonomiske Fallesskabs medlemsstater i

betragtning.

SO ERKENDER den falles vilje hos De Forenede Mexicanske Stater. idet folgende

benmvnt "Mexico", og hos Dot Europwiske Okonomiske F.Tlesskab. i det felgende

benaevnt "Fallesskabet", til at udvide og diversificere deres indbyrdes samhan-

del samt age det handelsmmssige . ekonomiske, videnskabelige og tekniske samt

finansielle samarbejde,

SOM TAGER I BETRACTNINC. at samarbejdet i farste rakke skal komme mennesket

ti! gode, og at respekten for dets rettigheder derfor skal ages.

SO FINDER. at udviklingen hos parterne og i deres forbindelser har giort

indholdet af den samarbejdsaftale, som parterne indgik 1 1975. utidssvarende,

SOM ERKENDER. at processen for reform o8 okonomsk modernisering I Mexico har

haft positive falger for de akonomiske og handelsmassige forbindelser mellem

parterne.

SON GLADER SIG OVER institutionaliseringen af dialogen mellem Rio-gruppen og

Fallesskabet og dots medlemsstater, som stadfastet ved Rom-erkiaringen af

20. december 1990.
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SON ERKLERER. at denne aftale som grundlwggende mllsmtning har at konsolidere.

udbycge og diversificere forbindelserne mellem parterne til gensidig fordel.

SON TACER HENSYN TIL de erkendte forskelle i parternes okonomiske udvikling,

SOM ONSKER at bidrage til udviklingen af de internationale ekonomiske forbin-

delser.

SOH ERKENDER betydningen af konsolideringen af det europziske enhedsmarked i

verdenssammenhang.

SON ERKENDER. at Fallesskabet og dots medlemsstater lzgger stor vmgt pa udvik-

lingen a[ handelen og det okonomiske samarbejde med udviklingslandene med

henblik p1 at bidrage til fremme og styrkelse af disses okonomier,

SON ER OVERBEVIST ON. at reglerne og principperne i den almindelige over:ns-

komst om told og udenrigshandel (CATT) er at betydning for en Aben internatio-

nal handel i stadig udvikling, og som pA ny bekrzfter deres tilsagn inden for

rammerne af nzvnte overenskomst.

SON TACER HENSYN TIL den betydning, begge parter till&gger beskyttelsen af

miljoet, og som er besluttet pi at ego bestrmbelserne p1 at integrere dette

aspekt fuldstandigt i al udviklingspolitik under hensyntagen til de globale og

lokale aspekter heraf,

SON ER SIC BEVIDST, at det er vigtigt at gore det lettere for direkte interes-

serede personer og enheder, sarIig de okonomiske beslutningstagere og deres

reprasentative organisationer, at deltage i samarbejdet.

HAR VEDTAGET at indgl denne aftale og hat med henblik herpi som befuldniegti-

gede udpeget:

RECERINCEN FOR DE FORENEDE NEXICANSKE STATER:

Fernando SOLANA MORALES.

UdenrLgsminister for De Forenede Nexieanske Stater;
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RADET FOR DE EUROPAISKE FALLESSKABER:

Jacques F. POOS.
UdenrLgsminister for Storhertugdommet Luxembourg.
Fungerende formand for Rldet for De £uropxiske Fzllesskaber;

Abel MATUTES.
Medlem af Kommissionen for De Europmiske Fmllesskaber;

SOM. efter at have udvekslet deres fuldmagter og fundet dem i god og behorig

form.

ER BLEVET ENIGE OM FOLCENDE:

ARTIKEL I

Parterne forpligter sig til at give nye impulser til deres forbindelser. Med

henblik pA at virkeliggere dette grundlaggende mAl er de besluttede pa i szr-

deleshed at fremme udviklingen af deres samarbejde inden for handel. inve-

steringer. finanser og teknologi under hensyntagen til Mexicos sarlige stil-

ling som udviklingsland.

KAPITEL I

Okonomisk samarbejde

ARTIKEL 2

I. De kontraherende parter. som tager hensyn iil deres gensidige interesser

og til dares okonomiske mils.tninger pA mellemlang og lang sigt, forpligter

sig tll at udvikle et sA bredt okonomisk samarbejde som mulipt. Mllsatningerne

for dette samarbejde er navnlLg:

a) generelt at styrke og diversificere deres gensidige okonomiske forbindel-

ser;

b) at bidrage til udvikling af deres respektive ekonomier pA et varigt grund-

lag og til hoJnelse af deres respektive levestandarder;
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c) at skabe nye forsyningskilder o nye markeder;

d) at fremme investerings- 08 teknologistremmene;

e) at udvide samarbejdet mellem okonomiske beslutnLngstagere. sarlig smA og

mellemstore virksomheder;

f) at skabe gunstige betingelser for at hoJne beskxftigelsesniveauet:

g) at beskytte 05 forbedre milioet:

h) at anspore til foranstaltninger til fremme af udvlklingen i landdistrlkter:

i) at tilskynde til videnskabelige og tekniske fremskridt.

2. De kontraherende parter fastlegger med henblik herpl efter fvlles over-

enskomst og 1 gensidig interesse samt under hensyntagen tul hver parts egne

muligheder omrlderne for deres ekonomiske samarbejde uden p& forhmnd at ude-

lukke nogec omr~de. Samarbejdet skal isar foregA pl felgende omrAder:

a) industri;

b) intellektuel og industrieL ejendomsret, kvalitetsnormer og -standarder;

c) teknologloverftrsel:

d) agroindustri:

e) fiskeopdrat og fiskeri:

f) energiplanlagnlng o rationel energiudnyttelse;

g) milJebeskyttelse;

h) forvaltning af naturressourcerne;

i} tienesteydelser, herunder finansielle tjenesteydelser, turisme, transport.

telekommunikation o datamatik;
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J) informationsudveksling om monetare spargsmil.

3. Med henblik pA at virkeliggere mllsatningerne for det ekonomiske sam-

arbejde bestraber de kontraherende parter sig pA i overensstemmelse med deres

respektlve lovgivninger bl.a. at fremme felgende aktiviteter:

a) intensivering af kontakterne mellem parterne bl.a. gennem tilrettelaggelse

af konferencer, seminarer, handelsmissioner. "business weeks". Senerelle og

sektorspecifikke messer og sonderende moder med henblik pi at oge handels-

og investeringsstrommene:

b) falles deltagelse for virksomheder fra Fallesskabet i messer og udstillin-

ger i Mexico og omvendt:

c) faglig bistand, sarlig ved udsendelse af eksperter og gennemforelse at

specifikke undersogelser;

d) oprettelse af Joint ventures:

e) samarbejde mellem finansielle institutioner;

f) udvekslhng at relevant information, sarlig adgang til bestaende eller kom-

mende databanker:

g) oprettelse af et netvark for ekonomiske beslutningstagere. swrlig inden for

industrien.

SamarbeJde mellem finansielle institutioner

ARTIKEL 3

De kontraherende parter bestraber sis pA i takt med deres behov o inden for

rammerne af deres respektive programmer og lovgivninger at anspore til sam-

arbejde mellem finansielte institutioner pA grundlag af foranstaltninger. der

kan fremme:
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- udvekslingen af Lnformatiun og crfarnger pA omrlder af f(iles interesse.

Denne form for samarbejde skal bl.a. ske ved afholdelse at seminarer, kon-

ferencer og "workshops";

- udveksling at eksperter;

- faglig bistand:

- udveksling af oplysninger inden for statistik og metodologi.

AITIKEL 4

1 betragtning at mlstningerne for det okonomiske samarbejde bestr&ber de

kontraherende parter sig i overensstemmelse med deres respektive lovgivninger

pA at fremme indglelsen af dobbeltbeskatningsaftaler mellem FEllesskabets

medlemsstater og Mexico samt pA at lette udvekslingen af oplysninger pa om-

rhdet.

Industrisamarbeide

ARTIKEL 5

De kontraherende parter virker for fremme at udvidelse og diversificering at

Mexicos produktionsapparat inden for industri og tijenesteydelser ved sarligt

at retie deres samarbejdsforanstaltninger mod smA og meliemstore virksomheder

og fremme aktioner, der sigter pA at lette disses adgang til kapital. markeder

08 egnet teknologi. samt mod joint ventures, der specielt oprettes med henblik

pA afsctning mellem parterne og pA tredjelandes markeder.

I denne forbindelse ansporer parterne inden for rammerne af deres respektive

kompetence til projekter 08 foranstaltninger. som kan fremme samarbejdet mel-

lem virksomhedsledere i form at joint ventures, underaftaler, teknologiover-

fersel, licenser, anvendt forskning 08 franchiser.
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Investeringer

ARTIKEL 6

Med henbltik ph at virkeliggere denne aftales m~lsatnlnger er de kontranerende

partor enige om sA vidt muligt at skabe egnede midler til at udvikle og opret-

holde et gunstigt forudsigeligt og stabLlt investeringsklima. De kontraheren-

de parter bekrxfter, at private investorer fra hver at parterne skal deltage

aktivt i den anden parts udvikling med henblik ph at ege det gensidige ekono-

miske samvirke. I denne forbindelse forpligter parterne sig til inden for

rammerne at deres kompetence og i overensstemmelse med deres respektive love.

forskritfter og politukker at undersoge muligheden for at ivzrksztte foran-

staltninger og ordninger til forbedring at klimaet for s~danne investerlnger I

overenstemmelse med retningslinjerne i punkt 38 1 Rom-erkimringen vedrarende

forbindelserne mellem Det Europxiske Fxliesskab og dets medlemsstater og lan-

dene i Rio-gruppen. som det er tilfieldet med dobbeltbeskatnngsattalerie.

De kontraherende parter bestr&ber sig ph at anspore til ordninger o foran-

staltnhnger til fremme at Lnvesteringer med henblik ph at identificere nye

muligheder, fremme deres virkeliggerelse o aamarbejde om afholdelse at inve-

steringsfremmende arrangementer, herunder seminarer, udstillinger o8 han-

delsmissioner, samt om at satte de ekonomiske beslutningstagere i stand til at

ivarksctte investerinasprojekter.

ARTIKEL 7

De kontraherende parter yder inden for rammerne at deres respektive kompeten-

ce, politikker o ansvar den nedvendige finansielle stette og faglige bistand

til gennemferelse at fwlles investeringer at gensidig interesse, swrlig mellem

begge parters smA o mellemstore vxrksomheder.
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Teknolopisk udvikllng og intellektuel ejendomsret

ARTIKEL 8

Med henblik pA at sikre et effektivt samarbejde mellem virksomheder 1 Mexico

Og i Fllesskabet inden for teknologioverforsel. tilladelse ill udnyttelse at

inteliektuel ejendomsret, herunder industriel ejendomsret. filles investerin-

ger og finansiering med risikovillig kapital, er parterne enige om:

- at identificere. i hvilke industribrancher eller -sektorer samarbejdet skal

koncentreres, samt hvilke ordninger der skal fremme et industrisamarbeJde

med vargten sarlig lagt pA teknologi.

- at samarbejde om at fremme tilvejebringelsen at finansieringsmidler til

stette af fa-les projekter mellem virksomheder i Mexico og i Fzllesskabet.

som sigter pA industriel anvendelse af ny teknologisk viden.

- at stette uddannetsen af menneskelige ressourcer inden for teknologtsk

forskning.

- at fremme innovation gennem udveksling af oplysninger vedrorende programmer.

som hver af parterne gennemferer med henblik herp3. regelmwsslg udveksling

at erfaringer om forvaltningen at de tit dette formAl indforte programmer,

samt ophold for tjenestemznd fra de to parter, som varetager opgaver til

fremme af innovation L institutioner ± Mexico og i F&dlesskabet.

ARTIKEL 9

De kontraherende parter forpligter sig til inden for rammerne af deres respeK-

tive love, forskrifter og politilkker at sikre passende og effektiv beskyttelse

samt styrkelse af den intellektuelle ejendomsret, herunder kommerciel og indu-

striel ejendomsret, ophavsret og oprindelsesbetegnelser. De er tillige erlige

om at fremme indglelsen at aftaler pA disse omrAder og L videst muligt omfang

lette adgangen til databanker og -baser.
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Samarbejde vedrerende standarder

ARTIKEL 10

Uden at dette berorer parternes internationale forpliStelser. treffer de kon-

traherende parter inden for rammerne af deres kompetence og i overensstemmelse

med deres respektive lovgivninger foranstaltninger tili at nedbringe forskelle-

ne inden for metrologi. standardisering og certificering ved at fremme anven-

delsen af kompatible standarder og certificeringssystemer. Med dette mAl for

eje fremmer de i sa-rdeleshed:

- samvirke mellem eksperter med henblik pA at lette udvekslingen af informa-

tion 08 undersogelser vedrerende metrologi. standardisering. kontrol. kvali-

tetsforbedring o8 -certificering;

- udvekslinger, kontakter mellem specialiserede organer 08 institutioner PS

disse omrAder:

- foranstaltninger med henblik pA gensidig anerkendelse af kalibreringssyste-

mer og kvalitetscertificering o8 standardmkvivalens pA regulerede omAder;

- udveksling af oplysninger og kontakter om emner af faelles interesse swrlig

vedrorende sundhedsmassige, okologiske og sikkerhedsmassige krav. handels-

information. samt teknikker vedrerende standarder, kvalxtetscertificering o8

praksis i relation til handelen inden for Fallesskabet;

- udvikling af faSILg bistand inden for metrologi og monsterkalibrering samt

programmer for fremme af kvaliteten;

- afholdelse af konsultationer for at sikre, at standarderne ikke udgor nogen

unedvendig handeishindring.
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KAPITEL II

Handelssamarbejde

ARTIKEL II

De kontraherende parter indremmer i deres handelssamkvem mestbegunstiselses-

behandlLng L overensstemrnclse med bestemmelserne i den almindelige overens-

komst om told og udenrigshandel.

Parterne bekrofter deres vilje til at gennemfere deres samhandel i overens-

stemmelse med nxvnte overenskomst.

Udvidelse af handelen

ARTIKEL 12

De kontraherende parter erklarer deres fzlles interesse i at styrke deres

handelsforbindelser 08 forpligter sig til inden for ramnerne af deres gzldende

lovgxvning at fremme udviklingen og diversificeringen a[ deres bilaterale

handel.

Med henblik herp& forpligter parterne sig til at udveksle sA detaljerede

oplysninger som muligt.

ARTIKEL 13

De kontraherende parter er enige om at fremme udvekslingen af oplysninger o8

at afholde konsultationer om tariffer, sundhedsmassige og tekniske krav. han-

delslovgivning og handelsrelateret praksis samt om eventuel antidumpingtold o8

udlingningstold.
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ARTIKEL 14

Uden at dette berorer parternes rettigheder og forpligtelser inden for rammer-

ne af GATT, forpligter de kontraherende parter sig til at konsultere hinanden

om enhver tvist. som mAtte opstA pA nandelsomridet.

Konsultationer af denne art skal finde sted hurtigst muligt efter, at en af

parterne hat anmodet herom. Den kontraherende part. som foreslAr konsultatio-

nen, stiller alle de oplysninger til v&dighed for den anden part. som er nod-

vendige for, at der kan foretages en indghende analyse af situationen.

Ved disse konsultationer bestraber parterne sig pA at bilagge handelstvisten

sl hurtigt om muligt.

ARTIKEL 15

Slfremt der i samhandelen mellem de Kontraherende parter fremsxttes pAstand om

dumping elLer subsidier, som foranlediger de kompecence myndigheder til at

foretage en undersegelse, forpligter de kontraherende parter sig til at under-

sage den anden parts anbringender vedrorende det p&gzldende tilfalde.

De kontraherende parters kompetente myndigheder underretcer pA anmodning af de

berorte parter disse om de faktiske omstvndigheder og swrlige betragtninger.

pi grundlag af hvilke der trxffes en beslutning. Disse oplysninger skal stil-

les til rldighed, inden undersegelsen afsluttes og i tilstrakkelig god Lid

til, at de berrte patter kan forsvare deres interesser.

Inden der anvendes endelig antidumping- eller udligningstold. bestrmber de

kontraherende parter sig i sterst muligt omfang p1 at finde en konstruktiv

lesning p& problemet.

ARTIKEL 16

De kontraherende parter er enige om at fremme kontakterne og samarbejdet mel-

lem deres akonomiske beslutningstagere og deres institutooner med henblik pA

at gennemfore konkrete projekter for ekonomisk samarbejde. der kan bidrage til

udviklingen og diversificeringen af deres samhandel.
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Parterne erkender betydningen af den rolle, virksomhedsorganer sAsom Virksom-

hedsrdet Mexcco-Det Europwiske Fallesskab spiller i forbindelse med forslag

til diversificering og udvidelse af de bilaterale forbindelser, og de bekra-f-

ter pA ny deres interesse i at statte sidanne organers arbejde.

ARTIKEL 17

1. Med henblik pA at sikre et mere dynamisk handelssamarbejde forpligter de

kontraherende parter sig bl.a. til felgende:

- at fremme meder, udvekslinger og kontakter mellem virksomheder fra begge

parter med det formil at indkredse varer, som vil kunne afsa:ttes pA den

anden kontraherende parts marked.

- at fremme samarbejdet mellem deres respektive toldmyndigheder. ogsa hvad

anglr erhvervsuddannelse, forenkling af procedurer og opsporing af tilfa-de

af overtradelse af toldbestemmelserne,

- at fremme og stotte handelsfremmende foranstaltninger. slsom seminarer.

symposier, handels- og industrimesser og -udstillinger. nandelsmissloner.

gensidige beseg. "business-weeks" og andre arrangementer,

- at stotte deres respektive organisationer o virksomheder i gensidigt for-

delagtige transaktioner.

2. NAr de kompetente myndigheder fra begge parter finder det hensigtsmnssigt.

kan F&Ilesskabet finansielt stotte nogle af de handelsfremmende foranstaltnin-

ger. der er omhandlet i denne artikel, herunder gennemforelse af markedsunder-

sogelser for varer af interesse for Hexico.

Midlertidig indforsel af varer

ARTIKEL 18

De kontraherende parter forpligter sig til at overveje told- og afgifts-

fritagelse ved midlertidig indforsel pi deres omrlde af varer, som er genstand

for internationale overenskomster pA omrldet.
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KAPITEL Ill

VidenskabeiLgt og teKnologisk samarbeJde

ARTIKEL 19

De kontraherende parter forpligter sig til under hensyntagen til den fdltes

interesse og mlsatningerne for deres videnskabspolitLk at fremme et videnska-

beligt og teknologisk samarbejde, som bl.a. skal bidrage til at fremme udveRs-

lingen af videnskabsmzend mellem Mexico og Fmllesskabets medlemsstater med

henblik pA at etablere varige forbindelser mellem begge parters videnskabelige

kredse. til at styrke forskningskapaciteten, stimulere teknologisk innovation.

fremme teknologloverforsel og begunstige associerilng af forskntngscentre.

ARTIKEL 20

Med henblik pA udvikling af det videnskabelige og teknologiske samarbeJde

fastltgger de kontraherende parter i fEllesskab sektorer af falles interesse,

idet v-gten swrlig ltgges pA bl.a. folgende omrAder: forbedring af befolknin-

gens livskvalitet, miljespergsm&l og beskyttelse af naturressourcerne. bio-

teknologi inden for medicin og landbrug samt nye materialer.

ARTIKEL 21

For at omswtte de fastlagte mhlsi-tninger i praksis fremmer og stimulerer de

kontraherende parter blandt andre aktlviteter uddannelse af menneskelige

ressourcer pl hojt niveau. gennemferelse af ftlles forsknlngsproJekter, 
ud-

veksling af videnskubelig information ved hjrlp af seminarer. "work-shops".

kongresser og arbejdsmeder mellem begge patters videnskabelige kredse. 
Disse

aktioner kan gennemferes af institutioner. organer og virksomheder af offent-

lig eller privat karakter.

ARTIKEL 22

Samarbejdet om hodteknologiprojekter fastswtter i sxrdeleshed hver enkel

aktions form og de dertil nodvendige midler saint mAlsxtningerne og det viden-
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skabelige og teknologiske Indhold, bestemnnelser vedrerende det tekniske perso-

nales mobilitet og deltagelse af reprxsentanter fra begge parter.

De kontraherende patter forpligter sig til at tastlagge passende procedurer

til at sikre deres videnskabsmnds og forskningscentres sterst mulige delta-

gelse i det fzlIles samarbejde.

KAPITEL IV

Andre samarbejdsomr&der

Samarbejde inden for landbrug og udviklin. af landdistrikter

ARTIKEL 23

De kontraherende patter etablerer et samarbejde inden for landbrug, skovbrug

og agrolndustri.

I. Med henblik herpA undersoger de i god samarbejdsAnd og velvilligt samt

under hensyntagen til bcgge patters lovgivning pA omr~det:

a) mulighederne for at udvikle samhandelen med landbrugsprodukter. skovbrugs-

produkter og varer fra agroLndustrien,

b) sundhedsassige, fytosanitmre o8 miljommsige foranstaltninger samt deres

ftlger. s&ledes at de ikke griber ind 1 handelen.

2. De kontraherende patter bestrmber sig tillige pA at gennemfere foranstalt-

ninger, som kan anspore til samarbejde inden for:

a) udvikling af det mexicanske landbrug i almindelighed,

b) beskyttelse og udvikling af skovressourcerne. sarlig de tropiske skove,

c) miljoet i landbruget og i landdistrikter,

d) videnskabelig uddannelse og landbrugsteknologi.
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e) landbrugsforskning.

f) kontakter mellem begge parters landbrugsproducenter med henblik pa at lette

handelstransaktioner og investeringer.

8) landbrugsstatistik.

Fiskerisamarbeide

ARTIKEL 24

De kontraherende parter erkender betydningen af en tilnarmelse at deres

respektive interesser inden for fiskeri, o de vii bestrwbe sig pA at styrke

og udvikle fiskerxsamarbejdet gennem udarbejdelse og gennemferelse at specd-

fxkke programmer. som omfatter de okonomiske. handelsmassige samt videnskabe-

lige og teknxske aspekter af fiskeriet. De fremmer tillige deres private sek-

torers fmlles deltagelse i udvxklingen af fiskeriet.

Ivarksettelsen af specifikke samarbejdsprogrammer som led i denne aftale ude-

lukker ikke muligheden for samarbejde med andre organer p& fiskeriomrAdet.

Samarbejde ph mineomrAdet

ARTIKEL 25

De kontraherende parter er enige om at fremme et samarbeJde inden for mine-

sektoren, hovedsagelig ved gennemforelse af foranstaltninger. som sigter pA:

- at fremme deltagelse af virksomheder fra Fmllesskabets medlemsstater i

efterforskning. udvinding og udnyttelse at mexicanske mineraler i overens-

stemmelse med den geldende lovgivning i Mexico.

- at udvikle aktxvtteter til fremme at mindre og mellemstor mineindustri,
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- at udveksle erfaringer og teknologi vedrerende efterforskning og udvinding

samt foretage ftlles undersogelser til fremme af mulighederne for teknolo-

gisk udvikltng.

Samarbejde inden for informattonsteknologi og telekommunikatlon

ART[KEL 26

De kontraherende parter konstaterer, at informationsteknologi og

telekommunikation udgor en af neglesektorerne i det moderne samfund og er af

vital betydning for dets okonomiske og sociale udvikling.

De erkicrer sig rede til at anspore til samarbejde pA omrhder af falles inter-

esse. sarlig Lnden for:

- standardisering, overensstemmelsesafprovning og certificering inden for

informationsteknologi og telekommunikation.

- telekommunikation pA landjorden o0 1 rummet, sAsom transportnet, satellit-

ter. optiske fibre, ISDN. datatransmission, telefonsystemer i landomrder og

mobiltelefoner.

- elektronik og mikroelektronik.

- information og automation,

- hejoplesningsfjernsyn.

- forskning og udvikling af ny informationsteknologi og telekommunikation.

Samarbeidet gennemferes i sardeleshed ved:

- samarbejde mellem eksperter,

- ekspertundersogelser, studier og udveksling af information,

- uddannelse af videnskabeligt og teknisk personale,
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- udformning og gennemforelse af projekter af gensidig interesse.

- Irnirne at lrV :IL 8f r -,.ilr , c.ring.r

- fremme af friI,:- pr(cJukt.:r lor IoI'tkfiri Og udvlkILn8 o uprcLtelse at

informat lo falelt. Oa dj tjIak:" In:r I I,:15 mII VUI ILtCLvI , furAnLkISL IIit e 'e. prove-

Iabtoratort,.r. viiK ,1inhIw*'. t , t il ul I l l liec (ciier pri vate nVE t

FXltesskabvt ug a Mexics.

Parterne er crtigv om zut nspore tLl udvikling af samarbejdet inden for rum-

forskning ag -Liolviklr 1 ' swcnt ittiri for de nyc eenerationer of mexicanske

satellttter og torsogssatellitter i 1ev bane.

Parterne tast ,-%,!r d ho(f-u ledretr C for ivarks-ttelse at' dette samarbeJde.

D.er d reb red t rt,hbyri I 1ent rlljl;I {xrirne eii r1 rnds.iLS vedroi ende

information og kvnauLtatiur,.

Samarbejde pA transportomradet

ARTIKEL 27

1. De kontraherende parter erkender transportens betydning for den okonomiske

udvikling o8 for en intensivering af samhandelen. og de fastlxgger de nedven-

dige midler til udvikling af samarbejdet pA dette omrlde.

2. Hvad angr luft-* vej- og jernbanetransport samt infrastruktur retter

samarbejdet sig hovedsagelig imod:

a) udveksling af informaton cm de respektive politkker og emner af gensidxg

interesse.

b) programmer for okonomisk. jurtdisk og teknisk uddannelse rettet Lmod de

okonomiske beslutniangstagere og de ansvarlige for de offentlige administra-

tioner;
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c) faglhg bistand. sarlig i forbindelse med programmer for modernisering af

infrastrukturer. fornyelse af dtt rullende materiel og indferelse af kombi-

neret og multimodal teknologi.

Samarbejde inden for folkesundhed

ARTIKEL 28

De kontraherende parter er enige om at samarbejde inden for folkesundhed med

henblik pA at have levestandarden og oge livskvaliteten, swrlig hos de mest

udsatte befolkningsgrupper. For at virkeliggere dette ml forpligter parterne

sig til at udvikle flles forskning. teknologioverforsel. udveksling a[ erfa-

ringer og faglig bistand. swrlig omfattende foranstaltninger i tilslutning

til:

- forvaltning og administration af de kompetente tienester;

- afholdelse af videnskabelige mader 08 udveksling af specialister:

- udvikling af erhvervsuddannelsesprogrammer;

- programmer og projekter for forbedring af sundhedsforholdene og social vel-

fard i by- og Jandomrlder.

Samarbejde om bektmpelsen af narkotLkamlsbrug

ARTIKEL 29

1. De kontraherende parter forpligter sig til i overensstemmelse med deres

respektive lovgivning at samordne og intensivere deres bestr~belser for at

modvirke o8 reducere produktion af. ulovlig handel med o8 misbrug af narko-

tika.

Vol. 1688, 1-29115



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 83

2. Dette samarbejde omfatter bl.a.:

- projekter vedrerendu stofmisbrugeres uddannelse, sundhed og rehabL1Iterlng.

herunder deres genindpasning i arbejds- o samfundslivet;

- forskningsprogrammer og -proJekter;

- foranstaltninger til at skabe alternative erhvervsmuligheder;

- udveksling af al relevant information. herunder foranstaltninger vedrerende

hvidvasknLng af penge.

3. Offentlige og private instttutioner. nationale, regionale og internationa-

le organisationer kan deltage i tfinansieringen af nmvnte aktioner i samrAd med

Mexicos regering og F&llesskabets og dets medlemsstaters kompetente instanser.

Samarbeide pA energiomr~det

ARTIKEL 30

De kontraherende parter erkender energisektorens betydning for den ekonomiske

og sociale udvikling og er rede til at styrke sumarbejdet om energibesparelser

og effektiv energiudnyttelse. Dette sumarbejde omfatter bl.a. en evaluering af

alternative energikilders energipotentiel og anvendelse af teknologi til ener-

gibesparelser i industriprocesserne.

For at virkeliggore disse m~lsatninger er parterne enige om at fremme:

- gennemforelsen af fwiles studier og forskning;

- kontakterne mellem ansvarlige for energiplanl&gning;

- gennemforelsen af programmer og projekter pA omr~det.
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Samarbejde pA mxljoomrAdet

ARTIKEL 31

1. De kontraherende parter forpligter sig til at etablere et samarbejde om

milJobeskyttelse 05 -forbedring i relation til problemer som folge at vand-.

jord- og luftforurening, erosion. erkendannelse, afskovning og overdreven

udnyttelse af naturressourcerne, bykoncentration. samt om produktiv beskyttel-

se af flora og fauna i skove 08 i vand.

2. Med henblik herpA bestrzber parterne sig pA at samarbejde om mLIjeforan-

staltninger, der szrlig er rettet mod:

a) oprettelse og udbredelse af offentlige og private mlijestrukturer;

b) udbygning at lovgivningen saint udformning at standarder og modeller:

c) forskning, uddannelse. information o8 bevidstgerelse at offentligheden;

d) gennemforelse af undersegelser o projekter og ydelse at faglig bistand;

e) tilrettelzsggelse at meder, seminarer. "workshops"
. 
konferencer, besog at

tjenestemntnd, eksperter, teknikere, virksomhedsledere og andre personer med

hverv pA miljeomr~det;

f) udveksling af information og erfaringer vedrorende bredere globale mili,-

anliggender;

S) ftlles programmer og projekter til undersegelse o8 forskning vedrorende

miljokatastrofer og forebyggelse heraf.

3. Parterne er enige om at udvikle et samarbejde om alle aspekter af vand-

spergsm~l, herunder meteorologi og klimatologi samt forskning o udvikling af

teknologi, forvaltning, udnyttelse og bevarelse at vandressourcerne.
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Samarbeide pA turistomr~det

ARTIKEL 32

De kontraherende parter fremmer i overensstemmelse med deres respektive lov-

givninger udviklingen at turistsamarbejdet ved hjalp af specifikke foranstalt-

ninger, hvorlblandt kan nwvnes:

- udveksling af tjenestemznd og eksperter inden for turisme samt turist-

information og -statistikker og teknologioverforsel:

- udvikling af aktiviteter, der kan stimulere turiststrommen;

- ansporing til uddannelsesaktioner. sarlig med henblik ph at stotte

hoteldrift og -administration;

- fatles deltagelse i messer og udstlllinger, der sigter pA at oge turist-

strommene.

Samarbejde pA det sociale omrfde og om

udviklingsplanlrgning

ARTIKEL 33

1. Fallesskabet er indforstlet med at stotte foranstaitninger til udvikling

af samarbejdet om okonomisk og social planlegning. sxrlig hvad angir udveks-

ling af information og viden om metoder. udarbejdelse og gennemforelse af

szrltge programmer pA omridet. Denne form for samarbejde gennemfores hoved-

sagelig ved:

a) udveksling af information;

b) gensidige besag og udveksling af eksperter;

c) tilrettelaggelse af semLnarer, symposier og konferencer;

Vol. 1688, 1-29115



86 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1992

d) faglig bistand tl de sociale tjenesters administration:

e) ikke-statsiLge organisationers aktiviteter til supplering af offentlige

foranstaltninger pA omrAdet.

2. De kontraherende parter er enige om at uddybe underaogelsen at programmer

o8 projekter vedrorende social udvikling til imadekommelse af de mest ueun-

stigt stillede befolknLngsgruppers behov. Denne form for samarbejde omfatter i

sardeleshed foranstaltninger tit bekzmpelse af udtalt fattigdom og tit skabel-

se af nye arbejdspladser.

Samarbeide vedrerende den offentlige administration

ARTIKEL 34

De kontraherende parter samarbejder om administrative spargsml og ilnstitutio-

net organisation pA nationalt. regionalt o kommunalt plan.

TaI virkeliggorelse af disse mllsatninger forpligter de kontraherende parter

sig til:

- at fremme moder. beseg. udveksling af information o8 teknologi, seminarer og

kurser for uddannelse af tjenestemwnd og ansatte i de nationale, statslige

og kommunale administratloner;

- udveksling af info.,rmation om programmer. som skal ege nxvnte administratio-

ners effektivitet.

Samarbejde inden for information, kommunikation

og kultur

ARTIKEL 35

De kontraherende parter forpligter sig til at gennemfore falles foranstaltnin-

ger inden for information og kommunikation med henblik pA at freme de bestA-

ende kulturelle forbindelser mellem parterne.
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Disse foranstaltnlnger tager navnlig form af:

- udveksling af oplysninger om emner af gensidig

og information:

interesse vedrorende kultur

- forundersegelser og faglig bihtand med henblik ph bevarelse af kulturarven:

- tilrettelggelse af kulturarrangementer:

- kulturudveksling:

- udveksling af akademikere;

- oversvttelse af litterare verker.

Uddannelse

ARTIKEL 36

De kontraherende parter ivierksatter sarlige uddannelsesprogrammer p& omr&der

af gensidig interesse. I samarbejdsforanstaltnLngerne ph uddannelsesomradet

tages der hensyn til de teknologiske nyskabelser ph omrldet.

De kontraherende patter er enige om at gennemfore de nodvendige foranstalt-

ninger til fremme af uddannelsen inden for tekniske og erhvervsfaglige discip-

liner. idet vagten lages pA foranstaltninger med en hoj multiplikatorvirkning.

saom retter sig mod padagoger ag ledende personale. som allerede har lederan-

svar i offentlige og private virksomheder, administrationen o de offentlige

tjenester og Okonomiske organisationer. Samarbejdet gennemfores ph grundlag af

konkrete programmer for udveksling af eksperter. viden og teknikker mellem

mexicanske ag europauske uddannelsesinstitutter, swrlig inden for tekniske,

vwdenskabelige og erhvervsfaglige discipliner.
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Regionalt samarbeJde

ARTIKEL 37

De kontraherende parter fremmer gennemforelsen af foranstaltninger. der sigter

pA at udvikle samarbejdet med tredjelande som led i aftaler, i hvilke disse er

part. Der gives navnlig fortrinsstilling til foranstaltninger. som sIgter pA:

- at fremme den mellemregionale handel;

- at udvikle det regionale samarbejde pA miljoomrAdet;

- at styrke de regionale institutioner og stotte ivwrksattelsen af falles

politikker og aktiviteter;

- at fremme udviklingen af regional kommunikation.

Midler til gennemforelsen af samarbeidet

ARTIKEL 38

Med henblik pA at lette virkeliggerelsen af mllszetningerne for samarbeJdet i

henhold til denne aftale bringer de kontraherende parter efter evne og gennem

de respektive mekanismer passende midler, herunder finansielle midler, 1 an-

vendelse.

KAPITEL V

Blandet kommission

ARTIKEL 39

1. De kontraherende parter nedsatter som led i denne aftale en blandet kom-

mission bestlende daels af reprasentanter for Fa!llesskabet dels af reprzsentan-

ter for Mexico.
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2. Den blandede kommission har til opgave:

a) at overvige, at denne aftale fungerer tilfredsstillende;

b) at aftale og koordinere aktiviteter, proJekter og konkrete aktioner i rela-

tion til denne aftales mllsatninger, og foreslA de nodvendige midler til

deres gennemferelse;

c) bt undersege udviklingen i samhandelen og samarbeidet mellem parterne:

d) at fremsatte henstillinger med henblik ph at fremme samnhandelen og intensi-

vere og diversificere samarbejdet;

e) at sege egnede midler til at imedeg8 vanskeligheder, som kan opstl ph de af

aftalen omfattede omrlder;

f) at fremme og sikre opfelgning at arbejdet i virksomhedsrAdet og andre orga-

ner. som vii kunne bidrage til udvidelsen at de gensidige forbindelser.

3. Den blandede kommission kan nedsatte sarlige underkommissioner og arbejds-

grupper til at bistl sig ved udferelsen at sine opgaver; disse underkommissio-

ner og arbejdsgrupper aflagger detaljerede rapporter om deres aktiviteter.

hver gang den blandede kommission trader sammen.

4. Den blandede kommission trader sammen mindst en gang om Aret. skiftevis i

Mexico o8 i Bruxelles. Der kan efter fztles overenskomst indkaldes til ekstra-

ordinwre meder ph anmodning at en at de kontraherende parter. Parterne vareta-

ger ph skift formandskabet i den blandede kommission.

5. Dagsordenen for mederne i Den Blandede Kommission fastsattes efter falles

overenskomst.
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KAPITEL VI

Afsluttende bestemmelser

Andre aftaler

ARTIKEL 40

I. Med forbehold af bestemnelserne i Traktaterne om Oprettelse af De Europa-

iske Fallesskaber bererer denne aftale og enhver foranstalitning i henhold til

den pA ingen mAde F;llesskabets medlemsstaters kompetence til at gennemfore

bilaterale aktioner med Mexico inden for rammerne af det ekonomiske samarbejde

med dette land og til eventuelt at indsA nye aftaler om ekonomisk samarbeide

med Mexico.

2. Med forbehold af bestemmelserne i stk. I vedrerende det okonomiske samar-

bejde erstatter bestemmelserne L denne aftale de bestemmelser i aftalerne

mellem Fmllessskabets medlemsstater 08 Mexico. som er uforenelige eller iden-

tiske med dem.

Territorial anvendelse

ARTIKEL 41

Denne aftale g8lder pA den ene side for de omrlder, hvor Traktaten om Opret-

telse af Dct Europaiske Okonomiske Fallesskab finder anvendelse, o8 pA de

betingelser. der er fastsat i nzvnte traktat, o pA den anden side for Mexicos

omrAde.

ARTIKEL 42

Bilagene udgor en integrerende del af denne aftale.
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Ikrafttraden OR stiltiende forlngelse

ARTIKEL 43

Denne aftale trader i kraft pA den forste dag L mlneden efter den data. pA

hvilken de kontraherende parter har givet hinanden notitfikation om afslutnin-

gen af de procedurer. som er nodvendige ± sA henseende. og den indgAs for en

periode pA fem Ar. Aftalen forlanges stiltiende fra Ar til Ar, medmindre en af

de kontraherende parter opsiger den skriftligt seks mlneder inden dens udleb.

GyIdLge tekster

ARTIKEL 44

Denne aftale er udfardiget i to eksemplarer ph spansk. dansk, engelsk. fransk,

grask, italiensk. nederlandsk, portugisisk og tysk. idet hver af disse tekster

har samnme gyldighed.

UdviklIngsklausul

ARTIKEL 45

1. De kontraherende parter kan efter falles overenskomst udvide denne aftale

med henblik ph at ege samarbejdet og traffe andre foranstaltninger ph grundlag

at aftaler om specifikke sektorer eller aktiviteter.

2. Som led i anvendelsen af denne aftale kan hver af parterne fremsette for-

slag til udvidelse af omridet for det gensidige samarbejde under hensyntagen

til erfaringerne fra aftalens anvendelse.

[For the testimonium and signatures, see p. 315 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 315 du prsent volume.]
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BILAG I

ENSIDIC ERKLARING FRA FALLESSKABET

OM PASSIV FORADLING

Fzllesskabet ivzrksztter informationsaktioner til fordel for mexicanske admi-

nistratorer og potentielle brugere med henblik pA at smtte disse i stand tLt

bedst mutlgt at udnytte de muligheder. som Flmlesskabets forskrifter vedroren-

de passiv foradling byder pS. dvs. vedrerende eksport at varer fra Fxlles-

skabet med henbltk pA genindforsel i Fzilesskabet fra Mexico efter forarbejd-

ning. bearbejdning eller reparation.
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BILAC I

ENSIDIG ERKLARING FRA FALLESSKABET OH GSP

Det Europaiske Okonomiske FPellesskab bekrafter den betydning, den generelle

praferenceordning (som Fzllesskabet har indfert i overensstemmelse med resolu-

tion nr. 21 (Ii) fra De Forenede Nationers Anden Konference om Handel og

Udvikling) har for udviklingslandenes handel.

Med henblik pA at smtte Mexico i stand til bedst muligt at drage fordel af

praferencearrangementet forpligter Det EuropXiske Okonomiske Fzllesskab sig

til at undersege mexicanske forslag med henblik pA at fastl.gge retnings-

linjer. som sWtter Mexico i stand til bedst muligt at udnytte de muligheder.

som navnte ordning byder pA.

Fallesskabet tilrettelgger uddannelsesseminarer vedrerende mexicanske admi-

nistratorers og brugeres anvendelse af den generelle prferenceordning for

derved at svtte dem i stand til at drage storst mulig fordel af ordningen.
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BILAG III

BREVVEKSLING VEDRORENDE SOTRANSPORT

Brev nr. I

Vi anmoder

felgende:

Dem venligst om at bekrifte. at Deres regering er indforstAet med

Ved undertegnelsen at samarbejdsaftalen mellem Det Europaiske Fallesskab og

Mexico forpligtede parterne sig til at sege sporgsmll vedrorende setransport

behandlet pA passende mlde, s~rlig nlr setransport kunne give anledning tci

hindringer for udvikling at samhandelen. I denne forbindelse skal der soges

gensidigt tilfredsstillende losninger under overholdelse at princippet om fri

og redelig konkurrence pA et kommercielt grundlag.

Det blev tillige aftalt. at disse spargsmll ogsA skulle behandles pA moder 1

den blandede kommission.

odtag, hr. forsikringen om vor mest udmarkede hojagtelse.

PA vegne at

RAdet for De Europwiske Fallesskaber
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Brev nr. 2

Hr.

Jeg har den are hermed at anerkende modtagelsen af Deres skrivelse og at be-

krafte. at min regering er indforstlet med folgende:

"Ved undertegnelsen af samarbejdsaftalen mellem Det Europaiske Fmllesskab
og Mexico forpligtede parterne sig til at soge sporgsm~l vedrorende so-
transport behandlet p& passende mide. swrlig nAr sotransport kunne give
anledning til hindringer for udvikling af samhandelen. I denne forbindel-
se skal der seges gensidigt tilfredsstillende losninger under overholdel-
se af princippet om fri og redelig konkurrence ph et kommercielt grund-
lag.

Det blev tillige aftalt at disse sporgsm~l ossl skulle behandles ph
moder i den blandede kommisson."

Hodtag. hr. forsikringen om min mest udmarkede hojagtelse.

For regeringen for

De Forenede Mexicanske Stater
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

RAHMENABKOMMEN OBER DIE ZUSAMMENARBEIT ZWISCHEN
DEN VEREINIGTEN MEXIKANISCHEN STAATEN UND DER
EUROPAISCHEN WIRTSCHAFTSGEMEINSCHAFT

DIE REGIERUNG DER VEREINIGTEN MEXIKANISCHEN STAATEN

einerseits und

DER RAT DER EUROPAISCHEN GEMEINSCHAFTEN

andererseits -

EINGEDENK der traditionelien freundschaftlichen Beziehungen zwischen dell

Vereinigten Mexikanischen Staaten und den mLtglxedstaaten der Europaxschen

Wirtschaftsgemeinschaft.

IN DEM BEWUSSTSEIN des gemeinsamen Willens der Vereinigten Nexikanischen

Staaten, nachstehend "Mexiko" genannt, und der Europiischen Wirtschafts-

gemeinschaft. nachstehend "Cemeinschaft" genannt. den beiderseitigen Handel zu

erweitern und zu diversifizieren, sowie die handelspolitische. wirtschaft-

liche, wissenschaftlich-technische und ftinanzielle Zusammenarbeit Zu inten-

sivieren.

IN DER ERWAGUNG, dass die Zusammenarbeit in erster Linie dem Menschen dienen

muss und dass zu diesem Zweck die Achtung der Menschenrechte zu f6rdern ist,

IN DER AUFFASSUNG, dass die Entwicklung der Vertragsparteien und ihrer

Beziehungen uber den Rahmen des 1975 von beiden Parteien unterzeichneten

Kooperationsabkommens hinausgeht,

IN ANERKENNUNG der vorteilhaften Auswirkungen der Anstrengungen Mexikos zur

Reform und Modernisierung der Wirtschaft auf die Wirtschafts- und Handels-

beziehungen zwischen den Vertragsparteien.

UNTER BEFORWORTUNC der Institutionalisierung des Dialogs zwischen der

Rio-Cruppe und der Gemeinschaft und ihren Mitgliedstaalen. wie sie in der

Erklarung von Rom vom 20. Dezember 1990 beschlossen wurde,
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MIT DER ERKLARUNG, dass dieses Abkornmen in erster Linie auf die Festieung.

Vertiefung und Diversifizierung der Beziehungen zwischen den Vertragsparteien

zum beiderzeitigen Vorteil abzielt.

UNTER BERUCKSICHTICUNG des unterschiedlichen Entwicklungsstands der Wirtschaft

der Vertragsparteien.

IN DEN WUNSCH, zur Entwicklung der internationalen Wirtschaftsbeziehungen

beizutragen.

IN ANERKENNUNG DER BEDEUTUNC. die der Konsolidicrung des europaischen Binnen-

marktes im internationalen Kontext zukommt.

IN ANERKENNUNG der Tatsache. dass die Gemeinschaft und ihre Mitgliedstaaten

der Forderung des Handels und der wirtschaftlichen Zusammenarbeit mit den

Entwicklungslindern grosse Bedeutung beimessen. um zur Festigung und Stirkung

der Wirtschaft dieser Lander beizutragen.

UBERZEUGT VON der Bedeutung der Regeln und Disziplinen des allgemelnen Zoll-

und Handelsabkommens (CATr) fur den freien Welthandel und dessen stetige

Expansion und unter Bekraftigung ihrer Verpflichtungen im Rahmen jenes

Abkomens,

IN ANBETRACHT der Bedeutung. die beide Vertragsparteien dem Schutz der Umwelt

beimessen, und in der Entschlossenheit, sich verstrkt um die volle Integrie-

rung des Umweltschutzes in die Entwicklungspolitik einzusetzen, unter Beruck-

sichtigung seiner globalen und lokalen Auswirkungen.

IN ANERKENNUNG der Bedeutung. die der Beteiligung der direkt interessierten

Personen und Einheiten. insbesondere der WLrtschaftsunternehmen und ihrer

reprasentativen Vereinigungen an der Zusammenarbeit zukommt -

HABEN BESCHLOSSEN, dieses Abkommen zu schliessen. und haben zu diesem Zweck

als Bevoltmchtigte ernannt:

DIE REGIERUNG DER VEREINICTEN NEXIKANISCHEN STAATEN:

Fernando SOLANA MORALES,

Minister fur auswirtige AngelegenheLten der Vereinigten MexLkanischen
Staaten;
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DER RAT DER EUROPAISCHEN GEMEINSCHAFTEN:

Jacques F. POOS.

Minister fur auswartige Angelegenheiten des Grossherzogtums
Luxemburg.
Amtierender Prasident des Rates der Europiischen Gemeinschaften;

Abel MATUTES,

Mitgited der Kommission der Europaischen Gemeinschaften:

diese sind nach Austausch ihrer in guter und gehoriger Form befundenen

Vollmachten -

WIE FOLGT OBEREINGEKOMEN:

ARTIKEL 1

Die Vertragsparteien verpflichten sich. ihren Beziehungen neue Impulse zu

verlexhen. Zur Verwirklxchunp dieses wichtigen Ziels sind sle entschlossen,

insbesondere die Entwicklung ihrer Zusammenarbexit in den Bereichen Handel.

Investitionen. Finanzen und Technologie unter Beriicksichtigung der besonderen

Situation Mexikos als Entwicklungsland zu fordern.

TITEL I

Wirtschaftliche Zusammenarbeit

ARTIKEL 2

(I) Unter Berucksichtigung ihrer beiderseitigen Interessen sowie ihrer

mittel- und langfristigen Wirtschaftsziele verpflichten sich die Vertraps-

parteien, eine moglichst weitreichcnde wirtschaftliche Zusammenarbeit zu

entwickeln. Zu den Zielen dieser Zusammenarbeit gehoren insbesondere:

a) allgemeine Starkung und Diversifizierung ihrer Wirtschaftsbeziehungen;

b) Beitrag zu der Entwicklung der Uxrtschaft auf dauerhaften Crundlagen und

zur Verbesserung des Lebensstandards auf beiden Seiten:
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c) Erschliessung neuer Versorgungsquellen und neuer Markte:

d) Forderung des Investtttonsflusses und des Technologetransfers;

e) Forderung der Zusammen;Arbeit zwischen Wirtschaftsunternehmen, insbesondere

zwischen kleinen und mittleren Unternehmen:

f) Schaffung gunstiger Voraussetzungen fUr die Eniwicklung des Beschaftigungs-

marktes:

g) Schutz und Verbesserung der Umwelt;

h) Forderung der Iindlichen Entwicklung;

i) Forderung des wissenschaftlichen und technischen Fortschritts.

(2) Die Vertragsparteten bestimmen zu diesem Zweck einvernehmlich die

Bereiche ihrer wlrtschaftlichen Zusamnmenarbeit unter Berucksichtigung dhrer

beiderseitigen Interussen und ihrer jeweiligen Fiihigkeiten. ohne von vorn-

herein irgendetnen Bereich auszuschliessen. Zu diesen Beretchen Sehoren

insbesondere:

a) Industrie:

b) geistiges und gewerbliches Eigentum. Normen und Qualstitsnormen:

c) Technologietransfer:

d) Agroindustre;

e) Fischzucht und Fischerei;

f) Energieplanung und rationelle Energienutzung;

S) Umweltschutz:

h) Bewirtschaftung der nat6rlichen Ressourcen;
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i) Dienstleistungen. einschliesslich Finanzdienstleistungen. Fremdenverkehr.

Verkehr, Telekommunikation. Informatik;

j) Informationen uber Wahrungsfragen.

(3) Zur Verwirklichung der Ziele der wirtschattlichen Zusammenarbeit unter-

stUtzen die VertragsparteLen im Einklang mit ihren jeweiligen Rechts-

vorschriften nach Kriften:

a) die Intensivierung der Kontakte 2wischen beiden Vertragsparteien vor allem

uber die Veranstaltung von Konferenzen. Seminaren. Handels- und Industrie-

missionen. Geschaftswochen. allpemelnen Ausstellungen und Fachmessen sowie

Sondierungsmissionen zur Steigerung des Handels und der Investitionen:

b) die gemeinsame Tei1nahme von Unternehmen aus der Gemeinschaft an Messen und

Ausstellungen in Mexiko und umgekehrt;

c) die technische Hilfe. vor allem durch die Entsendung von Sachverstandtgen

und die Durchfuhrung spezifischer Studien;

d) die Grundung won Joint Ventures;

e) die Zusammenarbeit zwischen Finanzeinrichtungen;

g) den einschliaggen Informationsaustausch, vor allem durch den Anschluss an

bestehende Datenbanken oder die Schaffung neuer Datenbanken;

g) die Einrichtung von Netzen von Wirtschaftsunternehmen. insbesondere

Industrieunternehmen.

Zusammnenarbeit zwischen Finanzeinrichtungen

ARTIKEL 3

Die VertragsparteLen kommen Uberein. nach Massgabe ihres Bedarfs und im Rahmen

ihrer jeweiligen Programme und Rechtsvorschriften die Zusammenarbeit zwischen

den Finanzinstitutionen Uber folgende Massnahmen zu f6rdern:
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- Informations- und Erfahrungsaustausch auf Gebieten von beiderseLtigem [nter-

esse. Zu diesem Zweck werden unter anderem Seminare, Konferenzen und

Arbeitssitzungen veranstaltet;

- Sachverstindigenaustausch:

- Massnahmen der technLschen Hilfe;

- Informationsaustausch iber Statistik und Methodik.

ARTIKEL 4

Unter Berucksichtigun8 der Ziele der wirtschaftlichen Zusanmenarbelt bemnhea

sich die Vertragsparteien im Einklang mit ihren jeweiligen Rechtsvorschriften.

den Abschiuss von DoppeIbest euerungsabkommen zwischen den Miteliedstaaten d-.r

Gemeinschaft und Mexiko zu fordern und den Informationsaustausch auf diesem

Gebiet zu untersttzen.

Industrielle Zusammenarbeit

ARTIKEL 5

Die Vertragspartezen fordern die Erweiterunc und Diversifizierung der Produk-

tionsgrundlagen in Mexiko im Sewerblichen Sektor und im Dienstleistungs-

gewerbe. indem se ihre Kooperationsmassnahmen in erster Linie auf die Klemg-

und Mittelbetriebe ausrichten und Massnahmen unterstutzen, die diesen den

Zugang zu Kapital. Markten und geeigneten Technologien erleichtern; sie unter-

stutzen ferner die Aktionen von Joint Ventures, vor allem im Hlnblick auf eine

Vermarktung zwischen den Vertagsparteien und auf Drittlandsmarkten.

In diesem Zusammenhang unterstutzen die Vertragsparteien im Rahmen ihrer

Jeweiligen Befugnisse Projekte und Massnahmen. welche die Zusammenarbeit

zwischen Unternehmern begunstigen wie: Joint Ventures. Zulieferung, Technolo-

gLetransfer. Lizerazen, angewandte Forsehung und Zollbefrelung.
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InvestitLonen

ARTIKEL 6

Zur Verwirklichung der Ziele dieses Abkommens kommen die Vertragsparteien

uberein, eeignete Massnahmen zur Schaffung und Wahrung eines gunstigen.

vorhersehbaren und LabLIen Investitionsklimas weitmoglich zu fordern. Die

Vertragspartexen besuatigen die Notwendigkeit, dass sich die Privatinvestoren

beider Vertragsparteien intensiv an der Entwicklung der anduren VerLragspartei

zweeks Steigerung der beiderseitigen Wirtschaftsverftlechtung betetligen. Zu

diesem Zweck verpfIichten sich die Vertragsparteien im Rahmen ihrer Befugntsse

und tm Einkiang mit thren jeweitigen Rechts- und Verwaltungsvorschriften und

Politiken, die MoglichkeLt fur die Einfuhrung von Massnahmen und Mechantirmen

zu prufen. um das Klimi fur derartige Investittonen gemass den OrientLerungen

in Absatz 38 der Erklarung von Rom uber die Beziehungen zwischen der Euro-

paischen Wirtschaftsgemeinschaft und ihren Mitgliedstaaten und den Liindern der

Rio-Gruppe z.B. durch den Absehluss von Doppelbesteuerungsabkommen zu

verbessern.

Die Vertragspartelen bemihen sich, die Mechanismen und Massnahmen zur

Investitionsforderung zu stiirken. um neue Investittonsgelegenheiten zu

ermitteln. Ohre Durchfuhrung zu begunstigen und bet der Veranstaltung von

Fordermassnahmen enschliesslich Seminaren. Ausstetlungen und Besuchen von

Unternehmensleitern sowie bet der Unterstutzung der Wirtschaftsunternehmen

zwecks Vorbereatung von Investitionsprojekten zusammenzuarbeiten.

ARTIKEL 7

Die Vertragsparteien f6rdern im Rahmen ihrer jeweiligen Befugnisse. Politiken

und Moglichkeiten die finanzielle und technische Hilfe, die zur Verwirklichung

von Gemeinschaftsinvestitionen von beiderseitigem Interesse vor allem zwischen

kkeinen und mittleren Unternehmen beider Vertragsparteien notwendig sind.
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Technologische Entwicklung und geistiges Eigentum

ARTIKEL 8

Zur Verwirkliehun8 einer effektiven Zusammenarbeit zwischen den Unternehmen in

Mexiko und in der Cemeinschaft in den Bereichen TechnologLetransfer. Lizenzen

fur geistiges Eigentum einschliesslich gewerblichem Rechtsschutz, Gemein-

schaftsinvestitionen und Finanzierungen durch Risikokapital kommen die

Vertragsparteien uberein:

- die Wirtschaftszweige oder Sektoren. auf die sich die Zusanimenarbeit konzeni-

trieren wird. sowie die Mechanismen zur Forderung einer industriellen Zusam-

menarbeit, bel der der Schwerpunkt auf der Technologie liegt, zu ermiltteln;

- zusammenzuarbeiten. um finanzielle Mittel zur UnterstUtzung gemeinsamer

Projekte von Unternehmen Mexikos und der Gemeinschaft zur industriellen

Verwendung neuer Technologien bereitzustellen;

- die Ausbildung von Fachkrften in den Bereichen der technologischen

Forschung 2U unterstUtzen;

- die Innovation zu f(rdern uber den Austausch von Informationen iber die

Programme. die bede Parteten zu diesem Zweck durchfuhren, den regelmassigen

Austausch von Erfahrungen bei der DurchfUhrung der zu diesem Zweck vorge-

sehenen Programme und uber die Durchfihrung von Praktika fUr Beamte beider

Vertragsparteien. die mit der Innovationsftrderung in EinrLchtungen ?exikos

und der Cemeinschaft beauftragt sLnd.

ARTIKEL 9

Die VertragsparteLen verptlichten sich im Rahmen ihrer jeweLltepn Rechts- und

Verwaltungsvorschriften und Politiken. einen angemessenen und effektiven

Schutz sowie die Stiirkung der Rechte an Seistigem Eigentum einschLiesslich

kommerzieiles und gewerbliches Eigentum. Urheberrechte und Ursprungsbezeich-

nungen zu gewihrleisten. Sie kommen ferner uberein, den Abschtuss von Abkommen

in diesen Bereichen zu begunstigen und im Rahmen ihrer Moglichkeiten den

Zugang zu Datenbanken zu erleichtern.
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Zusammenarbeit auf dem Gebiet der Normen

ARTIKEL 10

Unbeschadet ihrer internationalen Verpflichtungen treffen die Vertragsparteien

im Rahmen threr Befugnisse und im Einklang mit ihren jeweiligen Rechtsvor-

schriflten Massnahmen zur Verringerung der Unterschiede in den Bereichen Mass-

einheiten, Normen und ZertLfizierung uber die Forderung der Verwendung kompa-

tibler Normen und Zertifizierungssysteme. Zu diesem Zweck unterstutzen sie

insbesondere

- Sachverstandigentreffen zur Erleichterung des Informationsaustauschs und

Studien uber Eichung. Normung. Qualititskontrolien. Verbesserung und

Bescheinigung der Qualitit;

- die Forderung des Austauschs und von Kontakten zwischen Fachorganisationen

und -einrichtungen auf diesen Cebieten;

- Forderung von Massnahmen zur gegenseitigen Anerkennung von Messsystemen und

Qualitatsbescheinigungen und der Cleichwertigkeit von Normen in den regle-

mentierten Bereichen;

- Forderung des Informationsaustauschs und von Kontakten 6ber Themen von

gemeinsamem Interesse, vor allem im Zusammenhang mit Gesundheits-. Umwelt-

und Sicherheitsanforderungen, des Austauschs von Handelsinformationen. sowie

im Zusammenhang mit technischen Anforderungen im Bereich der Normen,

Qualitatsbescheinigungen und Praktiken betreffend den innergemeinschaft-

lichen Handel:

- Entwicklung der technischen HLtfe im Bereich der MasseinheLten und Eichung

sowie von Programmen zur Qualitatsforderung:

- Durchfuhrung von Konsuttationen. um sicherzustellen. dass die Normen keLn

unnotiges Handelshemmnis darstellen.
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"rITEL II

Handelspotit sche Zus.immenarbeit

ARTIKEL II

Die Vertragsparteien gtwihren einander in ihren Handelsbeziehungen gemass dem

Allgemenen Zoll- und Handelsabkommen die Meistbegfinstigung.

Die Vertragsparteien bekraftigen ihre Bereitschaft. ihren Handelsverkehr im

ELnklang mit diesem Abkommen abzuwtckeln.

Handetsf6rderung

ARTIKEL 12

Die VertragsparteLen bekunden Lhr gemeinsames Interesse an einer Starkung

ihrer Handelsbeziehungen und verpflichten sich. im Rahmen ihrer geltenden

Rechtsvorschriften die Ausweltung und Diversifizierung thres bitateralen

Handels zu f6rdern.

Zu diesem Zweck verpflichten sich die Vertragsparteien zu einem mbelichst

welitgehenden Informationsaustausch.

ARTIKEL 13

Die Vertragspartelen kommen uberein. den lnformationsaustausch und die Durch-

fuhrung von Konsultationen 6ber Abgaben. Cesundheits- und technische Anforde-

rungen. Rechtsvorschriften und Praktiken im Zusamienhang mit dem Handel sowie

uber etwaige Antidumping- und Ausgleichszolle zu f6rdern.

ARTIKEL 14

Unbeschadet 1hrer Rechte und Pflichten im Rahmen des CATT verpflichten sich

die Vertragsparteien. gegenseitige Konsultationen uber etwalge Streitfragen im

Bereich des Handels abzuhalten.
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Derartige Kensultationen finden so bald wie m6glich statt, wenn eine der

Vertragsparteien einen entsprechenden Antrag gestellt hut. Die ersuchende

Vertragspartei stellt der anderen Vertragspartei alle zweckdienlichen Informa-

tionen fur eine ausfuhrliche Analyse der Situation zur Verfigung.

In diesen Konsultationen soil tine moglichst baldige Lasung des Handelsstreits

angestrebt werden.

ARTIKEL I1

Werden im Handelsverkehr zwLschen den Vertragsparteien Dumpingpraktiken oder

Subventionen vermutet, die zu einer Untersuchung seitens der zustindigen

Behorden fuhren, verpflschten sich die VertragspurteLen. die Antrage der

Beteiligten im Zusammenhang mLt dLesem Fall zu prufen.

Die zustindigen Behorden der Vertragsparteten unterrichten aut Antrag die

interessierten Parteien uber die wesentlichen Pakten und Erwagungen. auf deren

Grundlage eine Entscheidung getroffen wird. Diese Informationen werden vor deni

endgultigen Schlussfolgerungen der Untersuchung und so rechtzeltig erteilt.

dass die betroffenen Parteien hre Interessen verteidigen konnen.

Vor der EinfUhrung endg6ltiger Antidumping- oder Ausgleichsz6lle bemuhcn sich

die Vertragsparteien nach Kraften um eine konstruktive Losung des Problems.

ARTIKEL 16

Die Vertragsparteien kommen 6berein, die Kontakte und die Zusammenarbeit

zwischen ihren Wirtschaftsunternehmen und ihren Einrichtungen zu unterstUtzen.

um konkrete Projekte der wirtschaftlichen Zusammenarbeit zu verwirklichen, die

geeignet sind, zur Entwicklung und Diversifizierung ihres Handelsverkehrs

beizutragen.

Beide Vertragsparteten erkennen die wichtige Rolle der Unternehmerverbande wie

der Consejo Eanpresarial Mexico-Comunidad Europea bet der Vorlage von Vor-

schligen zur Diversifizierung und zum Ausbau der bilateralen Beziehungen an

und bekunden erneut ihr Interesse an einer Unterstutzung der Arbeit derartiger

Verbande.
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ARTIKEL 17

(1) Zur Verwirkliehung einer dynamischeren Zusammunarbelt im Handel ver-

pflichten sich die Vertragsparteien. unter anderem folgende Massnahmen durch-

zufuihren:

- Forderung von Treffen. Austauschen und Kontakten zwischen Unternehmern

beider Vertragsparteien zwecks Ermittlung von Produkten. die sich fur die

Vermarktung auf dem Markt der anderen Vertragspartei eignen:

- Erleichterung der Zusammenarbeit zwischen ihren jeweiligen Zollverwaltungen,

vor allem im Bereich der Berufsausbildung. der Vereinfachung der Zollver-

fahren und der Aufdeckung von Verst6ssen gegen das Zollrecht:

- Forderung und Unterstuitzung von Absatzf6rderungsmassnahmen wie Seminare.

Symposia. Hessen, Handels- und Industrieausstellungen. Ilandelsmissionen.

gegenseitige Besuche. Geschaftswochen und dergleichen:

- Unterstutzung ihrer jeweiligen Organisationen und Unternehmen zwecks Durch-

fuhrung beiderseitig vortelihafter Ceschafte.

(2) Wenn die zustandigen Behorden beider Vertragsparteien dies beschliessen.

kann die Gemeinschaft einige der in diesem Artikel aufgefuhrten Absatzforde-

rungsmassnahmen wie auch die Durchf6hrung von Marktstudien fuir Produkte. die

fur Hexiko von Interesse sind, finanziell unterstxtzen.

Vorubergehende Einfuhr von Waren

ARTIKEL 18

Die Vertragsparteien verpflichten stch, der Befreiung von Z6llen und Absaben

bei der voriibergehenden Einfuhr von Waren Rechnung zu tragen. die Gegenstand

internationaler Vereinbarungen auf diesem Cebiet sind.
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TITEL III

Zusammenarbeit in Uissenschaft und Technik

ARTIKEL 19

Die Vertragsparteien verpflchten sich. unter Berucksichtigung des belder-

seitigen Interesses und der Ziele threr WissenschaftspoltLk cine Zusammen-

arbeit in Wisscnschaft und Technik mit folgenden Zielen zu unterstutzen:

Erleichterung des Austauschs von Wissenschaftlern zwischen den Mitgitedstaaten

der Gemeinschaft und Mexiko zwecks Hersteliung ptandiger Verbindungen zwischen

den wissenschaftlichen Einrichtungen der Vertragsparteien. Starkung der

Forschungskapazitt. Forderung der technologischen Innovation. F6rderung des

Technologietransfers und der Zusammenarbeit der Forschungszentren.

ARTIKEL 20

Zur Entwickiun: dler Zu sanult rbult III WISSPIISOhWIL urid Tuctlanik leg..rl di,-

VertragspartelLen f-izvernehmlich die bereiche von betdersitikem Ineresse

fest. wobei folgernden Themen besondere Aufmurksamkeit PilL: Verbesserun, der

Lebensqualitat der Bevolkerung. Umwelt und Schutz der naturllchen Ressourcen,

angewandte Biotuchnoloete in der Medirin und der Landwirtschaft. neuc derk-

stoffe.

AI(TIKEL 21

Zur praktlschern Durchfuarunig diteser Ziee erleichiturn und fordern dIe

Vertragsparteien unter anderem folgende Massnahmen: Ausbildung hochqualifl-

zierter Wissenschaftler, gemeinsame Ausfuhrung von Forschungsprojekten.

Austausch von wissenschaftlichen Informationen durch die Ve' nstalLunl vOlt

Semunaren, Arbeitssitzungen und Kongressen, an denen Wissenschaftler und

Forschungszentren belder Vertlri;partctvn teilnehntcn. Djese Msssrn,tlmCIa kOz0tn.

von offentlichen oder privaten Einrientuneen. Organisationen und Unternthnen

durchgefuhrt werden.
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ARTIKEL 22

Bei der Zusammenarbeit an Hochtechnologieprojekten werden insbesondere Form

und Mittel jeder Aktion sowie Ziele und wissenschaftlicher und technischer

Inhalt. die Bestimmungen uber die Mobilitit des technischen Personals und die

Teilnahme von Vertretern beider Vertragspartexen im einzelnen festgelegt.

Die Vertragsparteien verpflxchten sich. geeignete Verfahren zu vereinbaren. uln

eine moglichst breite Teilnahme ihrer Wissenschaftler und Forschungszentren an

der beiderseitigen Zusummenarbeit sicherzustellen.

TITEL IV

Wextere Bereiche der Zusammenarbeit

Zusamnnenarbeit in der Land- und Vtehwkrtschaft

ARTIKEL 23

Die Vertragsparteien entwickeln eine Zusammenarbeit in der Agrar-. Forst- und

Ernihrungswirtschaft.

(1) Zu diesem Zweck prufen sie im Geiste der Zusammenarbeit wohlwollend unter

Berucksichtigung der einschlagigen Rechtsvorschriften der Vertragsparteien:

a) Mbglichkeiten fur eine Entwicklung des Handels mit Erzeugnissen der Agrar-.

Forst- und Ernahrungswirtschaft ,

b) Massnahmen in den Bereichen Cesundheitsschutz. Pflanzenschutz und Umwelt-

schutz :I hre Folgen. damit sie den Handel nicht behindern.

(2) Die Vertragsparteien bemaihen sich ferner, Massnahmen zur Intensivxerung

der Zusammenarbeit in folgenden Bereichen durchzufahren:

a) Entwicklung der mexikanischen Landwirtschaft im allgemeinen:

b) Schutz und Entwicklung der Waldbestinde. insbesondere der Tropenwalder;
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c) Umweltschutz in der Landwirtschaft und im 16ndlichen Raum;

d) wissenschaftliche Ausbildung und Agrartechnik;

e) Agrarforschung;

f) Kontakte zwischen landwirtschaftlichen Erzeugern der Vertragsparteen

zwecks Erleichterung von Handelsgesch~iften und Investitionen:

g) Agrarstatist lk .

Zusammenarbeit in der Fischerei

ARTIKEL 24

Die Vertragsparteien erkennen die Bedeutung einer Annaherung ihrer jeweillen

Interessen im Fischereisektor an und bemuhen sich daher um eine Starkung und

Entwicklung der Zusaummenarbeit in der Fischerei uber die Aufstellung und

Ausfuhrung spezifischer Programme, die die wirtschaftlichen. handelspoli-

tischen und wissenschaftlich-technschen Aspekte dleses Sektors betreffen.

Desgleichen fordern se die gemeinsame Teilnahme ihrer Privatwirtschaft an der

Entwicklung der Fischerei.

Die Durchfuhrung spezifischer Kooperationsprogramme im Rahmen dieses Abkommens

steht der Vereinbarung weiterer Verfahren im Bereich der Fischerel nicht

entgegen.

Zusammenarbeit Lm Bergbau

ARTIKEL 25

Die Vertragsparteten kommen uberein. eine Zusammenarbeit Lm Bergbau vor allem

uber Massnahmen zu entwickeln. die auf folgendes abzielen:

- F6rderung der Teilnahme der Unternehmen der Mitgliedstaaten der Gemeinschaft

an Exploration. Abbau und Nutzung der mexikanischen mineralischen Rohstoffe

im Einklang mit den einschlagigen mexikanischen Rechtsvorschriften;
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- Entwicklung von Tat igketen zur Forderung der kleinen und mittleren Bergbau-

Unternehmen:

- Austausch von Erfahrungen und TechnoLogie bet der Exploration und dem Abbau

mineralischer Rohstoffe sowie gemeinsame Forschungsarbeiten zur Forderung

der technologischen Entwicklung.

Zusammenarbeit in Informationstechnologze und

Tetekommunikation

ARTIKEL 26

Die Vertragsparteen stellen fest. dass die Informationstechnologien und diu

Telekommunikation einen der Schlusselsektoren der modernen Geselilschaft dar-

ssellen und fir die wirtschaftliche und soziale Entwicklung von lebenswich-

tiger Bedeutung sind.

Sie erklaren sich bereit, die Zusammenarbeit in den Bereichen von semeinsamen,

Interesse zu f6rdern. insbesondere in folgenden Bereichen:

- Normung. Konformititstests und Zertifizierung im Bereich der Informations-

technologien und der Telekommunikation:

- Boden- und Weltraumtelekommunikation wie OberLragungsnetze. Satelliten.

Glasfaseroptik, ISDN, Datenubertragung. Telephonie im landlichen Raum und

mobile Telephonie;

- Elektronik und Hikroelektronik;

- Information und Automatisation;

- Hochauflsunssfernsehen ;

- Forsehung und Entwicklung neuer Technologien in den Bereichen Information

und Telekommunikation.
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Diese Zusammenarbeit wird insbesondere verwirklicht durch:

- Zusamnmenarbeit zwischen Sachverstandigen;

- Gutachten, Studien und Informationsaustausch;

- Ausbildung von wissenschaftlichem und technischem Personal:

- Vorbereitung und Durchfuhrung von Projekten von beiderseitigem Nutzen:

- Forderung von Investitionen und Gemeinschaftsinvestitionen;

- Forderung gemeinsaner Forschungsprojekte und Entwicklung und Schaftung von

lnformationsnetzen und Datenbanken zwischen Hochschulen. Forschungszentren.

Testlabors, offentlichen und privaten Netzbetrieben der Gemeinschaft und

Hexikos.

Die Vertragsparteien kommen uberein, die Zusammenarbeit bei der Erforschung

und Entwicklung des Weltraums sowie neuer Generationen von mexikanischen

Satelliten in niedriger Umlaufbahn zu fordern.

Die Vertragsparteien legen Ad-hoc-Verfahren fir die Durchtuhrung dieser

Zusammenarbeit rest.

Zur Forderung der Investitionen werden besondere Informations- und Konsul-

tationsanstrengungen unternommen.

Zusammenarbeit im Verkehrssektor

ARTIKEL 27

(1) In Anerkennung der Bedeutung des Verkehrs f6r die wirtschaftliche

Entwicklung und fur die Incensivierung des Handels ergreifen die Vertrags-

parteien die erforderlichen Massnahmen fur den Ausbau der ZusammenarbeLt in

diesem Bereich.

(2) Im Luft-. Strassen- und Eisenbahnverkehr sowie im Bereich der Verkehrs-

wege kontntriert sich die Zusammenarbeit in erSter Linie auf folgendes:
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a) Informatinnsaustausch uber die jeweiligen Politiken und Themen von gemein-

samem Interesse;

b) AusbIldungsprogramme in Wirtschaft. Recht und Technik fur die Wirtschafts-

beteiligten und die Verantwortlichen der bffentlichen Verwaltungsbehorden;

c) technische Hilfe. insbesondere im Rahmen von Programmen zur Modernisxerung

der Infrastrukturen. zur Erneuerung des rollendun Materials und zur Ein-

fthrung kombinierter und verkehrstrigeribergre&fender TechnologLen.

Zusammenarbeit im offentlichen Cesundheitswesen

ARTIKEL 28

Die VertragsparteLen kommen uberein. im 6ffentlichen Gesundheitswesen zur

Verbesserung der Lebensqualitat. insbesondere der besonders benachteiligten

Bevolkerungsgruppen. zusammenzuarbeiten. Zu diesem Zweck verpflichten sich die

Vert ragsparteien, gemeinsame Forschungsarbeiten. Technologietransfer. Erfah-

rungsaustausch und technische Hilfe zu entwickeln; dazu geh6ren insbesondere:

- Aufbau und Verwaltung der zustandigen Dienste;

- Veranstaltung von Treffen von issenschaftlern und Austausch von Sach-

verstandigen:

- Programme fur die Berufsausbildung;

- Programme und Projekte zur Verbesserung der Gesundheitsbedingungen und des

sozialen Wohlergehens im stadtischen und landlichen Raum.

Zusammenarbeit bet der Drogenbekampfung

ARTIKEL 29

(1) Die VertragsparteLen verpflichten sich. ihre Anstrengungen zur Verhin-

derung und Verringerung der Produktion. des unlauteren Handels und des

Verbrauchs von Drogen zu intensivieren.
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(2) Diese Zusammenarbeit umfasst unter anderem:

- Ausbildungs-. Bildungs-. Gesundheits- und Rehabtl tierungsprojekte fur

Drogenabhiangige. einschliesslich ihre berufliche und soziale Wiederein-

gliederung;

- Forschungsprogramme und -projekte:

- Massnahmen zur Forderung alternativer Wirtschaftsmogiichkeiten;

- Austausch aller einschlagigen Informationen einschliesslich Hassnahmen im

Bereich der Geldwische.

(3) An der Finanzxerung der vorgenannten Massnahmen k6nnen sich offentliche

und private Einrichtungen. nationale, regionale und internationaLe Organt-

sationen in Absprache mit der Regierung von Mexiko und den zustindigen Stellen

der Gemeinschaft und ihrer MLtsliedstaaten beteiligen.

Zusammenarbeit auf dm Energiesektor

ARTIKEL 30

Die Vertragsparteien erkennen die Bedeutung des Energiesektors fur die

wirtschaftliche und soziale Entwicklung an und erklaren sich bereit, die

Zusammenarbeit zwecks Einsparungen und wirksamer Nutzung der Energle zu

intensivieren. Diese Zusammenarbeit umfasst unter anderem die Evaluierung des

Energiepotentials der alternativen Energien und die Anwendung von Technologien

zur Energieeinsparung im industriellen Fertigungsprozess.

Zur Verwirklichung dieser Ziele kommen die Vertragsparteien 6berein. folgendes

zu unterstutzen:

- die Durchfuhrung von Studien und Semeinsamen Forschungsarbeiten:

- Kontakte zwischen Verantwortlichen f6r die Energieplanung;

- die Ausfuhrung von Programmen und Projekten in diesem Bereich.
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Zusammenarbeit im UmweltschutZ

ARTIKEL 31

(1) Die Vertragsparteien verpflichten sich. eine Zusammenarbeit zum Schutz

und zur Verbesserung der Umwelt und vor allem bet der Losung der Probleme. die

durch die Verschmutzung der Gewasser, der Boden. der Luft., der Erosion. das

Vordrlngen der Waste, die Entwaldung, den Raubbau an den natUrlichen

Ressourcen und die Bevolkerungskonzentration in den Stidten hervorgerufen

werden, sowie bei der produktiven Erhaltung der wildlebenden Flora und Fauna

zu entwickeln.

(2) Zu diesem Zweck bemuhen sich die VertragsparteLen. im Umweltbereich

Massnahmen durchzufuhren, die auf folgendes abzxelen:

a) Schaffung und Stirkung offentlicher und privater Umweltschutzeinrichtungen;

b) Entwicklung und Vervollstandigung der RechtsvorschrLften. Normen und

Standards:

c) Forschung. Ausbildung. Information sowie Sensibilisierung der Offentlich-

keit;

d) Durchfuhrung von Studien und Projekten sowie Bereitstellung technischer

Hilfe;

e) Veranstaltung von Treffen. Seminaren, Workshops, Konferenzen. Besuchen von

Beamten, Sachverstandigen. Technikern. Unternehmensleitern und sonstigen

Personen, die Aufgaben Lm Umweltbereich erfullen:

f) Informations- und Erfahrungsaustausch aber die weltweiten Umweltprobleme;

g) gemeinsame Programme und Projekte zur Untersuchung und Erforschung von

Katastrophen und zu ihrer Verhinderung.

(3) Die VertragsparteLen kommen uberein, die Zusammenarbeit uber das Wasser

unter allen seinen Aspekten einschliesslich Meteorologie und Klimatologie

sowie die Erforschung und Erarbeitung von Technologien. Bewirtschaftung.

Nutzung und Erhaltung der Wasserressourcen zu entwickeln.
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Zusammenarbeit -im Fremdenverkehr

ARTIKEL 32

Die Vertragsparteien fordern im Einklang mt hren Rechtsvorschriften die

Entwicklung der Zusammenarbeit im Fremdenverkehr uber spezifische Massnahmen;

dazu gehoren insbesondere:

- Austausch von Beamten und Sachverstandigen f6r Fremdenverkehrsfrapen sowie

von Informationen und Statistiken 6ber den Fremdenvcrkehr und Technologie-

transfer;

- Entwicklung von Tatxgkesten zur Forderung des Fremdenverkehrs;

- UnterstUtzung von Ausbildungsmassnahmen vor allem zugunsten des Hotel-

gewerbes:

- gemeinsame Teilnahme an Messen und Ausstellungen zur Fbrderung des

Fremdenverkehrs.

Zusammenarbeit Im sozialen Bereich und bei der Entwtcklungsplanung

ARTIKEL 33

(1) Die Gemeinschaft erklirt sich bereit, Massnahmen zur Entwicklung der

Zusammenarbeit bei der wirtschaftlichen und sozialen Planung vor allem uber

den Austausch von Informationen und Kenntnissen uber Methodik sowie die

Ausarbeitung und Ausfuhrung von speziflschen Programmen auf diesem Cebiet zu

unterstitzen. Konkret wird diese Form der Zusammenarbeit in erster Linie

verwirklicht uber:

a) Informationsaustausch:

b) gegenseitige Besuche und Austausch von Sachverstindigen:

c) Veranstaltung von Seminaren. Symposia und Konferenzen;

d) technische HLLfe bei der Verwaltung von Sozialdiensten;

Vol. 1688, 1-29115

1992



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuei des Traitis 117

e) Titigkeit der Nichtregierungsorganisationen zwecks Erganzung der offent-

lichen Aktionen auf diesem Gebiet.

(2) Die Vertragsparteien kommen uberein. Programme und Projekte zur Fordvrung

der sozialen EntwLcktung im Hinblick auf die Deckung des Bedarfs der besonders

benachteilLgten Bevoikerungsgruppen eingehend zu prufen. Diese Form der

Zusammenarbeit umfasst auch AktLonen zur Bekampfung der aussersten Armut und

zur Schaffung neuer Arbeitspl4tze.

Zusammenarbeit Im Bereich der 6ffentlichen Verwaltung

ARTIKEL 34

Die Vertragsparteien entwickeln eine Zusammenarbeit im Bereich der 6ffent-

lichen Verwaltung und der institutionellen Organisation auf nationaler,

regionaler und lokaler Ebene.

Zur Verwirklichung dieser Ziele unterst6tzen die Vertragsparteien

- Trefffen. Besuche. Austausche von Informationen und Techniken. Seminare und

Ausbildungslehrgange fur Beamnte und Angestellte der nationalen. staatlichen

und lokalen Verwaltungsbeh6rden:

- den Austausch von Informationen uber Programme zur Erhohung der Leistungs-

fihigkeit dieser Verwaltungsbehirden.

Zusammenarbeit im Bereich Information, Kommunikation und Kultur

ARTIKEL 35

Die Vertragsparteien verpflichten sich. gemeinsame Aktlonen im Bereich der

Information und Kommunikation durchzufuhren. um die bereits bestehenden

kulturellen Bindungen zwLschen den Vertragsparteien zu intensivieren.

Bei diesen Massnahmen handelt es sLch insbesondere um:

- den Austausch von Informationen uber Themen von gemeinsamem Interesse in den

Bereichen Kuitur und Information;
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- Vorarbeiten und technische Hilfe zur Erhaltung des Kulturgutes;

- kulturelle Veranstaltungen;

- Kulturaustausch;

- akademischer Austausch;

- Ubersetzung literarischer Werke.

Ausbildung

ARTIKEL 36

Die Vertragsparteien fUhren besondere Ausbildungsprogramme im beiderseitigen

Interesse durch. Die Kooperationsmassnahmen im AusbildungsbereLch berueksich-

tigen die einschlagigen neuen Technologien.

Die Vertragsparteien kommen uberein. die erforderlichen Massnahmen zur

Forderung der Bildung und Ausbildung von Technikern und Fachkr ften durchzu-

fuhren, wobei Ausblldungsmassnahmen mit hoher Multlplikatorwirkung fur

Ausbilder und Lehrkr fte oder fur Fuhrungskrafte in verantwortlicher Position

in 6ffentlichen und privaten Unternehmen, Verwaltungen. im offentliChen Dienst

und in wirtschaftlichen Einrichtungen Vorrang erhalten. Diese Zusammenarbeit

wird iiber die Durchfuhrung konkreter Programme fur den Austausch von Sachver-

stindigen. Kenntnissen und Techniken zwischen mexikanischen und europischen

Ausbildungseinrichtungen vor allem in den Bereichen Technik. Wissenschatt und

Berufsausbildung verwirklicht.

Regionale Zusammenarbeit

ARTIKEL 37

Die Vertragsparteien unterstutzen die Verwirklichung von Massnahmen zur Forde-

rung der Zusazmenarbeit mit Drittlandern im Rahmen der bestehenden Abkommen.

Prioritat erhalten Massnahmen. die folgendes betreffen:

- F6rderung des Regionalhandels;
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- Entwicklung der regionalen Zusammenarbeit km Umweltbereich;

- Starkung der regionalen Einrichtungen und UnterstUtzung der Durchfthrung

gemeinsamer Politken und Aktivittten;

- Forderung der Entwicklung der regionalen Kommunkation.

Mittel fUr die Verwirklichung der Zusammenarbeit

ARTIKEL 38

Zur Erleichterung der Verwirklxchung der Ziele der in diesem Abkommen vorge-

sehenen Zusamnenarbext stellen aie VertragsparteLen innerhalb der Grenzen

threr Maglichkeiten und uber Ohre jeweiligen Verfahren die geeigneten Mittel

bereit; dazu geh6ren auch ftnanzielle Mittel.

TITEL V

Cemischter Kooperationsausschuss

ARTIKEL 39

(1) Die Vertragsparteien setzen Lm Rahmen dieses Abkoffniens elnen Gemischten

Ausschuss ein. der aus Vertretern der Gemeinschaft eLnerseits und aus

Vertretern Mexikos andererseits besteht.

(2) Der Gemischte Ausschuss hat folgende Aufgaben:

a) Er sorgt fir das ordnungsgemasse Funktionieren des Abkommens:

b) er vereinbart und koordiniert die AKtivitaten, Projekte und konkreten

Aktionen in Verbindung mit den Zielen dieses Abkommens und schiagt die

erforderlichen Massnahmen zu ihrer Durchfihrung vor;

c) er pruft die Entwicklung des Handels und der Zusanmenarbeit zwischen den

Vertragsparteien:
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d) er spricht alle zweckdienlichen Empfehlungen zur Expansion des Handels und

zur Intensivierung und Diversifizierung der Zusamenarbeit aus;

e) er sucht nach geeigneten Mitteln zur Verhinderung etwaiger Schwieri9gkelten

in den Bereichen dieses Abkommens;

f) er unterstutzt und verfolgt die Arbeiten des Consejo Empresarial und

anderer Exnrichtungen. die zur Entwicklung der beiderseitigen Beziehungen

beitragen konnen.

(3) Der Gemischte Ausschuss kann spezialisierte Unterausschusse und Arbeits-

gruppen einsetzen, die hn bei der Erfullung seiner Aufgaben unterstutzen und

ihm auf jeder Tagung ausf hrlich Bericht iber ihre Arbeit erstatten.

(4) Der Gemischte Ausschuss tagt mindestens einmal im Jahr abwechselnd in

Nexiko und Brussel. Ausserordentliche Tagungen konnen einvernehmlich auf

Antrag einer Vertragspartei einberufen werden. Den Vorsitz im Gemnschten

Ausschuss fUhrt abwechselnd eine der Vertragsparteien.

(5) Die Tagesordnung der Tagungen des Gemischten Ausschusses wird einver-

nehmlitch festgesetzt.

TITEL VI

Schlussbestimmungen

Andere Abkommen

ARTIKEL 40

(1) Unbeschadet der einschlagigen Bestimmungen der Vertrage zur Crandung der

Europaischen Gemeinschaften werden durch dieses Abkommen und alle auf setner

Crundlage getroffenen Massnahmen in keiner Weise die Befugnisse der Mttglted-

staaten der Cemeinschaft ber6hrt, mit Mexiko im Bereich der Wirtschaftskoope-

ration bilaterale Massnahmen durchzufuhren und gegebenenfalls neue Abkomnmen

uber wirtschaftliche Zusamatenarbeit mit Mexiko zu schliessen.
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(2) Vorbehaltlich der Bestimmungen des vorstehenden Absatzes uber die wirt-

schaftliche Zusammenarbeit treten die Bestimmungen dieses Abkommens an die

Stelle der Bestmmungen von Abkommen zwischen den MItglLedstaaten der Cemein-

schaften und Mexiko. die mit diesen unvereinbar oder identLsch sind.

Geographischer Geltungsbereich

ARTIKEL 41

Dieses Abkommen gilt fur die Gebiete, in denen der Vertrag zur Grundung der

Europischen Wirtschaftsgemeinschaft angewendet wird, und nach Massgabe jenes

Vertrags einerseits sowie fur das Gebiet Mexikos andererseits.

Anhange

ARTIKEL 42

Die Anhange sind Bestandteil dieses Abkommens.

lnkrafttreten und stillschweigende Verlangerung

ARTIKEL 43

Dieses Abkommen tritt am ersten Tag des Monats in Kraft, der auf den Tag

folgt. an dem die Vertragsparteien elnander den Abschluss der hierfur erfor-

derlichen rechtlichen Verfahren notifiziert haben; es wird fur einen Zeitraum

von funf Jahren geschlossen. Es wird stillschweigend fir jeweils cn Jahr

verlangert, wenn keine der Parteien es sechs Monate vor dem Zeitpunkt seines

Ablaufs der anderen Vertragspartel gegenuber schriftlich kundigt.

Verbindliche Sprachen

ARTIKEL 44

Dieses Abkommen ist in zwei Urschriften in spanischer. dinischer, deutacher.

englischer . franzosischer. griechischer. italienischer. niederlindischer und
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portugiesischer Sprache abgefasst. wobei jeder Wortlaut gleichermassen

verbindlich ist.

EvolutivklauseL

ART|KEL 45

(1) Die Vertragsparteien konnen im gegenseitigen Einvernehmen dieses Abkommen

erweitern, um die Zusammenarbeit im Einklang mit ihren jeweiligen Rechts-

vorschriften in besonderen Wirtschaftszweigen oder spezxfischen Thtigkeiten zu

intensivieren und auszubauen.

(2) Im Rahmen der Durchfthrung dieses Abkommens kann jede Vertragspartei

Vorschlage zur Erweiterung der Zusammenarbeit unter Berucksichtigung der bei

der DurchfUhrung des Abkommens erworbenen Erfahrungen unterbreiten.

[For the testimonium and signatures, seep. 315 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 315 du prdsent volume.]
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ANHANG I

EINSEITIGE ERKLARUNG DER GEMEINSCHAFT

ZU DEM PASSIVEN VEREDELUNGSVERKEHR

Die Cemeinschaft fuhrt Ausbildungsmassnahmen fur die meKikanischen Verwal-

tungsbeamten und potentLelten Benutzer durch. damit diese die Gelegenheiten

optimal nutzen. die die Gemeinschaftsregelung fur den passiven Veredelungs-

verkehr bietet, das heisst die Itegelung fur die Ausfuhr von Waren aus der

Gemeinschaft im Hinblick auf hre Wiedereinfuhr aus Mexiko nach Be- und

Verarbeitung oder lnstandsetzung.
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ANHANG 11

EINSEITICE ERKLiRUNG DER GEMEINSCHAFT

ZU DEN SYSTEM DER ALLGEMEINEN PRPFERENZEN

Die Europaische Wirtschaftsgemeinschaft bestatLgt die Bedeutung. die dem

System der allgemeinen Praferenzen (das sie im Einklang mit der Resolution

Nr. 21 (It) der Zweiten Konferenz der Vereinten Nationen uber Handel und

Entwicklung eingef4hrt hat) fir den Handel der Entwicklungsldnder zukommt.

Um Mexiko eine optimale und maglichst weitreichende Inanspruchnahme des

Aligemeinen Praferenzsystems zu erleichtern, verpflichtet sich die Europaische

Wirtschaftsgemeinschaft, die Vorschlage Mexikos zur Prizisierung der ModaILt-

taten zu prufen. damit dieses Land den grbsstmoglichen Nutzen aus dtesem

System ziehen kann.

Die Gemeinschaft fihrt Ausbildungsseminare Uber die Inanspruchnahme des

Allgemeinen Praferenzsystems fur die mexikanischen Verwaltungsbeamten und

Benutzer durch. damit dtese den gr6sstm6glichen Nutzen aus diesem System

ziehen konnen.
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ANHANG 1II

BRIEFWECHSEL UBER DEN SEEVERKEHR

Schreiben Nr. I

Herr

Wir bitten Sie. uns die Zustim nung lhrer RegLerung mit folgendem zu

bestatigen:

Anlasslich der Unterzeichnung des Kooperationsabkommens zwischen der

Europaischen Gemeinschatt und Mexiko haben sich die VertragsparteLen

verpflichtet. Fragen im Zusammenhang mit dem Seeverkehr in seeigneter Weise

und vor allem dann zur Sprache zu bringen. wenn dieser Handelshemmnisse

verursachen kann. In dLesem Zusammenhang werden beiderseitig zufrieden-

stellende Losungen unter Uahrung des Grundsatzes des freien und lauteren

Wettbewerbs im Handel erarbeitet werden.

Ferner wurde vereinbart, dass dLese Fragen auch in den Sitzungen des

Gemischten Ausschusses zur Sprache gebracht werden.

Genehmsgen Sie. sehr geehrter Herr den Ausdruck unserer ausgezeich-

,netsten Hochachtung.

Im Namen des Rates

der Europaischen Wirtschaftsgemeinschaften
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Schreiben Nr. 2

Herren

Ich beehre mich, den Erhalt 1hres nachstehend wiedergesebenen Schreibens zu

bestatigen und lhnen die Zustimmung meiner Regierung dazu zu bestatigen:

"Anlisslich der Unterzeichnung des Kooperationsabkommens zwischen der
Europaischen Gemeinschaft und Hexiko haben sich die Vertragsparteien
verpflichtet. Fragen im Zusammenhang mit dem Seeverkehr in Seeigneter
Weise und vor allem dann zur Sprache zu bringen, wenn dieser Handels-
hemmnisse verursachen kann. In diesem Zusammenhang werden beiderseitig
zufriedenstellende Lbsungen unter Wahrung des Grundsatzes des freien und
lauteren Wettbewerbs im Handel erarbeitet werden.

Ferner wurde vereinbart. dass diese Fragen auch in den Slitzungen des
Gemischten Ausschusses zur Sprache Sebracht werden.

°

Genehmigen Sie. sehr geehrte Herren, den Ausdruck meiner ausgezeichnetsten

Hochachtung.

Fur die Regierung

der Vereinisten Mexikanischen Staaten
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[GREEK TEXT - TEXTE GRECI

EYM+ONIA-flAAIEIO EYNEPrAZIAE

METAZY TON HNOMENON nOAITEUON TOY MEI-KOY KAI

THE £yPOnAIKHE OIKONOMIKHE KOINOTHTA

H KYBEPNHEH TON HNOMENON nOAITEIQN TOY MEEIKOY.

oVCvqO. XOL

TO EYMBOYAIO TON £YPOnAIKON KOINOTHTON.

ovc ipou.

AAMBANONTAE YflOWH TLq LALKiC oXCOCLC xOa iOuq nopo6ootoxoKo 6c0poc nou unopxouV

CiO4 Iuv Hvuwvuv noAtscLJv Iou Mc xo , xot iuv xpoiiv wcAiv inq EupunoLxfi

OLXovoOJLXdq OLK61noi.

ETA nAAIEIA iq cnt8uplo; luv Hvuvuv RoAtxLr v IOu MClLK06. nou OO c£hq

oVoP61CovrOa "MC&XO". KOL Inc Eupuno.x64 OtxovopLx KoLvontoq. nou oro CEk

OvOOaCC'L n 1'Kokvorra'1. vo bLcupuvouv xoa va Looponot4oouv ELCq o.OLDoLC

ouvaAAoyiq. n nACov 6c vo ovon6&ouv Inv cptnopLmi. OLXOVOWLNI).

cnLfjPOVLXoICxvLX6 HOL XpnoW060LM OuvCpyoio.

EKTIMONTAE oit o Ovapuno i £voL 0 XUpLOq UW40CXo vo ono In ouvcpyooLO XOL yL'oU1O

npincL vo npou l0EL n r( pnon iuv 6tXOLiUP6UV IOU.

EKTIMONTAE 61t n CEZtAn Tv pcpu v xat Tuv oxicCv Touq 6tonv~ovraL ono io

nTCPLEXo6VO Inq ouptuvoia ouvcpyoaoq nou uniypoatav To rpp To 1975.

ANArNQPIZONTAZ Ikq cuvoIC i oUVCnCLCq Inc Pc)oppu8lLo-xhq 6to6tKO0ioC

OLKOVoLX0o CXCOYXopoVLOou oio MHLLo YL TL OXOVO.LpKi XOt LITIOpLMir Oxioct

Icro u Iuv 66o wpiev.

EKePAZONTAE Inv tovonoOIro louc ylo Inv xO3ticpJor Iou 6toAoyou pCIoC6 Inr OpObO6

Tou PiO xa Inr KotvTnrtoac moL Tuv xporuv IcAuv ou'1rc nou Aul. 1opUP 01o nAotoau

irK 6 r uoc 1 PuiJwi Inc 20nr 6cxcpopou 1990.

AHAONONTAX o1 n nopo,oo Ou4uVio CXCL u, OCWCALuar oloxo lv nuvionoiroul.

nCPOLI pu ovoAUo1 xoL 
6
tooponoiflo Iuv oxCocuv wciou lwv wapuv npo, i lutvo

ouwiCpov.
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AAMBANONTAZ YflOTH Iti yvuoLtc Otoaopq 
6
oov oop6 Irv OLXOVOt) 0vOu& 1iwv

pcpv.

EnlISYMONTAE vo oup0&AAOuv Onv avonluvt tuv bctV6V OL1OVOPtK6V OXCOCUV.

EXONTAE EnirNOEH irq onooioq nou cxC- n c6pouor1 in(: cvloioq cupunu*c. ayopuc oc

noyKoow0 o cninc
6
o.

ANArNOPIZONTAr 61t n Kotvoio1oo0 O xpQln PiCAn Outnr onooibouv wcyoAn onpooio

orlv ojonun iou cpnopiou ot tiq otmovopJixrq ouvcpyoooqo pc It4 ovonIuooowcvcr,

xupcc. Pc Oaono vo ouwDoAAouv onv npol~r0o ot oirv cvioxuon U otxovowtPv louq.

EfEIEMENO] yta 'i onpooto nou iXOUV oL xov6vcq XQ& ot 0 pX1 c in I'CVL1X(O ouapiuvtoC

6oopCv got Cpnoplou (GATT) yLO No ovotwyo ot in oiocp6 conAuo iuv OtcOvUv

ouvoAAoyuv ot cntcotivovioq Itq 6coa qc;tou; olo nAaoto nc cv Aoyu

oupqtiavio.

EKTIMONTAI in onpoolo nou ono6i6ouv got io o I0C pk oinv npoo-tooo iou

ncptP6AAovoq go onospooto.Avo vo 6tnAoot6oouv tc npoonoactiq touq Cioic ouin vo

ouncptArjVpci nAilpuC oc xo6c ovonwtuxai noAt11(. Aoapovovxoc un6q+ itc ycvL1Xic

0ot ionlxEC cntnt60Cic nC;.

EXONTAE EnIrNOEH 61L Civot onpovOtx& vo 6tcuxoAuvci n ouUpicioxi oa) ouvrpyooo

IUv PEC00 cv6LotpcpopiJvuv npoobnuv x0t ovioxilitv, Xupluc tUv otxovotxcjv IPopECUv 1(t

-TIv ov0Ltpooufncultx1 v OpYoVIJOCCJV touc.

AnOOAEIEAN va ouv6tpouv irv nopooo ouptpuvio ot npor to axon& auto optoov

nAnpcouaouq:

H KYBEPNHEH TON HNOMENON nOAITEION TOY MET1KOY:

Fernando SOLANA MORALES,

Ynoupy6c ELutcpt(v tuv Hviuvuv foAtictv tou mcLtxo6.

TO rYNBOYAIO TON EYPOnAIKON KOINOTHTON:

Jacques F. POOS.

Ynoupyo; E&wiCptx6v iou Mcy6Aou Aoux6iou
iou Aoucju6opyou.

Aox6v Trv npoc6pio tou Eupfloutou tuv

EupWnOaC6v Koivoxiliuv.
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Abel HATUTES,

mixoc inq Entponk iuv Eupunoix6v Kotvorfluv.

0l O1101i. wc6 Inv ovioAAoyh I-y nAnlcpouoiuv cyypovuv louq nou IpEOnxOv cvlOct.

EYM-ONHEAN TA ETHE:

APePO I

To 66O pcpn GvGAaP06vouv Inv unoxpuon va 6Cjoouv via 68non otq oxcocic iour. ro

Inv cn cuvt cuioU lou CWCAL J60UC o1XoOU. CivoL onovootoocvo vo cvaoppulvouv

CLb6txOCPo Inv OVOlu1Li rrIc. ouvcpyooio iovu 01o'. Ioo Iou cwnopiou. *lwv

CnCV6tJOCUV, IUV OLxOVOWL6V XOL q lcXvoAOyior. aaDo. ovvlo uno6r Inv LLO&oiIcP

mo-toloon o-1nv OnoiO piXoCIOL 10 mcktxo uq ovonluooopcv XUPO.

KE4AAAIO I

Otmovotsle ouvcpyooio

APOPO 2

1. To ouwoaAA6wcvo wpn. Auwiovovtoq unio)* 10 QoJOLoo Oul.Dpov Iut lout;

pcoonpoacowouq xo Woxponpobcopouq otxovowtxoGq oioxouq 1ou . OvoAoWJovouv Inv

unoxpLwol VO voynfu~uv 1rnv. lcupr)c Ouvcrrh otxovowtxIii ouvcpyaoiO. Ot oio~uoi rjc.

ouvcpyooioI oulnq ouvioloviol CL6txbopo:

a) oIv Cvioxuon xot Ototpoponoinon. v yvCvct. 1uv opotflloluv ot Ovupoao'.v

bcowuv tour

0) on Ou.OOAk onv OvonfuI q OLKVOcq0 1oooq0oc 1o oL oIOOCpiq Qoo,&q Ko, ulr

Dr3Alkuion uv owtio1sot0Uuv ptoOt16Y cntnluv,

y) oo 6volywo v~v nfyLv £lPotcowo6o K01 viwv oyopv.

6) 01r)v cvOXUOn -y pOUv TCV6Ocuv Xot CXvOxoyiot.

C) o011v CV36ppuvor) Il ouvcpyooio4 wc1Cocq. TUv oxovotLJV 4POp UV. LOL96o1CPO

pc10a6 iUv wtxPopcoauv cnLXctprocuv.
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O) oTn bnpLOUPYiO cuvo*xJv Apouno0cocuv yto qv ou&non nq onooxoAnonq.

) oTv npoolooio Kot OcAliuori Iou ncpLoAAoVToq.

n) ornv npou6non Tuv Pioiv aYb Inv oypOILX4 ovoniun.

8) orrv npo63no nq cnolnpovLxqr xot cXvLxhqi npob6ou.

2. ra to oxon ou16. Io OuPBoAAo6cvo pr XOcop'Couv xoxontv KOtV6) oUPUVtOa.

A 0ovovxoc uno q 1O oPOLDoio ouWIPCpovIo Hot Ttq ovoyric*, touc.. 10 nAotoLo lirc

OLXOVOWL.1rK iouc OuvCPyoOoo. xuj~t v.o oOMoACiouv Cm1 Tuv fPOICPUV KCuvO tOIJCU.

EtL6icp0 nl ouvcpyoio Quin) ,bOAutCL tou. C1.nq IOlJL( :

0) Dkoprixoavo.

D) nv~cuwolti. t6toxtrnio. ncptAow33ovopkca,,W .11 Tic. lit opr)xu.1milt;. .1uvuvt; Xul

pXpLi! o nOU Ovopouv thv no-otnto.

y) Wctoa'opa ICxVOAOyio .

6) oypo3Lowrxavio.

E) 1XaUOXOAAt pyc1o Plot OALCio.

0t) CVCpyCLox6 npoypowOlLOWo Xo0 opaoAoyt.h XPOlooorior tr, CViPYCLOq.

) npooTooio IOu ncptDAAovto(.

n) 6LoXcpLO) tUV 4Pu01MUV npuv,

8) unrqpcoiCC. OTLC OnOiCq nCPLAQO0oVOVIoL 01 Xpnp3IOtOoL OPLZC unpcocC.

tOupLoPq. wc-oPop0 . nAcntXOLVUviCC. nAripobpoptM(.

t) CVTji)pUOn OC VOLOPtIM6o OiWO1o.

3. rto Inv uAonoitlon tuv otoxuv o1.1ovoIAud e. ouvcpyooioe. to ouppoAAopcvo wp1.

O Movo PC Inv ov1LoToLXn voWoacoio 'our. NO11o)CAAouv npoonobctcIc yo vo

Ilpou8r)oouv. wJCTO3L 6OAAuv, Ttc cr~ 6pOOtrlptr)TCr:

o) ttv cvioxuo 11.111 wClucu tuv o WCpuv. CLObOICpO PC In bopyovuon

Ouv6OOuCUv. OCWIvCtJpuV. cpnOPnop v Xo0 DtuWnXoVttUIv onooloAuv. "bubinubb
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weeks". ycvtLNUv mat -topCauv cpnoponovnyupcwv got OIcpcuvr|iLmUv onooKOAUV P1

aono Inv ou6Lon iuv 1 nU9J opL Pv P XO C otv cnCVMOOL.V.

Di )rv 0no xotvob ouspciox iuv cntxctpiiocuv In< Kotvoeii1uc; oitq cPpouoovnvup.kC

mat cx8aOE~ TIOU OkO0yv~vIvuiat 010 Mci6 gut oviilopwa.

y) Inv icXVtix Oio 3Co. CL6LtXTCpO PC Inv otnooioxil cpnctpoyv.4ovgtv Not Inv

npoypaoonoirlo C6tLtxuv pCAcruv.

6) U) 6ntPLOupyiO XObV6v cntxctpocuv,

C) in ouvcpyooo PCiotu, XpnwolonLoiiUtxtjv t6pupatuv.

ol ) r oa8cp6 ovaoAAoy6 nAfpoptv6. CbbteoLX po -Env npoofloon oc ipfncct

6c6oivuv nou unp)ouv n nou npoxCLblOt vo 6nPLoupynao8 .

E) in 6rlptoupyio 6ti6uuv otxovotJv vopcuv. t6toi7cpo oio Otopnxovtxo aopc:o.

EuvcpyooIa PCICo6 Xpnluon0oltOUILX6V tbpupiuv

APOPO 3

Ta oug oXiaAocvo lpfl maroaO6Aouv npoon&actcq ytO o aovuoouv. Ov6Aoyo PC ItL

OV6yMC£ IOuq ILo P1C Inv unoolptrl tuv npoVpapjovaiuv iout Mob iuv ovitoTotxUv

vOPOcOLUv. 'i OuvCpyaoa p cLu iuv xpnpo-xaonboItMtv tputJPtUV PC bpooCtC 0t

onotcr npoutouv:

- Inv ovioAAyil nnpo 1oOpLoV Ob CntptV OiOUq IOPCitb OpOkflUiOu C£V6ILlpoviot.

Auir r popph ouvepyaooat npoy~oionotcicLa. WCIoa6 oAAUV. PC in btopyov-on

Ocptvapiuv. Ouv6Laooxicuv ot cpyoolnpiuv.

- inv avoQaAoyi cfnclPoyvwvovuv.

- Irv ov6Ar)tqo; ojaoiifltOii)Iuv yto I'nv n r iAvt, DOilatot.

- irjv ovicaAayil nArpovoptv otov iooa inc oaIaiorTox4 KoN inq Wcaobooyioc..
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APSPO 4

Ac6opwvwv luv olbxuv Inc oovo~pJLKx ouvcpyaoioq. To oupooAAbpcva pipn. ouppuvo PC

In vopoacoa ouq. xOIODOAOuv npoonoaCtCC yto vo npowahoouv in o~uoqof) ouptquvtv

OXCI14o PC 'in 6tnAfi ;PopoAoyio. IjCIoLO Tuv upoi~v pEAuv Inc KotvoiLnio mot -IOU

HCL1xOU. mot v0 cuvofoouv lnv ovloxAoy) IAnpovoptv olov 'owPo oulo.

BLCoPnxOvt h ouvcpyooio

APePO 5

To ouw(oAkhpcvo pipn nPou8o6v ifv cnc1(o) ot -in 61opoponoi1o inc. nopOyuytx

06oon 010 MC&LLX. oou owopci Inc. ototirxavio, mot Tuv unnpcotuv.

npooovoloXiovio, CtbLXO I(po 14C CVipyCLC; ouvcpyooioq npo4 it4 ptxpopWcooic

cntXCLpi)OCtq. npouOuvloc TLq cvCpyctcc nou 6tCuxoAuvouv Inv npoofloo oo mCp6oAOtO.

o0LC oyopCr XO1 o1r, xol6AA)ACc ICXVOAOyiCq, MOauC Not 11ro CVCP C Cy VCLM1UV

cnLXCLP6oCUV ot onoO onoDAinouv ctbtxo1cpo oo CP1nopto PCIo&u Tuv pCPuV mot npoq

LC OYOpiC IuV IpiIUv XPUPV.

To wipn. oro nAoioto Iuv opfpjOCtOir1uv louc.. npooyouv oxLObo ot CViPyLIcc, nou

CuvooUv in ouvcpyooo pcioau iuv cntxctpr)jjoIuv. onur, : pcIxtiC CntXctprlocaq.

uncpyoXo)3o, pCIOIop6 ICXVOAOViOC.. Ci600 OOCt1V. EtPOPWOOWIvf) ipCUVo 90, oAACCtEC.

Encv6;,oct

APOPO 6

rta inv cnitcu~n Tuv o1Oxuv irlr. nopouoo ous4Duvioc. 10 ou)o3AAPcvO piqf ouu1vozUv

VO CVox6OOuv. 010 i po IOU buvoyou. 10 MoAAnAo Pioco yto if 6fpLoupyio ot

6La-Tfpnon cuvoCxoo. 6uvopcvou vo npoDAct3ci mot oTaOCp0 xAioloI yto t4.

cncv6uoCLC. To ouWPoAAoPcvo wpnP cItLpCpQOLvOUv OIL CiVOL ovoybXoto o vopcir,

t6 1U1x v cncV6iocuv xsac pipouv vo oupo Aouv oc pcyoAo Bo8p6 oifv avonu~n Iou

oAou Wipou4. pC oxon vo ouf)Oci n opotflo O1oV0ovoX 01 oa)AAcni6poo). EXCILIo pC

OUT!O. MOL 010 nAiLOIO lUV Op1oO1hTUV IOU; XO 03JpuVa PC if VOp0OCO1O iOU. IOU(

xovoVtopo4 No Lq noALTtxiq. TO wp OvOACOOvouv vo wjCAcoouv in OuvoIobino

O0onLOfn CVCPyC1Lv Ko1 WnXOVLOPUV nOU ICLVOUV Vo DCAILUoOUV 10 XXIO yto ItC.

cncv66octc ouiic. 0upqquvo PC TLC molcuaUvoctc in; nopoyp6oou 38 inr 6rlAU0T1 In).
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PKjrq yto Itq oXiOCL Tq Eupunotahq OtmOVOptLm64 KOLVbIrIOC mat l v GpaIuv piAUv

oulhe aot iuv xupiv Iqnc oIj66or Iou Pio. onuq OtnV nCpinwuon Iuv oupouvtUv moro Inq

6LnAr6 4popoAoyioq.

To ouWDOAA6cVo Ilpn XaO03oAAouv npoon6OckC4 yLo Vo cvOGppVOuv IOVu wnXavtLOwOuc

ROL IL4 cvCpyctc npOLOnon4l Tuv cncvocuv. pc oono vo cvionioouv vicC cuxuOpicC.

vo cuvohOouv Inv nlpo ooinO4o Iouc mat vo ouP6oAAouv o0iv npoVLolOonoo

cvcpyctuv npoijloqr. WCO1u oAAUV 0aC~VopLuV. CMO~CCV ROL CnXCLPnxtrQo1v

nOO1IOA6V XOC0U 11OL 0Kinv xOO6pttn ILuv OtxOVOtm UV ipOpuV yto Ilv npoclotpoto

CnEVOu1LX6V OXCbiWV.

APePO 7

To oup~okAobcvo Apr cV*opp6vouv. 0o nAojoto IUv op oeo'ltuv louC. I v oXUV 6Oiv

IOU4 mo0 IUV 
6
uv0IO flUV iou. il Xpnpooto oqIJLIx4 0p16L= ROL Inv noPox6

ICXVtXhq QOr)toC1 nOU CiVOt OVOyMoiCLCYLo Inv ono otvoU npoypoionoinon rncvOcuv

aPoLDoioU Cv6to.iopovloC. CtLXo'po PCIo&u luv PXpoCICooiuV CnLXCtPViOCJV Iuv buo

lgcp~v.

TcXvoAoyixlr ovbniun mat nvcupoitmd tbtoxirloa

APePO 8

Mc i0 oon vo £nticuxaCi onoic)copoitxi ouvcpyooio pcIoC6 iuV cntxctPilocuv IOU

MCLLXoa ROL miq Kotv rmoc; cc OaCHiOo nou oipopouv il pCtotopo ICXVOAOviOc.. 10

6LX~t6WC1C TVCUWJCI1Mfl t6LCMTn0Oo; xC8LjrL C In)C PiO nXCVI~hr L6toxtnotioOC. -lie 011

xoLvo6 cllcv6uCllc mot inl xPnpiobnorC c111xc19otCLxU mcI9AO&uv. -to 6;UC wlLpt

outpluvouv :

- vo cvlOnioOUv -lou DtopnxovtIou XA6oOuq 1opcJi oour onoiouc Co-tt&Iruof q

ouvcpyooio xoaq ot0uo0 louC ,pXCVtOwOu nou npoxC~lOt VO nXpou8rO0UV In 01OUnXoVIMI

OuvcpyoOio. WE tL6LOiicn iptpoon orv icXVoAoyio.

- vo ouvcpyoolouv yto vo cvOoppbvouv lnv xilvnonoino XpnIoloo10 v nopuv npoc.

ofliptLn ILUV XOLVV OXCeiLUV lV CntXCIpqoCUV IOU MC&Li0HO -inl KoIVO6rllor. nou

ExCuv Go-txo -in QLO~nXOV1Mfi tC1,pIpwOYrI~ UCI CXvokoytiMUv yvWjcIuv.
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- va napCxouv olhLLnI Yo' yla N6oOPILCor lou ov~pufntvou 6uvowtxoU nou civLo

CL6LxCuL4CVO OOU4 iOpcL4 jn4 lCXvOxOykxK jpcuva,

- VO nIpoJOahoouV Irnv XoLvoTo i. Wcou inq oviaAAayhr nAnpOCIppLUV OXCILho PC 10

npoypoppolo nou XKrPILict KO0C pipO4 VLa io oxono ouio. Iln nCPLo6LXhq

avioAAoyrq iwv cwnlcptuv joUv ala nAoiato 1uv npoypoppczuv nou cXouv npoPAcgo k

yta ov Cv Aoyu oxono mot 1qq cnioxcq unoAArAuv xoL Kuv 0o pcJpiJv oL onoot

ovokop.Io~vouv va flpouahfoouv IL1 K0LVOIOPiCq IUV OP'Y&VUV TOU MCLLX0 g10L InqI

Koi%06iiao.

APOPO 9

To olOoAA6Pcva wipn. cio nAoiOLO buV VOpoOCO1uJ louc, Iuv xOvovtopIv 1a0 Iuv

noLiltxLv, ovoAoOvuuv inv unOXp nor vo cIOOtpokLOOuV i7v xuIOAAlA goL

OnoicACoPol1txi) nPOOTOOio. XO XCIL 0irnv cncxioon. iuv 6txOtuJOiLjV nvcuvwoithc.

L60oX1 oi0qo. &cAoTQ& oAAuv 1o IuV CWnopLKXV. OtLowxovkxfv OL1oLL.Jo1UV. Iuv

ouyypotptxiv 6xo~LLJaiuv XoL buv ovowootv npoaAcuo7. EuPtzuvouv cnoq va

npoua0oouv -in oCvJqV7 ouIptjvtv oiouq IopcLi au1ouc got vo btcuaomvouv. a1o wclpo

iuv 6uvoIoifliuv Touc. inv npoo00oo oc pon0ctc m0t 06octq bCOoicvuv.

Euvcpyooio oiow Iopio iuv npoifnuv

APePO 10

Mc iqv cnlph&oD iuv 6icOvijv iouc unoxpcocuv. 10 oudoAA.jcvo pipn. Cvibc Iuv

opLuv Iuv opwo6LOlrluV loUC m0t op.,puvo wC in voi1 oacoio iouc. npoDAcnouv vCoo nou

I civouv vo ncp1oploouv ILi 
6

LOtpOpCq oiou( lObcic 17K wictpoAoyio. 17K lunonoinoml

mo0 ilr 11Lolonoino7 pc inv npoujanon 17K Xp)o7 buv xo0oAAnAuv XVoVUV XoI0

ouolrpaiuv niooino oL . rto 1o oxon oulo 6tcuxoACuvouv ctLxoL po :

- t1( oXcOrLc pC OtGu ILv CWTC~pOyV.4JOVuV. tc OOn vo OLcUKOAUVOUV lnu ovioAAoyn

nAnpooptiv ot WCAC1UV OXCILXo WC in WclpoAoyio. 1Kv lunonoinon. iov cAcyxo.

ilv nipouanon 1o inv ntoIonotino inc. nokbon1oc .

- inv npo1non buv oviokAoyuv. iuv cnowuv ci.oEu opyovtowuv got opyovuv

CtOLXCUpVUV 010 ipCJoK Oula.
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- Inv npou3noa Tuv bpoocuv PC oMuno Inv opotioto ovoyvptOn I v ouOlpoluv

6LOPCIpnorK KOL ntolonoironr nr) nokLairo r mot Inv too0i0lo tuV movbvuv oc

Toiq c O nou Loxouv pubpLoctr.

- Inv nlpo060on int; ovioAAoyrh nknpooptuv mot cnoMvO oc acpolO opotlOiou

Cv,6oIpcpovio, nou ooptPouV CL6toicpo Itt; uyctovoptniq mot OtmoAoyLKct

npo
6
LOYPo0iC. TLC 0 OVptpaV ooap6ACto. CpnOpLNrq cvViWpwonp -0C mot Iq

1cXVtMC( npottoypotic ooov oipopU 1ou MovovCC. Inv ntolonoion inq notilvinlo Mot

itc npoOItiML fou ooopouv 10 cvoomoLvo-tIo £1jnopto.

- Inv npo60non xnC lcXVnqK DhocLa, olov ToopC Inc wcIpoCoyioY O ot In

tLopipnont; iwv npoxunuv. XGOZ1U XoL npoyppwoxo yto il OcAiiuon xqq notuinlc(.

- Inv npoypolonoinon ouvcvvonocuv Yto vo ctoovooiC bi ot oovOvcq Ocv

cwno6iCouv o6LOtoXyn!o TLC ouvCAAOYCL.

KEOAAAIO II

CpnOpLth OUVCPYOOiO

APOPO Il

To ouPOGAAbpcvo wipct nop(XOUv oPoLaoia Inv WC-XcL pLO Tou pOAAOv cuvooupCvou

mpoIou X0.16To C cwnOpLCp TOUq OXiOCtq. 06ptpUVO PC ILC OLOLCLq Inqi rCvtfLX

rupouviOr aOpuv mot Ewnopiou (CATT}.

To 66o iprp cntOciotuvouv lInv Oo6Arc iouc vo fpoywoilOO0uV ItC EpnopLtCC IOU9

ouWoAAoyi qoac0L Inr cv Aoyu ouwtpuvioc.

Enuixoon iuv ouvoAAoyv

APePO 12

To oup~oXA6Picva wkpn ex6nAjvouv aooiaio cv6toDppov yta Inv cvOppuvo Tuv

Cinop0LXV louq oxCocLv Mot avoxopPovouv Inv unoxpiuao. 010 nAooto Iuv VowLX6V

ouc 6LO16&CUV nlOU koxUouv. va npouO.oouv Inv cnioo mot 6ta;poponoon Iuv

6LWCpUV ouvQA~aoCYV.
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rLo 10 OXOT16 OULo. 10 wipn OvoAoIJDovouv Inv unoxpwor vo OvlOAA6ooouv

nAnpo4VOpjcC oo 10 6uvolv AC11OPCpCOjcpC .

APePO 13

To ouM0ohA6Rcvo oLpn ouPuvObv va npou0aoouv Lr ov1oAAoyir nArnpoopiciv Not

TrVv npoywoJonoinon OuvCvvOhOCuv ooov otPOp6 tC ILMZC. Tt uyrtowowtxic. mot

ICXVLXiq n1pO6LOYpofiq, l volioacoio xot tL npox(txqc nou 0opopoiv 10 cpnopto.

xo*L mot Iouq cv6cxI.cvouC 60oooijo OvlvlOjntvyx mot ou CVopPIotiouc.

OvT&l tO3tOTxO boolO'l.

APGPO 14

Mc InV £nLtpu6Ao~n Tuv btXOk6IWJ1Uv XO U1OXp0cUcv LJ OU 010 nAOtOIO 1ln GAT1 . 10

ouw4oxAobijcya wCpn Ov0AoW0avouv Inv unoxpiuon vo npofovouv oc opokato

ouvcvvnon OXCILX6 PC X( 0C btioop& nou cv6bXcio vo npuxu*C.t olov cwnoplmo

IOU CO.

Au1Cc OL OuvCvvohoctC npoylJonotouvot 10 cvIpgLcpo ouvo 
6
v PoAtC ivo Ono 10

wicp unoo ACt OXCILMo oInwo. To ouIokA6Wicvo wjpo 1o OnOio CyC¥pCt 10 3CIo

nopixcx 010 6AAO WCPoC oAo 10 oVOyXOiO OIOLXCio to vo npoliri oc AcnTopcpn

ovo.kuon Tnr, xo-,ooooq.

ETO nAioto Tuv cv AOyu OuvCvvocc.jv cnLXCLPCitOt n cniAuon TnK c€noptxKr

6ioiPop6q -o ouvTo0 TCpo ouVO16V.

APePO 15

0ov, xo0b 1 tq cpnoptCCi ouvcAyoy r pcio&6 iwv oupoAAoljcvuv wcpy. unopxouv

LoxuPLooi yto Inv U6op~n v16Untvyx h cn1oi0oL0Uv nou obqyouv o01v

npoypoono o ipeuvoq Em iCpovu wLv Opto6iuv opxv. 1o oupIoaAocvo wcpn

ovOAp 10vouv vO £t&Cxoouv 10 otkhpoiO nou unoPAkAcL To 6AAO w~poq 0oov OlpOPO

Inv cv Abyu ncp~niuoq.

Ot opbtbcqa opxci 1UV ouv O1aOAAoivuv wcpv CvnlCpCvouv -to cvbtopCp4.cvo pLpn

0190v 0o noTuloov. OXCoLxa PC TO 0UoL00111( YCYOVo 101XO IOL n1p01rvlOCu L v 0OCt

Iuv ofloiuv ovoCr1citat AL6or. To cv Abyu oloixcio flo~cxovl01 I1Ptv 0uv0Oiuv
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OpLOTLKo OUWnCpcOwO[O OXCC1xo VC Iqv CpCuVO 9o CVPOLPIC.. 4.011 1o

Cv6LOtCPo6JCVO Ptpn vO 66VoGvOL vO unoo-lrpilouv -to oVipL-.Pov1u Tour.

To ouwaoAX6wcvo gjpn nptv cntDoAovv oPToLK6ou boop(ou ov vliuntvym ot

OVILOO~PLOICxO4M 6O30l6C. D(01006AAOUVJ x6ac npoono~icto Via 'o cii6h)uotu'J

cnotxo6opniqxI Auol oro np6Arlpo.

APOPO 16

To OuPfoAAbCvo .cp OuVWouV vo 6tCuKoAuvouv It< CnoQPCq Ko0 In OuvCpVooio

PCIoLu IV OLKOVOPLXMJ pOPC v got Tuv OpvOvuv pC oxono Inv ukortoinon

oUyxcxpt4Cvuv oxc
6

iijv onovoptictl ouvcpyootoq. nOU CV
6
iXCIOL VO OUPoAOUv Oxnv

ovOnu n xot 6Lopoponoifon TLV CbnOPLiUJV TOUq ouvoAAGOYv.

To pq avoyvupiCouv io oalavitx6 p6Xo wuv opyavacuv iuv cpyo6oi uv. nu To

"Business Council' HEtxo - Eupna~xhq Kotv6iaioc. yio Inv unooA0, npoToocuv

wc oxono in 6tloponoinaf xot OcAiiuoq iuv 6tpcpwv oxiocuv xot cnovaOaipjiavouv

6OL CIO1, npoqo u TO OUJI9CPOV IOU(; VO CVtOX6oOUV TI( pyaoicq nop6potuv

opyo'vDocuv.

APePO 17

i. rIL iTv cniicu1n Ouvoptxobcpnr cpnoptx, ouvcpyooio. io oupoAAowcvO PCPlI

IIOoo0AAou'J flpoo11odC. Via 'JO lnpayo'1 onoLt~oouv wraio~u OAAuv. Ito; cklrC

EVipYCLEC :

- VO npOLJO60OUV ILq ouVOV16OCt. OVIOAAoYCi Plot CnOP~r WCIo&u TUv

cntXCLpnPot1'v iLv &uo wcpijv, wc oxon vo cviontoioUv io npot0ovio nou civot

6uvoibv va onoicXLoouv ov'tticipcvo cwnopioc oinv oyop& IOu oAAou

oupPoAOIC'jvou p pouq.

- 'J 6tcuxoA~vouv in ouwcpyooio piiCioLu LjJv TcUuvctox1 v unrlpcotv -touc.

ct6txoirpo. wc-tkoCU oAAuv. ILJv 6pOOFplotlT~it-v cnOyycApo11xi1 C1tLPopIOrl(.

Ifll OnAouoIcuonel, uv bbobtxootv x0t Inc Otontio-tuo1. Luiv nopoflOocuv Iuv

IcAuvCLOX6V XOVOVUV.

-Va CVOOPP6vOUV Xo0 VO CVLOXoouv itr 6pooinpbini q c pnopixqL, i1poOUOFIonc.

onuq ocptvopko. oUlnooo. CwnoponovnyVpC1t xoL cpnoptxr mut fotti)xowtxLcr
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CNOLOCtq. CpnOPIxLC OnOOIOACq. OpOtpOiCq CftOxCq4Ctc. CtXCtpnOloaorC

c06olA
6
6cc mat CAAo.

- vo rvaopUvouv it opovuoct gNOt CnltxCtphOCLC iOut tC OxoTn0 vo

ovoAooaovouv owotooto cnwcAciq cvtpvctcq.

2. AfpO6 -o onotpooioouv oL opp66tcq opxq wv 66o pcpuv. n KotvOtnio 66uvolot vo

nopxcl xPnpoO&ObOtX o16PLn oc optoi C vc 6poolnptblnl c cwnopitxc. npoilrOnn

nou ncptixovioL oo nopov 
6
popo. pcioL6 6AAuv, npoypoionoir)on WcACitiv rqr

OYOpaq Yto npO bVIo nou cv6taiecpouv 0 MC&tLX.

npooupLvh c4ooyuyi) cpnopcupiuv

APEPO 18

To oupDoAAopcvo jtpn Apolovouv un6q* Inv onoA~aoy onb iou9 opouc mot 60aooc

xao Irv npoowptvh ctoayuyf o1o L6o;poc -our. ruv cwnopcup&ouv nou ixouV

onockAoct OVTtXCijACVo OXCTL~tJV 6ICOV6V OUPoCUv.

KE0AAAIO III

EntoInpovtgl mat 'Cx vt 6 ouvcpyOOia

APOPO 19

To oupaloAxapcvo wpn. Aopw3ovovrot unoqr) 'o OWOtiloto CV6LotPCP0V got ITUC.'

OroxOur rnrc CnttO rOVtxLKc iOUr nOAtrLthq. ovoAof oVouV InV UnOXp.UOn Vo

TpoIJtiaoouv Tfnv cfltOfl).ovLNT) NOt lCx('txf OUVrpyoOO nl OTIOLU r~oipt-O,. W11(11Lu

oAAUv va Cuvohoct Inv oVIoAAoyh cntorlwovuv pcluc u IOu Mc~txou got IUv x)ultv

PcAtv rnc. Kotvrlvloq. q onoio 6tCLUOAUVCL InV NO tCpuon Ou~OLpuv bLOP*V Wp1U)*,'

luV 6Uo cn£oinwo tK6V MOtVOInUV" VO CVLOXUOOUV Iq tMOVOinirr (pcUVOc. vO

KOVUOOUV Inv ICXVOAOytX6 XOtOVOrOPiG O TpOuOooUV Il WC-totpopo TcAvOAOVitu. XUt

vo cvOoppuvouv Inv ivuon iuv xcvupuv cpcuvoq.
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APOPO 20

rto 'Inv OVOnlutu nq Cntoinwov-hr, oi ICXCvtxq Ouvcpiooto 10 JApq Ouvptuvouv

vo opioouv onb XoLvo6 Iouq AOlciq opoiOoio6 cv6to;ppovioq not biouv' tbtoiICp

npOoOXl. wClou oAuv, oo oxoAouvo aipOio : PcArluor) rc notoinoIio r-ujr lou

TIAWOoluO6' nCPL06AAOV XOL Ipo0oOoiO IUv A9UOLXUi n6pWV. OLOICXvOAOViO nou

CvOgplOC10ot oiv to'ptxr not of ycwPyio xoi ViO uALxO.

APOPO 21

rto inv UAonoion iuv OlOxwv nou ixouv icait -o ouoAAoicvO wCPII Cuvoouv Ko

cvOoppuvouv. pUc10& 6AAuv 6poolnpioikluv, 'nv CnLwpopwio ulnfAo6 cnin
6

ou lou

ov8p#ntvou 6uVogixo. inv uAOnOro xotvujv OXCbiuv ipcuvor, iriv oviokAoyn

cntoinpovxuv nAnpowopi'v wc in OLopYO'J. q OCPIVpitJV. cpyoo0lpiuv. ouvcpiuv

XO0 OUVOVI)Ocuv Cpyooio J CIQLo lwv cnioinpovtxUv moivoi)uv iuv bOo wcpjv. Oi

6p&oc&; ouiiq cirOL buvoiv vo npuywoionotoUviot pc1ofU tpupouiwV. oPYVtOVuv

xot cnLxCiplocuv 6nooiou h 61iUltgOi XOpOMlUpo.

APOPO 22

mc in ouvcPyOOiO ooov oWop6 oxiO o uqdA~q lCXvoAoykor Ou btiuxpiviolouv.

ct txoicpo. n wop~pn xao 1o pioo xoc 6poon) xo0k. xot ot 01oxUt xot -o

CnTLcOiovtxo xot cXvoAovtxbO ncptcCxcvo. ot 6ooOt.ctc oXciLxo ic iny

-nt-iMnOlal0 IOU ICXViMOU TpOOUnLK6OU XOt In OUpMciOXF luV CgnpOOUniUv iUv 66o

pcp~w.

To ouIJoAAiJcvo Ipip OvoAow0&vovv vo npOo6LOpiOOUV ILC xoi6AAnACq 6tobo ooitOC yiO

vO C1otopooAkolci n oo 1o 6uvoo'v CUpu1cp oupwcioxn LUv CniOIF1ovUv not IUv

cpCuvF)ILX60v Mvipuv oi wcio&p tIour ou'cpyooioq.
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KE#AAAIO IV

AAAO Oipora ouvcpyaoiac

EUVCPYaOiO 010 YCUpYLX6 Xat oypoPTt6 ojiO

AP6P0 23

To Ou~oAAbpCvo wipn KoicpUvouv ouvcpyaoio 010 yCupyto. bootXo DOL

ycwypoLotwnXOVLXO 1OICO.

I. rbo 10 oxono auio c~c6couv. wc nvcupo ouvcpyooioq xut KoAnW. OcArof).

Aowpovovioq unoqr in oxcitxil vowacoio iuv 6uo pcpuv:

0) ILC 6uvoiinCxc o6&nonq lUv OuvOAAoyv ycupytxv. 6ootK6v KQL

ycupyo~kovrlxovixv npo* ovluv.

fl -t0 UyELOVOIPLX6. 1O6yCLO0JpLX6 HOL flPLflAOAOAaL.( WCOO MO&Jq DKaL 1.c

ouvCnCLjC ouL 1Co i vo wrlv nopcpnoiCCouv YtC ouvuAAoycc,.

2. To Oup1oAAbOjcvo ICpQ cnL
6
LtxOUv cnonq TnV ovOAn)n Opoocuv nou npouyouv if

OuVEPGyaoo ooov aopoP :

o) 11v ov~ntun iou VcupytUO6 voo IOU HC&LK0 Cv Yivct.

0) Inv npoa 0o0 XOL in OcAiwan iuv 600LUv nopuv XOL ct6LXOICPO IUV JontXJV

6aoav,

y) 10 YCtpyLXO ncptlbAAov MoL inv LnoOPo.

6) if) YCUPYLKr) enoinwloutxil IOL icxvoAoyLi3 xol~pitof).

c) in Ycupytxh EpCUVQ.

o1) itq cnoipir, wcio&u iUv nopoyjyuv 1uv WcpUv pc oxono If) 6tuxOAuvo) i1Uj

c)noptxuv 6LoLXOOL6v xot iuv Cncvbuocwv.

C) 1Lq YCLUPYLiC~ 0101L01LNC.,
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£UVCpYGOi OIOV 1opC rile OALCIO

APePO 24

To ouwiokoAbcvo wiPn OVoyvup!Couv b, 0o ntp~nCL vo unop&cL npoocyyion luv

Ouw4Pcpovluv Iouc arov o ooJCO ,rq OAtctCia. ro vo cntlcuxaci ouvo 8o mooo106Aouv

npOOnO8CLO VO C'VtOXuoOUV o %00 ovonT6Eouv 'i ouvcpyooio orov IOko rc; oAtcio, pc

In 6owOptPuOnr ot CxlkAco ouyxcxptprvuv npoypowpoiuv nou 00 oVo0poulV 1L

OtXOVOtJLXC. W1noptKiq KU0 cfntto10pov1 iC-rCXV&14c 6*CLCI nou xA6bou Touloxpovo 8o

npoaJ8OOUV inv motvh ouWWCIOX IUV LU1tLX6V ioIJCUV oinv ovOnlunr1 lr c 0oAL0o,.

H aiori oc AciOupyio ouyxcxpipwvuv npoypopOiuv ouvcpyoojor oilcopwoyr inC

nopo6oOq oupipuvioq bc onox1cAct in 6uvoiui)o o ouwWcloxhq OAAUV PfXOVLOpuV OIOV

IOPEO inr oAtcio.

ruvcpyOaio olov CCOPUMt16 lopJc

APePO 25

To au,0oAAb6cva wipr oupwUvo~v vo npou~rooouv in auvcpyaoa iour oov c&opuKTI

TOjio. xupiuc Pc '. v npoyjai. oin ona bpoocuv nou o;opoJv :

- ilv TpoijOron irq oupwb-coxhc cntxcLpqocuv iuv xpouv Pcciuv Inc KotvriinioC on

6tcupuvo mo0 cxwciOkAcuon IUV JCTOAACULtXLV TopUV IOU MCL1O4u. Ou6.UVO WE Ilv

voWoOcoio nou LOxUCt 010 HC~tX.

- iny 0vnvfluE*I 6p01inp1Loiyruv YLo In~v npo~iloninr 11( L1ph( KU0L pc00loq cLopuxxric.

ptowrxovioc.

- liV OVIOAAOyn Cn1CLpL6V Ot KcXVOAOyiO Ox(C14O WC lIv c&cpcvon bOt

cxpclOAAcUOn OpuxiUv nopuv. KoOuc KUL ono xovo6 ipcuvcq yto inv npo63no ituv

6uvooliruv tcxvokoytxhr aV6nfiu~rK.
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EuvcpYaoi oTov Iopca Iuv ICXVoAoyttv nAr)poTopqoqc

o in1ACnthOLVwVt v

APePO 26

To oupoAAbopcvo pipn blonLoluvouv bit OL lcxvoAoyicq nAnlpotbpncafl, mo0

inACnIxotItV( w onoICAOuv ToPciq .AC46t& VLO -in ouyxPov xotvuvio mot xouv CWTr1(h

oapooio yLO Inv OtXOvopWLX nOL moIVUVkX4 OVonlTUC4 InC.

To ouwbOo Aob.cvo cpr 6flAIvouv 61L Cio 6toL£jAV o Io npo.)u8oouv In ouvEIpyooio

oc IoIJiL( XOLVOU Cv6LotpipovIoq. Xup~uq 60ov otpopo :

- Iflv Iunonoion. Iouc ckAyxouc ouOljp;pCLocuq mat Inv n1oonoinon olov lopro Tuv

ICXVOAoyL6v nArpop6pr)onq xot ir)AcnlL1XO(uUwVV.

- ILq CniyCLCr 1X( OooInLx1c InAcnLXOLVLviC. onU( 10 6Lx(uo WCl1oOp0V. o0

6oput6pot, 01 o n-IL~ ivcc. 1o 6ixruo ISON, n 6LOgiPoon OILXCiUV. 1o ouot-hpolo
In quvioc O-qvr C&noOpo mot n X~vrpil Inkc~uvio.

- KF)V h1Ac-POVJL() ICOL b11(pOI2ACX(1p0V&X6t.

- Inv lAI5povxpbl xo oulopolonovOn.

- Inv Inkc6poaol uothf cu1(9 ivcboc.

- In 6Lcpcivnon 1o( ovoniukn vkuv icXvOAoyLGv nAnpoqbpnonK KOL tnACnkXO1VUvuv.

H ouvcpyooo ouln 00 nPoypolonot3ci ouyxcxptwivco pr IOUI Clr. 4 KPoOUC:

- oUVCPY0o0L IJC10lZU CJnCLpoyvuioVUV.

- cxOLOCtc C1nt1PoY o.Jou~vq. pcAiici ot ovioAAoy4 nAnpo poptjv.

- xo(0OpK1ton Iou cntoTr)povtXOu xo IcXVL1(O0 npoountxo4.

- 6tojOpquon ot 1( CpgoJy) CPYUV XOL'VOI CV61oLtCpoVI0o.

- npomujOor) Iuv cn£cv6uocuv xo0 xotviDv cncv66ocuv.
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- npoUqon xov v ipyuv yLo Inv cpcuvo. Iv o6nuLn xot 6npLoupyio 6Lxiuwv

nnpop6prjonr xaL ipanc(ujv 6c6opivuv uc-a0 naWvcnLonpiuv. cpcuvVxLMUv xivipuv.

cPYoornpiUv. CnLxcLp4OCUV XQ& L6t ULX JV 6 6npooiuv opCuv inr KoLvOInrfo4Z not TOu

To oupLoAAocvo wipq oupuuvot~v va npouOhoouv Inv ov6n'uln Iq auvcpyGaioi o1ov

IopiJo T5q 6LoOrlWLxf cpcuvoq, xauO xai ooov o opo P6 I& c yCVLC WCEkKOVLXUV

6opuo6puv xOL TOUC nCLpOiJOILxouc 6opugopouq XOnAhr IPOXLoq.

To Pipn xooOpicouv iouq Ct6Lxo q WnXOVLOCJOUg nou 6itnouv in ouvcpyoOic ou-6.

rko Inv npoiOlor iuv cncvb6ocuv *a xaiaoxnaci t6tilcpn npoonbOcia oov ovopa Inv

1anpobpnon xai Inv nopoxh auwouAcullxv unpCOL6v.

Euvcpyaooo olov xopo Tuv pclo *opcv

APOPO 27

1. To ouwDokAobcvo pipn. avoyvupiCovloq in onooia luv pcloipopuv yLa Inv
OtxOVOjix4 OvonWun xoL yLa CVIaILX1CPoCp4 cpnoptmxb ouvaxAoyCi. cyxpivouv Ta

onopoialnro AICpO ytO Inv ovantu n inq ouvcpyooia o-ov lopio ouiov.

2. rto xtq cvocpic. Ob6LgC xci o16rppopaitxir. PC oVopi4. xa06 xot oov a9POPi In

OXCZLKXh uno
6
obf. n ouvcpyoOi GXOAOUaC! Ku iUq rli CEhq xKCUu6VOCLC:

a) aviaxxoy4 nknpovopiiv oXcIxao &LC Tq OV iOlOLXCq noXtILKiC xoL aC1iOO xotvou

13) TipOYP614POIO OiXOVOW.hXl)q. VO~JiXr) XOi ICXViXrhi Cn~lonqI) Inu oncuouvoviol oc

OixOVOtXOuq Vopciq xo xot 1Ouq OppoObour nq) OnW61o0o Oloinonll.

y) ICXVXr OUVCpyaOiO, xupiJr boov oI9opa IQ npoypawwolo CxOUyXPOVIOIJou rIt

unO6Ofiq. OvOviuocuq lou xrvnQou uAXxOu xot ctooyuy) ouvbuoOiCvnq lXOyoxoxoC.

xak ICXVOAOYL6V yt nOAAnAo6 WjOo.

Vol. 1688. 1-29115



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1992

Euvcpyooio olov Topia Ing 6nbootoq uycioa

APePO 28

To ouvpoAA6ucvo pkpn ou uvozov vo ouvcpyoolouv olov lopio inK 6wbqoto uyCior. PC

oi6XO vo DcAituacL io cninc6o mot q notoLOKKo Cuiq. xupuq 6oov oapopiO lour Alybi'po

cuvootIJcvouq loticai, lou nkAruvopo. rLo lo cflLcux o oloxoq oulO. -o ppn

ovoXIo6vouv vo ovonlTUouv HoLvil CpCUVO. Pclotpopa ICXVOAoytv. ovIOAAoyfi cJnctptv

mot lcXVLxfi I0fiCto. o0qV OnOiO VO OuInCpLAOPDVovTo1 picpo nou oipopov :

- If ehoxcipton mot 6ob rlor luv Opobtuv untrpcotiv.

- in 6topyovuOn cnlo-tnwovtxv ouvovlocuv ot Irjv ovloAAoyh CLbtLMtV.

- in) 6LC1Pop4PLJOr npoypoWIa1uv cnoyyrxpotu~ cnltjpipvJo)c;.

- npoyp
6
wwolo mot ipyo yto in O PXciUao Tv uyCtovOPLXv ouvanxov mot Inr

KOLVULKf ql npovotao oc ooitKLi mo oypoiiitq ncptoxic.

Euvcpyooio yto Inv xoianoAir)l0o Kuv VouKuv

APePO 29

1. To ouWooaA6pcvo Wjp ouppuvoiv va ouviovLiouv ot vo cvlcivouv ltq

npoon&octiq Touc Yta Inv np6A~q~n mt cian ioq AaopayuyTq. inq nopovopnq

6toidvronq ia0 xol 1aovOxAuonq vopxUlL1uv.

2. H ouvepyoio ouyi nCPLAOWQOVCL WCToLU ZoAAWv

- ipyO Yto Inv xoKOPoo, CnLlPvuof, ncpi8oAqA Mo onoxoKoooo) KUv

vap1opovv. ouWncpLAo ovoWJvnq mo rq cnovcvioth; ouq olov CpYOKIXo ot

XOLVUV&iH [ito.

- 6Lcpcuvn-KIMO nPOyp&POIo HOL cpYo.

- &Acpo unip CvoAAoGrtxuv o01vO111(uv CntAoyuv.

- ov WOAay6 oAuv IUv OXCILXHJV nArpo0opt6V ounCpLAaQPJovoivWv Xo0 Kuv jaClpwv

nou otpopo,v in voptlonolnon nopovwawv nPooObUv.
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3. Eir xprioio6oinon Tuv npoovotpcpocvuv 6poocuy Oo pnopouv vo oupswccxouv

6nwoo L go LNttO tbppoio. xpo-OKIM ncplpcpclomoi got 6tcOvciq op'yOvLOOt

oc ouvcpyooio PC Inv mufcipvnon Tou mc1Ltxo xoL TLC opp~jbLcc unnpcoicc xnr

Ko~v~qo, XOL Wuv xpotuv PcAiv n(;.

Euvcpyooio O-lov iOAo r)( cvioyvcto

APePO 30

To OupQOAA6cvo wicpt ovayvL)piCouv 'in orfloOiO IOu Topio nr) Cvipyctor. yto Inv

OLXOVOWLXr XO XOLVUVLX ovoniun Hat CVOL 6toICSciviCVO vo cvtoxuoouv in

Ouvcpyooio iouc ooov otpopo -in 61t0 pron Koa Inv onoxcAcootx6 XPron In4(

Cvipyr£ a. H ouvCpyooio ou14 o ncpiAoQovc%. VCIo&1u oAAwv bpoOrrlpLothTlv. TIv

o Abyor) Tuv 6uvoro4q uv nou npoocpouv ot cvoAAoxLx c un1ir cvipycLoq mat

Inv c;opoy6 IcXVOAOYLiv yto Inv ctotxovo~pon cvipycioq oc Cio1nxovtkq

rto vo criitcuxaouv o ooxoL OUIOL o Pipq ouijpruvouv vo npuubilouuv

- Inv npoypo-onoonqo Hotvv PJAC[6v got CPCUVUV.

- Cnoviq wcK1iou oppobiuv yto Kov npoypopoi o oC acpoTo cvipycto .

- rnv cxiAcon ociCxCHv npoypop.oiuv xoa cpywv.

Euvcpyooia olov IWoua Iou npLfBAAOVIO

APePO 31

1. To ouPjoxAwcvo pipn oupipuvouv Vo xo3pLLOouv ouvcpyooLo OouCI IqoJci nlq

nplO OiO( X(0 DCAliJonq IOU n LD6XAOVIOC OXCILMX PC T0 o pOAi1JoIo nOU

npoxoAouviot on6 In pCnovon Tuv u6oxuv. Iou c6oouc go0 IOU oipoq. ir

6tapuon. Inv OnCpPoT. Inv onOqtLAUOn XoL Inv uncpcxPCxOAAcuon IuV QUOLHUV

nbpuv. in ouyxvlpo IOU nIAOuopoU Oc OOI3(C ncptoXiq. XO8Uk go OXCltHO WC

lTv IopOyuyxh 6%o-r6pon i navK1 oa got Xxupidoq iuv 6oov g0 u661uv.
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2. Iro io oxono auia Io oupjokkbjjcvo pipn ao xoxooAouv npoonacto vo
ouvcPyaorouv oc 6poolct yto To ncptD6AAOv nou vo ovopoiv xupiur :

0) In 6rjLoupyio KOL Cni Xoo Tuv 6rpboLUv Xot t6Liutluv 6opuv yto To

nCPL06Akov,

3) In 8 onton VOP*oCTIK6v 6LQo6LCLv KoL npOnuIWV.

Y) In~ 6LCPC;iVrnOr. X01ItO. nArppapnor3 HOL CuOLOrnronoinan in rK OLVn),

YvLvnrc.

6) inv Tpaywoaraninoar JcAciL)v XOL itytUV XQL IW)V ThOPO~i) ICXJlXf 0Or)tcLO.

c) in 6Lopyovuon ouvoviIocuv. ocplvOpiuv. cpyooifpiuv. ouvc6p'tuv. cntoxipruv

unoAAhAjv. CwnCtpOyvpOVuL,. ICXVtX6V. CrtXCtCQ OItLV Hot OAAUV nPOU6UV nOU

OnOOXOxouvlOt OlOv Towo IOu nCptjoAAOvrOc.

0) rrv ov#,oAAay6 nArjPou.OPL6V XOL cpncLp..jv ocxt6 PaC 10 pC'OAO Thoybopto

Oiwoo Iou ncptDo&Aovo .

n) OtVo TpOypo6 OiO Ho cpyo yLo in WcAiln Xot btCpcuvoq Xoloojpo~puv xot

iCrpuv yto Inv np6Arqn iouc.

3. To PiP oupwpuvouv vo ovonruEouv ouvtpyooio oc 6Ao To aijolo nou otpopouv

iouc ubortvouq nopouq. wCxOcu 6AAuv 07q pcijpoAoyio Xot xAtJooAoy¥o moCur

xoL in 6tcpCivnon HOL 6op6pvuo lcXVOAOytUv. 10 XCtPO6o. In XPwbO xat III

6tarohpo ruv uv66ivuv nopuv.

EUVEPVOOjO OiOV JOIAG IOU IOUPLOpO6

APWPO 32

To oupoXAbjcva wpV npou8oiv. o6p,,tuVO pc t ILaoxouocC vopococi. Irv

ovnxur) Inc IoupLol~tXh OuvCpyooto PC lIv npoypoionoinon OuyHCxPLIjivuv

6poocuv nou oiopo~iv pcioLu oAAuv :

- iTv oviactAy6 unaoA rAuv xot cpnctpoyvu bvuv oc Oip0oo TOuP&OPou. Xo8L6 HOt

TArWoooptlv Ht OIO1LOltV olOlCXLUv TOu O;OpOuV laV IOLJ0IONpO HOt in

WEIoDOPo ICXVOXOYLJV.
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- 'Inv ovunlu~n 6pooinploiq1iv nou cuvoouv Inv 1UuptoIL6 K)tvrlorl.

- Inv npo rnon 6pooinptoj61wv Kolop1ocu nou cvtoxuouv il ACLioupyio XUL

6toxcipton Ecvooxctiomuv cntXciplOCuV.

- Inv xotOl% oupwclox6 Oc CjbiOcic nou ExOuV oioXo oov O[tfl 1uv IOupLOILM61

po~jv.

ZUVCpyOOiO OC XOLVWVLMO OIGoa Not O lV npoYPOPlPOLO

yto Inv ov~n'tuE

APePO 33

1. H Kotv6nica ouWpuvc vo oipiEct 6p6ocic yLo Inv aovinlutn Inc ouvcpyooiow

oOOV ai9Op6 IOV OLXOVOPLX6N Not XOLtJVuu6 flpOYPOVAGILOW,h KUpitUq YIG 9

ovzoAAoyh nArjpo4Voptuv XoL yvuocuv oxciox6 tic in wcao6oAoyia. in 6LoqJop6puof) No

xiiAcOn OXCItKuV CtkbLXv npoypoW~a1iUv. Au-r) q jop~ ouvcpyooiac 00

npay$JGoonoLnC! XUpiUC C :

o) Inv OviOAkayn nAfpopoptv.

3) opoLIoicc cnioNCq C NOL ovxoAAoyiq c pnctpoyvw.vuv.

y) iq 6iopy&vWoq oCpLvopiuv, ouPnooiuV NoH ouv6oo~i+cuv.

6) in Xoplynon 'tCXVL~nq 0o0ctoq yLo Inv napoX6 Notvuvt~v unnpcotuv.

c) 6pooiPLbcllccq xUvcpvrlitxiv opyovuocuv ot onoicti ouPn~cpuvouv Itq

6rMooL c; 6pooCLq OiOv IOWEO Ou1ov.

2. To oupoAA.cvo wipq OuwquvO6v vo WcAcliloouv 6Lc&obtxoCpo To npoypbpwplo

NOt io ipyo nou avopouv Irv xOtVuvtxn OOvhU1nr. NOt 10 OnOiO TipoNctit vo

NOA POuv tIL; XupioIcpcq ovoyxc; Tuv Atyolcpo CuvonIjvuv O-pww6-1uv Iou

nArluoWou. £L6i ocpo. ouir n poppil ouvcpyooioq nCptAOWpdvCL 6poctq nou cXOuV

oioxo irV xoionoAiqol twv oapoiwv ncptniJocuv ip1ixcior Not in 6nLoupyio vCuv

Sop~iuv onooxoAharu;.
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Euvcpyaoia oTov ioo Ing 6npboro, 6toimnon

APePO 34

To ouppakAblcvo wipq ouwuvo~ v vo avanmlouv in ouvcpyooia 6oov ot4oP in

6tOixnoT1 xot 1tnv opy~vUo iuv XpOItLXV. nCpIWpcpCtOXiV Xot IOnLNXV opyavtopuv.

rtao vo CnLICuXOOOv oL oroxot ouloL, t0 ou aPOAA .cvo Ppi OvoAowOovouv :

- vo npouOou ouvovlhoctq. cnLC1XiCtq, Ov1OAAOyiq nArpovoptv XoL IcXVLK6V.

OCJLuVpto ot PoOIfiolo yto Inv Naop1to unoxAhAuv inq bpotor 6to rlonK oc

cninh6o xpirouq. noAticior 0ot IOntlr, opxh,.

- vo npouaov Inv ovoa ayl nArlpoWopt6v oxcILo PC npoypo Ioto nou cXOUV ooxo

irlv ot&l&rof Inc oO1OiACojjovtN-ih1Ioq iuv 6tOtxnr-tNUv ouiUv Wr)XOVIOIJUV.

Euvcpyooio oc a0poo cvnipuoqg, cnLXoIVUViC _to _ not iAtTo.pOu

APOPO 35

To ouPioAaojva Eprp ovaxopDovouv va EopPooouv NOLtvc 6pooct, orov ropio irr

nXnpogopnOn) NaL cnLXOtVUVioq 601C vo npoLaOUovOL ot noAttOiixOt bOpOi nou

h6r un&pxouv pcta&u luv pcpuv.

EL8btX~nCpO. ot 6paaCtt auRci Oo AOl0ouv Popgpq:

- avxakAoyuv anoqcuv oXcitx C Oipaoa xotvou cv6tovpovioc oov lopio IOU

n1OXLTLO1OC KOt nAippovpqoqt.

- npOnapoaoCuaoatkv WCACruv NOt ICXVtXrqo DOOC: yto In 6toflpnon 1q0

IOALtLtoILtNI TpovowtOI.

- 8toPYVvwOu R noALtzoLtxuv 6poarnptaoI4uv.

- nOALItOTNUV avIoAAGyIv.

- novcntoilptaxv ovxoAAoyv.

- PCTapI6oCuv AOYOICXVtLXiV ipYUV.
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Koyap, ton

APOPO 36

To oupDoAAbpcvo Pipn cfopwCouv ouyxcwptpivo npoypojolo xoaopliocuq oc ToJcir

xotVo6 Cv6tosrpovioc. OL 6p~oCLr ouvcpy'oo!oG oC 8ailo xopI icuq 0o Aowf6Vouv

unqo) 'in ouwIo-h Iuv oxc-t v viuv lcXvoAoyLtv.

To ouboAAb JCVo Apn oUIjipuvoUv vo cvopijboouv ltq oopotiriC 6paoctc yto lnv

npOvu)aO) Inr ICXVLt)q( XML ctoyycAporltnq xo
6 p Ionq. onobiLovioc npolrpotolbryo oc

6p
6
OCiC Vr 'ioAAo'iAo~otmOT o'nrr~oiaom 'iou onoi3Ac'ovv altn" xo-vpltat) cxnoL6cuIt~

Mot ICXVLXV OICACXV TIou 6n xoaixouv uncuOuvcC Oioctc oc br6t)Otcq Not tb'twtxi

cntxctp O-c. oirv xuocpvnon xot oc bnp
6
otc unnpcoic not otOXoVOjtKOu6

opyovtopouc. H ouvcpyooio ou- Oo npoypolonott)ci wc Inv cxxCAcon ouyVcxptpCvuv

upoypowwiouv ovIoAAoyh cwnctpoyv.ubvuv, yvCJocUv kot ICXVLMuv C1Lo entwop1.'1 6v

OPYvooau Iou MCIEtno6 xot Inq EupJnrnc %6!w oc icxvtnou(. c'itoltpOVtNOCuq XOt
cnioyyc~poltnou occ .

flrYtcpriann ouvcpyooIo

APOPO 37

To ousI~oAA6pcvo tprip npouaouv Inv ctpoppjoyfi 6piocuv nou ixouv oloxo Itv ovonlut

-ir ouvcpyaoOLO, tic ipiicq xbp~cq. ala 'Aoioto IuV OuJuVWUV6 Olc; On'iCr

ouwpciiXouv. Et6t nlcpo. 8o 6ocic npoicpot6irio oc 6pooctc. nou opopouv'

- 'Inv mpo60norl lou Cv6oncpt-#CpCtoKou CWnopiou.

- Inv ov6"'u~n Iqc ncptqppctorqK ouvrpyoooc OC oio nCptQoAAOVIo.

- InV CviOXUOn WUV nCPtLPCpCtOX6V oPvOVtOPUV Not It OIfpttq XOtV~IV no tILX6v Not

6pooztpto~ilIuv.

- Inv nopoxh cvioxuon4 yto Inv ovanfun f uv ncptfpcpctOXV CntOLVUVtuV.
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mi-Ta vta Inv cVaOoyVh Inc ouvCpyooioc

APGPO 38

rto va 6tcuxoAuvOci n npaywaootnorion 1uv c-16Ouv Inc ouvepy0oioc nou npoACinclot

orv nOpoLoo oumspuvio. 1o ouPiojAAocvo wiPn CwOppJouv. 0UIJvo PC ItL

6uvo-L6Trxrj -tour xo Touq toXUOViCq PnXoVLoPou. To 16oIAAnAO WilPa,

ou~ncpLtako0ovojvuv U ot xPrlwolontolux-6v WiJpuv.

KE*AAAiO V

mctxfli cnLpon

APGPO 39

1. Eyo nAoioto Inc nopo:,oaq ou~ipuivioc To ouP,0OAA6Wcvo wicpr aconiCouv 1(otvil

entiponil nou onoicAciiot on cxnpoonoul Inc KotvoTnloq oapcvo. xo lou MCE KOU

avclipou.

2. tioxolrV) Inc wctx,6 CflLiponlq civat:

0) vo PCPLPVo yLO Inv OpO ACLIOUpYLO Inc oUIJpIvUo.

0) vo kaoilvcL ono0poctq xot vo ouviovi ct itc op0o1pt01)qiC. 1o ipyo ot 1L(

ouyxcxpwiJvcq 6pocL4 nou oopo v oug oixour Iq no0pooo ouMPguvioI KOL VO

TIpOICivouv 1o wilpo nou CLvot ovoyxaio yLo %Iv cwpoyii Inc.

V) va nopoxoAO[ci Inv ckiAtln luv ouvoA\ayuv ot Inc ouv~pyooioq wclaou TL)v

6) vo UnoO6AACL ILq ondpoilnq1c ouo,6octq yto Iv cnixCior wv ouvoAAoyv xot

Inv cwto-ttxonoinon XOL 6tovoponoinon Inc ouvcpyoo4oq

c) vo ovo~cl -to 1 oIAAnxo Wipo yto Irv np6 kAT*n 6uoxoALYv nou CVOZXClot VO

noPOUOLGOo10oV 0oiUC iocir nou 1o0AU1OV1Ot o0 o 00 v nop00 oupipt.vio.

) vo npoOUci x0t vo 6ivct ouvCxcto oit4 cpyooicC iou Entxctpnotoxo EuVOOUAiou

Ko 6AAuv opyovUv nou cv6CXCiot vo ouwO6AAouv oirv cnCi0OOn iuv oXCocUv.
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3. H pctxx cntpon6 ixct in 6uvoobirio vo 6nptoupyci Ct6txCb unocnLtponc mObc

mot Opo66cr cpyooioa nou Inv cnixoupouv xoi 1nv cmiiACOn iuv monxbviuv Inc. mot

O onoic nopixouv Acniopjcp6 OIoLXCio oXc1XL1 WC lic 6pooilptL0rViC iou oc xo~c

ouvc6poo in4 Entlponhq.

4. H liciTflT cntipoTl oUVCOpLoCCt IOuAoxtoIov WtO Popo 1o X0OVO. 010 MCLX(O mot

oitq BpuLiAAcq cvoAA6&. Ot Exioxice Ouvc6ptaoct pnopouv vo OuyxoAouvlot PIoC ono

XOLVh oU$JWUViO. JIC npIDoOu1 AO cvq -61 To oupOAA65 cvo wipn. Tnv npoc6pio 1inq

pctxihq Enttponhq ooxci xoOc Wtpo;. CvoAA6E.

5. H nwcproto 6tijotar xuv ouvc6pkoocuv 1in WCLT1I Cnlt1POn4 O X0OpI CCo1 ono

xoLvo6.

KEOAAA|O VI

TcAitx 6to6Lctq

AAAC4 oulvptJLC4

APOPO 40

I. Mc Inv cnt,#6Aon iuv 6toio6cuv iuv ouvOnxC)v Yto Inv ibpuon luv Eupunotuv

ICotvo1ilIUv. ni T1opoUoo OUpWpUVLO. XOLI 11 ofoto6ilnic W IcPO AO06VEICOL 0-1J(DUVI LJC

cuirv. 6Cv 3iyct it4 OpwO66xnicq iUv xpOiLiv pCAUv irq Kotvbii0q 0v OvOpo in

8conton 
6
tlcpuv Wpipuv wc To mcHtxb oio nAoooto Iq OLX(Oo1tJi~q ouvCpyOoLO4 PC In

X6PO CoU1 Mot cV
6
cxopvljq in oUvopq vCUv ouJp(uvtv otxovopthq OuvcPyOOiOq WE 1o

2. Mc Inv cntp6Aoa~ luv 6ta16ECuv irK nooanIvu nopoypbIDou. OXCIL9o PC Inv

OL1OVOWLMFI ouvcPyooo. ot 6toI6&ctC IrK nopoooq oupsWvi0a unoxoatoLouv xtr

6tol6Ect ou~puvujv nou cxouv ouvoap8ci pcioL6 iuv xpoiwv wcA'1v TF) KotvbTF)oq mot

ou MCELX06 nOU CiTC 6CV OUPDL06COvIOL ciiE c€voL 6potcq wc itq 6ta6aEctq inq

rtIopo0oor 0UWspUV i r.
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P4.tpa CbolDPxfl toxol In. ouvw!LUoC

APePO 41

H nopo6o oupquvio cvo0pwJb ciot opcv6, oo c664pr onou cpopjbCiot n ouvanxr yto

Inv i6puoq Irq Eup ,a iK OtXovotitjl Kotvo1qa xat uno ioug bpouq nou

npof)AnovioL and Inv cv Aoyu ouvOqx, xot. ovclcpou. oluv cntpo6cto IOU m(ctKou

flapapitpolo

AP&PO 42

To napop-ilwoio anotcAoiv ovonoonoo1o wCpor Itr nopoUoo ouIMuvtor.

Evaptn toxoC ot otunqpr4 ovovuon

APePO 43

H nopooo oupiuvio opxilct vo toxuct Inv nP6Ulq pCpo IOU wnvoq nou oxoAou8ci irv

ntlcpownvia xoI6 Inv ono o lo ouvDoAAOwcvo pnpf yvuoionoto~v owotfloia Inv

CXOxAIpwon IU'v ovoyxouv yto o Oxon!) OU-1 VooOCTIX6V bobtXOCIUV, Xot OUVonTIC1o

yto rirpio6o nivic ci~uv H OUWVU~iu O VaVC6VCIaL Cluflflpui xac3 Xp~vC iu bo1u CvO

ono Io ouwoAkocvo wp Inv xo'oyyciAct wc yvw oonoinon alo oAAo wcpoq c i pqvco.

npLv 'in AJkht Inc.

AuOCvtxO xcdilpcvo

APBPO 44

H nopouoa auWP(vio OUVIooCIOL oc 66o avWiiuno onV LonaVLX. ayyAL4. y0AXLK6.

ycpwOVLxh. 6oVLXh. CAAVItx. ticALX1. oAkOv6txh XOL nop oyoatx6 yX60OO xot 6Ao Ta

xciwcvo civot ctoou oOCUvxtx&.
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APePO 45

I. Ta oaupaX)Locva ppnp .inopouv va a7to =ooaUouv ctno KOt6U va CnVKrtvov

Tiv ncpobara a iow a PCi acont va au tiOo6 v Ta cituTsca ouvepyaala Kat va

aoU1n7TpGO3o6v PC augowvicq Tou :LO opo6v oUYKCK1ptAVOUc o Ctq 7'

8paatqpt6-rirEq.

2. K0c ivc ani6 -ta au±poakX6 1Eva pipTj iet Tq ova;ta Ta, eo6aov S v Otystat
Tj coap.oY7 tlj 7rapouaacx o) ul0(a , va 5t&aop46v:t nporstq P.tC crr6xo t-n

8tiupuvai, tTqq apotpp3aaq auvepyaa oaq, a ou X&p3et un6yi rrqv Rcttpa ou Oa
aIK'Ct'qiGtKaTQ TI t&68PKa T71; c:appoy; "qr;.

[For the testimonium and signatures, see p. 315 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 315 du prdsent volume.I
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IAPAPTHMA I

MONOHEPHE AHAQEH THE KOINOTHTAE EXETIKA ME TO KAGEETOZ fAOHTIKHE

TEAE OflOIHEEOE

H Kotu 6ima ovokopO6vci CVnPcpUtLxiq 6pooctg nou onEuOCvOVrOL OE OTChLXTI inr

pCltxLvtxiN 6LOLXrOEU KOL ntOVoU WCEIKOVOU6 Xp6OlCg 6OTC VO PnOPoUV vo

EnLMDCAouvTOL 00 1o 6UVoII6V ncp&orCpO IWv CuKoCptLv nOU npOO9EPCL n
XOLVOILK vOPOOcOLO yto -inv nollLbl TcAcLonoinoa 6rAobi rTv ctoyuyil

cwnopcupotTuv oTTO t)v KOLV6II O 10O MC&LX6 P 14OKXO KlV PCrOYCCOTCpl

CfloVCLOoYyfyl louc. Wp-16 Onb pcionoirlrl. cnct~apyaoiO il cntIoxcuT.
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nAPAPTiIMA II

MONOMEPHE AHAQEH THE KOINOTITAE EXETIKA ME TO

KAGEETO£ rENIKEYMENON flPOTIMHEEON

H Eupunoix OtxovOt .L Kotvirrlto Cfn|lCIOL6VCL In orpaoOa nou cXct To

ycvuXCuPZvo oot1izA npoXtLPoCuv (o onojo 0ionLoc oC)Puva Pc to 4q0ptowo

opLOI10b 21 (1[) Inq 6c6Tcpnr, ouv6Lo0oCqr, Tuv HvuJivuv Eavuv OXCILcO PC 1O

£pn6pLo mot Inv ovontuIq) yto To clin6pto v ovonTuool.cvuv xopov.

rtO Va cXCt To MC&LK6 In PCyOA6,rgpr) Kot cup6tcp W o C o ono To KOacoI64i

npo~tpiocuv. n EupLJnoZX6 OtXovoIAL96 Kotvn'to ovoAoGjA6vct tqv unoxpcon vo

cCt0lloct Ttq pcItOvtMC( npoi0ocLC yto iov npoo
6
topkop O uv pouv nou 3o

Cnttp~pouv o-rn X o ouT6 vo cnoLxcAcitot ooo To 6uvo-ov ncptoo6Tcpo 0n ttc

cuxotp[ic nou npooppck to Cv Abyu oa0coxu.

H Kotvotrjt 80 o
6
Lpy0VUOCL CntpopPtULXo OpLvopLO OXCttO $IC tIn XPUSOI tou

OUOtr1oGtO yCVtKCuWkVUV npOttWoCUv yto uncuouvouv Inc Wc tovtnqr 6tohiocq

mOt yto XpiOtrC pc oxon6 vo pnopoouv vo a:nc.uWqA0o;v 00 to buoov

nCPLoo~icpo on6 to ouoinpo.
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O1APAPTI-IMA H I[

ANTAAAArH EHMEI|EON O"ON A+OPA TIE eAAAEEiEE META$OPEE

EnLOTOA OpLO. I

KUPLC.

eo nopoKoAouoapc va pucr cnLIcOu%6OCTC Inv Oupl.uvio 'Ir)C, xu13apviloc.1 0o t1

Koto Trv unoypolr Inc OUVpuvioq Ouvpyoicc pe.t.au t: -n;upuno'xt'. KOtVu'trlIcO

xOt ou mc 6Ou. xo .Jcpr) oviAaov tvu unoXPUorn Vo oVI Lp LIn Uoouv pc toy

X016AArnAo Tpano to (01trpato oxcltx6 lie 'in Act-oupvio toy OUA600LUV lJ:OpOp6V.

L6tootcpa o't1c nCPIn'JOCLq nou CvbCXCtoL tO " rjtI)OIt0 0uIo vo ano-tcALOOuV

£pn6o atrjv ovanyurli tiv ouvoAxoyuv. ft xuToI3Anit nT~oOOWcIO vo Opt.30uv

OPOLOLiO LXOVOnOLntx(*e Auctq ur iipor To k1po aUtO. tErjpOup~vtjc trK Opxrc to

CAC60CPOo C OLEPItO6 UVtoyWVLOo6 KU'tO TLqC pnopLKI(; oUVUAAOy&: .

EntnAtov ouwipwvi)
6
1)Nc Ott 'to -rtiflpovu aut6 au aotcAouv t1JipU twv cpyocLUv tIfi

Mr t )q Ent xponhq.

Mctxtn £fotpO't 1r C' . ro

MC C&GLPC ItflV CDgTipn)OT.

E. ovolooc,, Yoo EupUouAioU

tuv Eupunoa.'v Kotvoltr1uv
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EnLoioCI OPa. 2

K6PLOL.

"EXU Iv i~1 f va oaq avoxotv~,au 61l ixooa Inv cnLaokh oar, xot 6IL q xul3pvno6

pou OUpqwvc! GI0 c&6I :

"Kaii Inv unoypacph Tnq oupvuvia ouvcpyaoai ticC1E6u rq EuPu1' o xq

Kotv6irnioc xaL Iou McELxou. ro pprj oviAoov Inv unoxpiuon va
avrTcrUnioouv Pc ov xar6 AnAro Ip6no 'a Knrthpaa oxc x& jc '11
Acccoupyo Iuv Oa.\ootuv Wcroqopuv. L6Laoircpa oL ncptn-uocti nou

Ev6cxc a. to C at~oro oui& va onoicAkoouv cln66Lo oinv avnlutr Tuv
ouvoAkayv. 8o xoiaPAnOc! npoon&OCLO vo Opc~ov ogOLPIaO L avonoLtcLxcc
A6ocL uq npoq To oai ouI6. *trrpoupjivr)I g i opxhic Iou cAcupcpou xo
O6CioCI avtaytuvtopoc xaara lLq cpnopLxiq ouvaAAOyiq.

EntnAiov oupvuviOac 61L 'a Cnwhpola Ou16 00 anolcAo6v Ti~APo Iuv £pyoOL6V
ln4 HCLxlhq EntLiponho).

°

Mc C&OLPC'1aKfv CXILi.Aron,

EE ovbpolao

Iuv Hvpk, juv floArcL6v Iou MCEo6
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FRAMEWORK AGREEMENT' FOR CO-OPERATION BETWEEN
THE UNITED MEXICAN STATES AND THE EUROPEAN ECO-
NOMIC COMMUNITY

THE GOVERNMENT OF THE UNITED MEXICAN STATES.

of the one part.

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

of the other part.

CONSIDERING the traditional links of friendship between the Member States of

the European Economic Community and the United Mexican States;

MINDFUL of the common will of the European Economic Community, hereinafter

referred to as the "Community" and the United Mexican States. hereinafter

referred to as "Mexico", to expand and diversify trade between them and to

step up co-operation in trade, economic matters, science and technology and

financial matters:

CONSIDERING that the main beneficiary of co-operation is man, and that respect

of his rights should therefore be promoted:

BELIEVING that the Parties and relations between them have developed beyond

the scope of the Co-operation Agreement concluded between them in 1975;2

RECOGNIZING the positive consequences of the process of reform and

modernization of the economy in Nexico for trade and economic relations

between the Parties;

WELCOMING the institutionalization of dialogue between the Rio Group and the

Community and its Member States through the Rome Declaration of

20 December 1990;3

'Came into force on I November 1991. i.e., the first day of the month following the date on which the Contracting
Parties had informed each other of the completion of the necessary legal procedures, in accordance with article 43.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1727, p. 27.
3 Bulletin ofte European Communities, No. 12, 1990, vol. 23, p. 193.
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DECLARING that the basic aim of this Agreement shall be to consolidate,

intensify and diversify relations between the Parties, to the benefit of both;

TAKING ACCOUNT of the acknowledged differences in the economic development of

the Parties;

DESIROUS of contributing to the development of international economic

relations;

CONSCIOUS of the international importance of the consolidation of the European

single market in the world context;

RECOGNIZING that the Community and its Member States attach great importance

to the furtherance of trade and economic co-operation with developing

countries, in the interests of helping to promote and strengthen their

economies;

CONVINCED of the importance of the rules and principles of the General

Agreement on Tariffs and Trade (GATT)
1 

for the purposes of open and continually

expanding international trade, and reaffirming their commitments under that

Agreement;

CONSIDERING the importance attached by both Parties to the protection of the

environment, resolved to redouble their efforts to ensure that this issue is

fully integrated into any development policy while taking into account local

and global implications;

MINDFUL of the importance oz facilitating the involvement in co-operation of

the individuals and entities directly concerned, particularly economic

operators and the bodies representing them;

HAVE DECIDED to conclude this Agreement and to this end have designated as

their plenipotentiaries:

THE GOVERNMENT OF THE UNITED MEXICAN STATES:

Fernando SOLANA MORALES,

Minister for Foreign Affairs of the United Mexican States;

I United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 194.
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THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES:

Jacques F. PODS.
Minister for Foreign Affairs of Grand Duchy of
Luxembourg,
President-in-Office of the Council of the
European Communities;

Abel MATUTES,

Member of the Commission of the European Communities:

WHO, having exchanged their full powers, found in good and due form.

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

ARTICLE 1

Both Parties hereby undertake to impart renewed vigour to relations between

them. To achieve this essential objective, they resolve to promote in

particular the development of co-operation relating to trade, investment.

finance and technology, taking account of Mexico's special situation as a

developing country.

CHAPTER I

Economic co-operation

ARTICLE 2

1. The Contracting Parties, taking into account their mutual interest and

long- and medium-term economic objectives, undertake to establish economic

co-operation of the widest possible scope. The aims of such co-operation

shall be in particular:

(a) generally to step up and diversify economic links between them,

(b) to contribute to the sustainable development of their economies and

standards of living.
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(c) to open up new sources of supply and new markets.

(d) to encourage the flow of investment and technology.

(e) to promote co-operation between economic operators, particularly small and

medium-sized enterprises,

(f) to establish conditions conducive to job-creation.

(g) to protect and improve the environment,

(h) to encourage rural development measures,

(1) to boost progress in science and technology.

2. Without excluding beforehand any area, the Contracting Parties shall, in

their mutual interest and with regard to their respective capacities,

determine by common agreement the spheres to be covered by economic

co-operation. Co-operation shall centre particularly on the following:

(a) industry,

(b) intellectual and industrial property, standards and quality standards,

(c) technology transfer.

(d) agro-industry.

(e) fish-farming and fisheries,

(f) energy planning and the efficient use of energy,

(g) environmental protection.

(h) management of natural resources.

(i) services, including financial services, tourism, transport.

telecommunications and data processing,
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(j) exchange of information on monetary issues.

3. In the interests of attaining the objectives of economic co-operation, the

Contracting Parties shall, each in accordance with its laws. endeavour to

promote activities including the following:

(a) the stepping-up of contacts between the Parties. in particular through the

organization of conferences, seminars, trade and industrial missions.

"business weeks", general and sectoral trade fairs and fact-finding

missions with a view to increasing the flow of trade and investment.

(b) participation by Community enterprises in fairs and exhibitions in Mexico,

and vice versa.

(c) technical assistance, notably involving the provision of experts and the

undertaking of specific studies.

(d) the setting up of joint ventures,

(e) co-operation between financial institutions.

(f) the exchange of relevant data, and in particular access to existing or

future databanks.

(g) the formation of networks of economic operators, particularly in industry.

Co-operation between financial institutions

ARTICLE 3

In line with their needs and within the bounds of their programmes and laws.

the Contracting Parties shall endeavour to encourage co-operation between

financial institutions by means of measures to promote the following:

- exchanges of information and experience in matters of mutual interest. Such

co-operation shall take the form inter alia of seminars, conferences and

workshops;
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- exchanges of experts;

- the provision of technical assistance:

- exchanges of information relating to statistics and methods.

ARTICLE 4

In view of the aims of economic co-operation, the Contracting Parties shall

endeavour to promote, so far as the laws of each side allow, the conclusion

between the Member States of the Community and Mexico of agreements relating

to double taxation, and to encourage the exchange of information on this

issue.

Industrial co-operation

ARTICLE 5

The Contracting Parties shall promote the expansion and diversification of

Mexico's production base in the industrial and service sectors, directing

their co-operation activities at small and medium-sized enterprises in

particular and encouraging steps to facilitate access on the part of these

enterprises to sources of capital, to markets and to appropriate technology.

and also fostering joint venture activities directed especially towards trade

between the Parties and aimed at third country markets.

To that end. the Parties shall encourage, within the limits of their

responsibilities, projects and operations promoting co-operation between

entrepreneurs such as: joint ventures, subcontracting, technology transfer,

licences, applied research and franchise.
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Investment

ARTICLE 6

In the interests of achieving the aims of this Agreement. the Contracting

Parties agree to promote as far as possible appropriate measures for the

development and maintenance of a favourable, predictable and stable climate

for investment. The Contracting Parties confirm the need for private

investors from each side to play an active role in the development of the

other, in the interests of increasing economic interaction. In this

connection, each Party undertakes to examine, within the limits of its

responsibilities and in accordance with its laws, regulations and policies.

the possibility of setting up operations and mechanisms to improve the climate

fo r such investment, in keeping with the guidelines of paragraph 38 of the

Rome Declaration on relations between the European Economic Community and the

Rio Group. The same should apply to double taxation agreements.

The Contracting Parties shall endeavour to encourage mechanisms and operations

for promoting investment with the aim of identifying, and helping to take

advantage of. new opportunities and collaborating in arranging promotional

events including seminars, exhibitions and business trips and in enabling

economic operators to generate investment projects.

ARTICLE 7

Within the limits of their responsibilities, policies and possibilities, the

Contracting Parties shall encourage the provision of the financial support and

technical assistance necessary to bring about joint investment of interest to

both sides, notably between their small and medium-sized enterprises.

Technological development and intellectual property

ARTICLE 8

For the purposes of achieving effective collaboration between enterprises in

Mexico and enterprises in the Community in the fields of the transfer of
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technology, the licensing of industrial and other intellectual property, joint

investment and capital venture financing, the Parties agree:

- to identify the branches or sectors of industry on which co-operation will

centre and the means to promote industrial co-operation with a heavy

technological bias:

- to co-operate in encouraging the mobilization of financial resources to

support joint projects between enterprises in Mexico and enterprises in the

Community the aim of which is to apply new findings in technology to

industry;

- to support tr. EraJinilig uf qualified technological research personnel.

- to promote LrnovLO tior, by n,.r,s of an excharige of nt'urmation on the

programm. : S l1, Ia ,: *.Itlut:t fr I or that purpose, p.-riodic ,xchani,; ul

experience stunming lrum the running of innovation programmes and by T,:arli

of exchange scheimes at Mexican and Community institutions for OffICLals of

both Parties responsible for promoting innovatLon.

ARTICLE 9

The Contracting Parties undertake to ensure, so far as their laws. regulations

and policies allow. that suitable, effective and increased protection is

provided for intellectual property rights, including commercial and industrial

rights, copyright and marks of origin. They agree furthermore to promote the

signing of agreements in these fields and to facilitate as far as possible

access to databanks and data bases.

Co-operation concerning standards

ARTICLE 10

Without prejudice to their international obligations, within the scope of

their responsibilities, and in accordance with their laws, the Contracting

Parties shall take steps to reduce differences in respect of weights and
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measures, standardlzation and certification by promoting the use of compatible

systems of standards and certification. To that end, they shall encourage the

following in particular:

- establishing links between experts in order to facilitate exchanges of

information and studies on weights and measures, standards, and quality

control, promotion and certification;

- the promotion of interchange and contact between bodies and institutions

specializing in these fields;

- promoting measures aimed at achieving mutual recognition of systems of

calibration and quality certification and of equivalence of standards in the

areas covered by regulation;

- promoting the interchange of information and contacts in areas of mutual

interest. especially health, environmental and safety requirements,

requirements concerning trade information, technical requirements relating

to standards and quality certification, and practice connected with

intra-Community trade:

- developing technical assistance in connection with weights and measures and

the calibration of measurement standards and in connection with quality

promotion programmes:

- holding consultations to ensure that standards do not constitute an

unnecessary barrier to trade.

CHAPTER 11

Trade co-operation

ARTICLE 11

The Contracting Parties shall grant each other most-favoured nation treatment

in trade, in accordance with the General Agreement on Tariffs and Trade.
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The Parties reaffirm their will to conduct trade between them in accordance

with that Agreement.

Expansion of trade

ARTICLE 12

The Contracting Parties declare their common interest in strengthening their

tj..Jc relations nd undertake tc-promote, within the framework of the current

legislation of each of the Parties. the expansion and diversification of trade

between them.

To those ends, the Parties undertake to exchange information of as detailed a

nature as possible.

ARTICLE 13

The Contracting Parties agree to promote the interchange of information and to

hold consultations on the issues of tariffs, health and technical

requirements. laws and trade practices, and on any anti-dumping or

countervailing duties which might apply.

ARTICLE 14

Without prejudice to their rights and obligations under the GATT, the

Contracting Parties undertake to consult each other on any disputes which may

arise in connection with trade.

If one of the Parties requests such consultation, it shall take place at the

earliest opportunity. The Contracting Party making the request shall provide

the other Party with all the information necessary for a detailed examination

of the situation.

Attempts shall be made through such consultations to resolve trade disputes as

rapidly as possible.
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ARTICLE 15

In trade between the Contracting Parties, should allegations arise of dumping

or subsidy leading to investigation by the competent authorities, each

Contracting Party undertakes to examine requests made by the other Party in

connection with the case in question.

The competent authorities of the Contracting Parties shall inform the

interested parties at their request of the essential facts and considerations

which will serve as the basis for a solution. Such information shall be

provided before the definitive conclusions of the investigation are reached.

and in sufficient time for the parties involved to defend their interests.

Before definitive anti-dumping and countervailing duties are imposed, the

Contracting Parties shall do their utmost to bring about a constructive

solution to the problem.

ARTICLE 16

The Contracting Parties agree to promote contacts and co-operation between

their economic operators and institutions, with the aim of giving rise to

concrete economic co-operation projects which can contribute to the

development and diversification of their trade.

Both Parties recognize the important role played by business organizations

such as the Mexico-European Community Business Council in making proposals for

the diversification and intensification of bilateral relations, and they

reaffirm their interest in supporting the work of such organizations.

ARTICLE 17

1. In the interests of bringing about more active co-operation in trade, the

Contracting Parties undertake to take steps including the following:

- promoting meetings, interchange and contacts between entrepreneurs of each

of the Parties. with the aim of identifying goods suitable for sale on the

market of the other Party;
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- facilitating co-operation between their customs services, in particular as

regards vocational training, the simplification of procedures and detecting

violations of customs regulations;

- encouraging and providing support for trade promotion activities such as

seminars, symposia, fairs and trade and industrial exhibitions, trade

visits, reciprocal visits and business weeks;

- providing support for their own organizations and firms, to enable them to

engage in activities which are of benefit to both sides.

2. Uhere the competent authorites of both Parties so decide, the Community may

provide financing for some of the trade promotion activities referred to in

this Article, including market research for goods which are of interest to

Mexico.

Temporary importation of goods

ARTICLE 18

The Contracting Parties undertake to consider tax and duty exemption for

temporary import into their territory of goods which are covered by

international agreements concerning this matter.

CHAPTER III

Co-operation in science and technology

ARTICLE 19

In accordance with their mutual interest and the aims of their policies on

science, the Contracting parties undertake to promote co-operation in science

and technology aimed in particular at encouraging exchanges of scientists

between Mexico and the Member States of the Community in the interests of

establishing permanent links between the two scientific communities.
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increasing research capacity. stimulating technological innovation, promoting

the transfer of technology and encouraging association between research

centres.

ARTICLE 20

In order to further co-operation in science and technology, the Parties agree

to select jointly the areas which are of interest to both sides, and they

shall pay particular attention to subjects including the following:

improvement of the quality of life of the population, the environment and

protection of natural resources, the applications of biotechnology in medicine

and agriculture and new materials.

ARTICLE 21

With the aim of attaining the aims set, the Contracting Parties shall promote

and stimulate activities including the following: training of high-calibre

staff, joint research projects and the interchange of scientific information

through seminars, workshops, congresses and working meetings between the

scientific communities of both Parties. Such activities may be conducted

among institutions, bodies and undertakings in the public or private sectors.

ARTICLE 22

Co-operation on high-technology projects, shall specify, inter alia, the form

and means of each operation, its aims and scientific and technological content

and provisions concerning the mobility of technical staff and participation of

representatives of both Parties.

The Contracting Parties undertake to set out suitable procedures to ensure the

widest possible participation of their scientists and research centres in

co-operation between the Parties.
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CHAPTER IV

Other fields of co-operation

Agriculture and rural sector

ARTICLE 23

The Contracting Parties shall establish co-operation in the areas of

agriculture, forestry and agro-industry.

1. To these ends. in a spirit of co-operation and goodwill and taking into

account the laws of both Parties on such issues, the Contracting Parties shall

examine:

(a) opportunities for developing trade in agricultural, forestry and

agro-industrial products:

(b) health, plant health and environmental measures, and their consequences,

ensuring that they do not hamper trade.

2. The Contracting Parties shall furthermore endeavour to promote co-operation

concerning:

(a) the development of Mexican agriculture in general;

(b) the protection and development of forestry resources, particularly in

relation to tropical forests:

(c) the agricultural and rural environments:

(d) training in science and agricultural technology;

(e) agricultural research:

(f) contact between the Parties' agricultural producers. in the interests of

facilitating trade operations and investment;

(g) agricultural statistics.
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Fisheries

ARTICLE 24

The Contracting Parties recognize the importance of bringing about a

rapprochement between their respective interests as regards fisheries, and

they will as a result seek to strengthen and develop co-operation concerning

fisheries by formulating and undertaking specific programmes addressing the

economic, trade-related, scientific and technical aspects of that field. They

shall also encourage the Joint involvement of the Community and Mexican

private sectors in the development of fisheries.

The launching of specific co-operation programmes under this Agreement shall

not exclude the possibility of agreeing other mechanisms relating to

fisheries.

Mining

ARTICLE 25

The Contracting Parties agree to promote co-operation in mining, chiefly

through the implementation of operations aimed at the following:

- promoting the involvement of enterprises of the Member States of the

Community in exploration, exploitation and profitable use of minerals in

Mexico, in accordance with that country's laws in the field concerned;

- undertaking activities to encourage small and medium-sized mining

enterprises;

- carrying out an interchange of experience and technology relating to mining

exploration and exploitation, and performing joint research to increase the

opportunities for technological development.
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Information technology and telecommunications

ARTICLE 26

The Contracting Parties recognize that information technology and

telecommunications constitute a key element of modern society, and that they

are vital to its economic and social development.

They declare themselves prepared to promote co-operation in fields of common

interest, chiefly in respect of the following:

- standardization, testing and certification relating to information

technology and telecommunications:

- earth and space-based telecommunications such as transport networks,

satellites, fibre optics. ISDN. data transmission, telephone systems for

rural areas and mobile telephone systems;

- electronics and micro-electronics;

- information and automation:

- high-definition television:

- research and development in new information technologies and

telecommunications.

Such co-operation shall take place in particular through:

- collaboration between experts:

- expert services, studies and interchange of information;

- training of scientists and technicians:

- formulation and implementation of projects of mutual benefit;
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- promotion of investment and joint investment:

- promotion of joint projects relating to research and development, the

establishment of information networks and databanks linking universities.

research centres, testing laboratories, enterprises and operators in the

public and private sectors in the Community and Mexico.

The Parties agree to step up the development of co-operation on space research

and development. Mexico's new generation of satellites and experimental

low-orbit satellites.

The Parties shall set up specific

this field.

Investment promotion shall be the

information and consultation.

mechanisms for implementing co-operation in

subject of special efforts involving

Transport

ARTICLE 27

I. Recognizing the importance of transport to economic development and the

intensification of trade, the Contracting Parties shall adopt the necessary

measures to further co-operation in this field.

2. Co-operation in the area of air. road and rail transport and infrastructure

shall centre on the following:

(a) the interchange of information on the Parties' policies and subjects of

common interest:

(b) economic, legal and technical training programmes aimed at economic

operators and those in charge of public-sector departments:

(c) technical assistance, particularly in connection with programmes for the

modernization of infrastructure. replacement of rolling stock. vehicles

and craft, and the introduction of technology relating to combined and

multi-mode transport.
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Public health

ARTICLE 28

The Contracting Parties agree to co-operate in the field of public health.

with the aim of raising the standard of living and quality of life.

particularly in the sectors which are most disadvantaged. In the interests of

attaining these aims, the Parties undertake to conduct joint research,

transfers of technology, and interchanges of experience and technical

assistance, notably including measures relating to the following:

- the management and administration of the departments with responsibility for

this field;

- the organization of scientific meetings and exchanges of specialists;

- the undertaking of programmes of vocational training;

programmes and projects for the improvement of health

urban and rural areas.

and social welfare in

Drug abuse control

ARTICLE 29

I. The Contracting Parties undertake, in conformity with their respective

legal provisions, to co-ordinate and step up their efforts to prevent and

reduce the production, trafficking and consumption of drugs.

2. Such co-operation shall include the following:

- projects for training, education, health-promotion and rehabilitation of

addicts. including projects for the reintegration of addicts into work and

social environments:

- research programmes and projects;
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- measures to encourage alternative economic opportunities:

- the interchange of all relevant information, including that relating to

money laundering.

3. Financing for the operations referred to may be contributed by public and

private institutions and national, regional or international organizations. in

consultation with the Mexican Government and the appropriate Community and

Member State bodies.

Energy

ARTICLE 30

The Contracting Parties recognize the importance of the energy sector to

economic and social development and are prepared to step up co-operation

relating to the saving and efficient use of energy. Such co-operation shall

include the assessment of the usable energy potential of alternative resources

and the application of technology for the saving of energy to industrial

processes.

To these ends, the Parties agree to promote:

- the conduct of joint studies and research:

- contacts between those responsible for energy planning:

- the execution of joint programmes and projects in this field,

The environment

ARTICLE 31

1. The Contracting Parties undertake to establish co-operation relating to the

protection and improvement of the environment in respect of the problems
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caused by the contamination of water, soil and air, erosion, desertification.

deforestation and over-exploitation of natural resources and the growth of

towns, and relating to the productive conservation of forest and aquatic flora

and fauna.

2. To these ends. the Contracting Parties shall endeavour to co-operate on

environmental measures which seek in particular:

(a) to establish and strengthen public and private environmental structures;

(b) to introduce laws. standards and models:

(c) to conduct research, training. information and public awareness measures;

(d) to execute studies and projects and supply technical assistance:

(e) to organize meetings, seminars, workshops, conferences and visits by

officials, experts, technical personnel, entrepreneurs and others active

in the field of the environment;

(f) the interchange of information and experience on major environmental

issues of global importance;

(g) to conduct joint study and research programmes and projects relating to

disasters and disaster prevention.

3. The Parties agree to co-operate on all issues relating to water, including

meteorology and climatology, and on research and development of water resource

technologies, management . use and conservation.

Tourism

ARTICLE 32

The Contracting Parties shall promote, in accordance with their laws.

co-operation on tourism, which is to be achieved through specific measures

including:
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- exchanges of officials and experts dealing with tourism, the interchange of

information and statistics relating to this field and the transfer of

technology;

- the development of activities to stimulate tourist traffic;

- the advancement of training schemes intended in particular to support hotel

operation and management:

- joint participation in fairs and exhibitions aimed at increasing tourist

flows.

Social matters and development planning

ARTICLE 33

1. The Community agrees to support measures to develop co-operation on social

and economic planning, with particular reference to the interchange of

information and know-how relating to methods and the preparation and execution

of special programmes in this field. Such co-operation shall be achieved

chiefly by means of:

(a) interchanges of information;

(b) reciprocal visits and exchanges of experts:

(c) the organization of seminars, symposia and conferences;

(d) the provision of technical assistance for administering social services;

(e) activities on the part of non-governmental organizations to supplement

official action in this field.

2. The Contracting Parties agree to discuss in detail programmes and projects

concerning social development and aimed at meeting the essential needs of the

most deprived sections of the population. Such co-operation shall include in

particular measures to combat extreme poverty and to create new sources of

employment.
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Covernment

ARTICLE 34

The Contracting Parties shall co-operate in matters relating to government and

institutions at national, regional and local levels.

To these ends, the Contracting Parties undertake:

- to promote meetings, visits, exchanges of information and technical

personnel, seminars and training courses for civil servants and staff of

national, state and local government departments;

- to exchange information on programmes aimed at improving the efficiency of

such sections of government service.

Information, communication and culture

ARTICLE 35

The Contracting Parties undertake to act jointly in the fields of information

and communication in order to further the cultural links which already exist

between the Parties.

These measures shall take the form. in particular, of:

- interchange of information on issues of common interest concerning culture

and information:

- preparatory studies and technical assistance for the preservation of the

cultural heritage;

- organization of cultural events;

- cultural exchanges.
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- academic exchanges:

- translation of literary works.

Training

ARTICLE 36

The Contracting Parties shall establish specific training programmes in areas

of common interest. Co-operation on training shall take into account the

contribution of new technologies in the field.

The Contracting Parties agree to take the necessary steps to promote the

training of technical and executive staff, giving priority to measures with a

considerable multiplier effect aimed at training and technical staff already

occupying positions of responsibility in public- and private-sector

undertakings, government departments, public service and economic

organizations. Such co-operation shall take place through specific programmes

for exchanges of experts, know-how and techniques between Mexican and European

training institutions, particularly in the technical, scientific and technical

fields.

Regional co-operation

ARTICLE 37

The Contracting Parties shall promote measures aimed at furthering

co-operation with other countries within the framework of the agreements to

which they are party. Particular priority shall be given to measures seeking

to:

- develop trade within the region:

- promote co-operation on the environment at regional level:
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- strengthen regional institutions and help to set in train common policies

and activities:

- encourage the development of regional communications.

Resources for undertaking co-operation

ARTICLE 38

In order to facilitate the achievement of the co-operation aims provided for

in this Agreement. the Contracting Parties shall apply the appropriate

financial and other resources in accordance with their means and respective

mechanisms.

CHAPTER V

Joint Committee

ARTICLE 39

1. The Contracting Parties shall establish under this Agreement a Joint

Committee consisting of representatives of the Community. on the one hand. and

representatives of Mexico, on the other.

2. The Joint Committee shall:

(a) see to the proper functioning of this Agreement;

(b) agree on, and co-ordinate, activities, projects and specific operations in

relation to the aims of this Agreement and propose means of implementing

them:

(c) study the development of trade and co-operation between the Parties;

Vol. 1688, 1-29115



182 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait6s 199

(d) make any recommendations required to promote the expansion of trade and

intensify and diversify co-operation:

(e) seek appropriate methods of forestalling problems which might arise in

areas covered by the Agreement:

(f) encourage and follow up the activities of the Business Council and other

bodies which can contribute to the expansion of relations between the

Parties.

3. The Joint Committee may set up specialized subcommittees and working

parties to assist it in the performance of its duties. These subcommittees

and working parties shall make detailed reports on their activities to the

Joint Committee at each of its meetings.

4. The Joint Committee shall meet at least once a year. in Mexico City and

Brussels alternately. Special meetings may be convened by mutual agreement.

at the request of either Contracting Party. The office of the chairman of the

Joint Committee shall be held alternately by each of the Contracting Parties.

5. The agenda for meetings of the Joint Committee shall be determined by

agreement between the Parties.

CHAPTER VI

Final provisions

Other arrangements

ARTICLE 40

I. Without prejudice to the provisions of the Treaties establishing the

European Communities. neither this Agreement nor any action taken under it

shall in any way affect the powers of the Member States of the Communities to

undertake bilateral activities with Mexico in the field of economic

co-operation or where appropriate to conclude new economic co-operation

agreements with Mexico.
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2. Without prejudice to the provisions of paragraph I concerning economic

co-operation, the provisions ol" this Agreement shall replace the provisions of

the agreements concluded between the Member States of the Communities and

Mexico where such provisions are either incompatible with. or identical to.

the provisions of this Agreement.

Territorial application

ARTICLE 41

This Agreement shall apply, on the one hand, to the territories in which the

Treaty establishing the Community is applied and under the conditions laid

down in that Treaty and. on the other, to the territory of Mexico.

Annexes

ARTICLE 42

The Annexes shall form an integral part of this Agreement.

Entry into force and tacit renewal

ARTICLE 43

This Agreement shall enter into force on the first day of the month following

the date on which the Contracting Parties notify each other of the completion

of the legal procedures necessary for this purpose; it shall be concluded for

a period of five years. It shall be renewed tacitly on a yearly basis unless

one of the Contracting Parties denounces it to the other Party in writing

six months before the date of expiry.
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Authentic texts

ARTICLE 44

This Agreement is drawn up in duplicate in the Spanish, Danish, Dutch,

English. French, German, Greek. Italian and Portuguese languages, each text

being equally authentic.

Future developments

ARTICLE 45

I. The Contracting Parties may by mutual consent expand this Agreement with a

view to enhancing the levels of co-operation and supplementing them by means

of agreements on specific sectors or activities.

2. With regard to the implementation of this Agreement, either of the

Contracting Parties may put forward suggestions for widening the scope of

co-operation, taking into account the experience gained in its application.

[For the testimonium and signatures, seep. 315 of this volume.]
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ANNEX I

UNILATERAL DECLARATION BY THE COMMUNITY ON

OUTWARD PROCESSING ARRANGEMENTS

With administrators and potential users in Mexico in mind, the Community will

take steps to provide information on how to take the maximum advantage of the

opportunities offered by Community rules on outward processing. which consists

of the export of goods from the Community with a view to subsequent re-import

into the Community from Mexico after processing, working or repair.
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ANNEX I

DECLARATION BY THE COMMUNITY ON THE GSP

The European Economic Community confirms the importance of the Generalized

System of Preferences - implemented by it in accordance with Resolution

No 21 (II) of the Second United Nations Conference on Trade and Development -

for the developing countries' trade.

With a view to enabling Mexico to make the best and fullest possible use of

the European Economic Community's preference scheme, the Community hereby

declares its willingness to examine suggestions from Mexico for identifying

ways of enabling that country to derive maximum benefit from the opportunities

offered by the scheme in question.

The Community will conduct training seminars on the use of the Generalized

System of Preferences for administrators and users in Mexico. with a view to

enabling them to derive the greatest possible advantage from the System.
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ANNEX III

EXCHANGE OF LETTERS ON MARITIME TRANSPORT

Letter No I

Sir.

We should be grateful if you would confirm that your Government agrees with

the following:

When the Agreement on co-operation between the European Economic Community and

Mexico was signed, the Parties undertook to address in the appropriate manner

issues relating to the operation of shipping, particularly where the

development of trade might be hindered. Mutually satisfactory solutions on

shipping will be sought, while the principle of free and fair competition on a

commercial basis is observed.

It has likewise been agreed that such issues should also be discussed by the

Joint Committee.

Please accept. Sir, the assurance of our highest consideration.

On behalf of the

Council of the European Communities
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Letter No 2

Sirs.

I have the honour to acknowledge receipt of your letter and to confirm that nly

Government agrees with the following:

"When the Agreement on co-operation between the European Economic
Community and Mexico was signed, the Parties undertook to address in the.
appropriate manner issues relating to the operation of shipping.
particularly where the development of trade might be hindered. Mutually
satisfactory solutions on shipping will be sought, while the principle
of free and fair competition on a commercial basis is observed.

It has likewise been agreed that such issues should also be discussed by
the Joint Committee."

Please accept, Gentlemen, the assurance of my highest consideration.

For the Government

of the United Mexican States
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ACCORD-CADRE' DE COOPERATION ENTRE LES ETATS-UNIS
MEXICAINS ET LA COMMUNAUTE ECONOMIQUE EURO-
PEENNE

LE GOUVERNEMENT DES eTATS-UNIS MEXICAINS,

d'une part, et

LE CONSEIL DES COMMUNAUTES EUROPEENNES,

d'autre part,

TENANT COMPTE des relations amicates et des Liens traditionneLs

qui existent entre Les Etats-Unis mexicains et Les Etats membres

de La Communaute economique europeenne ;

CONSCIENTS de La voLonte commune qui anime Les Etats-Unis

mexicains, ci-apres denommes "Mexique", et La Communaute

economique europeenne, ci-apres denommde "Communaute", d'eLargir

et de diversifier Leurs echanges commerciaux reciproques, ainsi

que d'accroltre Leur cooperation commerciaLe, economique,

scientifico-technique et financiere ;

CONSIDERANT que Le principal beneficiaire de La cooperation est

L'homme et que, des Lors, iL convient de promouvoir Le respect de

ses droits ;

ESTIMANT que L'evoLution des parties et de Leurs relations a

depasse Le contenu de L'accord de cooperation signe par Les deux

parties en 19752 ;

RECONNAISSANT Les consequences favorabLes du processus de reforme

et de modernisation 6conomique au Mexique sur Les relations

economiques et commerciaLes entre Les deux parties ;

I EntrA en vigueur le jer novembre 1991, soit le premier jour du mois ayant suivi la date A laquelle les Parties
contractantes s'dtaient informdes de raccomplissement des procdures juridiques n6cessaires, conformiment A I'ar-
tide 43.

2 Nations Unies, Recueildes Traite's, vol. 1727, p. 27.
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SE FELICITANT de L institutionnaLisation du diaogue entre Le

Groupe de Rio et La Communaute et ses Etats membres, concretise

dans La decLaration de Rome du 20 decembre 19901;

DECLARANT que Le present accord a pour objectif fondamental La

consoLidation, L'approfondissement et La diversification des

reLations entre Les parties dans Leur interet mutueL

COMPTE TENU des differences reconnues dans Le deveLoppement

economique des parties ;

DESIREUX de contribuer au deveLoppement des reLations economiques

internationaLes ;

CONSCIENTS de L'importance que revet La consoLidation du marche

unique europeen dans Le contexte mondiaL ;

RECONNAISSANT que La Communaute et ses Etats membres accordent

une grande importance au deveLoppement du commerce et de La

cooperation economique avec Les pays en devetoppement, afin de

contribuer au deveLoppement et au renforcement de Leurs

economies ;

CONVAINCUS de L'importance qui s'attache aux regLes et aux

principes de L'Accord general sur Les tarifs douaniers et Le

commerce (GATT)2 pour un commerce internationaL ouvert et en

constante expansion et reaffirmant Les engagements pris dans Le

cadre dudit accord ;

CONSIDERANT L'importance que Les deux parties accordent a La

protection de L'environnement et determines A redoubLer d'efforts

pour L'integrer pLeinement a toute poLitique de deveLoppement, en

tenant compte de ses manifestations gLobaLes et LocaLes

I Bulletin des Communautis Europennes, nO 12, 1990, vol. 23, p. 209.

2 Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 55, p. 195.
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CONSCIENTS de L'importance qu'it y a de faciLiter La

participation a La cooperation des personnes et des entites

directement interessees, et surtout des operateurs economiques et

de Leurs organisations representatives,

ONT DECIDE de concLure Le present accord et ont design6 a cet

effet comme ptenipotentiaires :

LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS MEXICAINS

Fernando SOLANA MORALES,

Ministre des Affaires etrangeres des Etats-Unis mexicains

LE CONSEIL DES COMMUNAUTES EUROPEENNES

Jacques F. POOS,
Ministre des Affaires etrangeres du Grand-Ducht de
Luxembourg,
President en exercice du ConseiL des Communautes
europeennes ;

Abel MATUTES,

Membre de La Commission des Communautes europeennes

LESQUELS, apres avoir echange Leurs pLeins pouvoirs reconnus en

bonne et due forme,

SONT CONVENUS DE CE QUI SUIT

ARTICLE 1

Les deux parties s'engagent a donner un nouvet elan A Leurs

reLations. Pour atteindre cet objectif fondamentaL, eLtes sont

decidees a favoriser pLus particutihrement Le deveLoppement de

teur cooperation en matiere de commerce, dinvestissements, de

financement et de technoLogie, en tenant compte de La situation

particuLiere du Mexique en tant que pays en deveLoppement.
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CHAPITRE I

Cooperation economique

ARTICLE 2

1. Les parties contractantes, compte tenu de teur interet mutueL

et de teurs objectifs economiques a moyen et a Long terme,

s'engagent a devetopper entre eLLes La cooperation economique La

pLus Large possibLe. Les objectifs de cette cooperation

consistent notamment a :

a) renforcer et diversifier, de maniere generate, Leurs Liens

economiques reciproques ;

b) contribuer au devetoppement de Leurs economies sur des bases

durabLes et a LleLevation de teurs niveaux de vie respectifs

c) ouvrir de nouvettes sources d'approvisionnement et de nouveaux

marches ;

d) favoriser Les tLux d'investissements et Les transferts de

technoLogie ;

e) encourager La cooperation entre operateurs economiques, en

particuLier des petites et moyennes entreprises

f) creer des conditions favorabLes a L'ameLioration du niveau de

L'empLoi ;

g) proteger et ameLiorer L'environnement

h) favoriser Les mesures visant au deveLoppement du secteur

ruraL ;

i) stimuLer Le progres scientifique et technique.
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2. A cette fin, Les parties contractantes determinent d'un commun

accord, dans Leur interet mutueL et compte tenu des capacites qui

Leur sont propres, Les domaines de Leur cooperation economique,

sans excLure a priori aucun secteur. Cette cooperation s'exerce,

en particuLier, dans Les domaines suivants

a) L'industrie ;

b) La propriete inteltectueLLe, y compris La propriete

industrieLte, Les normes et Les criteres de quaLite

c) Le transfert de technoLogies

d) L'agro-industrie ;

e) La piscicuLture et La peche

f) La pLanification energetique et L'utitisation rationneLte de

L'energie ;

g) La protection de t'environnement

h) La gestion des ressources natureLLes

i) Les services, y compris Les services financiers, Le tourisme,

Les transports, Les teLecommunications, L'informatique

j) L'information sur Les questions monetaires.

3. Afin de reaLiser Les ob)ectifs de La cooperation 6conomique,

Les parties contractantes, conformement a Leurs LegisLations

respectives, s'efforcent de promouvoir, entre autres, Les

activites suivantes :

a) L'intensification des contacts entre Les deux parties,

notamment par L'organisation de conferences, seminaires,

missions commerciaLes et industrietLes, "business weeks",

foires generaLes ex sectorieLtes et missions de prospection

visant a augmenter Les fLux d'echanges et d'investissements
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b) La participation conjointe d'entreprises venant de La

Communaute a des loires et expositions qui se tiennent au

Mexique et vice-versa ;

c) L'assistance technique, notamment par L'envoi d'experts et

t'execution dletudes specifiques

d) La creation de co-entreprises ;

e) La cooperation entre institutions financieres

f) L'echange d'informations pertinentes, notamment en ce qui

concerne L'acces a des banques de donnees existantes ou a

creer ;

g) La constitution de reseaux d'operateurs 6conomiques, en

particutier dans Le cadre industriet.

Cooperation entre institutions financieres

ARTICLE 3

Les parties contractantes s'efforcent de stimuLer, en fonction de

Leurs besoins et dans Le cadre de Leurs programmes et de Leurs

LegisLations respectifs, La cooperation entre Les institutions

financieres au moyen d'actions favorisant :

- Llechange d'informations et d'experiences dans Les domaines

d'interet mutueL. Cette forme de coopdration se reaLisera,

entre autres, par L'organisation de seminaires, de conferences

et d'ateLiers ;

- L'tchange d'experts

- La reaLisation d'activites d'assistance technique;

- L'echange d'informations en matihre statistique et

methodoLogique.
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ARTICLE 4

Etant donne Les objectifs de La cooperation economique, Les

parties contractantes, conformement a Leurs LgisLations

respectives, s'efforcent de promouvoir La concLusion d'accords

reLatifs a La doubLe imposition, entre Les Etats membres de La

Communaute et Le Mexique, et de favoriser t'echange d'infor-

mations en La matiere.

Cooperation industrieLLe

ARTICLE 5

Les parties contractantes favorisent Le deveLoppement et La

diversification de La base productive du Mexique dans Les

secteurs industriets et Les services, en orientant speciaLement

Leurs actions de cooperation vers Les petites et moyennes

entreprises et en favorisant Les actions destinees a Leur

faciLiter L'acces aux sources de capitaL, aux marches et aux

technoLogies approprides, ainsi que Les actions de coentreprises

axees speciaLement sur La commerciatisation entre Les parties et

sur Les marches des pays tiers.

A cet effet, Les parties, dans Le cadre de Leurs competences

respectives, stimutent Les projets et Les actions qui favorisent

La cooperation entre chefs d'entreprises, teLs que Les

coentreprises, La sous-traitance, Le transfert de technoLogies,

Les Licences, La recherche appLiquee et Les franchises.

Investissements

ARTICLE 6

En vue de reaLiser Les obiectifs du present accord, Les parties

contractantes conviennent de favoriser autant que possibLe Les
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mesures propres a deveLopper et a maintenir un cLimat favorable,

previsibLe et stabLe en matlere d'investissements. ELLes

confirment La necessite d'une participation intense des

investisseurs prives de chacune d'eLLes au deveLoppement de

L'autre, dans Le but d'accroltre L'interaction economique. Dans

ce contexte, et dans Le cadre de Leurs competences et en

conformite avec Leurs Lois, Leurs regLements et Leurs poLitiques

respectifs, Les parties s'engagent a etudier La possibiLite de

mettre en oeuvre des actions et des mecanismes tendant a

ametiorer Le cLimat pour de tets investlssements, en suivant Les

orientations du paragraphe 38 de La decLaration de Rome sur Les

reLations entre ta Communaute economique europeenne et ses Etats

membres et Les pays du Groupe de Rio, comme c'est Le cas pour Les

accords contre La doubLe imposition.

Les parties contractantes s'efforcent de stimuLer Les mecanismes

et Les actions de promotion des investissements, en vue

d'identifier de nouveLLes possibiLites d'investissements, de

favoriser Leur reaLisation et de cooperer a L'organisation

d'operations de promotion de ceux-ci, y compris des seminaires,

des expositions et des missions de chefs d'entreprise, ainsi qu'a

La formation des operateurs economiques pour La creation de

projets d'investissements.

ARTICLE 7

Les parties contractantes encouragent, dans La mesure de Leurs

competences, de Leurs potitiques et de teurs possibiLites

respectives, Les soutiens financiers et L'assistance technique

necessaires a La reatisation de co-investissements dlinteret

mutueL, notamment entre Les petites et moyennes entreprises.
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Developpement technologique et propriete intelLectuelLe

ARTICLE 8

Afin de parvenir a une coLLaboration effective entre Les

entreprises du Mexique et cettes de La Communaute dans Les

domaines concernant Le transfert de technologies, L'octroi de

Licences de propriete inteLtectueLte, y compris La propriete

industrieLte, Les co-investissements et Le financement des

capitaux a risque, Les deux parties conviennent de :

- choisir Les branches ou secteurs industrieLs sur LesqueLs se

concentrera La cooperation ainsi que Les mecanismes destines a

promouvoir une cooperation industrieLte a forte orientation

technotogique ;

- cooperer pour faciLiter La mobiLisation de ressources

financieres destinees a appuyer des projets conjoints

d'entreprises du Mexique et de La Communaute qui ont pour objet

L'appLication industrieLLe de connaissances technoLogiques

nouveLtes ;

- aider a La formation de ressources humaines quatifices dans des

domaines de La recherche technotogique ;

- promouvoir L'innovation, Ltechange d'informations sur Les

programmes que Les parties mettent en oeuvre a cette fin, par

L'echange periodique de Leurs experiences en ce qui concerne La

gestion des programmes institues a cet effet, et par Le seiour

de foncrionnaires des deux parties charges de tAches de

promotion de L'innovation dans des etabLissements du Mexique et

de La Communaute.
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ARTICLE 9

Les parties contractantes, dans Le cadre de Leurs Lois, de Leurs

regLements et de Leurs poLitiques respectifs, s'engagent a

assurer une protection adequate et effective, ainsi qu'un

renforcement des droits de La propriete inteLLectueLLe, y compris

Les droits commerciaux, industriets et d'auteurs et Les

appettations d'origine. ELLes conviennent egaLement d'encourager

La signature d'accords dans ces domaines et a faciLiter, dans La

mesure de Leurs possibiLites, L'acces a des banques et bases de

donnees.

Cooperation en matiere de normes

ARTICLE 10

Sans prejudice de leurs obLigations internationaLes, Les parties

contractantes, dans Les Limites de Leurs competences et en

conformite avec Leurs LegisLations respectives, prennent des

mesures destinees a reduire Les differences existant dans Les

domaines de La metroLogie, de La normaLisation et de La

certification grace a une promotion de L'utiLisation de normes et

de systemes de certification compatibLes. A cette fin, eLLes

favorisent tout specialement :

- La mise en reLation d'experts dans te but de faciLiter

L'echange d'informations et dletudes sur La metrotogie, La

normaLisation, Le contrOLe, ta promotion et ta certification de

La quaLite ;

- ta promotion des echanges et des contacts entre organismes et

institutions speciatisees dans ces matieres ;

- Le deveLoppement des actions visant a une reconnaissance

mutuetLe des systemes de caLibrage et de certification de La

quaLite, ainsi que de L'equivatence des normes dans Les

domaines regLementes ;
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- La promotion des echanges d'informations et des contacts sur

des sujets d'interet commun concernant plus speciaLement Les

exigences sanitaires, ecotogiques, de securite et d'information

commerciate, ainsi que Les exigences techniques en matiere de

normes, de certification de La quatite et de pratiques Liees au

commerce intracommunautaire ;

- Le deveLoppement de L'assistance technique en

metroLogie et de caLibrage des etalons, ainsi

programmes destines a promouvoir La quaLit6 ;

matiere de

que des

- L'instauration de consultations pour garantir que Les normes ne

constituent pas un obstacLe non necessaire au commerce.

CHAPITRE II

Cooperation commerciaLe

ARTICLE 11

Les parties contractantes s'accordent te traitement de La nation

La plus favorisee dans Leurs relations commerciaLes, conformement

aux dispositions de L'Accord general sur Les tarifs douaniers et

Le commerce.

Les deux parties reaffirment Leur volonte de mener Leurs echanges

commerciaux conformement audit accord.

Expansion commerciale

ARTICLE 12

Les parties contractantes decLarent qu'iL est de Leur interet

mutueL de renforcer Leurs reLations commerciaLes et s'engagent,

dans Le cadre de Leurs dispositions LegaLes en vigueur, a
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promouvoir L'expansion et La diversification de Leur commerce

bi LateraL.

A cette fin, Les parties s'engagent a &changer des informations

aussi detaiLtees que possibLe.

ARTICLE 13

Les parties contractantes conviennent de promouvoir Les echanges

d'informations et L'instauration de consuLtations concernant Les

Tarifs, Les exigences sanitaires et techniques, La LegisLation et

Les pratiques Liees au commerce, ainsi que Les droits antidumping

et compensatoires eventueLtement appLicabLes.

ARTICLE 14

Sans prejudice de Leurs droits et obLigations au sein du GATT,

Les parties contractantes s'engagent a se consuLter sur tout

differend qui pourrait surgir en matiere commerciaLe.

IL est proced6 a une consuLtation de ce type Le pLus t6t possibLe

apres que L'une des parties en a fait La demande. La partie

contractante qui soLLicite La consuLtation fournira A L'autre

partie toute L'information necessaire a L'anaLyse detaiLLee de La

situation.

Les deux parties s'efforcent au moyen de ces consuLtations de

trouver une soLution au differend commerciaL dans Les pLus brefs

deLais.

ARTICLE 15

Lorsque, dans Les echanges commerciaux entre Les parties

contractantes, sont formuLees des aLLegations de dumping ou de

subventions qui aboutissent a une enquete par Les autorites

competentes, chaque partie contractante s'engage a examiner Les

requetes presentees par L'autre partie dans Le cas d'espece.
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Les autorites competentes des parties contractantes, sur demande

des parties interessees, intorment cettes-ci des faits et des

considerations essentiet.es sur La base desqueLtes une decision

est prise. Cette information est fournie avant L'adoption des

conclusions definitives de L'enquete et dans un deLai suffisant

pour que Les parties concernees puissent defendre Leurs interets.

Avant d'appLiquer des droits antidumping ou compensatoires

definitifs, Les parties conrractantes mettent tout en oeuvre pour

trouver une soLution constructive au probLeme.

ARTICLE 16

Les parties contractantes conviennent de favoriser Les contacts

et La cooperation entre Leurs operateurs economiques et Leurs

institutions afin de mettre en oeuvre des projets concrets de

cooperation economique, susceptibLes de contribuer au

deveLoppement et a La diversification de Leurs echanges

commerciaux.

Les deux parties reconnaissent Le r6Le important que Les

organisations patronaLes, teLLes que Le "Business CounciL"

Mexique-Communautt europeenne, Jouent pour ta presentation de

propositions tendant a diversifier et a intensifier Les reLations

biLateraLes, et eLtes rappeLtent t'interet qu'etLes portent au

soutien des travaux de ces organisations.

ARTICLE 17

1. Dans te but d'aboutir a une cooperation commerciaLe pLus

dynamique, Les parties contractantes s'engagent a mener a bien,

entre autres, Les actions suivantes :

- promouvoir Les rencontres, Les echanges et Les contacts entre

chefs d'entreprise des deux parties en vue d'identifier Les

produits susceptibLes d'etre commerciaLises sur Le marche de

t'autre partie ;
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- faciLiter La cooperation entre Leurs services douaniers

respectifs, y compris notamment Les activites de formation

professionnetLe, La simpLification des procedures et La

detection des infractions a La regtementation douaniere

- encourager et soutenir Les activites de promotion commerciaLe,

teties que seminaires, symposiums, foires et expositions

commerciales et industrietLes, missions commerciates, visites

reciproques, semaines commerciates et autres ;

- soutenir Leurs organisations et entreprises respectives pour

qu'eLLes reaLisent des operations mutuetLement profitabLes.

2. Lorsque Les autorites competentes des deux parties Le

decident, La Communaute peut soutenir financitrement certaines

des activites de promotion commerciaLe visees au present articte,

y compris L'execution d'etudes de marche pour des produits

presentant un interet pour Le Mexique.

Importation temporaire de marchandises

ARTICLE 18

Les parties contractantes s'engagent a tenir compte de

L'exemption des droits et taxes a t'importation temporaire sur

Leur territoire des marchandises qui ont fait L'objet de

conventions internationaLes en ta matiere.

CHAPITRE III

Cooperation scientifique et technique

ARTICLE 19

Les parties contractantes, prenant en consideration Leur interet

mutueL et Les objectifs de Leur poLitique scientifique
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respective, s-engagent a promouvoir une cooperation scientifique

et technique visant notamment a favoriser L'echange de

scientifiques entre Le Mexique et Les Etats membres de La

Communaute, afin de permettre L'etabLissement de Liens permanents

entre Les deux communautes scientifiques ; a renforcer Leur

capacite de recherche ; a stimuLer L'innovation technoLogique a

promouvoir Le transfert de technoLogies ; et a favoriser Les

associations entre centres de recherche.

ARTICLE 20

Pour Le deveLoppement de la cooperation scientifique et

technique, Les parties conviennent de choisir ensembLe Les

secteurs d'interet mutueL et accordent une attention

parti cuLiere, entre autres, aux su)ets suivants : ameLioration de

La quaLite de La vie de La popuLation ; environnement et

protection des ressources natureLLes ; biotechnotogie appLiquee a

La medecine et a L'agricuLture et materiaux nouveaux.

ARTICLE 21

Afin de mettre en pratique Les objectifs fixes, Les parties

contractantes favorisent et stimuLent, entre autres activites, La

formation de ressources humaines de haut niveau, Ltexecution de

pro3ets de recherche conjointe, L'echange d'informations

scientifiques dans Le cadre de seminaires, d'atetiers, de congrhs

et de reunions de travaiL entre Les communautes scientifiques des

deux parties. Ces actions peuvent avoir Lieu entre etabLis-

sements, organismes et entreprises de caractere pubLic ou prive.

ARTICLE 22

En ce qui concerne La cooperation en matiere de projets de haute

technoLogie, seront notamment precises pour chaque action la

forme et Les moyens ainsi que Les objectifs et Le contenu

scientifique et technique, Les dispositions concernant La
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mobiLite du personnel technique et La participation de

representants des deux parties.

Les parties contractantes s'engagent A definir Les procedures

propres a assurer La pLus Large participation possible de Leurs

scientifiques et centres de recherche a La cooperation commune.

CHAPITHE IV

Autres domaines de La cooperation

Cooperation dans Le secteur agricoLe et rural

ARTICLE 23

Les parties contractantes etabLissent une cooperation dans Les

domaines agricoLe, forestier et agro-industrieL.

1. A cette fin, eLLes examineront dans un esprit de cooperation

et de bonne voLonte, en tenant compte de Leurs LegisLations

respectives en La matiere :

a) Les possibiLites de deveLopper Leurs echanges de produits

agricoLes, forestiers et agro-industrieLs ;

b) Les mesures sanitaires, phytosanitaires et environnementaLes

ainsi que Leurs consequences de maniere qu'eLLes n'entravent

pas Les echanges commerciaux.

2. Les parties contractantes s'efforcent egaLement de mettre en

oeuvre des actions encourageant La cooperation en ce qui

concerne :

a) Le deveLoppement du secteur agricoLe mexicain en generaL

b) La protection et Le deveLoppement des ressources forestieres,

en particuLier des forets tropicaLes ;
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c) L'environnement agricoLe et rural ;

d) La formation scientifique et La technoLogie agricoLe

e) La recherche agronomique ;

1) Les contacts entre Les producteurs agricoles des deux parties

en vue de faciLiter Les operations commerciaLes et Les

investissements ;

g) Les statistiques agricotes.

Cooperation en matiere de peche

ARTICLE 24

Les parties contractantes reconnaissent L'importance d'un

rapprochement de Leurs interets respectifs en matiere de peche

dans ce sens, eLLes cherchent a rentorcer et a deveLopper Leur

cooperation dans ce domaine par L'etaboration et L'execution de

programmes specifiques engLobant ses aspects economiques,

commerciaux, scientifiques et techniques. De meme, eLLes

encouragent La participation conjointe de Leur secteur prive au

deveLoppement de La peche.

La mise en oeuvre de programmes specifiques de cooperation dans

Le cadre du present accord n'excLut pas La possibiLite de

convenir de La creation d'autres mecanismes en matiere de peche.

Cooperation dans Le secteur minier

ARTICLE 25

Les parties contractantes conviennent de promouvoir une

cooperation dans Le secteur minier, principaLement par La

reaLisation d'actions visant a :
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- encourager Les entreprises des Etats membres de la Communaute a

participer a la prospection, l'expLoitation et La

rentabiLisation des ressources minerates mexicaines, seton La

Legislation en vigueur au Mexique en La matiere ;

- creer des activites qui favorisent La petite et moyenne

industrie miniere ;

- echanger des experiences et des technoLogies reLatives a La

prospection et a L'expLoitation minieres, et etabLir des

recherches conjointes en vue de promouvoir Les possibiLites de

deveLoppement technoLogique.

Cooperation dans Le domaine des technoLogies de L'information et

des tLecommunications

ARTICLE 26

Les parties contractantes constatent que Les technoLogies de

L'information et Les telecommunications constituent un des

secteurs cts de La societe moderne et qu'eLtes ont une

importance vitaLe pour Le deveLoppement economique et sociaL.

ELLes se decLarent disposees a stimuLer La cooperation dans Les

domaines d'interet commun, principaLement en ce qui concerne :

- La normatisation, Les tests de conformite et La certification

en matiere de technoLogies de L'information et des

telecommunications ;

- Les teLecommunications terrestres et spatiaLes, teLtes que

reseaux de transport, sateLLites, fibres optiques, ISDN,

transmission de donnees, systeme de tetephonie ruraLe et de

tetephonie mobile ;

- L'eLectronique et La micro-eLectronique

- L'information et L'automatisation ;

Vol 1688, 1-29115



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

- La television a haute definition ;

- La recherche et La mise au point de nouveLLes technologies de

L'information et des telecommunications.

Cette cooperation se reatisera notamment par

- La coLLaboration entre experts ;

- Les expertises, etudes et echanges d'informations

- La formation de personnel scientifique et technique

- La definition et L'execution de projets presentant un intdret

mutueL ;

- La promotion des investissements et des co-investissements

- La promotion de projets communs en matiere de recherche et

deveLoppement ainsi que la creation de reseaux dinformation et

de banques de donnees entre universites, centres de recherche,

Laboratoires d'essais, entreprises et expLoitants des reseaux

publics ou prives de La Communaute et du Mexique.

Les parties conviennent de stimuLer Le renforcement de La

cooperation dans Le domaine de La recherche et du deveLoppement

spatial ainsi que dans ceLui des nouveLLes generations de

sateLLites mexicains et de sateLLites experimentaux a orbite

basse.

Les parties determineront Les mecanismes ad hoc pour La mise en

oeuvre de cette cooperation.

La promotion des investissements fera L'objet d'un effort special

d'information et de consultation.
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Cooperation en matiere de transports

ARTICLE 27

1. Reconnaissant L'importance des transports pour Le

deveLoppement economique et pour L'intensification des echanges

commerciaux, Les parties contractantes adopteront Les mesures

necessaires a La mise en oeuvre de Leur cooperation dans ce

domaine.

2. En ce qui concerne Les transports aeriens, routiers et

ferroviaires, ainsi que dans Le domaine des infrastructures, La

cooperation sera centree principaLement sur :

a) L'6change d'informations sur Les poLitiques respectives et Les

sujets d'interat reciproque ;

b) Les programmes de formation economique, juridique et technique

destines aux operateurs economiques et aux responsabLes des

administrations pubtiques ;

c) L'assistance technique, notamment pour Les programmes de

modernisation des infrastructures, de renouveLtement du

materieL mobiLe et d'introduction de technoLogies combinees et

muLtimodaLes.

Cooperation dans te domaine de La sante pubtique

ARTICLE 28

Les parties contractantes conviennent de cooperer dans Le domaine

de La sante pubtique en vue d'ameLiorer Le niveau et La quaLite

de La vie, en particutier dans Les secteurs Les pLus defavorises.

Pour parvenir a cet objectif, etLes s'engagent a deveLopper La

recherche conjointe, Le transfert de technoLogies, L'echange

d'exp~riences et L'assistance technique, en y incLuant notamment

des mesures ayant trait a :
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- La gestion et L'administration des services competents ;

- L'organisation de rencontres scientifiques et d'echanges de

specialistes ;

- La mise en oeuvre de programmes de formation professionneLLe

- des programmes et des projets visant a ametiorer Les conditions

sanitaires et de bien-etre social des milieux urbains et

ruraux.

Cooperation dans La Lutte contre La drogue

ARTICLE 29

1. Les parties contractantes s'engagent, en conformite avec Leurs

dispositions LegaLes respectives, a coordonner et a intensifier

Leurs efforts pour La prevention et La reduction de La

production, du trafic iLLicite et de La consommation des drogues.

2. Cette cooperation comportera notamment :

- des projets de formation, d'education, de traitement et de

desintoxication des toxicomanes, y compris Leur reinsertion

dans La vie professionnette et sociaLe ;

- des programmes et des projets de recherche

- des mesures en faveur de soLutions economiques de rechange

- L'echange de toutes Les informations pertinentes, y compris Les

mesures en matiere de bLanchiment de L'argent.

3. Pourront participer au financement des actions susmentionnees

Les institutions pubtiques et privees, Les organisations

nationates, regionaLes et internationates, en coLLaboration avec

Le gouvernement du Mexique et Les instances competentes de La

Communaute et de ses Etats membres.
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Cooperation en matiere energetique

ARTICLE 30

Les parties contractantes reconnaissent L'importance du secteur

energetique pour Le deveLoppement economique et social et se

montrent disposees a renforcer Leur cooperation en matiere

d'economie et d'utilisation rationneLLe de L'energie. Cette

cooperation comprendra, entre autres, V'evaLuation du potentieL

energetiquement expLoitabLe des sources alternatives et

L'application de technologies pour tVeconomie de L'energie dans

Les procedes industrieLs.

Pour atteindre ces obiectits, Les parties contractantes

conviennent de pronmouvoir :

- L'execution dletudes et de recherches con~ointes

- Les contacts entre Les responsabLes du secteur de La

pLanification energetique ;

- 'execution de programmes et de projets en La matiere.

Cooperation dans te domaine de L'environnement

ARTICLE 31

1. Les parties contractantes s'engagent a instaurer une

cooperation en matiere de protection et d'ameLioration de

L'environnement, portant sur Les probtemes poses par La

contamination des eaux, des soLs et de L'air, t'erosion, La

desertification, te deboisement et La surexpLoitation des

ressources natureLLes, La concentration urbaine, ainsi que La

conservation productive de ta flore et de La faune syLvestres et

aquatiques.
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2. A cette fin. Les parties s'efforcent de cooperer dans Le cadre

d'actions en matiere d'environnement visant notamment :

a) La creation et Le renforcement de structures environnementaLes

pubLiques et privees ;

b) Le deveLoppement de La LegisLation et La mise au point de

normes et de modeLes ;

c) La recherche, La formation, L'information et La sensibi-

Lisation de L'opinion pubLique ;

d) L'execution d'etudes et de projets et La fourniture d'une

assistance technique ;

e) L'organisation de rencontres, de seminaires, d'ateLiers, de

conferences, de visites de fonctionnaires, d'experts, de

techniciens, de chefs d'entreprise et d'autres personnes ayant

des fonctions en matiere d'environnement ;

f) LIechange d'informations et d'experiences concernant Les

grands themes de L'environnement mondiaL ;

g) La mise en oeuvre de programmes et de projets conjoints aux

fins d'etudes et de recherches Sur Les catastrophes et sur

Leur prevention.

3. Les parties conviennent de deveLopper La cooperation

concernant L'eau sous tous ses aspects, y compris La meteoroLogie

et La cLimatoLogie, ainsi que La recherche et La creation de

technoLogies, La gestion, t'expLoitation et La conservation des

ressources hydrauLiques.
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Cooperation en matiere de tourisme

ARTICLE 32

Les parties contractantes, conformement a Leur LegisLation,

favorisent ta cooperation dans te secteur touristique par te

biais d'actions specifiques, L'accent etant notamment mis sur

- L'echange de ionctionnaires et d'experts en tourisme, ainsi que

L'echange d'informations et de statistiques touristiques et Le

transfert de technologies

-Le deveLoppement d'activites qui stimuLent Les mouvements

touristiques ;

- 'intensification des actions de formation pour soutenir en

particutier La gestion ex L'administration h6tetieres

- La participation conjointe a des foires et expositions

destinees a accroltre Les fLux touristiques.

Cooperation en mat iere sociale et de ptanificat ion du

deveLoppement

ARTICLE 33

1. La Communaute convient d'appuyer des actions visant au

devetoppement de la cooperation en matiere de pLanification

economique et sociaLe, portant avant tout sur Lechange

d'informations et de connaissances en matiere de methodoLogie,

d'eLaboration et d'execution de programmes speciatises dans ce

domaine. Cette forme de cooperation se reatisera principatement

par :

a) L'echange d'informations
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b) L'organisation de visites reciproques et L'echange d'experts

c) L'organisation de seminaires, de symposiums et de

conferences ;

d) La fourniture d'une assistance techni-que pour L'administration

des services sociaux ;

e) L'intervention des organisations non gouvernementaLes en

complement aux actions du secteur public en La matiere.

2. Les parties contractantes conviennent d'approfondir L'etude

des programmes et projets portant sur Le deveLoppement social,

destines a satisfaire Les besoins de base des couches Les plus

defavorisees de la population. Cette forme de cooperation

incLuera, notamment, Les actions destinees a combattre La

pauvrete extreme et A creer de nouveLLes sources do travail.

Cooperation dans Le domaine de L'administration pubLique

ARTICLE 34

Les parties contractantes coopereront en matiere d'administration

et d'organisation institutionneLLe au niveau national, regional

et municipaL.

Pour atteindre ces objectifs, etLes s'engagent a

- promouvoir les rencontres, visites, echanges techniques et

d'informations, seminaires et cours de formation de

fonctionnaires et d'empLoyes des administrations nationaLes,

regionales et municipaLes ;

- echanger des informations sur Les programmes destines a

accroltre L'efficacite de ces administrations.
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Cooperation en matiere d'information. de communication

et de culture

ARTICLE 35

Les parties contractantes s'engagent a entreprendre des actions

communes dans Le domaine de L'information et de La communication

afin de renforcer Les Liens cutturets qui existent deja entre

et Les.

Ces actions prendront notamment Les formes suivantes

- echanges d'informations sur des themes dinteret mutueL ayant

trait a La cuLture et a L'information ;

- etudes preparatoires et assistance technique en vue de La

conservation du patrimoine cuLtureL ;

- organisation de manifestations a caractere cuLtureL

- echanges cuLtureLs ;

- echanges universitaires

- traduction d'oeuvres Litteraires.

Formation

ARTICLE 36

Les parties contractantes mettront en oeuvre des programmes

specifiques de formation dans des domaines d'interet mutueL. Les

actions de cooperation en matiere de formation tiendront compte

des apports des nouveLtes technoLogies en La matiere.
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Les parties contractantes conviennent de mettre en oeuvre Les

actions necessaires a La promotion de ta formation de techniciens

et de professionnets, La priorite etant donnee aux actions a fort

effet muttipticateur visant La formation de formateurs et de

cadres techniques qui exercent deja des fonctions de

responsabiLite dans Les entreprises pubtiques et privees, dans

L'administration, dans Les services pubtics et dans tes

organisations economiques. Cette cooperation se reaLisera au

moyen de L'execution de programmes concrets d'echanges d'experts,

de connaissances et de techniques entre Les etabLissements de

formation mexicains et europeens, en particuLier dans Les

secteurs techniques, scientitiques et professionnets.

Cooperation regionaLe

ARTICLE 37

Les parties contractantes favoriseront La mise en oeuvre

d'actions visant a deveLopper La cooperation avec des pays tiers,

dans Le cadre des accords auxqueLs etLes participent. En

particuLier, La priorite sera donnee aux actions destinees a

- promouvoir Le commerce intraregional ;

- devetopper La cooperation regionaLe en matiere

d'environnement ;

- renforcer Les institutions regionakes et appuyer La mise en

oeuvre de politiques et d'activites communes ;

- encourager Le devetoppement des communications regionaLes.
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Moyens pour La reaLisation de La cooperation

ARTICLE 38

Pour La reaLisation des objectifs de La cooperation prevue par Le

present accord, Les parties contractantes appLiqueront, seLon

Leurs possibitites et par L'intermediaire de Leurs mecanismes

respectifs, Les moyens appropries, y compris Les moyens

financiers.

CHAPITRE V

Commission mixte

ARTICLE 39

1. Les parties contractantes instituent, dans Le cadre du present

accord, une commission mixte composee, d'une part, de

representants de La Communaute et, d'autre part, de representants

du Mexique.

2. La commission mixte a pour mission de

a) veitLer au bon fonctionnement de L'accord

b) decider et coordonner Les activites, pro)ets et actions

concretes reLatifs aux objectifs du present accord et proposer

Les moyens necessaires a Leur reaLisation ;

c) examiner L'evoLution des echanges et de La cooperation entre

Les parties ;

d) formuLer toutes Les recommandations necessaires pour favoriser

L'expansion des echanges et L'intensification et La

diversification de La cooperation ;
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e) rechercher Les moyens propres a prevenir Les difficuLtes qui

pourraient surgir dans Les domaines couverts par Le present

accord ;

1) stimuLer et suivre Les travaux du "Business CounciL" et

d'autres organes pouvant contribuer a t'expansion des

relations mutueLtes.

3. La commission mixte pourra creer, pour t'assister dans

L'accompLissement de ses taches, des sous-commissions

speciaLisees et des groupes de travaiL, LesqueLs Lui presenteront

des rapports detaiLLes sur Leurs activites a chacune de ses

reunions.

4. La commission mixte se reunira au moins une fois par an,

aLternativement au Mexique et A BruxeLLes. Des reunions

extraordinaires pourront etre convoquees d'un commun accord, a La

demande de L'une des parties contractantes. La presidence de La

commission mixte sera exercee aLternativement par chaque partie.

5. L'ordre du )our des reunions de La commission mixte sera fixe

d'un commun accord.

CHAPITRE VI

Dispositions finates

Autres accords

ARTICLE 40

1. Sans prejudice des dispositions des traites instituant Les

Communautes europeennes, Le present accord, de meme que toute

action entreprise conformement a celui-ci, Laisse entierement

intactes Les compatences des Etats membres de La Communaute pour

mener des actions bitateraLes avec Le Mexique, dans Le cadre de
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La cooperation economique avec ce pays et concLure, Le cas

echeant, de nouveaux accords de cooperation 6conomique avec Le

me xi que.

2. Sans prejudice des dispositions du paragraphe precedent,

reLatives a La cooperation economique, Les dispositions du

present accord se substituent a ceLLes des accords concLus entre

Les Etats membres de La Communaute et Le Mexique qui sont

incompatibles avec eLLes ou qui Leur sont identiques.

CLause d'appLication territoriaLe de L'accord

ARTICLE 41

Le present accord s'appLique aux territoires oCr Le traite

instituant La Communaute est d'appLication et dans Les conditions

prevues par Ledit traite, d'une part, et au territoire du

Mexique, d'autre part.

Annexes

ARTICLE 42

Les annexes font partie integrante du present accord.

Entree en vigueur et reconduction tacite

ARTICLE 43

Le present accord entre en vigueur Le premier jour du mois

suivant La date a LaqueLLe Les parties contractantes se sont

notifie L'accompLissement des procedures juridiques necessaires a

cet effet ; it est concLu pour une periode de cinq ans. IL est
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reconduit tacitement d'annee en annee si aucune des parties

contractantes ne Le denonce par ecrit a lautre partie, six mois

avant La date de son expiration.

Lanque faisant foi

ARTICLE 44

Le present accord est redige en double exempLaire en langues

espagnoLe, aLLemande, angLaise, danoise, francaise, grecque,

itaLienne, neerLandaise et portugaise, chacun de ces textes

faisant egaLement foi.

CLause 6voLutive

ARTICLE 45

1. Les parties contractantes peuvent elargir Le present accord

par consentement mutueL afin de reLever Les niveaux de

cooperation et de Les completer par des accords relatifs a des

secteurs ou des activites specifiques.

2. En ce qui concerne L'appLication du present accord, chaque

partie contractante peut formuLer des propositions tendant a

eLargir La champ de La cooperation mutuelLe, en tenant compte de

L'experience acquise dans son execution.

[Pour le testimonium et les signatures, voir p. 315 du prsent volume.]
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ANNEXE I

DECLARATION UNILATERALE DE LA COMMUNAUTE SUR

LE REGIME DU PERFECTIONNEMENT PASSIF

La Communaute realisera des operations d'information destinees

aux administrateurs et utitisateurs potentieLs mexicains, afin

de Leur permettre de tirer un maximum d'avantages des

possibitites qu'offre La regtementation communautaire en matiere

de perfectionnement passif, c'est-a-dire Le mecanisme qui permet

L'exportation de marchandises de La Communaute en vue de Leur

reimportation dans ceLLe-ci a partir du Mexique, apres

ouvralson, transformatlont ou reparation.
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ANNEXE II

DECLARATION UNILATERALE DE LA COMMUNAUTE SUR LE SPG

La Communaute economique europeenne confirme L'importance que te

systeme des preferences generaLisees (institue par etLe

conformement a La resoLution no 21 (II) de La deuxieme

conference des Nations Unies sur Le commerce et te

deveLoppement) a pour Le commerce des pays en devetoppement.

Afin de faciLiter au Mexique La meiLLeure et La pLus Large

ut i Lisation possible du schema des prelerences, La Communaute

economique europeenne s'engage a examiner Les suggestions

mexicaines visant a preciser Les modaLites qui permettent audit

pays de tirer au maximum prot t des possibiLiles offertes par ce

schein .

La Communaute orgdni cra des seminaires de lormit ion sur

L'utiLisat1on du systeme die preferences generatisees a

L 'intent ion des dmil n .tr tcurt et ut L .satcurb. nexicains at in

qu' iLs puis-ent firer Le niviLLeur profit possible de ce

mecanisme.
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ANNEXE III

ECHANGE DE LETTRES CONCERNANT LES TRANSPORTS MARITIMES

Lettre nc 1

Monsieur,

Nous vous serions reconnaissants de confirmer k'accord de votre

gouvernement sur ce qui suit :

A L'occasion de La signature de L'accord de cooperation entre La

Communaute europeenne et Le Mexique, Les parties se sont

engagees a ce que Les questions reLatives au fonctionnement du

transport maritime soient abordaes de La maniere appropriee et,

en particutier, torsque cetui-ci pourrait creer des obstacles au

devetoppement des echanges. A cet egard, des soLutions mutueL-

Lement satisfaisantes seront recherchees en respectant Le

principe de La concurrence Libre et LoyaLe sur une base

commerciaLe.

IL a ete egaLement convenu que ces questions feront aussi partie

des travaux de La commission mixte.

Nous vous prions d'agreer, Monsieur, L'assurance de notre tres

haute consideration.

Au nom du

ConseiL des Communautes europeennes
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Lettre no 2

Messieurs,

J'ai I'honneur d'accuser reception de votre Lettre et de

conlirmer L'accord de mon gouvernement sur ce qui suit :

"A L'occasion de La signature de L'accord de cooperation
entre La Communaute europeenne et Le Mexique, Les parties
se sont engagees a ce que Les questions relatives au
fonctionnement du transport maritime soient abordees de La
maniere appropriee et, en particutier, Lorsque cetui-ci
pourrait creer des obstacles au devetoppement des echanges.
A cet egard, des solutions mutuettement satisfaisantes
seront recherchees en respectant Le principe de La
concurrence Libre et Loyate sur une base commerciate.

IL a ett egatement convenu que ces questions feront aussi
partie des travaux de La commission mixte."

Je vous prie d'agreer, Messieurs, L'assurance de ma tres haute

consideration.

Pour Le gouvernement

des Etats-Unis mexicains
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

ACCORDO QUADRO DI COOPERAZIONE TRA GLI STATI UNITI
DEL MESSICO E LA COMUNITA ECONOMICA EUROPEA

IL COVERNO DECLI STATI UNITI DEL MESSICO.

da una parie, e

IL CONSIGLIO DELLE COMUNITA' EUROPEE,

dall'altra.

CONSIDERANDO i tradizionali vincoli di amicizia che uniscono gli Stati Uniti

del Nessico e gli Stati membri della Comuniti economica europea :

CONSAPEVOLI del desiderio comune degli Stati Uniti del Messico, in appresso

denominati "Messico". e della Comuniti economica europea, in appresso

denominata "Comunxti". di ampliare e diversificare i lord scambi commerciali.

nonch6 di incrementare la lord cooperazione commerciale. economica.

scientifico-tecnica e finanziaria ;

CONSIDERANDO che il principale beneficiario della cooperazione e lluomo. e che

pertanto si deve promuovere il rispetto dei suoL diritti ;

RITENENDO che l'evoluzione delle patti e delle loro relazioni ha oltrepassato

il contenuto dell'accordo di cooperazione concluso nel 1975 ;

RICONOSCENDO le implicazioni favorevoli del processo di riforma e di

modernizzazione economica del Messico per le relazioni economiche e

commerciali tra le parti :

RALLEGRANDOSI che il dialogo ira il Gruppo di Rio e la Comunita ed i suoi

Stati membri sia stato istituzionalizzato con la dichiarazione di Roma del

20 dicembre 1990 :

DICHIARANDO che il presente accordo si prefigge principalmente il

consolidamento, lapprofondimento e la diversificazione delle relazioni tra le

parti, con reciproco vantaggio ;

TENENDO CONTO delle differenze constatate ira x livelli di sviluppo economico

delle parti ;
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DESIDEROSI di contribuire allo sviluppo delle relazioni economiche

internazionali :

CONSAPEVOLI di quanto sia importante consolidare il mercato unico europeo nel

contesto mondiale :

RICONOSCENDO che la Comuniti e gli Stati membri attribuiscono grande

importanza all'espansione degli scambi e della cooperazione economica con x

paesi in via di sviluppo. al fine di contribuire allo sviluppo a al

rafforzamento delle lord economie ;

CONVINTI dell'importanza che rivestono le norme e i principi dell'Accordo

generale sulle tariffe doganali e sul commercio (GATT) per un commercio

internazionale aperto e in continua espansione, e ribadendo i lord impegni nel

quadro di tale accordo :

CONSIDERANDO I'importanza che entrambe le parti attribuiscono alba tutela

dell'ambiente e decise a raddoppiare gli sforzi per integrarla pienamente in

tutte le politiche di sviluppo, tenendo conto dei suoi aspetti globali e

locali ;

CONSAPEVOLI di quanto sia importante far partecipare alla cooperazione le

persone e le entita direttamente interessate, in particolare gli operator

economici e gli organismi che Ii rappresentano ;

HANNO DECISO di concludere il presente accordo e a tal fine hanno designato

come plenipotenziari :

IL GOVERNO DECLI STATI UNITI DEL MESSICO

Fernando SOLANA MORALES.

Ministro degli Affari esteri degli Stati Uniti del Messico

IL CONSIGLIO DELLE COMUNITA' EUROPEE

Jacques F. PODS.
MinLstro degli AffarL esteri del Gran Ducato del
Lussemburgo,
Presidente in esercizio del Consiglio delle Comuniti
europee :

Abel MATUTES,

Membro della Commissione delle Comuniti europee
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I QUALI, dopo aver scambiato i loro pieni potert. rtconosciuti in buona e

debita forma.

HANNO CONVENUTO QUANTO SECUE

ARTICOLO 1

Le parti si impegnano a imprimere un nuovo Lmpulso alle loro relazioni. A tale

scopo. esse promuoveranno in particolare 1o svLluppo della cooperazione in

materia di scambi conmmerciali. investimenti, finanze c tecnologia, tenendo

conto della particolare situazione dul Messieo quale paese in via di sviluppo.

CAPITOLO I

Cooperazione economica

ARTICOLO 2

I. Tenendo conto del reciproco interesse e dei loro obiettivi economici a

medio e lungo termine, le parti contraenti si impegnano ad instaurare la pim

vasta cooperazione economica possibile. Tale cooperazione i intesa in

particolare a :

a) rafforzare e diversificare, in linea generale. i loro vincoli economici

b) contribuire a sviluppare le loro economie su basi durature e a migliorare 1

rispettivi livelli di vita ;

c) aprire nuove fonti di approvvigionamento e nuovi mercati

d) incoraggiare i flussi dL investimenti e Papporto tecnologico

e) incentivare la cooperazione tra operatori economLci, in particolare le

piccole e medie imprese ;

f) creare condizioni favorevoi alo sviluppo del mercato occupazionale

g) tutelare e migliorare lPambiente

h) promuovere le misure favorevoli allo sviluppo rurale

i) promuovere il progresso scientifico e tecnico.
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2. A tale scopo. tenendo conto del reciproco interesse e delle rispettive

capacita. le parti contraentl determineranno di comune accordo i sectori delta

loro cooperazione economica, senza escluderne nessuno a priori. In

particolare, questa cooperazione avri luogo nei settori seguenti

a) industria,

b) proprieti intellettuale, compresa quella industriale, norme e standard di

qualita.

c) trasferimento di tecnologia ,

d) agroindustria.

e) piscicoltura e pesca.

f) pianificazione energetica e impiego razionale dellenergia.

g) tutela dell'ambxente.

h) gestione delle risorse naturali.

i) servizi, compresi quelli finanziari, turismo, trasporti. telecomunicazioni,

informatica.

J) scambi di informazioni sulle questione monetarie.

3. Per realizzare gli obiettivi della cooperazione economica, le parti

contraenti, conformemente alle rispettive legislazioni, cercheranno di

promuovere. tra I'altro :

a) lintensificazione dei contatti organizzando , in particolare, conferenze.

seminari, missioni commerciali e industriali, settimane commerciali, fiere

a carattere generale e settoriale e missioni esplorative per aumentare i

flussi di scambi e di investimenti ;

b) la partecipazione comune di imprese originarie della Comuniti alle fiere ed

esposizioni in Messico e viceversa :

c) l'assistenza tecnica, soprattutto inviando esperti e realizzando studi

specifici ;

d) la creazione di joint ventures
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e) la cooperazione Era istituzioni finanziarie ;

f) 511 scambi di informazioni pertinenti, e in particolare Paccesso alle

banche dati esistenti o da creare ;

g) la costituzione di reti di operatori economici, soprattutto nel settore

industriale.

Cooperazione tra istituzioni finanztarte

ARTICOLO 3

Le parti contraenti promuoveranno, a seconda delle rispettive necessiti e

nell'ambito dei rispettivi programm e legLslazioni. la cooperazione ira

istituzion finanziarie attraverso azioni tali da favorire :

- 8li scambi di informazioni e di esperienze nei settori di reciproco

interesse, anche tramite I-organizzazione di seminari, conferenze a gruppi

di lavoro ;

- gli scambi di esperti

- l'assistenza tecnica

- gli scambi di informazioni in materia statistica a metologica.

ARTICOLO 4

Visti gli obiettivi della cooperazione economica, le parti contraenti

cercheranno di promuovere. conformemente alle rispettive legislazioni, la

conclusione di accordi tra gli Stati membri della Comuniti e il Messico in

materia di doppia imposlzione, nonche di favorire gli scambi di informazioni

in materia.

Cooperazione industriale

ARTICOLO 5

Le parti contraenti promuoveranno lespansione e la diversificazione della

base produttiva del Messico nei settori dell'industria e dei servizi,

orientando in particolare le loro azioni di cooperazione verso le piccole e

medie imprese e favorendo gli interventi volti ad agevolarne laccesso alle
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fonti di capitale, ai mercati ed alle tecnologie appropriate, nonchi le

iniziative di imprese comuni finalIzzate alia comnercalizzazione Sul

rispettivi mercati e su quell% dei paesi terzi.

A tale riguardo. nei limiti delle rispettive competenze. le parti

promuoveranno i progetti e le azioni che favoriscono Ia cooperazione tra

imprese quali : joint ventures, subappalto, trasferimenti di tecnologLa.

lcenze, ricerca applicata e franchigie.

Investimenti

ARTICOLO 6

Al fine di raggiungere gil obiettivi del presente accordo. Ie parti contraenti

decidono di favorire, per quanto possible, le misure atte a create e

mantenere un clima favorevole, prevedibile e stabile per gli investimenti. Le

parti contraenti ribadiscono la necessita di unlintensa partecipazione degli

investitori prLvati di ciascuna di esse allo sviluppo dell'altra, at fine dL

Lncrementare la reciproca interazione economica. In tale contesto, entro L

limiti delle rispettive competenze e conformemente alle rispettive leggi,

regolamenti e politiche, le parti si impegnano ad esaminare la possibilita di

avviare azioni e meccanismi tali da migliorare it clima per gli investimenti

secondo gli orLentamenti del paragrafo 38 delia dichiarazione di Roma suite

relazioni tra Ia Comuniti economica europea ed i suoi Stati membri e i paesi

del gruppo di Rio. come net caso degit accordi volti ad evitare la doppia

Imposizione.

Le parti contraenti cercheranno dL moltipticare i meccanismi e le azioni di

promozione degli investLmenti, al fine di Lndividuare nuove opportunita.

favorirne Ia realizzazione e cooperare con le attiviti promozionali, compresi

i seminari, le esposizioni e le missioni, industriali, nonchi dL formare gli

operator economici per Lncentivare i progettL di investimento.

ARTICOLO 7

Nell'ambito delle rispettive competenze, politiche e possibiliti. le parti

contraenti forniranno il sostegno finanziario e Passistenza tecnica necessari

per Ia realizzazione di coinvestimenti di reciproco interesse, in particolare

tra le piccole e medie imprcse di ciascuna di esse.
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Sviluppo teenologico e propriet6 intellettuale

ARTICOLO 8

Ai fini di una collaborazione efficace ira le imprese del essico e della

Comuniti per quanto riguarda i trasferimenti di tecnologia, le lecenze in

materia di proprieta intellettuale, compresa quella industriale, i

coinvestimenti e i finanziamenti mediante capitali di rischio, le parti

decidono di

- individuare i rami o settori industriali in cui si concentrera la

cooperazione. nonch6 i meccanismi in grado di promuovere la cooperazione

industriale privilegiando l'aspetto tecnologico :

- collaborare per favorire la mobilitazione di risorse finanzlarie a sostegno

di progetti comuni di imprese messicane e comunitarie, i quali si prefiggano

Papplicazione industriale di nuove conoscenze tecnologiche :

- favorire la formazione di personale qualificato nei settori della ricerca

tecnologica :

- promuovere llnnovazione mediante gli scambi di informazioni sui programmi

attuati da ciascuna parte. i regolari scambi di esperienze nella gestione

del progafamL istituiti a tale scopo e i soggiorni di funzionari di entrambe

le parti incarLcati di promuovere llinnovazone in istituzioni messLcane e

comunitarie.

ARTICOLO 9

Nell'ambito delle rispettive leggi, regolamenti e politiche, le parti

contraenti si impegnano a garantire una protezione adeguata ed effettiva

nonche il rafforzamento del diritti di proprieti intellettuale, compresi i

diritti commerciali e industrialL, i diritti d'autore e le denominazioni

d'origine. Le parti contraenti, inoltre, decidono di promuovere la conclusione

di accordi in questi settor e di agevolare . per quanto possibile. l'accesso

alle banche e alLe basi di dati.
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Cooperazione in materia di norme

ARTICOLO 10

Fatti salvi i rispettivi obblighi internazionali. le parti contraenti

prenderanno, entro i limiti delle loro competenze e in conformith delle

rispettive legislazioni, misure volte a ridurre Ie differenze a livello di

metrologia . normalizzazione e certificazione. promuovendo )2uso di norme e

sistemi di certificazione compatibili. A tal fine. esse favoriranno

soprattutto :

- i contratti tra esperti per agevolare gli scambi di informazioni e gli studi

in materia di metrologia, normalizzazione, controllo, promozione e

certificazione della qualiti :

- gli scambi e i contatti ira organismi e istituti specializzati in queste

materie ;

- le azioni intese al reciproco riconoscimento dei sistemi di valuzione e

certificazione della qualiti e l'equivalenza delle norme nei settori

disciplinati :

- gli scambi di informazioni e i contatti su argomenti di interesse comune,

specialmente per quanto riguarda i requisilti sanitari, ecologici, di

sicurezza e di informazione commerciale nonchi i requisiti tecnici in

materia di norme, certificazione della qualita e pratiche connesse al

commercio intracomunitario ;

- Passistenza tecnica in materia di metrologia e taratura dei campioni.

nonchi i programmi volti a promuovere la qualita ;

- le consultazioni intese a garantire che le norme non costituiscano un

inutile ostacolo al commercio.
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CAPITOLO II

Cooperazione comnmerciale

ARTICOLO 11

Nelle lOrd relazioni commerciali, le parti contraenti si concedono 11

trattamento della nazione piCt favorita, in conformita delle disposizioni

dell'Accordo generale sulle tariffe doganali e sul commercio (CATT).

Le parti ribadiscono inoltre la loro volonti di effettuare gli scambi

commerciali conformemente a detto accordo.

Sviluppo degli scambi

ARTICOLO 12

Le parti contraenti manifestano lPintenzione di intensificare le loro

relazioni commerciali e si impegnano, conformemente alle rispettive

disposizioni giuridiche in vigore, a promuovere Pespansione e la

diversificazione del commercio bilaterale.

A tale scopo, esse si 'impegnano a scambiarsi informazioni per quanto possibile

dettagliate.

ARTICOLO 13

Le parti contraenti decidono di promuovere 8li scambi dl informazioni e le

consultazioni in materia di tariffe, requisiti sunitari e tecnici.

legislazioni e pratiche connesse al commercio. nonchi sui dazi antidumping e

compensativi eventualmente applicabili.

ARTICOLO 14

Fatti salvi i loro diritti e obblighi nell'ambito del GATT. le parti

contraenti si impegnano a consultarsi su qualsiasi eventuale controversia in

materia commerciale.
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Le consultazioni hanno luogo al piI presto, su richiesta di una parte. La

parte contraente che le ha richieste fornisce all'altra tutte le informazioni

necessarie per unlanalisi approfondita della situazione.

Con le consultazioni si cerca di risolvere iI pi6 rapidamente posslbile la

controversia commerciale.

ARTICOLO 15

Qualora. nell'ambito degli scambi commercialL tra le parti contraenti, vengano

presentate denunce in materia dL dumping o di sovvenzioni le quali richiedano

un'inchiesta da parte delle autorita competenti, ogni parte contraente sI

impegna ad esaminare le richieste presentate al riguardo dall'altra parte.

Su richiesta delle partl interessate. le competenti autoriti delle parti

contraenti le informano dei fatti e delle considerazioni principali in base al

quali si adotteri una soluzione. Tali informazionl vengono fornite prima di

giungere a conclusioni definitive in merito all'inchesta e con un anticlpo

sufficiente affinche le parti coinvolte possano tutelare i propri interessl.

Prima di applicare dazi antidumping e compensativi definitivi. le parti

contraenti fanno quanto possibile per risolvere i problema in modo

costruttivo.

ARTICOLO 16

Le parti contraenti decidono dl favorire i contatti e la cooperazlone tra i

loro operatori economici e le loro istituzioni al fine di realizzare progetti

concreti di cooperaztone economica i quali possano contribuire a sviluppare e

diversificare i loro scambi commerciali.

Le parti riconoscono il ruolo fondamentale svolto dagli organismi aziendali.

quali il consiglio aziendale hesslco-Comuniti europea. nel presentare proposte

volte a diversificare e ad approfondire la relazione bilaterale e ribadiscono

la loro intenzione di sostenere l'attiviti di questi organismi.
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ARTICOLO 17

1. Ai fini di una cooperazione commerciale pi4 dinamica. le parti contraentl

si impegnano, tra l'altro. a :

- promuovere gli incontri. 911 scambi e i contatti tra dirigenti d'azienda di

entrambe le parti. al fine di individuare i prodotti che possono essere

commercializzati sul mercato dell'altra parte contraente.

- agevolare la cooperazione ira i rispettivi servizi doganali. anche nel

settori della formazione professionale, lo snellimento delle procedure e

Ilindividuazione delle infrazioni alle normative doganali.

incentivare e sostenere le attivith di promozione commerciale quali i

seminari, i convegni, le fiere e le esposizioni commerciali e industriali.

le missioni commerciali, le visite reciproche. le settimane commerciali ed

altre manifestazioni.

- sostenere le rispettive organizzazioni e imprese affinchi realizzino

operazioni reciprocamente vantaggiose.

2. Quando lo decidono le competenti autoriti di entrambe le parti, la Comuniti

pu6 finanziare alcune attiviti di promozione commerciale di cui al presente

artlcolo, compresi 1iL studi di mercato per i prodotti che interessano il

Messico.

Importazione temporanea di merci

ARTICOLO 18

Le parti contraenti si impegnano a tener conto delIesonero dai dazi e delle

imposte all'importazione temporanea sul loro territorio di merci oggetto di

convenzioni internazionali in materia.
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CAPITOLO III

Cooperazione scientifica e tecnica

ARTICOLO 19

Tenendo conto dell'interesse reciproco e degli obiettivi delle loro politiche

scientifiche. le parti contraenti st impegnano a promuovere una cooperazione

scientifica e tecnica volta a favorire, tra l'altro. gli scambi di scienziati

tra il Messico e gli Stati membri delia Comunit, in modo da creare legami

permanenti tra le due comuniti scientifiche, migliorarare la capacita di

ricerca, promuovere l'innovazione tecnologica e i trasferimentL di tecnologsa

e favorire le associazLoni tra centri di ricerca.

ARTICOLO 20

Per intensificare la cooperazione scientifica e tecnica, le parti decidono di

individuare di concerto i settori di reciproco interesse, privilegiando tra

l'altro, i seguenti punti : miglioramento delle condizioni di vita della

popolazione ; awnbiente e tutela delle risorse naturali ; btotecnologia

applicata alla medicina e all'agricoltura e nuovi materiali.

ARTICOLO 21

Al fine di realizzare gli obiettivi fissati, le parti contraenti favoriranno e

promuoveranno, oltre ad altre attivit&, la formazione ad alto livello. la

realizzazione di progetti comuni di ricerca, gli scambi di informazioni

scientifiche mediante lorganizzazione di seminari, gruppi di lavoro.

congressi e riunioni di lavoro tra le comunita scientifiche di entrambe le

parti. Tali iniziative potranno essere realizzate tra istituzioni, organismi e

imprese a carattere pubblico o privato.

ARTICOLO 22

La cooperazione per i progetti ad alta tecnologia precisera, in particolare.

le modaliti e gli strumenti di ciascdna azione, nonch6 Sli obiettivi, il

contenuto scientifico e tecnico e le disposizioni relative alla mobiliti del
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personale teenico e alla partecipazione di rappresentanti di entrambe le

parti.

Le parti contraenti si impegnano a definire procedure adeguate per garantire

la partecipazione pia ampia possibile dei rispettivi scienziati e centri di

ricerca ad attivita comuni di cooperazione.

CAPITOLO IV

Altri settorl di coopera2lone

Cooperazione nei settori agricolo e rurate

ARTICOLO 23

Le parti contraenti avviano una cooperazione nei settori agricolo, forestale e

agroindustriale.

1. Al tal fine. esse esaminano, con spirito di cooperazione e buona volonta e

tenendo conto delle rispettive legislazioni in materia :

a) le possibilita di sviluppare gli scambi di prodotti agrLcoli, forestall e

agroindustriali ;

b) le misure sanitarie, fitosanitarie e ambientali. nonch6 le loro

conseguenze. per evitare che interferiscano con gli scambi commerciali.

2. Inoltre. le parti contraenti cercheranno di attuare iniziative volte a

favorire la cooperazione per quanto riguarda :

a) 1o sviluppo del settore agricolo messicano in generale

b) la tutela e 10 sviluppo delle risorse forestali, in particolare le foreste

tropicali ;

c) l'ambiente agricolo e rurale

d) Ia formazione scientifica e la tecnologia agricola
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e) la ricerca agronomica ;

f) i contatti tra produttori agricoll di entrambe le parti onde agevolare le

operazioni commerciali e gli investimenti

S) le statistiche agricole.

Cooperazione nel settore della pesca

ARTICOLO 24

Le parti contraenti riconoscono la necessita di ravvicinare i propri interessx

nel settore della pesca ; a tal fine cercano di intensificare e sviluppare la

cooperazione nel settore mediante l2elaborazione e lesecuzione di programmi

specifici che ne comprendano gli aspetti economici, commerciali, sclentifici e

tecnici. Parimenti, esse promuovono la partecipazione comune dei loro settorl

privati allo sviluppo della pesca.

L'avvio di programmi specifici di cooperazione nell'ambito del presente

accordo non preclude la possibiliti di concordare altri meccanismi in materia

di pesca.

Cooperazione nel settore minerario

ARTICOLO 25

Le parti contraenzi decidono di promuovere la cooperazione nel settore

minerario, soprattutto mediante azioni volte a :

- promuovere la partecipazione delle imprese degli Stati membri della Comunita

alla prospezione, alla coltivazione ed agli utili del giacimenti minerari

messicani, conformemente alla legislazione vigente in Messico ;

- sviluppare attiviti che favoriscano la piccola e media industria minerdria

- scambiarsi esperienze e tecnologie in merito alla prospezione ed alla

coltivazione delle mintere, nonch ricerche comuni per promuovere le

possibilitz di sviluppo tecnologico.
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Cooperazione net settore delle tecnologie dell'informazione e

delie telecomunicazioni

ARTICOLO 26

Le parti contraenti constatano che le teenologie dell'informazione e le

telecomunicazioni costituiscono uno dei settori fondamentali della societa

moderna e rivestono un'limportanza capitale per il suo sviluppo economico e

sociale.

Esse si dichiarano disposte a favorire la cooperazione nei settori di

interesse comune, soprattutto per quanto riguarda :

- la normalizzazione, le prove di conformiti e la certificazione nell'ambito

delle tecnologle dell'informazione e delle telecomunicazioni ;

- le telecomunicazioni terrestri e spaziali, ad esempio : reti di trasporto.

satelliti, fibre ottiche, ISDN. trasmissione di dati. sistemi dl telefonia

rurale e telefonia mobile ;

- l'elettronica e la microelettronica

- I'informazione e l'automazione :

- la televisione ad alta definizione

- la ricerca e lo svlluppo di nuove tecnologie in materia di mnformazione e di

telecomunicazioni.

La cooperazione avverri, in particolare, mediante

- la collaborazione tra esperti :

- le perizie, gli studi e gli scambi di informazioni

- la formazione di personale scientifico e tecnico ;

- Pelaborazione e Ilesecuzione di progetti reciprocamente vantaggiosi
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- Ia promozione degli investimenti e dei coinvestimenti :

- Ia promozione di progetti comuni di ricerca e sviluppo e Ia creazione di

reti d'informazione e di banche duti tra universiti, centri di ricerca,

taboratori di prova, imprese e operatori di reti pubbliche o private della

Comunita e del Messico.

Le partti decidono di favorire la cooperazione in materia dL ricerca e sviluppo

spaziale. nonche di nuove generazioni di satelliti messicani e di satellLti

sperimentali ad orbita bassa.

Le parti definiranno i meccansmi necessari per avviare tale cooperazione.

Si privilegeranno gli scambi di informazioni e le consultazioni al fine dt

favorire gli investimenti.

Cooperazione in materia di trasportL

ARTICOLO 27

1. Riconoscendo ['importanza dei trasporti per lo sviluppo economico e

llintensificazione degli scambi commerciali, le parti controenti adotteranno

le misure necessarie per sviluppare Ia cooperazione in questo settore.

2. Per quanto riguarda i trasporti aerei, statali e ferroviari, nonchi le

relative infrastrutture, la cooperazione si basera principalmente :

a) sugli scambi di informazioni in merito alle rLspettive politiche e alle

questioni di reciproco interesse :

b) sui programmi di formazione economica, giuridica e tecnica destinati agli

operatori economici e ai responsabili delle pubbliche amministrazioni ;

c) sull'assistenza teenica, particolarmente per i programmi di modernizzazione

delle infrastrutture, di rinnovamemnto del materiale mobile e di

introduzione di tecnologle combinate e plurimodali.
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Cooperazione nel settore della pubblica sanita

ARTICOLO 28

Le parti contraenti decidono di cooperare nel settore della pubblica saniti.

al fine di migliorare il tenore e le condizioni di vita, specialmente per le

fasce piz sfavorite della popolazione. A tale scopo. le parti si impegnano ad

incentivare la ricerca comune, i trasferimenti di tecnologia. gli scambi di

esperienze e Passistenza tecnica. attuando in particolare misure connesse

- alla gestione e amministrazione dea servizi competenti ;

- all'organizzazione di incontri scientifici e agli scambi di esperti

- all'elaborazione di programmi di formazione professionale ;

- ai program~hi e progetti volti a migliorare le condizioni sanitarie e sociall

in ambiente urbano e rurale.

Cooperazione in materia di lotta contro la droga

ARTICOLO 29

1. Le parti contraenti. si impcgnano, conformemente alle rispettive

disposizioni giuridiche in vigore, a coordinare ed intensificare le loro

iniziative volte a prevenire e a ridurre la produzione, il traffico illecito e

il consumo di droga.

2. La cooperazione comprenderi. tra l'altro

- progetti di formazione, istruzione, cura e reinserimento dei tossicomani.

compresa la loro reintegrazione nella vita attiva e sociale

- progranmni e progetti di ricerca ;

- misure che offrano opportunita economiche alternative
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- scambi di qualsiasi informazione pertinente, comprese le misure relative al

riciclaggio del denaro.

3. Potranno partecipare al finanziamento delle summenzionate iniziatLve le

istituzion pubbliche e private, le organizzazioni nazionali, regionali e

internazionali. in collaboraztone con il governo del Hessico e con gli organi

competenti della Comuniti e dei suoi Stati membri.

Cooperazione in materia di energia

ARTICOLO 30

Le parti contraenti riconoscono llimportanza del settore energetico per lo

sviluppo economico e sociale e si mostrano disposte a rafforzare la

cooperazione per quanto riguarda il risparmio e l'utilizzazione razionale

dell'energia. La cooperazione comprenderA. ira l'altro, la valutazione del

potenziale energetico sfruttabile delle risorse alternative e lapplicazione

di tecnologie volte a risparmiare energia nex procedLmenti industriali.

Per raggiungere tali obiettivi, le parti decidono di promuovere

- la realizzazione di studi e ricerche comuni ;

- i contatti ira responsabili della pianificazione energetica

- lesecuzione di programmi e progetti in materia.

Cooperazione nel settore dell'ambiente

ARTICOLO 31

1. Le parti contraenti si impegnano ad instaurare una cooperazione in materia

di tutela e miglioramento ambientale. onde risolvere i problemi provocati

dalla contaminazione delle acque. del suolo e dell'aria, dall'erosione, dalla

desertificazione. dal disboscamento, dall'eccessivo sfruttamento delle risorse

naturali e dalla concentrazione urbana, mirando nel contempo ad una

conservazione produttiva della flora e della fauna silvestri e acquatiche.
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2. A tal fine. le parti contraenti cercheranno di realizzare in cooperazione

azioni nel settore ambientale volte soprattutto a :

a) creare e potenziare strutture amblentali pubbliche e private

b) perfezionare le legislazioni, te norme e gli standard ;

c) favorire la ricerca, la formazione. iinformazione e la sensibilizzazione

dell'opinione pubbILca ;

d) eseguire studi e progetti e fornire assistenza tecnica

e) organizzare incontri, seminari, gruppi di lavoro. conferenze, visite di.
funzionari, di esperti. di tecnLcL, di dirigenti d'azienda e di altre

persone che operino nel settore dell'ambiente ;

f) scambiare informazioni ed esperienze sui grandi temi ambientalt a carattere

globale :

g) eseguire programmi e progetti comunL per Io studio e la ricerca sulle

calamitA e sutla loro prevenzlone.

3. Le parti convengono di intensificare la cooperazione relativa a tutti gli
aspetti delle risorse idriche, comprese la meteorologia e la climatologia. la

ricerca e lelaborazione di tecnologie e la gestLone. lutilizzazione e la

conservazione delte risorse idrLche stesse.

Cooperazione in materia di turismo

ARTICOLO 32

Conformemente alle rispettive legislazioni, le parti contraenti promuovono lo

sviluppo della cooperazione turistica mediante azioni specifiche tra cut, in

particolare :

- gli scambi di funzionari ed esperti in materia di turismo, nonchi di
informazioni e statistiche turistiche, e it trasferimento tecnologico
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- le attivita volte a promuovere i1 flusso dei turisti

- il sostegno alle azioni di formazione, in particolare per i1 funzionamento e

la gestione degli alberghi :

- la partecipazione comune a fiere ed esposizioni destinate ad incrementare i

flussi turistici.

Cooperazione in materLa sociale e di pLanificazione

per lo sviluppo

ARTICOLO 33

I. La Comuniti accetta di sostenere azioni volte ad intensificare la

cooperazione in materia di pianificazione economica e sociale, soprattutto per

quanto concerne gli scambi dL Lnformazioni e conoscenze sulla metodologia.

Ielaborazione e Pesecuzione di programmi specializzati nel settore. Questa

forma di cooperazione avverri in particolare attraverso

a) scambi di informazioni ;

b) visite e scambi di espertL

c) organizzazione di seminari. convegni e conferenze

d) assistenza tocnica per I'ammrnistrazione dei servizi soctali.

e) P'attiviti delle organizzaztoni non governative per completare gIL

interventi pubblici in matcria.

2. Le patti contraenti decidono di approfondire lo studio di programmi e

progetti per 10 svIluppo soct~a., volti a soddisfare Le esigenze di base drile

fasce pili sfavorite della popolazione. Questa forma dL cooperazione

comprenderi. in particolare, azioni intese a combattere la miseria e a creare

nuovi posti di lavoro.
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Cooperazione nel settore della pubblxca amminxstrazione

ARTICOLO 34

Le patti contraenti svilupperanno la cooperazione in materia dx

amministrazione e organizzazione istituzionale a livello nazionale, regionale

e comunale.

Per raggiungere tali obiettivi le parti contraenti s'xmpegnano a

- promuovere incontri, visite, scambi di informazioni e di tecnici, seminari e

corsi di formazione per funzionari e dipendenti delle amministrazioni

nazionali, statali e comunali ;

- promuovere gli scambi di informazioni sui programmi destinati a rendere pi6

efficienti dette amministrazxoni.

Cooperazione in materia di informazione, comunicazione

e cultura

ARTICOLO 35

Le parti contraenti si impegnano ad avviare azioni comuni nel settore

dell'informazione e della comunxcazione onde rafforzare i vincoli culturali

che gia le uniscono.

Gli interventi assumeranno, in particolare, la forma di

- scambi di informazioni su argomentt di reciproco interesse in materia di

cultura e informazione

- studi preparatori e assistenza tecnica per la conservazione del patrimonio

culturale ;

- organizzazione di manifestazioni a carattere culturale

- scambi culturali ;
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- scambi tra universita ;

- traduzione di opere letterarie.

Formazione

ARTICOLO 36

Le parti contraenti. avvieranno programmi specifici di formazione nei settori

di reciproco interesse. Le azionL di cooperazione in materia di formazione

terranno conto delLe nuove tecnologse.

Le parti contraenti convengono di realizzare S1i interventi necessari per

promuovere la formazione di tecnici ed esperti. privilegiando quelli con un

forte effetto moltiplicatore a favore dei formatori e dei quadri tecniCi che

gii svolgono mansioni di responsabiliti nelle imprese pubbliche e private.

nell'amministrazione, nei servizi pubblici e negli organismi economici. Tale

cooperazione avverri attraverso programmi concreti di scambi di esperti. di

conoscenze e dx tecniche tra istituti di formazione messicani ed europei. in

particolare nei settori tecnico, scientifico e professionale.

Cooperazione regionale

ARTICOLO 37

Le parti contraenti promuoveranno le azioni voile a sviluppare la cooperazione

con i paesi terzi. nell'ambito degli accordi con essi conclusi. Si

privilegeranno in particolare le azioni volte a

- promuovere 11 commercio intraregionale ;

- Sviluppare la cooperazione ambientale a livello regionale

- potenziare le istituzioni regionali e sostenere le politiche e attivit

comuni,

- promuovere lo sviluppo delle comunicazionli regionali.
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Mezzi ner realizzare la cooperazione

ARTICOLO 38

Al fine di agevolare il raggiungimento degli obiettivi della cooperazione

prevista dal presente accordo, le parti contraentL utilizzeranno.

compatibilmente con le loro possibiliti e avvalendosi dei rispettivi

meccanismi, i mezzi appropriati, compresi quelli finanziart.

CAPITOLO V

Commissione mista

ARTICOLO 39

1. Le parti contraenti istituiscono, nell'ambito del presente accordo. una

commissione mista composta di rappresentanti della Comuniti e del Messico.

2. La Commissione mista i incaricata di

a) garantire il buon funzionamento dell'accordo

b) decidere e coordinare le attivitA, i progetti e le azioni concrete connessi

agli obiettivi del presente accordo e proporre i mezzi necessari per la loro

esecuzione ;

c) esaminare l'andamento degli scambi e della cooperazione fra le parti

d) formulare tutte le raccomandazioni necessarie per sviluppare gli scambi e

per intensificare e diversificare la cooperazione ;

e) cercare di evitare 1'insorgere di difficolti nei settori contemplati

dall'accordo ;

f) incentivare e seguire i lavori del consiglio aziendale e di altri organi che

possano contribuire ad intensificare le relazioni.
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3. La Commissione mista potri creare le sottocommissioni specializzate e i

gruppi di lavoro necessari per coadiuvarla nello svolgimento dei suoi compiti

ad ogni riunione dette commissioni e gruppi di lavoro la informeranno

dettagliatamente della loro attiviti.

4. La commissione mista si riuniri almeno una volta all'anno. alternativamente

a Citti del Hessico e a Bruxelles. Di concerto. possono essere indette riunioni

straordinarie su richiesta di una parte contraente. Le parti esercitano

alternativamente la presidenza della Commissione mista.

5. L'ordine del giorno delle riunioni della commissione mista verri stabilito

di comune accordo.

CAPITOLO VI

Disposizioni finali

Altri accordi

ARTICOLO 40

1. Fatte salve le disposizioni dei trattati che istitukscono le Comuniti

europee, i1 presente accordo e tutte le mLsure prese nel suo ambito lasciano

totalmente impregiudicata la capaciti degli Stati membri della Comunit6 di

decidere misure btLaterali con i! Messico net quadro della cooperaztone

economica e concludcre. eveittualmente, nuovL accordL di cooperaltone ecunomica.

2. Fatte salve le dLsposizioni del paragrafo I relative alla cooperazione

economica, le disposxzionk del presente accordo sostituiscono, qualora esse

siano incompatLbilL o identiche, le disposizioni degli accordi conclusi tra gi

Stati membrL della Comuniti e tl Messico.

Clausola di applicazione territoriale dell'accordo

ARTICOLO 41

11 presente accordo si applica, da una parte, ai territori in cui si applica xi

trattato che istituisce Is Comuniti economics europea. alle condizioni in esso

indicate e. dall'altro. al territorio del Messico.
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Al legat i

ARTICOLO 42

Gli allegati costituiscono parte integrante del presente accordo.

Entrata in vigore e tacito rinnovo

ARTICOLO 43

11 presente accordo entra in vigore il primo giorno del mese successivo alia

data in cut la parti contraenti Si sono notificate l'espletamento delle

procedure giuridiche all'uopo necessarie ed i concluso per un perlodo di cinque

anni. Esso i prorogato tacitamente di anno in anno fino a che una parte

contraente non Io denunci per iscritto all'altra sex mesi prima della scadenza.

Testi facentL fede

ARTICOLO 44

11 presente accordo i redatto in duplice copia nelle lingue spagnola. danese.

francese, greca, inglese, italiana, olandese, portoghese e tedesca. ciascun

testo facente ugualmente fede.

Clausola evolutiva

ARTICOLO 45

1. Le parti contraenti possono ampliare di concerto il presente accordo onde

potenziare la cooperazione e completarla mediante accordi relativi a settori 0
attiviti specifici.

2. Nell'ambito dell'applicazione del presente accordo, ciascuna parte

contraente pu6 presentare proposte onde ampliare il campo di applicazione della

cooperazione in base allesperienza acquisita durante la sua esecuzione.

[For the testimonium and signatures, seep. 315 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 315 du prsent volume.]
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ALLECATO I

DICHIARAZIONE UNILATERALE DELLA COMUNITA' SUL

REGIME DI PERFEZIONAMENTO PASSIVO

La Comuniti avviera azioni informative destinate agli amminxstratori e ax

potenziali utilizzatori messxcani, affxnch& traggano ii maggior vantaggio

possibile dalle opportunLta che offre la normativa comunitaria in materia dx

perfezionamento passivo, per quanto riguarda la possxbilita di esportare merci

dalla ComunitA per poi reimportarle a partire dal Messico una volta

trasformate, elaborate o riparate.

Vol. 1688, 1-29115



250 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1992

ALLEGATO 11

DICHIARAZIONE UNILATERALE DELLA COMUNITA' SUL SPG

La Comunxti economica europea ribadisce liimportanza che il sistema delle

preferenze generalizzate, da essa istituito conformemente alia risoluzione

no 21 (II) della seconda conferenza delle Nazioni Unite per il commercio e 1o

sviluppo, riveste per il commercio dei paesi in via di sviluppo.

Onde consentire al Messico il migliore e pia ampio impiego del sistema delle

preferenze generalizzate. la Comunita economica europea si impegna ad esaminare

i suggerimenti messicani per consentire a questo paese di sfruttare al massimo

le opportunita offerte dallo schema.

La Comuniti organizzeri seminari di formazione sull'utilizzazione del sistema

delle preferenze generalizzate affinchi gli amministratori e gi utLlizzatori

messicani possano trarne il massimo vantaggio.

Vol. 1688, 1-29115



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 251

ALLEGATO III

SCAMBIO DI LETrTRE IN KATERIA DI TRASPORTI MARITTIMI

Lettera n* I

Signor

Le sarei grato se volesse comunicarmi laccordo del Suo Governo su quanto

segue :

In occasione della firma dell'accordo di cooperazione tra la Comuniti europea e

il Messico. le parti si sono impegnate a far si che le questioni relative al

funzionamento del trasporto marittImo vengano esaminate in modo appropriato. in

particolare quando potrebbero ostacolare lo sviluppo degli scambi. In tale

contesto, si cercheranno soluzioni reciprocamente soddisfacenti rispettando 1l

principio di una libera e leale concorrenza su basi commerciali.

Si i inoltre deciso che tali questioni verranno esaminate durante le riunioni

della commissione mista.

Voglia gradire, Signor

stima.

*Pespressione della mia piu profonda

A nome del

Consiglio delle Comuniti europee
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Lettera no 2

Signor

Mi preglo di comunicarLe di aver ricevuto la Sua lettera ed informarLa che il

mao Governo j d'accordo sul contenuto di tale lettera :

"In occasione della firma dell'accordo di cooperazione tra la Comunita
europea e il Messico. le parti si sono impegnate a far si che le
questioni relative al funzionamento del trasporto marittimo vengano
esaminate in modo appropriato. in particolare quando potrebbero
ostacolare lo sviluppo degli scambi. In tale contesto. si cercheranno
soluzioni reciprocamente soddisfacenti rispettando il principio di una
libera e leale concorrenza su basi commerciali.

Si i inoltre deciso che tali questioni verranno esaminate durante le
riunioni della commissione mista."

Voslia gradire, Signor

profonda stima.

lespressione della mia piii

Per il Governo degli

Stati Uniti del Messico
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

KADEROVEREENKOMST INZAKE SAMENWERKING TUSSEN DE
VERENIGDE MEXICAANSE STATEN EN DE EUROPESE ECO-
NOMISCHE GEMEENSCHAP

DE REGERING VAN DE VERENIGDE NEXICAANSE STATEN.

enerzijds. en

DE RAAD VAN DE EUROPESE GEMEENSCHAPPEN.

anderzijdso

REKENING HOUDEND met de vriendschappelijke betrekkingen en de tradilionele

banden tussen de Verenigde Mexicaanse Staten en de Lid-Staten van de Europese

Economische Gemeenschap :

ZICH BEWUST van het feit dat zowel de Verenigde Mexicaanse Staten. hierna

"Mexico' genoemd, als de Europese Economische Gemeenschap. hierna

"Cemeenschap° genoemd, bezield zijn door de wens hun wederzijds handelsverkecr

uit te breiden en te diversifieren en bovendien hun commerelle, economische,

wetenschappelijk-technische en flnanciele samenwerking ult te breiden :

OVERWECENDE dat de mens de voornaamste begunstigde van samenwerking is en dat

derhalve de eerbledigLng van zliJn rechten moet worden bevorderd :

VAN NENING ZIJNDE dat door de ontwikkelin8 van de deelnemende landen en die

van hun betrekkxngen de inhoud de door hen in 1975 gesloten samenwerkings-

overeenkomst wordt overschreden ;

ERKENNENDE dat het proces van economische hervorming en modernisering in

Mexico de economische en commerciele betrekkingen tussen beide partijen

gunstig beinvioedt ;

VERHEUGD over de institutionalisering van de dialoog tussen de Croep van Rio

en de Gemeenschap en haar Lid-Staten. welke is neer~elegd in de Verklaring vats

Rome van 20 december 1990 :
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VERKLARENDE dat de fundamentele doelstelling van deze overeenkomst is de

betrekkingen tussen de partijen in beder belang te consolideren, te verdiupen

en te diversifieren ;

REKENING HOUDEND met de erkende verschillen in economische ontwikkcling vani de

partijen :

WENSENDE bij te dragen aan de ontwikkeling van de internationale economische

betrekkingen ;

ZICH BEWUST van het belang van de consolidering van de Europese markt in

mondiale context ;

ERKENNENDE dat de Gemeenschap en haar Lid-Staten groot belang hechten aan de

ontwikkeling van handel en economische samenwerking met de ontwikkelngs-

landen, ten einde de opleving en versterking van hun economieen te

bevorderen ;

OVERTUIGD van het belang van de voorschriften en beeinselen van de Algemene

Overeenkomst inzake Tarieven en Handel (CATT) voor een open en zich steeds

uitbreidend internationaal handelsverkeer. en nogmaals hun verbintenissen in

het kader van genoemde Overeenkomst bevestigend ;

OVERWEGENDE dat beide partijen belang hechten aan milieubescherming en

vastbesloten zijn hun inspanningen om deze volledig in elk ontwikkelingsbeleid

te integreren te verdubbelen, rekening houdend met algemene en plaatselijke

verschijnselen ;

ZICH BEWUST van het feit dat de deelneming aan de samenwerklng van

rechtstreeks belanghebbende personen en entiteiten, vooral die van ondernemers

en hun representatieve instellingen. dient te worden vergemakkelijkt :

HEBBEN BESLOTEN deze overeenkomst te sluiten en hebben te dien einde als hun

Bevolmachtigden aangewezen :

DE RECERING VAN DE VERENIGDE MEXICAANSE STATEN.

Fernando SOLANA MORALES.

Minister van Buitenlandse Zaken van de Verenigde Mexicaanse Staten
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DE RAAD VAN DE EUROPESE GEMEENSCHAPPEN.

Jacques F. POOS,
Minister van Buitenlandse Zaken van het Groothertogdom Luxemburg.
Fungerend Voorzitter van de Raad van de Europese Gemeenschappen

Abel MATUTES.

Lid van de Commissie van de Europese Gemeenschappen

DIE. na overlegging van hun in goede en behoorlijke vorm bevonden volmachten,

OVEREENSTEMMING HEBBEN BEREIKT OMTRENT DE VOLGENDE BEPALINGEN

ARTIKEL 1

Beide parti oer verbirden 'ich crLoe hun betrekkinten een nLeuwe impuls to

verlenen. Ten elndc dt funzimente, doel to bereiken zijn zij vastbesloten in

hot bijzondur" do OrLtwakkI trt vaf hun i-icmcwcrkiFij; u[J hot Cebied vaj handcl.

1nvCs tori'riorl f il:IClh vl, V i LiIL u I ol o ai. tOm-Joeli l 1 , ruktwiiinC houdcnd IlkV

dO t#J1ZOAdv1zo U VI Luti. v S& 1l c. ZAIL. UiiLwdi.kvlJ ILLZbiJ.Id.

HOOFDSTUK I

Economische samenwerk in

ARTIKEL 2

1. Gelet op hun wederzijdse belangen en hun economische doelstellingen op

middellange en op lange termljn verbinden de overeenkomstsluitende partijen

zich ertoe een zo ruim mogelijke economische samenwerking tot stand te

brengen. De doelstellingen van deze samenwerking zijn met name :

a) versterking en diversifiering, in het algemeen, van hun wederzljdse

economische betrekkingen ;

b) bijdrage aan de ontwikkeling, op duurzame basis, van hun respectieve

economieen en verhoging van hun levensstandAard :
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c) ontsluxting van nieuwe voorzeningsbronnen en nieuwe afzetmarkten

d) stimulering van investering cn tcchnoogie ;

e) aanmoediging van samenwerking tussen ondernemngen, in het bijzonder her

midden- en kleinbedrljf :

f) schepping van gunstige voorwaarden voor de opvocring van het werkgelegen-

heidspei! ;

g) bescherming en verbetering van het leefmxlieu

h) aanmoedxging van maatregelen ter bevorderlng van de plattelands-

ontwikkeling ;

0i stimulering van wetenschappelijke en technische voorultgang.

2. Te dien einde stellen de overeenkomstsluitende partijen in onderling

overteg. in beider betang en rekening houdende met hun specifieke

mogelijkheden, de terreinen van hun economische samenwerking vast. waarbij

geen enkele sector bLj voorbaat wordt uttgesloten. Deze samenwerkin g zal met

name op de volgende gebLeden ten uitvoer worden gelegd

a) industrie :

b) intellectuele eigendom. met inbegrip van de industriete normen en

kwaliteitseisen :

c) overdracht van technologie

d) agro-industrie ;

e) viskwekerij en visserij

f) energieplanning en rationeel gebruik van energie

g) milieubescherming

hi beheer van natuurlijke rijkdommen
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i) diensten, met inbegrip van finaneile diensten, toerisme, vervoer,

telecommunicatie. informatica.

j) informatie over monetaire vraagstukken.

3. Ter verwezenlliking van de doeleinden van de economische samenwerking

streven de overeenkomstsluitende partijen, overeenkomstig hun respectieve

wetgevingen. ernaar onder meer de volgende activiteiten bevorderen :

a) intensifiering van de contacten tussen de twee partijen. met name door bet

organiseren van voordrachten, studiebijeenkomsten, werkbezoeken van

commerciele en industriele aard. "business weeks", beurzen van algemene en

sectorlele aard en verkenningsmissies met het oog op de uitbreiding van

handel en investeringen ;

b) gezamenlijke deelneming van ondernemingen uit de Gemeenschap aan beurzea en

tentoonstellingen in Mexico, en omgekeerd ;

c) technische bijstand, met name door het zenden van deskundigen en het

verrichten van specfieke studies

d) oprichting van joint ventures ;

e) samenwerking tussen financiele instellingen

f) uitwisseling van relevante informatie, met name via aansluiting op

bestaande of op te richten databanken ;

g) vorming van een netwerk van ondernemers, in bet bijzonder op industrieel

gebied.

Samenwerking tussen financiele instellingen

ARTIKEL 3

De overeenkomstsluitende partijen stimuleren, naar gelang van hun behoeften en

uit hoofde van hun respectieve programma's en wetgevingen . de samenwerking

tussen financiile insteltingen via maatregelen ter bevordering van :
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- uitwisseling van informatie en ervaringen op gebieden van wederzijds belang.

Deze vorm van samenwerking komt ondor andere tot stand door heL hcjuden van

studiebijeenkomsten, voordrachten en workshops

- uitwisseling van deskundigen :

- activiteiten op het gebied van technische bijstand

- uitwisseling van statistische en methodologische gegevens.

ARTIKEL 4

Gezien de doelstellingen van de economische samenwerking trachten de

overeenkomstsluitende partijen overeenkomstig hun respectieve wetgevingen de

sluiting van overeenkomsten met betrekking tot dubbele belastingheffing tussen

de Lid-Staten van de Gemeenschap en Mexico te bevorderen. alsook de uit-

wisseling van gegevens ter zake.

Industriele samenwerking

ARTIKEL 5

De overeenkomstslultende partijen bevorderen de ultbreiding en dlversificatie

van het produktieapparaat van Mexico in de sectoren industrie en dienst-

verlening. waarbij zij hun samenwerkingsactiviteiten in het bijzonder richten

op kiine en middelgrote ondernemingen en maatregelen zullen aanmoedigen die

deze ondernemingen de toegang tot kapitaalbronnen, markten en passendr

technologieen vergemakkelijken, alsook acties van joint ventures welke in het

bijzonder gericht zijn op het handelsverkeer tussen de partijen onderling en

met de markten van derde landen.

In dit verband stimuleren de partijen, in het kader van hun respectieve

bevoegdheden, projPecten en maatregelen ten behoeve van de samenwerking tussen

ondernemers. zoals : joint ventures, onderaanneming. overdracht van techno-

logie, licenties, toegepast onderzoek en franchise.
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Investeringn

ARTIKEL 6

Ten einde de doelstellingen van deze overeenkomst te verwezenlijken komen de

overeenkomstsluitende partijen overeen, in de mate van het mogelljke passende

maatregelen voor de ontwikkeling en handhaving van een gunstig voorspelUaar en

stabiel investeringsklimaat te bevorderen. De overeenkomstsiuitende partLjen

bevestigen dat de particuliere investeerders van elke partij intensief dienen

deel te nemen aan de ontwikkeling van de andere, zodat de economische wissel-

werking kan worden opgevoerd. In deze context en in bet kader van hun

respectieve bevoegdhe den, overeenkomstig hun wetten, voorschriften en beleids-

Iijnen. verbinden de partijen zich ertoe een onderzoek te verrichten naar de

mogelijkheid maatregelen en mechanismen, gericht op een verbetering van bet

klimaat voor dergelijke investeringen . in te stellen aan de hand van de

richtsnoeren van paragraaf 38 van de Verklaring van Rome inzake de betre!;kingen

tussen de Europese Economische Gemeenschap en haar Lid-Staten en de landun vdn

de Croep van Rio, zoals dit het geval is met de overeenkomsten ter vermijding

van dubbele belastingheffing.

De overeenkomstsluitende partijen trachten mechanismen en maatregelen ter

bevordering van investeringen te stimuleren, ten einde nieuwe mogelijkheden te

identificeren en de verwezenlijking daarvan in de hand te werken. Voorts

streven zij naar samenwerking met betrekking tot promitiemanifestaties

waaronder studiebijeenkomsten. tentoonstellingen en werkbezoeken van onder-

nemers, alsook met betrekking tot de instructie van ondernemers met het oog op

het uitwerken van investeringsprojecten.

ARTIKEL 7

De overeenkomstsluitende partijen bevorderen, in het kader van bun respectieve

bevoegdheden. beleidslijnen en mogelijkheden. de financiele ondersteuning en de

technische bijstand welke nodig zijn voor de realisatie van gezamenllJke

investeringen van wederzijds belang, vooral tussen de kieine en middelgrote

ondernemingen van beide partijen.
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Technologische ontwikkeling en intellectuele eigendom

ARTIKEL 8

Ten einde een doelmatige samenwerking tussen de ondernemingen van Mexico en de

Gemeenschap tot stand te brengen wat de aspecten van de overdracht van

technologie, licenties voor intellectuele eigendom met inbegrip van de

industri1e. gezamenlijke investeringen en financiering voor risicodragend

kapitaal betreft. komen de partijen overeen :

- de takken of de sectoren van industrie vast te stellen waarop de samenwerking

in het bijzonder zal worden gericht, alsook de mechanismen ter bevordering

van industriele samenwerking, met bijzondere nadruk op technologie :

- samen te werken ten einde de mobillsering van fxnanclile middelen te

begunstigen ter ondersteuning van gezamenlijke projecten van ondernemingen

van Mexico en de Gemeenschap die de industriile toepassing van nieuwe

technologische kennis tot doel hebben ;

- de opleiding van vakbckwaam mensehijk potentieel op gebieden van techno-

logisch onderzoek te ondersteunen ;

- de innovatie van de programma's die elke partij ter zake opstelt. via de

uitwisseling van informatie te bevorderen, alsook de periodieke uitwisseling

van ervaringen die bij de uitvoering van de aldus opgestelde programma's ziJrI

opgedaan en de organisatie van stages voor ambtenaren van beide partijen

welke met werkzaamheden ter aanmoediging van de innovatie belast zijn in

instellingen van Mexico en de Gemeenschap.

ARTIKEL 9

De overeenkomstsluttende partijen verbinden zich ertoe, in het kader van hust

respectieve wetgevingen, voorschriften en beleidslijnen de adequate en doet-

matige bescherming. alsook de versterking van de rechten van intellectuele

eigendom. waaronder de commerciele en de industriele rechEen, de auteursrrchten

en de benamingen van oorsprong, te verzekeren. Zij komen eveneens overeen du
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sluiting van overeenkomsten op deze gebieden en. in de mate van hun mogelijk-

heden. de toegang tot gegevensbanken en -bestanden te bevorderen.

Samenwerking op het gebied van normen

ARTIKEL 10

Onverminderd hun internationale verplichtingen nemen de overeenkomstslultende

partijen. binnen de grenzen van hun bevoegdheden en overeenkomstig hun

respectieve wetgevingen. maatregelen tot vermindering van de verschallen op

het Bebied van metrologie, normalisatie en certificatLe, door aanmoedigina van

het gebruik van normen en certificatiestelsels die met elkaar verenigbaar

zijn. Te dten einde begunstigen zlj in het bxjzonder :

- de onderlinge betrekkingen tussen deskundigen ter vergemakkelijking van de

utwisseling van gegevens en studies over metrologie, normalisatie.

controle, promotie en kwaliteitscertificatie ;

- de bevordering van uitwisseling en contacten tussen op deze gebieden

gespecialiseerde instituten en instellingen :

- de stimulering van maatregelen met het oog op wedurzijdse erkenning van

meetstelsels en stelsels voor de certificatie van kwaliteit, en gelijk-

waardigheid van normen op de gereglementeerde gebieden ;

- de bevordering van uitwlsseling van informatie en van contacten met

betrekking tot onderwerpen van gemeenschappelijk belang. in het bijzonder

voorschriften op het gebied van de openbare gezondheid. milteubescherming,

velligheid en handelsvoorlichting. alsmede technische voorschriften inzake

normen, kwaliteitscertificatie en praktijken in verband met het intra-

communautaire handelsverkeer ;

- de uitbreiding van de Lechnische bijstand op het gebied van metrologie en

standaardisatie. alsook programmals voor kwalitLtsverbetering ;

- het voeren van overleg ten einde vast te stellen of de normen geen onnudige

belemmering voor het handelsverkeer vormen.
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HOOFDSTUK II

Commeretele samenwerk.n

ARTIKEL 11

De overcenkomstsluitende partijen verlcnen elkaar bij hun handelsbctrekklngln

de meestbegunstigLngsbehandeling overeenkomstig de bepalingen vatn de Alk..mcre

Overeenkomst lnzake Tarieven en Handel.

Beide partijen bevesttgen nogmaals dat zij hun handelsverkeer flr overecn-

stemming met genoemde Overeunkomst zuilen uttoefenen.

ULtbrvidin, van hot hand11bverkcer

ARTIKEL 12

De overeenkomstsluitende partijen verkiaren dat zij wederzljds belang hebben

bij een versterking van hun commerciele betrekkingen en verbinden zich ertoe,

in het kader van hun vigerendu wetsbepalingen de uttbretding en diversifLcatie

van hun bilateraal handelsverkeer te bevorderen.

Te dien einde verbinden de partijen zich ertoe, zo gedetailleerd mogelijke

gegevens uit te wisselen.

ARTIKEL 13

De overeenkomstsluitende partijen komen overeen, de ultwisseling van gegevens

en het voeren van overleg over tarieven. sanitaire en technische voor-

schriften, wetgeving en praktijken in verband met het handeisverkeer, alsook

over eventueel toegepaste anticdumpingrechten en compenserende rechten, te

bevorderen.
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ARTIKEL 14

Onverminderd hun rechten en verplichtlngen in het kader van de GATT verbinden

de overeenkomstsiuitende partijen zich ertoe, wederzijds overleg te plegen

over eventuele geschillen die op bet gebied van handel zouden kunnen rxjzen.

Een dergelijk overleg wordt, zodra ien van de partijen hiertoe een aanvraag

heeft ingediend, zo spoedig mogelijk gevoerd. De overeenkomstsluitende partij

die het overleg voorstelt, verschaft de andere partij alle gegevens welke voor

de gedetailleerde analyse van de situatie benodigd zijn.

Via het genoemde overleg wordt gepoogd het handelsgeschil binnen de kortst

mogelxjke termljn op te lossen.

ARTIKEL 15

Wanneer bij het handelsverkeer tussen tie overeenkomstsluitende partijen naar

beweren dumping of subsidiiring zou plaatsvtnden. hetgeen tot een onderzoek

door de bevoegde autoriteiten zou voeren, verblndt de ene overeenkomst-

sluitende partij zich ertoc de oplossingen die de andere eventueel met

betrekking tot de desbetreffende aangelegenheid voorstelt. te bestuderen.

De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende partijen stellen de

belanghebbende partijen op verzoek in kennis van de voornaamste feiten en

overwegingen op basis waarvan een besluit zal worden genomen. Deze gegevens

worden verstrekt voordat de definitieve conclusies van het onderzoek worden

vastgesteld en wel zo tijdig dat de betrokken partijen hun belangen kunnen

verdedigen.

Alvorens definitieve antidumpingrechten en compenserende rechten toe te passen

stellen de overeenkomstsluitende partijen alles in het werk om een

constructieve oplossing voor het vraagstuk te vinden.

ARTIKEL 16

De overeenkomstsluitende partijen komen overeen de contacten en de samen-

werking tussen hun ondernemers en instellingen aan te moedigen. ten einde
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concrete projecten voor economische samenwerking tot stand te brengen die

kunnen bijdragen aan de ontwikkeling en diversificatle van hun wederzijds

handelsverkeer.

Beide partijen erkennen de belangrijke rol die hun werkgeversorganisaties.

zoals de Consejo Empresarial Mixico-Comunidad Europea. spelen bij de indiening

van voorstellen met het O0g op de diversificatie en verbetering van de

bilaterale betrekkingen en verklaren nogmaals dat zij zich ervoor zullen

inzetten de werkzaamheden van dergelijke organisaties te steunen.

ARTIKEL 17

1. Ten einde een dynamischer handelssamenwerking tot stand te brengen,

verbinden de overeenkomstsluitende partijen zich ertoe, onder andere de

volgende maatregelen uit te voeren :

- aanmoediging van ontmoetingen, uitwisselingen en contacten tussen

ondernemers van beide partijen. ten einde de produkten te identificeren die

op de markt van de andere overeenkomstsluitende partij in de handel kunnen

worden gebracht ;

- vergemakkelijklng van de samenwerking tussen hun respectieve douanedienstun.

met inbegrip van bLv-opboliding. vcrcnvoudiging van prucadur! (I

opsporing van inbreuken op dc douanevoorschriften ;

- stimulering en ondersteuning van activiteiten op het gebied van handels-

bevordering zoals studiebijeenkomsten, symposia, commerciele en industrli.le

beurzen en tentoonstellingen, wederzljdse bezoeken, "business weeks" en

andere ;

- onderrL-urmrig van hun ruspuctievv organisaties es, umndernVellinj!n mIlut het ,ug

op dr uitvocring van wCdcrzijds voordelig Isr nuactirb

2. Wanneer de bevoegde autoritciten van beide partijrn hiertoe besluitcn. kan

de Gemeenschap sommige van de activiteiten op het gebied van handels-

bevordering die in dit artikel zijn vervat. met inbegrip van de uitvoerind van

marktstudies inzake produkten die voor Mexico van belang zijn. door middvl van

finariciering steurien.
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Ttjdeiltke invoer van poederen

ARTIKEL 18

De overeenkomstsluitende partijen verbinden zich ertoe, rekening te houden met

de vrijstelling van rechten en belastingen bij tijdeltuke invoer op hun Grond-

Bebied van goederen die onder internationate overeenkomsten ter zake vallen.

HOOFDSTUK III

Wetenschappelijke en technische samenwerking

ARTIKEL 19

De overeenkomstsluitende partijen verbinden zich ertoe, rekening houdend met

het wederzljds belang en de oogmerken van hun wetenschappelijk beleid. een

wetenschappel jke en technische samenwerking te stimuleren die onder andere is

gericht op : de bevordering van de uitwisseling van wetenschapsliden tussen

Mexico en de Lid-Staten van de Gemeenschap waardoor permanente banden tussen

beide wetenschapsgemeenschappen tot stand kunnen worden 8ebracht ; de uit-

breiding van do onderzoekscapaciteit ; de aanmoedigin8 van technologische

innovatie ; de bevorderiha8 van de overdracht van technologle. en het in de

hand werken van associaties tussen onderzoekscentra.

Vror de ormi~ a;k,:l iI .. v..ia..im 'l.rJm' Ijkv im I'fl t.lil m ammm'nwm i l W ij
, 

ktmorlmim

df: pirti jeri iJv,.m r. |m. m,.[Ji R (Ih .i*- I orv.it v:m i wm'mois/j~l t. lJ l r VjI; I"

S I.| I .- r, bL I;.['Jm:h I. £ uh[' Iii llmmdv I : b aJ 'ui t'm f' :i~mmd:'m'lit ;Gill dv. V.,. [I {Im .

ariderwrp.-st : V i I t-vi ang i m-i %.J. lvvuri kwalitv:it vw.mi de: bt.Vum kl imj ; I i.mleu vit

bescr ermang v-.f, "iamaiuuI I ijv" l Ij .duIdllvi ; LuCepis ltli Vi.im Itmutuclmfiol ule Op dv

geraeartkuriala via (m5. ii.' IJmdL,uw : filtuw4: Iiatcrialell.
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AWIIKEL 21

Ten einde ev giarau oclt;t~llirqvr, it praktijk te brengen, bevorduren en

stimuleren de overeenkomstsluitende partijen onder andere de opleiding van

menselijk potentiLeel van hoog niveau : de tot standbrenging van projecten voor

gezamenlijk onderzoek ; de uitwisseling van wetenschappelijke informatie via

de organisatie van studiebijeenkomsten, workshops, congressen en werk-

vergaderingen tussen de wetenschapsgemeenschappen van beide partijen. Deze

acties kunnen tot stand worden gebracht tussen instellingen. organisatles en

ondernemingen van openbare of particullere aard.

ARTIKEL 22

Voor de samenwerking met betrekking tot projecten van geavanceerd techno-

logische aard dienen met name de vorm en de middelen van elke actie, alsook de

doelstellingen en de wetenschappelijk-technische inhoud, de bepalingen

betreffende de mobiliteit van het technisch personeel en de deelneming van de

vertegenwoordigers van beide partijen. nauwkeurig te worden omschreven.

De overeenkomstsIuLtende partLjen verbinden zich ertoe. passende methoden vast

te stellen ter verzekering van een zo ruim mogelijke deelneming van hun

wetenschapslieden en onderzoekscentra aan de samenwerking van de partijen.

HOOFDSTUK IV

Andere terreinen van samenwerking

Samenwerking in de landbouw- en plattelandssector

ARTIKEL 23

De overeenkomstsluitende partijen brengen een samenwerking tot stand op de

gebieden landbouw, bosbouw en agro-Lndustrie.

I. Te dien einde bestuderen zij in een Seest van samenwerking en goede wil,

rekening houdend met de desbetreffende wetgevingen van beide partijen :
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a) de mogeliJkhedun om het handelsverkeer van landbouw-, bosbouw- en

agro-industrieprodukten te ontwikkelen ;

b) de maatregelen van sanitaire, fytosanitaire en ecolo8ische aard. alsook de

gevolgen daarvan, die niet strijdig mogen zijn met het handelsverkeer.

2. De overeenkomstsluitende partijen trachten eveneens maatregelen vast te

stellen ter bevordering van de samenwerkng met betrekking tot :

a) de ontwikkeling van de Mexicaanse landbouwsector in het algemeen

b) de bescherming en de ontwikkeling van het bosbouwareaal, in het bijzonder

die van het tropisch oerwoud ;

c) de milieu-omstandigheden in de landbouw en op het platteland

d) wetcnschappeliJke opleiding en technologie op landbouwgebied

e) landbouwonderzoek ;

f) contacten tussen de landbouwproducenten van de partijen met

vergemakkelijklng van handelstransacties en investeringen

g) landbouwstatistieken.

Samenwerking op het gebied van visseriJ

het oog op de

ARTIKEL 24

De overeenkomstsluitende partijen erkennen dat hun respectieve belangen op het

gebied van visserli op elkraar dienen te worden algestemd. met hot oog waarop

zij zullen streven= naar versterking en uitbreiding van de samenwerkilng op

visserijgebied via de opstelling en uitvoering van specifieke prograimin's die

de economische, comnerciele en wetenschappelijk-technische aspecten van de

visserlj omvatten. Eveneens zullen zlj de gemeenschappelijke deel:neming van

hun particuliere sectoren aan de ontwikkeling van de visserij bevorderen.

Vol. 1688. 1-29115



268 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1992

De lancering van specifieke samenwerkingsprogramma's uit hoofde van deze

overeenkomst sluit de moelijkheid om andere mechanismen op het gebled van

visserij overeen te komen. niet ult.

Samenwerking in de mijnbouwsector

ARTIKEL 25

De overeenkomstsluitende partijen komen overeen een samenwerking in de

mijnbouwsector tot stand te brengen. voornamelijk door middel van acties met

het oog op :

- de bevordering van de deelneming van de ondernemingen van de Lid-Staten van

de Gemeenschap aan de exploratie, exploitatle en rentabilisering van

Mexicaanse ertslagen, overeenkomstig de wetgevLng die in Mexico ter zake

vigeert :

- de ontwikkeling van activiteiten ter aanmoediging van kleine en middelgrote

mijnbedrijven :

- de uitwisseling van ervaringen en technologie in verband met mijnexploratie

en -exploitatie. alsook gezameniijk onderzoek ter bevordering van de

technologische ontwlkkelingsmogelijkheden.

Samenwerking op het gebied van technologie, informatie

en telecomrmunicatLe

ARTIKEL 26

De overeenkomstsluitende partijen stellen vast dat informatLetechnieken en

telecommunicatie een van de sleutelsectoren van de moderne samenleving vormen

die van levensbelang zijn voor economische en sociale ontwikkeling.
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Zij verklaren zich bereid de samenwerking op gebieden van gemeenschappelijk

belang te stimuleren, voornamelijk wat betreft :

- de normalisatie, de bewijzen van conformiteit en de certificatie in het

kader van de informatletechnieken en de telecommunicatie ;

- aarde- en ruimtetelecommunicatie, zoals transportnetten. satellieten,

optische vezels, ISDN, transmissie van gegevens, stelsels voor plattelands-

telefonie en mobiele telefonie :

- elektronika en micro-elektronika

- informatie en automatisering

- hoge-definitietelevisle ;

- bestudering en ontwikkeling van nieuwe informatie- en telecommunicatie-

technieken.

Deze samenwerking wordt met name tot stand gebracht door middel van

- samenwerking tussen deskundigen :

- expertises, studies en uitwisseling van informatie

- oplelding van wetenschappelijk en technisch personeel

- opstelling en uitvoering van projecten van wederzijds belang

- bevordering van investeringen en gezamenlijke investeringen

- bevordering van gemeenschappelijke onderzoeks- en ontwikkelingsprojecten en

totstandbrenging van informatie- en databanknetten tussen universiteiten.

onderzoekscentra, experimentele laboratoria. ondernemingen en programmateurs

van openbare of particuliere netten in de Gemeenschap en Mexico.

De partijen komen overeen de ontwikkeling van de samenwerking op het gebied

van ruimteonderzoek, alsook met betrekking tot de nleuwe generaties Mexicaanse

satellieten en experimentele satellieten met kieine radius, aan te moedigen.
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De partijen stellen de ad hoc mechanismen vast voor het op gang brengen van

deze samenwerking.

Voor de bevordering van investeringen worden speciale inspanningen verricht om

tot informatie en overleg te komen.

Samenwerking op het gebied van vervoer

ARTIKEL 27

1. De overeenkomstsluitende partijen. die het belang van het vervoer voor de

ecanomische ontwikkeling en de intensifiering van het handelsverkeer erkennen.

stellen de nodige maatregelen vast ter uitbretding van de samenwerking op dit

gebied.

2. Voor het Iucht-, weg- en spoorvervoer alsook wat de infrastructuren betreft

wordt de samenwerking voornamelijk gericht op :

a) de uitwisseling van informatie over de respectieve beleidslijnen en

aangelegenheden van wederzijds belang ;

b) de programma's voor economische. juridische en technische oplelding.

gerlcht op ondernemers en leidinggevende functionarissen van overheids-

instellingen :

c) technische bijstand, vooral wat de programma's voor modernisering van de

infrastructuren, vernieuwing van het mobiele materieel en de invoering van

gecombineerde en multimodale technieken betreft.

Samenwerking op het gebied van volksgezondheid

ARTIKEL 28

De overeenkomstsluitende partijen komen overeen samen te werken op het gebied

van de volksgezondheid, ten einde de levensstandaard en -kwaliteit. vooral in
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de meest achtergeblven sectoren, te verbeteren. Ten einde dit doel te

bereiken. verbinden de partijen zich ertoe, het gezamenlijke onderzoek, de

overdracht van technologie. de ulitwisseling van ervaringen en de technische

bijstand uit te breiden, in het bijzonder door middel van maatregelen

betreffende :

- het beheer en de administratie van de bevoegde diensten

- de organisatie van wetenschappelijke bijeenkomsten en de uitwisseling van

deskundigen ;

- de ontwikkeling van programma's voor beroepsopleiding

- programma's en projecten ter verbetering van de omstandigheden voor

gezondheid en welzijn in de stad en op het platteland.

Samenwerking o p het gebied van drugsbestrLjding

ARTIKEL 29

1. De overeenkomstsluitende partijen verbinden zich ertoe, hun inspanningen

ter voorkoming en vermindering van de produktie, het illegale verkeer en het

gebruik van drugs te co6rdineren en te intensifieren.

2. Onder deze samenwerking vallen onder andere :

- projecten op het gebied van opleiding. onderwijs. gezondheLd en

rehabilitatte van drugsverslaafden. met inbegrip van hun reintegratie in het

arbeidsproces en het maatschappelijk leven

- programma's en projecten voor onderzoek :

- maatregeken ten gunste van alternatieve economische mogelijkheden

- uitwisseling van alle ter zake dienende informatie, met inbegrip van

maatregelen tegen het witwassen van geld.
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3. Aan de financiering van de voorgaande maatregelen kunnen deelnemen openbare

en particuliere instellingen en nationale, regionale en internationale

organisaties. in overleg met de regering van Mexico en de bevoegde instanties

van de Gemeenschap en haar Lid-Staten.

Samenwerking op het Rebied van energie

ARTIKEL 30

De overeenkomstsluitende partijen erkennen het belang van de energiesector

voor de economische en sociale ontwikkeling en zijn bereid de samenwerking

gericht op besparing en efficient gebruik van energie te versterken. Deze

samenwerking omvat onder andere de evaluatie van elementen van alternatieve

bronnen welke in energie zouden kunnen worden omgezet en de toepassing van

technieken voor energiebesparing bij industril~e processen.

Ter verwezenlijking van deze doelstellingen komen de partijen overeen het

volgende te bevorderen :

- de realisatie van gezamenlijke studies en onderzoeken

- contacten tussen leidinggevende functionarissen op het gebied van de

energieplanning ;

- de uitvoering van programma's en projecten ter zake.

Samenwerking op milieugebied

ARTIKEL 31

1. De overeenkomstsluitende partijen verbinden zich ertoe, een samenwerking in

te stellen op het gebied van milieubescherming en -verbetering in verband met

de problemen veroorzaakt door de vervuilin8 van water, bodem en lucht, de

erosie. de verwoestijning, de ontbossing en de intensieve exploitatie van

natuuriijke rijkdommen, alsook met betrekking tot het produktieve behoud van

bos- en waterflora en -fauna.
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2. Te dien etnde streven de overeenkomstsluitetide partijen ernaar, samen te

werken bLJ acties op het gebied van milieu, welke met name gericht zljn op

a) de totstandbrenging en intensLftiring van openbare en particuliere milieu-

structuren ;

b) de uitwerking van wetten, normen en modellen

c) onderzoek, oplelding, voorlichtLng en bewustmaking van net grote publick

d) de uitvoering van studies en projecten. en de verlening van technische

bijstand :

e) de organisatie van ontmoetingen o studiebijeenkomsten. workshops, voor-

drachten. bezoeken van ambtenaren, deskundigen, technici. ondernemers en

andere personen die functies op het gebied van milieu bekleden :

f) de ultwisseling van informatie en ervaringen in verband met de grote

algemene ecologische onderwerpen ;

g) gezamenlijke programma's en projecten inzake bestudering en onderzoek van

rampen en het voorkomen daarvan.

3. De partijen komen overeen de samenwerking ten aanzLen van alle aspecten van

water, met inbegrip van meteorologie en klimatologie. te ontwikkelen, alsook

de bestudering en de ontwxkkeling van technieken voor de omgang met en het

gebruik en behoud van het waterbestand.

Samenwerking op het gebied van toerisme

ARTIKEL 32

De overeenkomstsluitende partijen bevorderen, in overeenstemming met hun

wetgevingen . de ontwikkeling van de samenwerking op toeristisch gebied door

middel van de uitvoering van specifieke acties, waaronder met name :
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- de uitwisseling van functionarissen en deskundigen op het gebied van

toerisme, alsook van toeristische informatte en statistieken en de over-

dracht van technologie ;

- het verrichten van activiteiten ter aanmoediging van het toeristenverkeer

- de stimulering van opleidingsacties, in het bijzonder ter ondersteuning van

exploitatie en administratie van hotels :

- de 8ezamenlijke deelneming aan beurzen en tentoonstellingen. gericht op de

uitbreiding van het toeristenverkeer.

Samenwerking op het gebied van sociaal beleid en ontwikkeltingsplanning

ARTIKEL 33

1. De Gemeenschap stemt erin toe acties ter bevordering van de samenwerking

met betrekking tot economLsche en sociale planning te ondersteunen. vooral wat

betreft de umtwisseling van gegevens en kennis omtrent de methodiek. de

opstelling en de uitvoering van speciale programma's ter zake. Deze vorm van

samenwerking zal voornamelijk tot stand komen via

a) de uitwisseling van gegevens

b) bezoeken over en weer en uitwisseling van deskundigen

c) de organisatie van studiebijeenkomsten. symposia en voordrachten

d) technische bijstand voor het beheer van sociale diensten ;

e) activiteiten van de niet-gouvernementele organisaties in aanvulling op de

overheidsmaatregelen ter zake.

2. De overeenkomstsluitende partijen komen overeen de studie van programma's

en projecten met betrekking tot maatschappelijke ontwikkeling te verdiepen.

opdat deze kunnen beantwoorden aan de volstrekte behoeften van de minst-

bedeelde bevolkingsgroepen. Deze vorm van samenwerking omvat met name acties
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ter bestrijdtng van extreme armoede en ter schepping van nheuwe bronnen van

werkgelegenhetd.

Samenwerking op het gebled van overheidsadministratie

ARTIKEL 34

De overeenkomstsluitende partijen ontwikkelen de samenwerking op het gebled

van administratie en institutionele organisatie op nationaal. regionaal en

gemeentelijk niveau.

Ter verwerkelijkxng van deze doelstellingen bevorderen de overeenkomst-

sluitende partijen :

- bijeenkomsten, bezoeken, uitwisseling van informatie en technic. studle-

bijeenkomsten en opleidingscursussen voor ambtenaren en ander personeel van

de nationale overheidsinstellingen en -diensten, zowel op staats- als op

gemeentelijk niveau ;

- de uitwsseling van informatie over programma's tot opvoering van de

doelmatige werking van genoemde administraties.

Samenwerkinp op het gebied van informatie, communicatie en cultuur

ARTIKEL 35

De overeenkomstsluitende partijen verbinden zich ertoe. Semeenschappel jke

acties te ondernemen op het gebled van informatie en communicatie, ten einde

de reeds bestaande culturele banden tussen de partijen nauwer aan te halen.

Deze acties worden met name verwezenlijkt in de vorm van :

- uitwisseling van informatie over onderwerpen van wederzijds belang met

betrekking tot cultuur en voorlichting ;
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- voorbereidende studies en technische bijstand met het og op het behoud val

het culturele erfdeel ;

- organisatxe van evenementen van culturele aard

- culturele uitwisseling ;

- uitwisseling tussen universiteiten

- vertaling van literaire werken.

Beroepsopleiding

ARTIKEL 36

De overeenkomstsluitende partijen lanceren specifieke programmals voor

beroepsoplelding op gebieden van wederzijds belang. Bij de acties tot samen-

werking ter zake van beroepsopleiding wordt rekening gehouden met de inbreng

van nieuwe technologleen op dit gebied.

De overeenkomstsluitende partijen komen overeen de nodige acties ult te voeren

ter bevordering van de opleiding en de bekwaamheid van technici en andere

beroepsbeoefenaars, waarbij prioriteit wordt gegeven aan de acties met een

hoog multiplicatie-effect ten behoeve van opleiders en technisch leiding-

gevenden die reeds verantwoordelijke functies bekleden in openbare en parti-

culiere ondernemingen, de centrale overheid en de openbare diensten, en in

economische organisaties. Deze samenwerking wordt tot stand gebracht via de

uitvoering van concrete programma's voor de uitwisseling van deskundigen,

kennis en technische procidis tussen Mexicaanse en Europese opleidings-

instituten, vooral op de gebleden techniek, wetenschap en beroepsoplelding.
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Regionale samenwerking

ARTIKEL 37

De overeenkomstsluitende partijen bevorderen de uitvoering van acties ter

ontwikkeling van de samenwerking met derde landen, in het kader van de

overeenkomsten waaraan 21j deelnemen. In het bijzonder wordt prioriteit

verleend aan de acties welke gericht zijn op

- de bevordering van de intraregionale handel

- de ultbreiding van de regionale samenwerking op het gebied van milieu

- de versterking van de regionale instellingen en de ondersteuning van het op

gang brengen van gemeenschappelijke beleidsmaatregelen en activitexten

- de stimulering van intensievere regionale communicatie.

Mliddelen ter verwezenlijking van de samenwerking

ARTIKEL 38

Ten einde de verwezenlijking van de bLi deze overeenkomst bedoelde samen-

werking te vergemakkelijken, passen de overeenkomstsluitende partijen binnen

de grenzen van hun mogelijkheden en via hun respectieve mechanismen adequate

middelen toe. met inbegrtp van financxile middelen.

HOOFDSTUK V

Cemengde Commissie

ARTIKEL 39

1. De overeenkomstsluitende partijen richten in het kader van deze

overeenkomst een Cemengde Commissie op. bestaande uxt enerzijds
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vertegenwoordigers van de Gemeenschap en anderztjds vertegenwoordigers van

Mexico.

2. De Gemengde Cotnmnissie heeft tot doe:

a) toe te zien op de goede werking van deze overeenkomst

b) de activiteiten. projecten en concrete acties in verband met de doel-

stellingen van deze overeenkomst vast te stellen en te co6rdineren en de

methoden ter verwezenlijking daarvan voor te stellen ;

c) de evolutie van het handelsverkeer en de samenwerking tussen de partijen te

bestuderen ;

d) alle nodige aanbevelingen te doen om de uitbreiding van het handelsverkeer

en de intensifiering en diversificatie van de samenwerking te bevorderen ;

e) te streven naar passende middelen ter vermijding van moeilhjkheden die zich

op de door deze overeenkomst bestreken gebleden kunnen voordoen :

f) impulsen en SevoIg te geven aan de werkzaamheden van de Consejo Empresarial

en van andere organen die de uitbreiding van de wederzijdse betrekkingen

kunnen bevorderen.

3. De Gemengde Commissie kan gespecialiseerde subcommissxes en werkgroepen

oprichten welke haar bij de vervulling van haar taken kunnen bijstaan ; deze

verstrekken haar steeds wanneer zij bijeenkomt gedetailleerde inlichtingen

over hun werkzaamheden.

4. De Gemengde Commissie komt ten minste eenmaal per jaar bijeen, afwisselend

te Mexico en te Brussel. Buitengewone vergaderingen kunnen in onderling

overleg worden bijeengeroepen op verzoek van een van de overeenkomstsluitende

partijen. Het voorzitterschap van de Gemengde Commnissie wordt bij afwisseling

uitgeoefend door een van de partijen.

5. De agenda van de vergaderingen van de Gemengde Commissie wordt in onderling

overleg vastgesteld.
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HOOFDSTUK VI

Slotbepal ngen

Andere overeenkomsten

ARTIKEL 40

I. Onverminderd de bepalingen van de Verdragen tot oprichting van de Europese

Gemeenschappen laten deze overeenkomst evenals alle maatregelen die uit hoofde

daarvan warden 8enomen. de bevoegdheden van de Lid-Staten van de Cemeenschap

om in het kader van de economLsche samenwerking met Mexico bilaterale acties

te ondernemen en, tn voorkomende gevallen, nieuwe overeenkomsten voor econo-

mische samenwerking met dit land te sluiten, volledig onverlet.

2. Onverminderd de bepalingen in het voorafgaande lid met betrekking tot de

economische samenwerking. komen de bepalingen van deze overeenkomst in de

plaats van de bepalingen van de tussen de Lid-Staten van de Gemeenschap en

Mexico gesloten overeenkomsten welke onverenigbaar of identiek met eerst-

genoemde bepalingen zijn.

Clausule unzakc dc tE , A iale nRan van e ove- Om. .

ARTIKEL 41

Deze overeenkomst is van toepassing op de grondgebieden waarop het Verdrag tot

oprichting van de Europese Economische Gemeenschap van toepassing is. onder de

in genoemd Verdrag neergelegde voorwaarden, enerzijds, en op het grondgebied

van Mexico, anderzijds.

Bijlagen

ARTIKEL 42

De bijlagen maken een integrerend deel uit van deze overeenkomst.
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Inwerkinatredina en stilzwijaende verlenRina

ARTIKEL 43

Deze overeenkomst treedt in werking op de eerste dag van de maand volgend op

de datum waarop de overeenkomstsluitende partijen elkaar in kennis hebben

gesteld van de voltooiing van de daartoe vereiste procedures en wordt gesloten

voor een periode van vijf jaar. De overeenkomst wordt elk jaar stilzwijgend

verlengd totdat een van de overeenkomstsluitende partijen haar zes maanden

v6or de verstrijkingsdatum schriftelijk aan de andere partij opzegt.

Authentieke teksten

ARTIKEL 44

Deze overeenkomst is opgesteld in twee exemplaren. tn de Spaanse. de Deense.

de Duitse, de Engelse, de Franse. de Criekse, de Italiaanse. de Nederlandse en

de Portugese taal, zijnde alle teksten 8eILjkeliJk authentiek.

Aanpassingselausule

ARTIKEL 45

I. De overeenkomstsluitende partijen kunnen deze overeenkomst met wederzijdse

instemming uitbreiden, ten einde de niveaus van de samenwerking te verhogen en

aan te vullen door middel van overeenkomsten met betrekking tot specifieke

sectoren of activiteiten.

2. Wat de toepassing van deze overeenkomst betreft kan elke overeenkomst-

sluitende partij voorstellen formuleren met het oog op de ultbrelding van de

werkingssfeer van de wederzijdse samenwerking. rekening houdend met de bij de

uitvoering van de overeenkomst opgedane ervaring.

[For the testimonium and signatures, see p. 315 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 315 du prdsent volume.]

Vol. 1688. 1-29115

1992



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 281

BIJLAGE I

UNILATERALE VERKLAR[NG VAN DE GEMEENSCHAP OVER

DE REGELING PASSIEF VEREDELINGSVERKEER

De Cemeenschap ontwikkelt vooritchtingsacties ton behoeve van Mexicaanse

functionarissen en potentile gebruikers, opdat dezen het grootst mogeltike

profijt kunnen trekken van de mogelijkheden die de communautaire regeling

inzake pdssieve veredeling biedt, naunelijk, de veredeling met betrekking tot

de uitvoer van goederen vanuit de Gemeenschap met het oog op de wederinvoer

van die goederen in de Cemeenschap vanuit Mexico. na bewerking. verwerkxng of

herstelling.
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BIJLAGE II

UNILATERALE VERKLARING VAN DE GEMEENSCHAP OVER HET SAP

De Europese Economische Gemeenschap bevestlgt bet belang van het stelsel van

algemene preferenties (door haar ingesteld Lngevolge Resolutie nr. 21 (11) van

de Tweede Conferentie van de Verenigde Naties over handel en ontwIkkeling)

voor het handelsverkeer van de ontwikkelingslanden.

Ten einde Mexico in staat te stellen een optimaal voordeel van het stelsel van

preferenties te trekken, neemt de Europese Economische Gemeenschap op zich de

Mexicaanse suggesties voor de vaststelling van de methoden waardoor dit land

de mogelljkheden van genoemd stelsel maximaal kan benutten. te bestuderen. De

Gemeenschap zal opleidingsseminaria inzake het gebruik van het stelsel van

algemene preferenties voor Mexicaanse functionarissen en gebruikers

organiseren. opdat dezen zoveel mogelijk van het stelsel kunnen profiteren.

De Cemeenschap zal opleidingsseminaria inzake bet gebruik van het stelsel van

algemene preferenties voor Mexicaanse functionarissen en gcbrulkers

organiseren, opdat dezen zoveel mogelxjk van het stelsel kunnen profiteren.
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BIJLAGE IlII

BRIEFWISSELING OVER HET ZEEVERVOER

Brief nr. I

Mijnheer.

JIj hebben de eer U te verzoeken de instemming Uwer Regering te betuigen met

hetgeen volgt :

Ter gelegenheid van de ondertekening van de samenwerkingsovereenkomst tussen

de Europese Cemeenschap en Mexico hebben de partijen zich ertoe verbonden de

vraagstukken met betrekking tot de organisatie van het zeevervoer op passende

wijze aan te pakken. met name wanneer deze de ontwikkeling van het handels-

verkeer zou kunnen belemmeren. Met het oog hierop zal worden gestreefd naar

wederzijds bevredigende oplossingen waarbij het beginsel van vrije en eertijke

concurrentle op commerciele basis in acht zal worden genomen.

Eveneens is overeengekomen dat deze vraagstukken deel zuIlen uitmaken van de

werkzaamheden van de Cemengde ComMLssie.

Celieve. Mijnheer. de verzekering van onze bzjzondere hoogachting te

aanvaarden.

Namens

de Raad van de Europese Gemeenschappen
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Brief nr. 2

Mijne Heren,

Ik heb de eer U de ontvansst te bevestigen van Uw schrijven en U mede te delen
dat mijn Regering instemt met hetgeen volgt :

"Ter gelegenheid van de ondertekening van de samenwerkingsovereenkomst

tussen de Europese Cemeenschap en Mexico hebben de partijen zich ertoe
verbonden de vraagstukken met betrekking Lot de organisatie van het
zeevervoer op passende wijze aan te pakken, met name wanneer deze de
ontwikkeling van het handelsverkeer zou kunnen belemmeren. Met het dog
hierop zal worden gestreefd naar wederzljds bevredigende oplossingen
waarbxj het beginsel van vrije en eerlijke concurrentie op commerciele
basis in acht zal worden genomen.

Eveneens is overeengekomen dat deze vraagstukken deel zullen uitmaken van
de werkzaamheden van de Gemengde Commissie.".

Gelieve, Mijne Heren, de verzekering van mijn zeer bijzondere hoogachting te

aanvaarden.

Namens de Regering

van de Verenigde Mexicaanse Staten
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO-QUADRO DE COOPERA(,AO ENTRE OS ESTADOS
UNIDOS MEXICANOS E A COMUNIDADE ECONOMICA
EUROPEIA

0 GOVERNO DOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS.

por um lado, e

0 CONSELHO DAS COMUNIDADES EUROPEIAS,

por um outro.

TENDO EM CONTA as relac6es de amizade e os tradicionais laqos existentes entre

os Estados UnIdos do Mexico e os Estados-membros da Comunidade Economicd

Europeia;

CONSCIENTES do espirito comum que leva os Estados Unidos do Mexico. a seguir

designados "Mxico", e a Comunidade Econ6mica Europeia. a seguir designada

"Comunidade" a ampliar e a diversificar as suas trocas comercais, para alem

de incrementar a sua cooperaco comurcial, econ6mica. ctentifico-ticnica e

financeira:

CONSIDERANDO que o principal beneficiario da coopera¢ao i o Homem e que. por

conseguinte. se deve promover o respeito dos seus direitos:

CONSIDERANDO que a evolutao das Partes e das suas relaq6es ultrapassou o

Conteudo do Acordo de CooperacLio concluido per ambas as partes em 1975:

RECONHECENDO as implicac6es favorives do processo de reforma e de

modernizaqao economica em curso no Mexico para as relacoes economicas e

comercials entre as duas Partes:

CONCRATULANDO-SE com a institucionalizaqao do dialogo entre o Crupo do Rio e a

Comunidade e os seus Estados-membros expressa na declara¢ia de Roma de

20 de Dezembro de 1990;

DECLARANDO que o Presente Acordo teri par principal objectivo a consolidacao.

o aprofundamento e a diversificaGao dos relac6es entre as Partes em beneficio

mutuo:
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TENDO EM CONTA as reconhecidas diferencas no que se refere ao desenvolvimento

econ6mico das Partes;

DESEJOSOS de contribuir para o desenvolvimento das relacbes economicas

internacionals;

CONSCIENTES da import~ncia de quo se reveste a concretizac4o do Mercado Unico

Europeu no contexto mundial:

RECONHECENDO que a Comunidade e os seus Estados-membros conferem uma grande

smportfncia ao desenvolvimento do com6rcio e da cooperacio economica com os

paises em desenvolvimento. a fim de fomentar e fortalecer as suas economias;

CONVENCIDOS da importancia de que se revestem as regras e principtos do Acordo

Geral sobre Pautas Aduaneiras e Comrcio (GATT) para um comrcio internaclonal

aberto e em expansao constante c reafirmando os seus compromissos no imbito do

referido Acordo;

CONSIDERANDO a importincia que as Parses conferem i proteccio do meio ambiente

e resolvidas a redobrar esfor~os para a sua integracio plena na politica de

desenvolvimento, tendo em conta as suas caracteristicas globais e locais.

CONSCIENTES do quo 6 important* faclitar a participagio na cooperaClo das

possoas a entidades directamento Interessadas. em espectal os operadoros

econ6mlcos a os soUs organismos representativos;

OECIDIRAH conclulr o presente Acordo o. parsa o efeto, designaram como

plenlpotoncltrios:

0 CONSELHO DOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS:

Fernando SOLANA MORALES,
Mintstro dos Negdcios Estrangeros dos Estados Unidos Mexicanos;

O CONSELHO OAS COMUNIOADES EUROPEIAS:

Jacques F. POOS,
Ministro dos Negdcios Estrangeiros do Grio-Ducado do Luxemburgo.
Presidente em exerciclo do Conselho das Comunidas Europelas;

Abel MATUTES,
Membro da Comisslo das Comunidades Europetas;
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QUE, ap6s terem trocado os seus plenos poderes reconhecidos em boa a devida

forma,

ACOROARAN 0 SEGUINTE:

ARTIGO 19

As Partes comprometem-se a conferir um novo impulso 4s suas relacoes. Para

atingir este objectpvo fundamental, estio decididas a fomentar, em especial. o

desenvolvimento da cooperac¢o em matiria de comircio, lnvestimentos, financas

e tecnolo8ia. tendo em conta a sjtuac¢o especial do Mixico como pais em

desenvolvimento.

CAPiTULO I

Co([.,-r:,c:, Econ6micu

ARTIGO 29

I. As Partes Contratantes, tendo em corta o seu mnteresse mztuo e os seus

objectivos econ6micos a midio e a longo prazo, comprometem-se a desenvolver

uma coopera¢io econrimica o mais ampla possivel. Os objectivos desta cooperateo

consistem, nomeadamente, em:

a) reforcar e diversificar, de um modo Seral. os respectivos lacos econ6micos.

b) contribuir para o desenvolvimento das suas economias numa bas- duradoura e

para o aumento dos niveis de vida respectivos,

c) abrir novas fontes de abastecimento e novos mercados,

d) incentivar os fluxos de invcstimentos e de teenolia,

e) fomentar a cooperacao entre operadores econ6micos, em especial entre as

pequenas e midLas empresas,

f) criar condic6es favoraveis para uma melhoria do nivel de emprego.

S) proteger e melhorar o mcio ambiente.
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h) promover medidas destinadas ao desenvolvimento do sector rural.

i) incentivar o progresso cientifico e ticnico.

2. Para o efetto. as Partes Contratantes determinario de comum acordo, no seu

interesse mjtuo e tendo em conta as suas capacidades, os dominios da sua

cooperatio econ6mLca, nao excluindo, a priori. nenhum sector. Esta cooperacio

abrangerL. em especial, os sepuintes dominios:

a) indijstria,

bi propriedade intelectual, incluindo a industrial, normas e critirios de

qualidade,

c) transferincia de tecnologia.

.) agro-ind6stria.

e) piscicultura e pescas,

f) planeamento energitico e utilizaCeo racional da energia.

g) protectio do meio ambiente.

h) gestio dos recursos naturais.

i) servi±os, incluindo os serviCos financeiros, o turismo, os transportes, as

telecomunicac6es e a informistica.

J) informaCao sobre assuntos, monetirios.

3. Para a realiza iao dos objectivos da cooperavho econ6mica. as Partes

Contratantes. em conformidade com as respectivas legisla¢bes, esforvar-se-ao

por fomentar, entre outras, as seguintes actividades:

a) intensificatao de contactos entre ambas as Partes, em especial atravis da

organl2aCao de conferncias, seminiarios, miss6es comerciais e industriais.

"business weeks", feiras gerais e sctoriais e missoes de exploraCio com

vista a aumentar os fluxos de com~rcio e de investimento.
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b) participa¢io conjunta de empresas comunitarias nas feiras e exposiq6es a

realizar no Mixico e vice-versa.

c) assistincta ticnica, em espcciat mediante o envio de peritos e a realiza¢ao

de estudos especificos.

d) criaCio de empresas conjuntas,

e) cooperacio entre instituiC6es ftnanceiras.

f) intercimbio de tnformac6es perttnentes. em especial no que se refere ao

acesso a bancos de dados existentes ou a criar,

g) constituiC¢o de redes ae operadores econ6micos, em especial no dominto

industrial.

Cuoperacao entre Lnstituic6es financeiras

ARTICO 39

As Partes Contratantes procuraro incentivar, em funcio das suas necessidades

e ao abrigo dos programas e legislacoes respectivas, a cooperacao entre a

insticui¢6es financeiras atravis de acc6es que fomentem:

- o intercimbio de Lnformac6es e de experiincias em dominios de interesse

mutuo. Esta forma de cooperaeao efectuar-se-h, nomeadamente, mediante a

reallzaeao de seminirlos, confer~ncias e grupos de trabalho.

- o lntercambio de peritos,

- a realizacio de actividades de assist~ncia ticnica,

- o intercimbio de informac6es no dominio estatistico e metodologico.

ARTICO 49

Tendo em conta os objectivos da cooperacia economice, as Partes Contratantes.

emS conformidade com as respectivas legislac6es, esforear-se-io por fomentar a

conclusio de acordos relativos i dupla tributacio entre os Estados-membros da
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Comunidade e o Mexico. bem como por favorecer o intercambio de informacoes na

matiria.

Cooperac;o industrial

ARTICO 59

As Partes Contratantes promovero a expanso e a diversificac¢o da base

produtiva do Mexico nos sectores industrials e dos serviCos, orientando 'as

suas accoes de cooperaqco mais especificamente para as pequenas e midias

empresas. favorecendo as acC6es destinadas a facilitar-lhes o acesso is fouites

de capital, aos mercados e is tecnologias adequadas. bem como as acC6es de

empresas conjuntas especialmente vocacionadas para a comercializac¢o entre as

Partes e para os mercados de paises terceiros.

A este respeito, as Partes, no 5mbito das compet~ncias respectivas. fomerntarao

projectos e acc6es que favoreqam a cooperaeao entre empresrios. tais como:

empresas conjuntas, subcontratacao. transferincia de tecnologia. licencas.

investigacao aplicada e franquias.

Investimentos

ARTIGO 69

A fim de atingir os objectivos do presente Acordo, as Partes Contratantes

acordam em fomentar, tanto quanto possivel. as medidas que permitam

desenvolver e manter um clima de investimentos favorhvel. previsivel e

estavel. Reafirmam a necessidade dos investidores privados de cada uma das

Partes participarem intensamente no desenvolvimento da outra com o objectivo

de incrementar a interac¢o econ6mica mutua. Neste contexto, no ambito das

suas competincias e em conformidade com as leis, regulamentos e politicas

respectivas, as Partes compromnetem-se a estudar a possibilidade de desenvolver

acc6es e mecanismos tendentes a melhorar o clima para os referidos

Lnvestimentos, de acordo com as ortentac6es do parigrafo 38 da Declaracio de

Roma sobre as rehaCoes entre a Comunidade Econ6mica Europeia e os seus

£stados-membros e os paises do Grupo do Rio. tal como se verifica com os

acordos contra a dupla tributac¢o.

As Partes Contratantes esforCar-se-ao por desenvolver os mecanismos e as

acc6es de promocio de investimentos que permitam identificar novas
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oportunidades, favorecer a sua realiza¢ao e colaborar na realizavao de acc6es

de promoc¢o. incluindo seminrios. exposic6es e missies empresarlais, bem como

na preparacao dos operadores econ6mLcos para a criacio de projectos de

investimentos.

ARTICO 70

As Partes Contratantes fomentarao, no imbito das competincias. politicas e

possibilidades respectivas, as apoios financeiros e de assstincia ticnica

necesshrios para a reali2aCao de co-investimentos de interesse mItuo, em

especial entre as pequenas e midias empresas de ambas as Partes.

Desenvolvimento tecnol6gico e propriedade intelectual

ARTIGO 80

A fim de conseguir uma colaboraC¢o efectiva entre as empresas do Mexico e da

Comunidade em aspectos relativos S transferincia tecnol6gica, licencas de

propriedade intelectual, inclumndo a industrial, co-investimentos e

financiamento para capitais de risco, as Partes acordam em:

- identificar os ramos ou sectorcs industriais em que se ira concentrar a

cooperavao, bem como as mecanismos destinados a fomentar uma cooperacio

industrial de forte pendor tecnolbgico .

- cooperar a fim de possibilitar a mobilizaCio de recursos financeiros pAra

apoio de projectos conjuntos de empresas do Mexico e da Comunidade que

tenham por objectivo a aplicaCo industrial de novos conhecimentos

teenol6gicos.

- apotar a formacio de recursos humanos qualificados em dominios de

investigacio tecnol6gica.

- fomentar a inova¢io, o intercimbio de informaq6es sabre os programas que

cada Parte promova para o efeito. mediante o interc5mbio regular de

experiincxas no que se refere i gestio dos programas criados, e a

organizacso de estadias de funcionirios das duas Partes encarregados de

tarefas de promoqio da inovaCio em instituiC6es do Mexico e da Comunidade.
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ARTIGO 90

As Partes Contratantes. em conformidade com as leis. regulamentos e

politicos respectivas. comprometem-se a assegurar uma protecCo adequada e

efectiva. bem como a consolidaCio dos direitos de propriedade intelectua!,

incluindo os direitos comerciais, industriais, de autor e as denominac6es de

origem. Acordam Igualmente em fomentar a assinatura de acordos nestes

dominios e facilitar, na medida das suas possibilidades. o acesso a bancos

a bases de dados.

Cooperaco em materia de normas

ARTIGO 109

Sem prejuizo das suas obrigac6es internacionais, e em conformidade com as

competincias e as legislac¢es respectivas, as Partes Contratantes tomaro

medidas tendentes a reduzir as diferencas nos dominios da metrologia, da

normalizacho e da certifica¢io, mediante o desenvolvimento da utilizacio de

normas e sistemas de certificaCio compativeis. Para o efeito. favorecerao em

especial:

- a inter-rela¢Co de peritos com o objectivo de facilitar o intercambio de

informac6es e de estudos sobre metrologia, normalizacao. controlo,

promoc¢o e certificavio da qualidade.

- a promoqio de intercimbios e de contactos entre organismos e instituicoes

especiallzadas nessas matirias,

- o fomento das acvoes com vista a um reconhecimento m tuo de sistemas de

calibragem e de certificacio da qualidade e equival~ncia de normas em

dominios regulamentados.

- promocao do intercmbio de informacoes e contactos em dominios de

interesse comum, em especial no que se refere a requisitos sanitilrios.

ecol6gicos. de seguranCa. de informa¢io comercial, bem como requisitos

ticnicos relativos a normas, certificacio da qualidade e priticas

relacionadas com o comrcio intracomunitario,

- desenvolvimento da assist~ncia ticnica em materia de metrologia e de
calibragem doe padres. bem como programas de promoc¢o da qualidade.
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- realizacio de consultas para assegurar que as normas nao constituam um

obstaculo desnecessirio ao comircio.

CAPiTULO It

Cooperagao comercial

ARTICO 119

As Partes Contratantes acordam em conceder-se mutuamente o tratamento da

na~ao mais favorecida nas suas relac6es comerciais. em conformidade com as

dlsposicoes do Acordo Geral sobre Pautas Aduaneiras e Comercio.

Ambas as Partes reafirmam a sua vontade de reakizar as suas trocas

comerciais em conformidade com o referido Acordo.

Expansio comercial

ARTICO 129

As Partes Contratantes declaram-se interessadas em aprofundar as suas

relac6es comerciais e comprometem-se, no rmbito das disposic6es legais em

vigor, a fomentar a expansao e a diversificaqao do seu comircio bilateral.

Para o efeito, as Partes comprometem-se a trocar jnformac6es o mais

pormenorizadas possivel.

ARTIGO 130

As Partes contratantes acordam em promover intercimbios de informac6es e a

realizacio de consultas relativamente a tarifas, requisitos sanitirios e

tiecnlcos. legisla¢Zo e priticas relacionadas com o comrrcio, bem como a

direitos "anti-dumping" e de comperisacio que eventualmente venham a ser

aplicados.
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ARTIGO 140

Sem prejuizo dos seus direitos e obrigac6es no Ambito do CATT. as Partes

Contratantes comprometem-se a consultar-se sobre qualquer diferendo que

possa surgir em matiria comercial.

Uma consulta deste tipo realizar-se-a o mais rapidamente possivel logo que

uma das Partes tenha apresentado tal pedido. A Parte Contratante que

solicitar a consulta facilitara a outra Parte toda a informaeao necessaria

para que se proceda a uma analise pormenorizada da situavao.

Mediante as referidas consultas procurar-se-a solucionar o diferendo

comercial o mats rapidamente possivel.

AIITIcO Iis

Sempre que nas trocas comercias entre as Partes Contratantes se verl'tiLr*-m

alegaCoes de "dumping" ou de subven¢6es que conduzam a um inquirito por

parte das autoridades comwptentes. as Partes Conratantes comproltut~m-se a

examinar os pedidos apresentados pela outra Parte.

A pedido das Partes Interessadas. as autortdades competentes das Partes

Contratantes fornecer-lhes-io informac6es sobre os factos e considerac6es

mais importantes que servirio de base a uma resoluvio. As referidas

informac6es serio facultadas antes de se chegar as conclusoes definitivas do

inqurrito e com tempo suficiente para que as Partes interessadas pobsam

defender os seus interesses.

Antes de serem apIcados directos "anti-dumping" e de compensaqao

definitivos. as Pares Contratantes esforqar-se-ao por encontrar uma solu¢o

equilibrada para o problema.

ARTIGO 162

As Parnes Contracantes acordam emn facilitar os contactos e a cooperacao

entre os seus operadores econbmicos e as suas instituic6es com o objectivo

de realizar projectos concretos de cooperacao econ~mica, susceptkivets de

contribuir para o desenvolvimento c para a diversificacio das suas trocas

comerciais.
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As duas Partes reconhecum o importante papel desempenhado pelas organizaC6es

empresariais, tais como o Conselho Empresarial Mixtco-Comunidade Europeia,

na apresentac¢o de propostas no sentido de diversificar e aprofundar as

relaC6es bilaterais e reiteram o seu interesse em apotar a actividade destas

organizac6es.

ARTIGO 170

1. A fim de se atingir uma cooperacio comercial mais dinimica, as Partes

Contratantes comprometem-se a realizar. entre outras, as seguintes acc&es:

- promover encontros, intercimbios e contactos entre empresarios de ambas as

Partes com o objectivo de identificar os produtos susceptiveis de serem

comercializados no mercado da outra Parte Contratante,

- facilitar a cooperaq o entre os respectivos servixos aduaneiros. ,!m

especial no que se refere is actividades de formaCao profissional. A

simplificaCao dos procedimentos e h detecvao de infracC6es i

regulamerktavb'o uduaneira.

- fomentar e apoiar as actividades de promocao comercial, tais como

semnarios, simp6sios. feiras e exposic6es comerciais e industrials.

missoes comerciais, visitas reciprocas. semanas empresariais e outras.

- apoiar as organizacoes e emprcsas respectivas para que realizem operacoes

mutuamente vantajosas.

2. Sempre que as autoridades competentes de ambas as Partes assim o

determinarem, a Comunidade podera financiar algumas das actividades de

promocio comercial referidas no presente artigo. incluindo a realiza ko de

estudos de mercado relativos a produtos de interesse para o mexico.

lmportacio ttumporiria de mercadorias

ARTICO 189

As Partes Contratantes comprometem-se a tomar em consideracao a isenqao de

direitos e taxas na importacio temporiwira no seu ttrritoro sobre as

mercadorias que tenham sido objecto de convencoes internacionais nesta

materia.
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CAPiTULO III

CooperaCao cientifica e tdcnica

ARTIGO 19

As Partes Contratantes, tendo em conta o interesse mttuo e os objectivos da
sua polltica cientifica, comprometem-se a promover a cooperaoo cientifica e
tMcnica tendente, entre outros aspectos, a favorecer o intercambio de cientistas
entre o Mexico e os Estados-membros da Comunidade que permita establecer
lagos permanentes entre as duas comunidades cientificas, reforar a
capacidade de investigag~o, incentivar a inovaoiao tecnol6gica, promover a
transfdrencia de tecnologia e favorecer a associao de centros de
investigaoo.

ARTICO 200

Para o desenvolvimento da cooperaqo cientifica e ticnica, as Partes acordam

em determinar em conjunto os sectores de interesse mutuo e concederao

especial aten¢'ao aos seguintes tenuas: melhoria da qualidade de vida d.

populacio. meio ambiente e proteccao dos recursos naturais, biotecnologia

aplicada i medicina e i agricultura e novos materiais.

ARTIGO 219

A fim de p6r em pratica os objectivos propostos. as Partes Contratantes

favorecerao e fomentaro, entre outras actividades, a forma~io de recursos

humanos de alto nivel, a realizacio de projectos de investigacio conjunta. o

intercimbio de informacoes cientificas mediante a realiza¢io de seminarlos.

Srupos de trabalho, congressos e reuni6es de trabalho entre as comunidades

cientificas das duas Partes. Estas acCoes poderio ser realizadas entre

instituii 6es, organismos e empresas de car-cter politico ou privado.

ARTIGO 22'

A cooperacio no dominio dos projectos de alta tecnologia especificar. em

especial, a forma e os melos relativos de cada ac¢io, bem como os objectivos

e o contetido cientihfco e tecnico, as disposic6es relativas a mobilidade do

pessoal ticnico e -i participa¢ao de representantes dus duas Partes.
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As Partes Contratantes comprometem-se a definir procedimentos adequados. que

assegurem a participacio mais ampla possivel dos seus cienttstas e centros

de investigaqio na cooperaqao conjunta.

CAPiTULO IV

Outros dominios de cooperac¢o

Cooperacio no sector agro-pecuario e rural

ARTIGO 232

As Partes Contratantes estabelecem uma cooperacio no dominio agricola.

florestal e agro-industrial.

1. Num espirito de cooperaqao e boa vontade, e tendo em conta as respecttvas

legislac6es na materta, as Partes examinar&o:

a) as possibiltdades de desenvolver as trocas de produtos agricolas.

florestais e agro-industriais:

b) as medidas sanitrias, fitossanitarias e ambientais, bem como as suas

consequincias. de modo a nio afectarem o comircto.

2. As Partes Contratantes esforcar-se-io tambem por realizar acc6es que

incentivem a cooperacio nos seguintes dominios:

a) desenvolvimento do sector agricola mexicano em geral:

b) protecCio e desenvolvimento dos recursos florestais e. em especial. das

florestas tropicais:

c) meio ambiente agricolu e rural;

d) formacio cientifica e tecnologia agricola:

e) investiga¢io agricola:
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f) contactos entre os produtores agricolas das Partes. a fim de facikitar as

operac6es comerciais e os investimentos:

g) estatisticas agricolas.

Cooperaco no dominio das pescas

ARTIGO 24Q

As Partes Contratantes reconhecem a importincia de uma aproximacao dos seus

interesses respectivos no dominio das pescas. razao pela qual procurarso

aprofundar e desenvolver a coopera¢ o neste dominto mediante a definlCao e a

execucio de programas especificos que abranjam os aspectos economicos.

comerciaxs e cxentifico-ticnicos das pescas. Promover o igualmente a

participa¢io conjunta dos seus sectores privados no desenvolvimento das

pescas.

A execucao de programas especificos de cooperac¢o ao abrigo do presenrte

acordo nao exclux a possibilidade de se adoptarem outros mecanismos em

mat~ria de pescas.

Cooperacho no sector mineiro

ARTIGO 259

As Partes Contratantes acordam em promover uma cooperacio no sector mineiro.

em especial. mediante a realizaCio de acC6es que abranjam:

- a promo¢io da participa¢io das empresas dos Estados-membros da Comunidade

na pesquisa. exploram o e tratamento de minerais mexicanos em conformidade

cam a legisla¢io vigente no Mexico:

- o desenvolvimento de actividades que Lncentivem as pequvnas e medias

indstrias minemras.

- a intercmbio de experiincias e de teenologma sabre a pesquisa e

explora¢io de minas, bem como investiga¢6es conjuntas destinadas a

melhorar as possibilidades de desenvolvimento tecnol6gico.
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Cooperaco no dominio das tecnologias da LnformaCo e

das telecomunicacoes

ARTICO 269

As Partes Contratantes reconhecem que as tecnologias da informacao e as

telecomunicac6es constituem um dos sectores-chave da sociedade moderna e

revestem-se de uma importincia vital para o seu desenvolvLmento econ6mico e

social.

Declaram-se dispostas a incentivar a coopera¢ao nos dominios de interesse

comum, principalnmente no que diz respeito:

- a normaliza¢io. ensaios de conformidade e certificaio no dominio das

tecnologias da informa¢Co e das telecomunicac6es.

- as telecomunicaC6es terrestres e espaciais. tais como redes de transporte.

satelites, fibras 6pticas. RDSI. transmiss~o de dados, sistemas de

comunicac6es telefonicas rurais e m6vels.

- a electr6nica e microelectronica.

- 4 informa¢ao e automatiza¢io.

- a televisao de alta definiqao,

- a investigacao e desenvolvimento de novas tecnologias

telecomunicac6es.

da informaC&o e das

Esta cooperacio realizar-se-h em especial, mediante:

- colaboracao entre peritos.

- peritagens. estudL, e intercimbxo de informaC6es.

- formacio de pessoal cientifico e tecnxco,

- defincao e aplica¢io de projectos de interesse m6tuo.
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- promo¢ao de investimentos e de co-investimentos,

- promo¢io de projectos comuns de investigaqio e desenvotvLmento, criacio de

redes de informacio e de bancos de dados entre universidades, centros de

investiga¢io. laborat6rios de ensaLos, empresas e operadores de redes

ptblicas ou privadas da Comunidade e do Mixico.

As Partes acordam em fomentar o desenvolvimento da cooperaco no dominio da

investiga¢io e do desenvolvimento espacial, bem como no dominio das novas

gerac6es de satelites mexicanos e de satelites experimentais de orbita baixa.

As Partes definirio as mecanismos necessarlos a realizacio desta cooperaqao.

A promo¢io de Investlmentos sera objecto de informac6es e de consultas.

Cooperac¢o no dominto dos transportes

ARTIGO 27Q

1. Reconhecendo a importAncia dos transportes para o desenvolvimento econ6MLCO

e para a intensfticacio das trocas comerciais, as Partes Contratantes tomarao

as medidas necessLrias pura a desenvolvimento da cooperacao neste domno.

2. No que se refere aos transportes a reos, rodoviarios e ferroviarios. bem

como no dominio das infra-escruturas, a cooperaido teri as seguintes

caracteristilcas:

a) intercimbio de xnformaC6es sobre as politicas respectivas e os assuntos de

interesse reciproco.

b) programas de forma¢lo economica, juridica e ticnica destinados aos

operadores econbmicos e aos responsveis das administraqoes piblicas,

c) assistincia ticnica. em especial no que diz respeito aos programas de

modernizaqio das infra-estruturas. de renovaC o do material mbvel e

introduCao de tecnologias combinadas e multimodais.

Vol. 1688, 1-29115



United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitks

Cooperacio no dominio da sa~ide pblica

ARTICO 289

As Partes Contratantes acordam em cooperar no dominio da saude pblica a fum

de melhorar o nivel e a qualidade de vxda. em especial dos sectores da

populacao mais desfavorecidos. Para alcanqar tal objectivo, as Partes

comprometem-se a fomentar a investigaqio conjunta, a transfer~ncia de

tecnologia. o interc&mbio de experixncias e a assistincia tenica, incluindo,

nomeadamente, medidas relacionadas com:

- a gestio e administracao dos serviCos competentes.

- a organizac5o de encontros entre cientistas e interc~mbio de especialistas.

- o desenvolvimento de programas de formac¢o profissional.

- programas e projectos de melhoria das condiC6es de saude, de bem-estar

social nos meios urbano e rural.

Cooperacio no dominLo da luta contra a droga

ARTICO 299

1. As Partes Contratantes. em conformidade com as disposc6es juridicas

respectivas. comprometem-se a coordenar e a intensiticar os seus esforcos no

que respeita a prevenc¢o e i reducio da produqao. ao trifico ilicito e ao

consumo de droga.

2. Esta cooperacio abrangeri. entre outras formas. o seguinte:

- projectos de formaCio. educacia. sailde e reabtlitacio de toxic6manos,

incluindo a sua reinser¢io socto-profissional:

- programas e projectos de tnvesttgaCao,

- medidas que favorevam oportunidades econ6micas alternativas.
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- intercimbio de quaisquer informaccs pertinentes, incluindo inedidas em

materia de reciciagem de dinheiro.

3. No finanCiamento das ac6es acima refertdas poder~o partIcipar as

instituic6es piblicas e privadas. as organizac6es nacionais, resionals e

internacionais em concerta¢io coin o Governo do Mexico e con as autoridades

competentes da Comunidade e dos Estados-membros.

Cooperacio no dominio da energia

ARTIGO 300

As Partes Contratantes reconhecem a importincla do sector da energia para o

desenvolvimento econ6mco e social e mostram-se dispostas a aprofundar a

cooperaco no que se refere a poupanca e a utilizaqio eficiente da energia.

A referida cooperacio abrangera* entre outras actividades. a avaliaCac. do

potencial energetico utilizivel dos recursos alternativos e a aplicaCio de

tecnologias para a pouparica de energia nos processos industriais.

Para alcanCar estes objectivos as Partes acordam em fomentar

- a realizaCio de estudos e de investigaCoes conjuntas.

- contactos entre responsLveis no dominio do planeamento energetico.

- execuc&o de programas e projectos neste dominio.

Cooperaco no dominio do ambiente

ARTICO 319

I. As Partes Contratantes comprometem-se a instituir uma cooperac¢o nos

dominios da protecCao e da melhoria do ambiente, no que diz respeito a

problemas provocados pela contaminac5o das aguas. dos solos e do ar. bem

como pela erosao, desertifxcaqio, desfloresta¢io, sobreexplora¢io dos

recursos naturais, e concertra¢ o urbana. 0 dominio da conservac¢io produliva

da flora e da fauna selvagens e aquaticas esta igualmente previsto.

Vol. 1688. 1-29115



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

2. Para o efeito, as Partes Contratantes esforcur-se-io por cooperar em

acc6es no dominio ambiental destinadas, nomeadamente

a) A criacio e it intensifica¢io de estruturas ambientais publicas e

privadas:

b) ao desenvolvimento das legislaCoes. bem como de normas e modelos;

c) i investigaCo, forma ¢o, informa¢ao e sensibLlizaco da opinLo publica:

d) a realizaCio de estudos e projectos e ao fornecimento de assistencia

tecnica:

e) a organizaciso de encontros, seminirios, grupos de trabalho. coitferincias.

visitas de funcionirios. de peritos. de tecnicos, de empresarLos e de

outras pessoas com func6es no dominio do ambiente;

f) ao intercimbio de informaC6es e de experi~ncias sobre as grands quest6vs

ambientais globaLs:

g) a execucio de programas e projectos conjuntos para o estudo e

investLiacao de desastres e sua prevenvco.

3. As Partes acordam em desenvolver a cooperacao no dominio das iguas.

incluindo a metereolosia e a climatologia. bem como a investtgacLo e crlacao

de tecnologias. a manipulacao, a utilizacao e a conservaCao dos recursos

hidriul cos.

Cooperae~o no dominio do turismo

ARTIGO 32Q

As Partes Contratantes. em conformidade com as suas legislaoes. fomentarao

o desenvolvimento da cooperaCdo no domnio do turismo mediante a realizuvao

de acCoes especificas que incidan em especial sobre:

- o intercamblo de funcionarios e de peritos no dominio do turismo, de

informac6es e de estatisticas turisticas, bem como no dominio da

transfer~ncia de tecnologia ,
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- o desenvolvifnento de actividades que estimulem o movimento turistico.

- o incentivo de accoes de formac¢o que apoiem. nomeadamente. a operac1o e a

administraCio no dominio hotelairo.

- a participacao conjunta em feiras e expossc6es destinadas a Incrementar as

fluxos turisticos.

Cooperaco no dominio do planeamento e do desenvolvimento social

ARTIGO 330

I. A Comunidade acorda em apoiar acc es de desenvolvimento da cooperacao em

matiria de planeamento economico e socia. em especial no que se refere ao

intercimbio de informaq6es e de conhecimentos sabre metodologia. elaboraC&o

e execucao de programas espectalizados nesta materia. Esta forma de

cooperaC¢o realizar-se-i, principalmente. atrav s de:

a) intercambio de informac6es.

b) visitas reciprocas e interc mbio de peritos,

c) organizaCio de seminarios, de simp6sios e de conferincias.

d) assistincia tecnica no dominio da adminLstracio dos serviZos sociais.

e) acc6es das organizacoes n;jo governamentais em complemento das accoes

p~lblicas na matoria.

2. As Partes Contratantes acordam em aprofundar o estudo de programas e de

projectos sabre desenvolvimento social, orbentados para a satisfacao das

necessidades basicas das camadas mats desfavorecidas da populaceo. Esta forma

de cooperaC&o incluirit, em especial. acc6es destinadas a combater a pobreza

extrema e a criar novos postos de trabalho.
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Cooperaco no dominio da administracao pijblLca

ARTICO 340

As Partes Contratantes desenvolverio a cooperacao no dominio da admiriistracao

e da organizacio institucional a nivel nacional, regional e municipal.

A fim de atingir estes objectivos. as Partes Contratantes comprometem-se a

promover:

- encontros, visitas, intercimbios de informaC6es e de tecnicos, seminarios e

cursos de formacao para funcionarios e empregados das administraqoes

nacionais, estatals e munlcIpais.

- o interclmbio de irnformaCoes sobre programas destinados a aumentar a

efici~ncia das referidas adminlstraC6es.

Cooperacao no dominio da informacao. comunicacao e cultura

ARTIGO 350

As Partes Contratantts comprometem-se a empreender acc6es comuns no dominio di

informa¢io e da comunicaCimo. a fim de aprofundar os laCos culturais ja

existentes entre elas.

Estas acCoes incidirLo. em especial. sobre o seguinte:

- intercgmbios de informaC6es sobre temas de interesse m~tuo relatvos i

cultura e a informacao.

- estudos preparat6rios e assistincia t6cnica no dominio da conservac¢o do

patrimnio cultural.

- organizacio de aconcecimentos de caricter cultural.

- intercimblos culturais,
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- intereimbios a nivel acadimico,

- tradu¢io de obras Literarias.

Forma¢ao

ARTICO 360

As Partes Contratantes introduzirio programas especificos de formac¢o nos

dominios de interesse mutuo. As acc6es de cooperacao no dominio da formacao

tomario em considerac¢o a contribui¢Co das novas tecnologias nesta matoria.

As Partes Contratantes acordam em realizar as acc6es necessarias para tomentar

a formacio e a preparac¢o de ticnicos e de profissionais, conferindo

prioridade is acv6es com elevado efeito multiplicador a favor de formadores e

de quadros tecnicos que ja exercam funC6es de responsabilidade em empresits

pablicas e privadas. na administra¢io, nos serviqos piblicos e em organizac6es

econ6micas. Esta cooperacio realizar-se-a mediante a execuco de programas

concretos de interc mbio de peritos. de conhecimentos e de tecnicos entre

instituiC6es de formaCio mexicanas e europeias, nomeadamente nos sectores

tiecnico, cientifico e profissional.

Cooperacio regional

ARTICO 379

As Partes Contratantes promoverao a realizaCio de acc¢es com vista ao

desenvolvimento da cooperacio com paises terceiros, no imbito dos acordos em

que participem. Seri, conferida prioridade, em especial. as acc6es destinadas

a:

- promover o comercio inter-regional.

- desenvolver a cooperaCao ambiental regional,

- reforcar as instituiC6es regionais e apotar a execuCio de politicas e de

actividades comuns.
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- fomentar o desenvolvimento das comunicag6es regionais.

Meios para a realizaqio da cooperacao

ARTIGO 38Q

A ftim de facilitar a concretiza¢io dos objectivos da cooperacio prevista no

presente Acordo. as Partes Contratantes porio A disposicio. tendo em conta as

suas disponibilidades e mediante os mecanismos respectivos. o meos

adequados. incluindo os ftnanceiros.

CAPiTULO V

Comisso mista

ARTIGO 399

I. No imbito do presente Acordo. as Partes Contratantes instituem uma Comssao

MHsta composta, por um lado. pot representantes da Comunidade e. por outro.

por representantes do MiXiCO.

2. A Comissao mista tem por objectivo:

a) velar pelo bom funcionamento do presente Acordo:

b) acordar e coordenar as activIdades. projectos e acC~es concretos

relacionados com os objectivos do presente Acordo, e propor os meios

necessirios para a sua realizaqio;

c) examinar a evoluCvo dos intercimbios e da cooperacio entre as Partes:

d) efectuar todas as recomendac6es necessirias que tenham por objectivo a

amplia¢ o dos intercnbios, a intensificatio e a diversificaiao da

cooperacaa:

e) procurar os meios adequados para combater as dificuldades que

eventualmente suriam nos dominios abrangidos pelo presente Acordo:
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f) incentivar e dar seguimento aos trabalhos do Conselho Empresarial e de

outros 6rgos que possam contribuir para o incremento das relac6es

mutuas.

3. A Comissio Mista podera criar sub-comissoes especializadas e grupos de

trabalho que a assistam rsu du4cinpenho das suas funC6es, Os quais Ihe

apresentarao relatorios pormenorizados das suas actividades sempre que se

re6nam.

4. A Comissio Mista reunir-se-i pelo menos uma vez par ano, alternadamentp no

Mexico e em Bruxelas. As reunioes extraordinarias podem ser convocadas de

comum acordo, a pedido de uma das Partes Contratantes. A Presidncia da

Comissio Mista sera exercida par cada uma das Partes alternadamente.

5. A Ordem do Dia das reuni6es da Comissao Mista sera fixada de comum acordo.

CAPiTULO VI

Disposic6es finais

Outros Acordos

ARTICO 400

1. Sem prejuizo das dLsposiC6es dos Tratados que instituem as Comunidades

Europeias, o presente Acordo. bem coma quaisquer medidas tomadas no ambito do

mesmo, nao afectam as compet&ncLas dos Estados-membros da Comunidade para

desenvoiveram accoes bilaterais com o Mexico, no 5mbito da cooperacao

econ6mica e para celebrarem, se for caso disso, novas acordos de cooperacao

econamica com este pais.

2. Sem prejuizo das disposic6es do nimero anterior relattvas a cooperacao

econ6mica, as disposic6es do presente Acordo substituem as disposic6es

idinticas ou com elas Incompativexs dos Acordos celebrados entre as

Estados-membros da Comunidade e o Mexico.
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Clausla de aplicacao territorlas do Acordo

ARTIGO 410

0 presente Acordo aplica-se, por um lado aos territorios em que e aplicavel o

Tratado que institui a Comunidade Econ6mica Europeia e nas condices previstas

pelo mesmo Tratado e. por outro, ao territorlo do Mexico.

Anexos

ARTIGO 422

Os anexos do presente Acordo siso dele parte integrante.

Entrada em vigor e reconduC¢o tAcita

ARTIGO 430

O presente Acordo entra em vigor no primeiro dia do mis seguinte a data da

notificacio mutua, pelas Partes Contratantes, do cumprimento dos procedimentos

juridicos necessarios para o efeito. 0 presente Acordo i celebrado por um

periodo de cinco anos e sera tacitamente reconduzido anualmente. desde que

nenhuma das Partes Contrutantes o denuncie seis meses antes do seu termo.

Textos vilidos

ARTIGO 440

o presente Acordo 6 redigido em duplo exemplar, em lingua espanhola, alemi.

dinamarquesa, francesa, grega. inglesa, italiana, neerlandesa e portuguesa.

fazendo fi qualquer dos textos.
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Clausula evolutiva

ARTICO 450

1. As Partes Contratantes podem ampliar o presente Acordo mediante

consentimento m~tuo, a fim de aumentar os niveis de cooperacao e de os

completar mediante acordos relativos a sectores ou actividades especificos.

2. No imbito da aplicacio do presente Acordo, cada Parte Contratante pode

apresentar propostas destinadas a ampliar o &mbito da cooperacio m tua, tendo

em conta a experlncia adquirida durante a sua execuCio.

[For the testimonium and signatures, see p. 315 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 315 du present volume.]
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ANEXO I

DECLARACAO UNILATERAL DA COMUNIDADE SOBRE

0 REGIME DE APERFEICOAMENTO PASSIVO

A Comunidade desenvolvera acc6es de informacio destinadas aos administradores

e potenciais utilizadores mexicanos para que tirem o maior partido possivel

das oportunidades oferecidas pela regulamentaqio comunitaria em materia de

aperfeicoamento passivo. ou seja. no que dliz respeito i exportaqfio de

mercadorias a partir da ComunLdade com vista a sua reimportacio a partir do

mexico, apos serem transformadas. elaboradas ou reparadas.
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ANEXO II

DECLARACAO UNILATERAL DA COMUNIDADE SOBRE 0 SPG

A Comunidade Econ6mica Europeia reitera a importincia do Sistema de

Preferincias Ceneralizadas (por ela instituido em conformidade com a Resolucio

ng 21 [111 da Segunda Conferincia das NaC6es Unidas sobre o Comnrcio e o

Desenvolvimento) para o comnrcio dos paises em desenvolvimento.

A fim de permitir que o Mixico retire o maior proveito possivel do ststema de

preferincias, a Comunidade Econ6mica Europeia compromete-se a analisar as

sugest6es mexicanas no sentido de especificar as modalidades que permitam a

este pais utilizar ao miximo as oportunidades oferecidas pelo referido

sstema.

A Comunidade promoveri semini ros de formaCio sobre a utiliza¢io do sistema de

preferincias generalizadas destinados aos administradores e utilizadores

mexicanos para que estes possam tirar o maior partido possivel do sistema.
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ANEXO II1

TROCA DE NOTAS EM MATERIA DE TRANSPORTES MARiTIMOS

Carta ng 1

Exmo. Senhor,

Ficariamos muito gratos se V. Exa. nos pudesse confirmar o acordo do vosso

Governo sobre o seguinte:

Aquando da assinatura do Acordo de Cooperacio entre a Comunidade Europea e

o Mixico. as Partes comprometeram-se a abordar de forma adequada as questoes

relativas ao funcionamento do transporte maritimo em especial sempre que

este venha a levantar obst~culos ao desenvolvimento das trocas comerciais. A

este respeito, procurar-se-io solu¢6es satisfat6rias para ambas as Partes.

no respeito do principio da liberdade e da lealdade de concorrincia, numa

base comercial.

Fo igualmente acordado que estas quest6es fario parte dos trabalhos da

Comissio Hista."

Queira aceitar, Exmo. Senhor. os protestos da nossa mais elevada

consideracao.

Em nome do

Conselho das Comunidades Europeias
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Carta nQ 2

Exmos. Senhores,

Tenho a honra de confirmar a V. Exas. o seguinte:

"Aquando da assinatura do Acordo de Coopera¢fo entre a Comunidade
Europeia e o Mexico, as Partes comprometeram-se a abordar de forma
adequada as quest6es relativas ao funcionamento do transporte
maritimo, em especial sempre que este venha a levantar obstaculos ao
desenvolvimento das trocas comerciais. A este respeito.
procurar-se-ho soluc6es satisfat6rias para ambas as Partes, no
respeito do principio da liberdade e da lealdade de concorrencia.
numa base comercial.

Foi igualmente acordado que estas quest6es fario parte dos trabalhos
da Comissio Mista."

Queiram aceitar, Exmos. Senhores, os protestos da-minha muito elevada

consideraqho.

Em nome do

Coverno dos Estados Mexicanos
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EN FE DE LO CUAL, los plenipotenciarios abajo firmantes suscriben
el presente Acuerdo Marco.

TIL BEKR4FTELSE HERAF har undertegnede befuldmigtlgede
underskrevet denne rammeaftalen.

ZU URKUND DESSEN haben die unterzelchneten Bevollmachtigten lhre
Unterschriften unter dieses Rahmenabkommen gesetzt.

E1z nITOZH TON ANOTEPO. oL unoycypapdCvoL n)npcoOoLoL t coav
%Lc unoypa(#tc touc oTnv nopouoa oupo~wvLo-nXLoto.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries have signed
this Framework Agreement.

EN FOI DE QUOI, les pldnipotentiaires sousslgn6s ont appost leurs
signatures au bas du present accord-cadre.

IN FEDE DI CHE, i plenipotenziari sottoscritti hanno apposto le
loro firme in calce al presente accordo quadro.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende gevolmachtingden hun
handtekening onder deze Kaderovereenkomst hebben gesteld.

EM FE DO QUE. os plenipotencitrios abaixo assinados apuseram as
suas assinaturas no final do presente Acordo-Quadro.

Hecho en Luxemburgo, el veintiseis de abril de mul novecientos
noventa y uno.

Udfzrdiget i Luxembourg, den seksogtyvende april nitten hundrede
og enoghalvfems.

Geschehen zu Luxembourg am sechsundzwanzigsten April
neunzehnhunderteinundneunzig.

"EyLve Aoutcpzoipyo. oTLC CLKoo. tLe Anp0XLou XLatQ CvvLaK6oLCL
cvcvrjv-ca tva.

Done at Luxembourg on the twenty-sixth day of April in the year
one thousand nine hundred and ninety-one.

Falt A Luxembourg, le vingt-six avril mil neuf cent
quatre-vingt-onze.

Fatto a Lussemburgo, addi' ventisei aprile
mill enovecentonovantuno.

Gedaan te Luxemburg, de zesentwintigste april negentienhonderd
een-en-negentig.

Feito em Luxemburgo, em vinte a seis de Abril de mil novecentos e
noventa e um.
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Por el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos
For regeringen for De Forenede Mexicanske Stater
Fur die Regierung der Vereinigten Mexikanischen Staaten
rL. cnv KuBcpvnof cuv Hvupcvuv noxL.ccLv Xou MCELKO0
For the Government of the United Mexican States
Pour le Gouvernement des Etats-Unis mexicains
Per il Governo degli Stati Uniti del Messico
Voor de Regering van de Verenigde Mexlcaanse Staten
Pelo Governo dos Estados Unidos Mexicanos

[Signed - Signe I

Por el Consejo de las Comunidades Europeas
For RAdet for De Europaiske Fallesskaber
Fur den Rat der Europaischen Gemeinschaften
rLQ tO EuPoOXLO cwv EupunaXKCv KoLvoXrlUv
For the Council of the European Communities
Pour le Conseil des Communautds europdennes
Per il Consiglio delle Comunita europee
Voor de Raad van de Europese Gemeenschappen
Pelo Conselho das Comunidades Europeias

[Signed - Sign] 2

[Signed - Signg]3

I Signed by Femando Solana - Signd par Femando Solana.
2 Signed by Jacques F. Poos - Signd par Jacques F. Poos.
3 Signed by Abel Matutes - Signd par Abel Matutes.
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No. 29116

MEXICO

and
JAPAN

Exchange of notes constituting an agreement concerning a
grant of 47 million yen by Japan to increase cooperation
in the promotion of cultural exchanges. Mexico City,
31 March 1992

Authentic text: Spanish.

Registered by Mexico on 11 September 1992.

MEXIQUE
et

JAPON

Echange de notes constituant un accord relatif 'a un don de
47 millions de yen par le Japon en vue d'accroitre la
cooperation pour la promotion des echanges culturels.
Mexico, 31 mars 1992

Texte authentique : espagnol.

Enregistrg par le Mexique le 11 septembre 1992.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED MEXI-
CAN STATES AND THE GOV-
ERNMENT OF JAPAN
CONCERNING A GRANT BY
JAPAN OF 47 MILLION YEN
TO INCREASE COOPER-
ATION IN THE PROMOTION
OF CULTURAL EXCHANGES

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORDI ENTRE
LE GOUVERNEMENT DES
tTATS-UNIS DU MEXIQUE ET
LE GOUVERNEMENT DU
JAPON RELATIF A UN DON
DE 47 MILLIONS DE YEN PAR
LE JAPON EN VUE D'AC-
CROiTRE LA COOP1tRATION
POUR LA PROMOTION DES
ECHANGES CULTURELS

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DEL JAPON
MEXICO

Mdxico, D. F., 31 de marzo de 1992

Excelencia:

Tengo el honor de referirme a las recientes

conversaciones celebradas entre los representantes del

Gobierno del Jap6n y del Gobierno de los Estados Unidos

Mexicanos concernientes al suministro de los equipos de

sonido, iluminaci6n y proyector de cine (en adelante se les

denominarcn "ls Equipos") al teatro de la ciudad "Emilio

Rabasa" en Chiapas y proponer a nombre del Gobierno del

Jap6n el siguiente acuerdo:

1. Con objeto de impulsar la colaboraci6n

para la difusi6n del intercambio cultural, el Gobierno del

Jap6n extenderA al Gobierno de los Estados Unidos

I Came into force on 31 March 1992, the date of the note I Entrd en vigueur le 31 mars 1992, date de la note de
in reply, in accordance with the provisions of the said rdponse, conformment aux dispositions desdites notes.
notes.
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Mexicanos, de acuerdo con las leyes y reglamentos

pertinentes del Jap6n, una donaci6n hasta por la suma de

cuarenta y siete millones de yenes japoneses (Y47,000,000)

(en adelante denominada "la Donaci6n").

2. La Donaci6n seri utilizada por el

Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos propia y

exclusivamente para la adquisici6n de los Equipos

producidos en el Jap6n y de los servicios necesarios para

el transporte de los Equipos a puertos en los Estados Unidos

Mexicanos.

3. La Donaci6n se harg efectiva durante el

periodo comprendido entre la fecha en que entre en vigor el
presente acuerdo y el 31 de marzo de 1992, a menos que el

periodo sea prorrogado por mutuo acuerdo entre las
autoridades competentes de los dos Gobiernos.

4. (1) El Gobierno de los Estados Unidos
Mexicanos o la autoridad designada por 61 concertara

contratos en yenes japoneses con los nacionales japoneses o

personas juridicas japonesas controladas por los nacionales

japoneses para la adquisici6n de los Equipos y los

servicios referidos en el pdrrafo 2 del presente acuerdo.

A fin de ser aceptables para la Donaci6n, tales contratos

deberdn ser reconocidos por el Gobierno del Jap6n.

(2) El Gobierno de los Estados Unidos

Mexicanos o la autoridad designada por 61 llevari a cabo

los arreglos necesarios para abrir una cuenta bancaria a

nombre del Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos, en un

banco japonds que est6 autorizado para efectuar cambios en

divisas extranjeras. Dicho banco serd encargado por el

Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos o la autoridad
designada por 61. Esta cuenta se utilizarg s6lo para el

prop6sito de llevar a cabo la Donaci6n.
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(3) El Gobierno del Jap6n efectuard

los pagos en yenes japoneses a la cuenta referida en el

inciso (2) para cubrir las obligaciones contraidas por el

Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos o la autoridad

designada por 61 bajo los contratos reconocidos y referidos

en el inciso (1) del presente pgrrafo, cuando las

solicitudes de pago sean presentadas por el banco referido

en el inciso (2) al Gobierno del Jap6n, en virtud de una

autorizaci6n de pago expedida por el Gobierno de los

Estados Unidos Mexicanos o la autoridad designada por 61.

5. (1) El Gobierno de los Estados Unidos

Mexicanos tomarg las medidas necesarias para:

(a) asegurar la pronta descarga y

despacho aduanero, en los puertos

de desembarque en los Estados

Unidos Mexicanos, asi como el

pronto transporte interno de los

Equipos;

(b) eximir a los nacionales japoneses

a a las personas morales

japonesas controladas por los

nacionales japoneses de impuestos

aduaneros, internos y otros

gravdmenes fiscales que puedan

imponerse en los Estados Unidos

Mexicanos con respecto al

suministro de los Equipos y

servicios cubiertos por la

Donaci6n;

(c) asegurar el mantenimiento y uso

apropiados y efectivos de los

Equipos; y
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(d) sufragar todos los gastos

necesarios para dar curso a la

Donaci6n, excepto aqu4llos a

ser cubiertos por la Donaci6n.

(2) Con respecto al transporte y el

seguro maritimos de los productos adquiridos por la

Donaci6n, ambos Gobiernos se abstendrdn de imponer

cualquier restricci6n que pueda impedir la justa y libre

competencia de las compafiias de transporte y seguro

maritimos.

Tengo tambign el honor de proponer que la

presente nota y la nota de respuesta de Vuestra Excelencia,

aceptando a nombre del Gobierno de los Estados Unidos

Mexicanos el acuerdo anterior, constituyan un Acuerdo entre

los dos Gobiernos, que entrarc en vigor en la fecha de

respuesta de Vuestra Excelencia.

Aprovecho la oportunidad para renovar a

Vuestra Excelencia el testimonio de mi m~s alta

consideraci6n.

[Signed - Signel

TSUNEO TANAKA
Embajador Extraordinario

y Plenipotenciario del Jap6n

Excmo. Sefior Lic. Fernando Solana Morales
Secretario de Relaciones Exteriores
Ciudad
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[TRANSLATION]

EMBASSY OF JAPAN

MEXICO

Mexico City, 31 March 1992

Sir,
I have the honour to refer to the recent

discussions between the representatives
of the Government of Japan and of the
Government of the United Mexican
States concerning the provision of
sound, lighting and cinema projection
equipment (hereinafter referred to as
"the Equipment") to the theatre of the
town of Emilio Rabasa in Chiapas and,
on behalf of the Government of Japan, to
propose an Agreement as follows:

1. With the purpose of furthering
collaboration for the promotion of cul-
tural exchanges, the Government of Ja-
pan shall make available to the Govern-
ment of the United Mexican States, in
accordance with the relevant rules and
regulations of Japan, a grant in an
amount of up to forty-seven million Japa-
nese yen (Y47,000,000) (hereinafter re-
ferred to as "the Grant").

2. The Grant shall be used by the
Government of the United Mexican
States solely and exclusively for the ac-
quisition of the Equipment produced in
Japan and of the services necessary for
shipping the Equipment to ports in the
United Mexican States.

3. The Grant shall be in effect during
the period between the date on which this
Agreement enters into force and 31 March
1992, unless that period is extended by
mutual agreement between the compe-
tent authorities of the two Governments.

4. (1) The Government of the
United Mexican States or the authority
appointed by it shall conclude contracts
in Japanese yen with Japanese individu-
als or Japanese corporations controlled

[TRADUCTION]

AMBASSADE DU JAPON

MEXICO

Mexico (D.F.), le 31 mars 1992

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux r6-
cents entretiens entre les repr6sentants
du Gouvernement du Japon et du Gou-
vernement des Etats-Unis du Mexique
concernant la fourniture des mat6riels de
sonorisation et d'6clairage et d'un pro-
jecteur cin6matographique (ci-apr~s d6-
nomm6s « les mat6riels ) au th6dtre mu-
nicipal . Emilio Rabasa > A Chiapas, et
de proposer au nom du Gouvernement
du Japon l'Accord suivant :

1. En vue de favoriser la coop6ration
pour la diffusion des 6changes culturels,
le Gouvernement du Japon accordera au
Gouvernement des Etats-Unis du Mexi-
que, en conformit6 avec les lois et r~gle-
ments pertinents du Japon, un don de
quarante-sept millions de yen (47 000 000
de yen) au maximum (ci-apris ddnomm6
« le don ).

2. Le don sera utilis6 par le Gou-
vernement des Etats-Unis du Mexique
exclusivement pour 1' acquisition des ma-
t6riels produits au Japon et des services
n6cessaires pour le transport des mat6-
riels jusqu'aux ports des Etats-Unis du
Mexique.

3. Le don sera effectif pendant la p-
riode comprise entre la date d'entr6e en
vigueur du pr6sent Accord et le 31 mars
1992, A moins que cette p6riode ne soit
prorog6e par accord mutuel entre les auto-
rit6s comp6tentes des deux Gouver-
nements.

4. 1) Le Gouvernement des Etats-
Unis du Mexique ou l'autorit6 ddsign6e
par lui signera des contrats libell6s en yen
avec les nationaux japonais ou les per-
sonnes juridiques japonaises contr6l6es
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by Japanese individuals for the acquisi-
tion of the Equipment and services re-
ferred to in paragraph 2 of this Agree-
ment. In order to be eligible for the Grant,
such contracts must be recognized by the
Government of Japan.

(2) The Government of the United
Mexican States or the authority ap-
pointed by it shall make the necessary
arrangements to open an account, in the
name of the Government of the United
Mexican States, in a Japanese bank
authorized to engage in foreign exchange
transactions. The said bank shall be
mandated by the Government of the
United Mexican States or the authority
appointed by it. This account shall be
used exclusively for purposes relating to
the Grant.

(3) The Government of Japan shall
make payments in Japanese yen to the
account referred to in subparagraph (2)
to cover the commitments entered into
by the Government of the United Mexi-
can States or the authority appointed by
it under the recognized contracts re-
ferred to in subparagraph (1) of this para-
graph, when the requests for payment
are submitted by the bank referred to in
subparagraph (2) to the Government of
Japan in respect of a payment authoriza-
tion issued by the Government of the
United Mexican States or the authority
appointed by it.

5. (1) The Government of the
United Mexican States shall take the
necessary steps to:

(a) Ensure prompt unloading and cus-
toms clearance in the ports of discharge
in the United Mexican States, as well as
the prompt domestic transportation of
the Equipment;

(b) Exempt Japanese individuals or
Japanese corporations controlled by Jap-
anese individuals from customs duties,
domestic taxes and other levies which
may be imposed in the United Mexican
States with regard to provision of the

par les nationaux japonais pour l'acqui-
sition des matdriels et pour les services
mentionn6s au paragraphe 2 du pr6sent
Accord. Afin d'etre acceptables pour le
don, ces contrats devront atre reconnus
par le Gouvernement du Japon.

2) Le Gouvernement des Etats-Unis
du Mexique ou l'autoritd d6sign6e par lui
m~nera A bien les dispositions n6cessai-
res pour ouvrir un compte bancaire au
nom du Gouvernement des Etats-Unis
du Mexique, dans une banque japonaise
autorisde A effectuer des op6rations de
change en devises 6trang~res. Ladite
banque sera d6sign6e par le Gouverne-
ment des Etats-Unis du Mexique ou par
l'autorit6 d6sign6e par lui. Ce compte
sera utilis6 uniquement aux fins du don.

3) Le Gouvernement du Japon effec-
tuera les versements en yen au compte
vis6 A l'alin6a 2 pour le r~glement des
obligations contract6es par le Gouver-
nement des Etats-Unis du Mexique ou
l'autoritd d6sign6e par lui aux termes des
contrats reconnus vis6s A l'alin6a 1 du
prdsent paragraphe, lorsque les deman-
des de paiement seront pr6sentdes au
Gouvernement du Japon par la banque
visde A l'alinda 2 en vertu d'une autorisa-
tion de paiement d6livr6e par le Gouver-
nement des Etats-Unis du Mexique ou
l'autorit6 d6sign6e par lui.

5. 1) Le Gouvernement des Etats-
Unis du Mexique prendra les mesures
n6cessaires pour:

a) Assurer le prompt d6chargement et
d6douanement dans les ports de d6bar-
quement des Etats-Unis du Mexique,
ainsi que le transport int6rieur rapide des
mat6riels;

b) Exempter les nationaux japonais
ou les personnes morales japonaises con-
tr6l6es par les nationaux japonais des
droits de douane, des imp6ts internes et
autres taxes qui pourraient frapper aux
Etats-Unis du Mexique la fourniture des
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Equipment and services covered by the
Grant;

(c) Ensure the appropriate and effec-
tive maintenance and use of the Equip-
ment; and

(d) Cover all the costs necessary for
the implementation of the grant, except
those covered by the Grant;

(2) With respect to the maritime
transport and insurance of the products
acquired through the Grant, the two Gov-
ernments shall refrain from imposing any
restriction that might impede the fair and
free competition of the maritime trans-
port and insurance companies.

I also have the honour to propose
that the present Note and your reply,
accepting the foregoing agreement on
behalf of the Government of the United
Mexican States, shall constitute an Agree-
ment between the two Governments, which
shall enter into force on the date of your
reply.

I take this opportunity, etc.

mat6riels et les services couverts par le
don;

c) Assurer l'entretien et l'usage ap-
propri6s des mat6riels; et

d) Payer tous les frais que requiert
l'ex6cution des activit6s pr6vues par le
don, A l'exception de ceux qui sont cou-
verts par lui.

2) En ce qui concerne le transport
et les assurances maritimes des produits
acquis au moyen du don, les deux Gou-
vernements s'abstiendront d'appliquer
toute restriction de nature A entraver la
juste et libre concurrence des compa-
gnies de transport et d'assurances mari-
times.

J'ai 6galement l'honneur de propo-
ser que la prdsente note et la note en
r6ponse de votre Excellence, acceptant
au nom du Gouvernement des Etats-
Unis du Mexique la proposition d'accord
ci-dessus, constituent un Accord entre
les deux Gouvernements qui entrera en
vigueur A la date de votre r6ponse.

Je saisis cette occasion, etc.

L'Ambassadeur extraordinaire
et pl6nipotentiaire du Japon,

[Signed]

TsUNEo TANAKA
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary of Japan

His Excellency
Mr. Fernando Solana Morales

Minister for Foreign Affairs
Mexico City

[Signe]

TSUNEO TANAKA

Son Excellence
Monsieur Fernando Solana Morales

Ministre des relations ext6rieures
En Ville
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

M6xico, D.F., a 31 de marzo de 1992

002482

Excelencia:

Tengo el honor de referirme a la atenta Nota de Vuestra

Excelencia, fechada el dia de hoy, cuyo texto es el siguiente:

[See note I - Voir note I]

En contestaci6n a la atenta Nota de Vuestra Excelencia

arriba transcrita, tengo el agrado de comunicarle que el Gobierno

de los Estados Unidos Mexicanos acepta los tdrminos de la misma y,

en consecuencia, conviene en que la Nota de Vuestra Excelencia y la

presente, constituyan un Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos, el

cual entrard en vigor en la fecha de la presente Nota.

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia

el testimonio de mi mds alta consideraci6n.

[Signed - Signe]

FERNANDO SOLANA
Secretario de Relaciones Exteriores

Excmo. Sefior Tsuneo Tanaka
Embajador del Jap6n
Mdxico, D.F.
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Mexico City, 31 March 1992

002482

Sir,
I have the honour to refer to your

Note, dated today's date, the text of
which reads as follows:

[See note I]

In reply to your Note transcribed
above, I have pleasure in informing you
that the Government of the United Mexi-
can States accepts the terms and condi-
tions contained therein and, in conse-
quence, agrees that your Not and this
reply shall constitute an Agreement be-
tween our two Governments, to enter
into force on the date of this Note.

I take this opportunity, etc.

[Signed]
FERNANDO SOLANA

Minister for Foreign Affairs

His Excellency
Mr. Tsuneo Tanaka

Ambassador of Japan
Mexico City

Mexico (D.F.), le 31 mars 1992

002482

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me r6f6rer A la note

de votre Excellence en date de ce jour,
dont le texte est le suivant:

[Voir note I]

En r6ponse A la note de votre Excel-
lence reproduite ci-dessus, j'ai le plaisir
de vous faire savoir que le Gouverne-
ment des Etats-Unis du Mexique en
agr6e les termes et, en cons6quence, ac-
cepte que votre note et la pr6sente cons-
tituent un Accord entre nos deux Gou-
vernements, qui entrera en vigueur A la
date de la pr6sente note.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre des relations ext6rieures,

[Signg]
FERNANDO SOLANA

Son Excellence
Monsieur Tsuneo Tanaka

Ambassadeur du Japon
Mexico (D.F.)
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
MEXICO AND THE GOVERNMENT OF TURKEY FOR THE
EXEMPTION OF VISAS ON DIPLOMATIC PASSPORTS

I

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Ankara, a 2 de junio de 1992

Seflor inistro:

Con el inimo de fortalecer las cordiales relaciones

de amistad que existen entre los Estados Unidos Mexicanos y la

Repdblica de Turquia, tengo el agrado de proponer a Vuestra Ex-

celencia, en nombre de mi Gobierno, la celebraci6n de un Acuer-

do para la Supresi6n de Visados en Pasaportes Diplomiticos, de

conformidad con las siguientes disposiciones:

1.- Los nacionales mexicanos y turcos titulares de

un Pasaporte diplomitico, expedido por las autoridades competen-

tes de sus respectivos Gobiernos podrin ingresar y permanecer en

M~xico o en Turquia, segdn sea el caso, por un periodo de noven-

ta dias, sin necesidad de obtener previamente una visa, para

realizar actividades turisticas o actividades oficiales o bien

para dirigirse en tr~nsito hacia un tercer pais.

2.- La exenci6n de la visa en pasaportes diplomiti-

cos mexicanos o turcos no eximirA a sus titulares del cumpli-

miento de las disposiciones migratorias exigidas por las auto-

ridades de cada Estado.

3.- Los titulares de pasaportes diplomiticos a que

se refiere el pirrafo 1, podrin cruzar las fronteras por todos

los puntos destinados al paso de turismo internacional.

I Came into force on 17 June 1992, i.e. 15 days from the date of the letter in reply, in accordance with the provisions

of the said letters.

Vol. 1688, 1-29117



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 329

4.- La supresi6n de visa tambi~n serS aplicable al

personal diplomitico que sea acreditado ante el Gobierno del

otro Estado para desempefiar funciones en la Misi6n diplomitica
o en las Oficinas Consulares establecidas en su territorio.

Los ciudadanos mexicanos o turcos que vayan a pres-

tar sus servicios en sus respectivas Embajadas o Consulados, de

berin ser acreditados debidamente ante el Gobierno del pais re-

ceptor, en forma previa a su ingreso, o dentro de los treinta

dias contados a partir de su 1legada.

Si lo anterior es aceptable para el Gobierno de
Vuestra Excelencia, propongo que esta Nota y la de respuesta ma-

nifestando su conformidad, constituyan un acuerdo entre nuestros

dos Gobiernos que entrari en vigor quince dias despu6s de la fe-

cha de Vuestra comunicaci6n.

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Ex-
celencia el testimonio de mi mis alta y distinguida considera-

ci6n.

[Signed - Signg]

FERNANDO SOLANA
Secretario de Relaciones Exteriores

Excelentfsimo Sefior Hikmet Cetin
Ministro de Relaciones Exteriores

de la Reptblica de Turqufa
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Ankara, 2 June 1992

His Excellency,

[See letter II]

I take this opportunity, etc.

[Signed]

FERNANDO SOLANA
Minister for Foreign Affairs

His Excellency Mr. Hikmet ( etin
Minister for Foreign Affairs

of the Republic of Turkey
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II

[TURKISH TEXT - TEXTE TURC]

TORKIYE CUMHURIYETI

DI§I§LERI BAKANLI6I

Ankara, 2 Haziran 1992

Ekselans,

Metni aoa§ida kayitli 2 Haziran 1992 tarihli mektubunuzu
aldiimi bildirmekten oeref duyarim:

Ekselans,

Meksika Birle~ik Devetleri ile TOrkiye Cumhuriyeti
arasinda mevcut dostane ilioKilerin 9gulendirilmesi amaci ile
diplomatik pasaportlara vize muafiyeti taninmasi hususunda
a6a~idaki artlarda bir Anlaoma yapilmasinm HUkUmetim Adina
Ekselanslarina 6nermekten memnuniyet duymaktayim.

1. Kendi HUkUmetleri yetkili makamlarinca verilmi§
diplomatik pasaport hamili Meksika ve Turkiye vatanda§Iari
turistik veya resmi faaliyetler veya UrUncO bir Ulkeye transit
germek amaci ile bnceden vize almaksazin 90 9nlIQk bir sore ipin
Meksika'ya ve TUrkiye'ye girebilirler ve bu Ulkelerde
kalabilirler.

2. Meksika ve Turkiye diplomatik pasaportlarinin vizeden
muaf tutulmasi, bu pasaport hamillerini herbir DevIetin muhacerat
mevzuati hUkUmlerini yerine getirmelerinden muaf kilmaz.

3. Yukaridaki paragrafda sdzkonusu diplomatik pasaport
hamilleri herbir ulkenin sinirlarini, uluslararasi turizm
geioleri ipin tahsis edilmio olan herhangi bir giri6 kapisindan
girmek suretiyle Sepebilirler.

4. Sozkonusu vize muafiyeti di§er Devletin HOkUmeti nezdine
akredite edilen ve topraklarinda kurulmu6 bulunan diplomatik
misyon ve konsolosluk bUrolarina atanmi§ olan diplomatik
personele de uygulanacaktir.

Kendi BUyUkeloiliklerine veya Konsolosluklarina tayin
edilen Meksika ve Turk vatandaolari, kabul eden Ulke HUkimeti
nezdinde usulUne uygun olarak ya giripten once veya atandiklari
Ulkeye var-plarindan itibaren 30 gUn icinde akredite
edileceklerdir.
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Yukaridaki hususlar Ekselanslarinin HUkUmetince kabule
sayan ise, i~bu mektubun ve mutabakatinizi bildiren cevabin
HUkUmetlerimiz arasinda cevap tarihinden 15 gun sonra yUrUr1UOe
girmek Uzere bir Anlaima te§kil etmesini dneririm.

Bu vesile ile Ekselanslarina en y~ksek ve mmtaz
saygilarimi yenilerim."

Ekselanslarinln mektubunda belirtilen onerilerin Turkiye
Cumhuriyeti HukUmetince kabule oayan 96ruldO§Un ve
Ekselanslarinin mektubu ile iVbu cevabin HUk~metlerimiz arasinda
bir Anla~ma te~kil ettitini bildirmekten Oeref duyarim.

Bu vesile ile Ekselanslarina en yOksek ve mtmtaz
saygilarimi yenilerim.

[Signed - Sign6]

HIKMET qETIN
Turkiye Cumhuriyeti

Di§ieri Bakani

Ekselans Fernando Solana
Meksika Birle~ik Devletleri
Di§ieri Bakani
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MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
OF THE REPUBLIC OF TURKEY

Ankara, 2nd June 1992

Your Excellency.

I have the honour to acknowledge receipt of your letter
dated 2nd June 1992 which reads as follows:

"His Excellency.

With the aim of strengthening the friendly relations
existing between the United States of Mexico and the Republic of
Turkey, I am pleased to propose to His Excellency. in the name of
my Government, the celebration of an Agreement for the exemption
of visas on diplomatic passports, in accordance with the
following terms:

I. Citizens of Mexico and Turkey holding diplomatic
passports issued by the competent authorities of the respective
Governments. may enter and stay in either Mexico and Turkey. for
a period of 90 days, without previously obtaining visas, for the
purpose of touristic of official activities or while in transit
for a third country.

2. The exemption of visas on diplomatic passports of Mexico
and Turkey will not exempt their holders from fulfilling the
immigration regulations established by each State.

3. The holders of diplomatic passportsmentioned in the
above paragraph may enter across the borders of each country,
through any port of entry appointed for the passing of
international tourism.

4. The exemption of the said visa requirement will also be
applicable to the diplomatic personnel accredited before the
Government of the other State which will be appointed at the
diplomatic mission or the consular offices established in its
territory.

The Mexican and Turkish citizens assigned to the respective
embassies or consulates shall be duly accredited before the
government of the receiving country, previous to their entry or
within the 30 days after their arrival.
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If the aforementioned is acceptable for the Government of
His Excellency. I propose that this Note and its response
expressing conformity, constitute an Agreement between our two
Governments which validity will be put into effect 15 days after
the date of your reply.

I take this opportunity to renew to His Excellency the
assurances of my highest and distinguished consideration."

I have the honour to inform that the proposals contained in
Your Excellency's letter are acceptable to the Government of the
Republic of Turkey and that Your Excellency's letter and this
reply will constitute an Agreement between our two Governments.

I take this opportunity to renew to Your Excellency the
assurances of my highest and distinguished consideration.

HIKMET qETIN

Tfirkiye Cumhuriyeti
Dlileri Bakanil

His Excellency Mr. Fernando Solana
Minister for Foreign Affairs

of the United Mexican States

Minister for Foreign Affairs of the Republic of Turkey.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

IECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD I ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS DU MEXIQUE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA TURQUIE RELATIF A L'EXEMP-
TION DE VISAS SUR LES PASSEPORTS DIPLOMATIQUES

Ankara, le 2juin 1992

Monsieur le Ministre,
D6sireux de renforcer les cordiales relations d'amitid existant entre les Etats-

Unis du Mexique et la R6publique de Turquie, j'ai le plaisir de proposer A Votre
Excellence, au nom de mon Gouvernement, la conclusion d'un Accord en vue de la
suppression des visas sur les passeports diplomatiques, conform6ment aux disposi-
tions suivantes :

1. Les ressortissants mexicains et turcs titulaires d'un passeport diplomatique
d6livr6 par les autorit6s comp6tentes de leurs Gouvernements respectifs pourront
entrer et s6journer au Mexique ou en Turquie, selon le cas, pendant une pdriode de
quatre-vingt-dix jours, sans n6cessit6 d'obtenir pr6alablement un visa, aux fins d'ac-
tivit6s touristiques ou d'activit6s officielles ou pour transiter vers un pays tiers.

2. L'exemption du visa sur les passeports diplomatiques mexicains ou turcs
ne dispensera pas leurs titulaires de r'accomplissement des dispositions concernant
l'immigration requises par les autorit6s de chaque Etat.

3. Les titulaires de passeports diplomatiques vis6s au paragraphe 1, pourront
traverser les fronti~res A tous les points r6serv6s au passage du tourisme interna-
tional.

4. La suppression du visa sera 6galement applicable au personnel diploma-
tique accr6dit6 aupr~s du Gouvernement de l'autre Etat pour s'acquitter de fonc-
tions dans la mission diplomatique ou dans les services consulaires 6tablis sur son
territoire.

Les citoyens mexicains ou turcs exergant leurs fonctions dans leurs Ambas-
sades ou Consulats respectifs, devront 8tre dfiment accr6dit6s aupr~s du Gouver-
nement du pays d'accueil, pr6alablement A leur entr6e ou dans les trente jours A
compter du jour de leur arriv6e.

Si les dispositions qui pr6c~dent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de
Vvotre Excellence, je propose que la pr6sente Note et la Note en reponse marquant
votre accord, constituent un Accord entre nos deux Gouvernements, qui entrera en
vigueur quinze jours apris la date de votre communication.

I Entr6 en vigueur le 17 juin 1992, soit 15 jours apr6s la date de la lettre de rponse, conformdment aux dispositions
desdites lettres.
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Je saisis cette occasion etc.

[Signel

FERNANDO SOLANA
Secrtaire aux Relations ext6rieures

Son Excellence Monsieur Hikmet (etin
Ministre des Relations ext6rieures

de la R6publique de Turquie

Vol. 1688, 1-29117



1992 United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Traitks 337

II

REPUBLIQUE DE TURQUIE
MINISTERE DES RELATIONS EXTERIEURES

Ankara, le 2 juin 1992

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date du 2 juin 1992 dont la

teneur est la suivante :

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous faire savoir que les propositions figurant dans la lettre de
Votre Excellence rencontrent l'agr6ment du Gouvemement de la R6publique de
Turquie et que la lettre de Votre Excellence accompagn6e de la pr6sente r6ponse
constitueront un Accord entre nos deux Gouvernements.

Je saisis cette occasion etc.

[Signg]

HIKMET QETIN
Ministre des Relations ext~rieures

de la Rdpublique de Turquie
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CONVENTION' BETWEEN THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BUL-
GARIA AND THE KINGDOM OF NORWAY FOR THE AVOID-
ANCE OF DOUBLE TAXATION WITH RESPECT TO TAXES ON
INCOME AND ON CAPITAL

THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA AND THE KINGDOM OF NORWAY,

LED BY THE DESIRE TO EXPAND AND DEEPEN TO THEIR MUTUAL ADVANTAGE

THE ECONOMIC RELATIONS AND CO-OPERATION BETWEEN THE TWO STATES

AND AIMING AT THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION WITH RESPECT TO

TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL, HAVE AGREED AS FOLLOWS:

A r t i c I e 1

PERSONAL SCOPE

/I/ This Convention shall apply to persons who ore residents of one

or both of the Contracting States.

/2/ As residents of a Contracting State shall be deemed:

1. in the case of the People's Republic of Bulgaria - physical

persons, who are nationals of the People's Republic of Bulgaria, as

well as juridical persons who have their headquarters in the People's

Republic of Bulgaria or are registered therein;

2. in the case of the Kingdom of Norway - any person who, under the

laws of Norway, is liable to tax therein by reason of his domicile,

residence, place of management or any other criterion of a similar

nature, but excluding any person who is liable to tax in Norway in

respect only of income from sources in Norway or capitol situated

therein.

/3/ Where by reason of the provisions of paragraph/2/ a physical

person is t resident of both Contracting States, then he shall be

deemed to be a resident of the State with which his personal and

economic relations are closer / centre of vital interests/.

I Came into force on I April 1989, i.e., the first day of the third month following the month of the exchange of the

instruments of ratification, which took place at Oslo, in accordance with article 24 (2).
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/4/ Where by reason of the provisions paragraph/2/a person other

than a physical person is a resident of both Contracting States, then

it shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which

its place of effective management is situated.

A r t i c I e 2

TAXES COVERED

/1/ This Convention shall apply to the following taxes:

1. in the People's Republic of Bulgaria:

a/ tax on total income;

b/ tax on income of unmarried, widowed, families or divorced

without children;

c/ tax on profits;

d/ tax on buildings;

2. in

a/
b/

c/

di
e/
f/
g/

h/

Kingdom of Norway:

national tax on income;

county municipal tax on income;

municipal tax on income;

national contributions to the Tax Equalisation Fund;

national tax on capital;

municipal tax on capital;

national dues on remuneration to non-resident artistes;

seamen's tax.

/2/ The Convention shall also apply to any identical or substantially

similar taxes which are imposed after the date of signature of the

Convention in addition to, or in place of, the existing taxes according
to the foregoing paragraph. If the competent authorities of both

Contracting States are not of the some view with respect to the

application of the foregoing sentence, it shall be discussed whether an

amendment of the Convention is needed.
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Article 3

GENERAL DEFINITIONS

/1/ The general terms used in this Convention have the following

meaning:

1.

"Contracting States" according to the context means the People's

Republic of Bulgaria and the Kingdom of Norway;

2.

"People's Republic of Bulgaria" means the sovereign territory of the

State, underground natural resources, its territorial waters and sea

zones outside them, within which the People's Republic of Bulgaria

exercises sovereign rights in accordance with its legislation and the

international law;

3.

"Kingdom of Norway" means the Kingdom of Norway; the term does not

comprise Svalbard, Jan Mayen and the Norwegian dependencies ("biland");

4.

"International traffic" means any transport by a ship, aircraft or

road-transport vehicle made by a resident of a Contracting State, unless

the transport is made solely between places in the territory of the

other Contracting State;

5.

"Compet.-t authorities" means:

a/ in the case of the People's Republic of Bulgaria, the Minister of

rinance or his authurised representative;

b/ in the case of the Kingdom of Norway, the Minister of Finance or

his outhorised representative;

6.

"Person" includes a physical or juridical person, as well as any

other entity which is treated as a juridical person for tax purposes;

7.

"Enterprise of a Contracting State" means an enterprise carried on

by a resident of that Contracting State.
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/2/ As regards the application of the Convention any term not

explicitly defined therein shall, unless the context otherwise

requires, have the meaning which it has under the national legislation

of that Contracting State in which the taxation takes place.

Article 4

TAXATION OF BUSINESS PROFITS

/1/ The profits of a resident of a Contracting State may only be

taxed in the other Contracting State when he carries on business

through a place of business situated therein. In this case only so

much of the profits may be taxed in the other Contracting State as

is attributable to that place of business.

/2! Where an enterprise of a Contracting State carries on business

in the othe, rontracting State through a place of business situated

therein, to that plce of business shall be attributed the profits

which it might be expected it, :rnke it if it were a distinct and

separate enterprise engaged in the scnc or similar activities under

the same or similar conditions and dealing wholly independently with

the enterprise of which it is a place of business.

/3/ In determining the profits of a place of business, there shall

be allowed as deduction expenses which are incurred for the purposes

of the place of bus'ness including executive and general administrative

expenses so incurred, whether in the State in which the place of

business is situated or elswhere.

/4/ No profits shall be attributed to a place of business by

reason of the mere purchase of goods or merchandise.

/5/ The provisions of this Article shall apply irrespective of

whether a resident carries on business in the other Contracting

State only for himself or together with other persons, also when

the other persons are residents of the other Contracting State.

/6/ The provisions stipulated in the other Articles of this

Convention shall not be affected by the provisions of this Article.

Vol. 1688, 1-29118
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Article 5

PLACE OF BUSINESS

/1/ For the purposes of this Convention, the term "place of

business" means a fixed place through which the business of a

resident of a Contracting State is carried on whether independently

or together with other persons, wholly or partly.

/2/ The term "place of business"includes especially:

a/ a branch or a place of management;

b/ a factory, workshop or a shop;

c/ an office (commercial, touristic, transport, design, service

and others);

d/ o mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of

extraction of natural resources;

e/ building, construction or installation activities with a

duration of more than twelve months.

/3/ The participation of a resident of the Kingdom of Norway in a

joint venture, set up in accordance with the Bulgarian legislation

shall be deemed as a place of business situated in the People's

Republic of Bulgaria.

/4/ Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the

term "place of business" shall be deemed not to include:

a/ a fixed place which is ,,ed solely for the purpose of purchasing

goods or merchandise;

b/ the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to

the enterprise solely for the purpose of storage, display and

delivery;

c/ the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to

the enterprise solely for the purpose of processing by another

enterprise;

dl the maintenance of a fixed place solely for the purpose of

collecting information for the enterprise;

e/ a stock of goods or merchandise displayed by the enterprise

on a sample fair or exhibition, which are sold after the closing of

the sample fair or exhibition;

f/ the maintenance of a fixed place solely for the purpose of

carrying on, for the enterprise, an activity of a preparatory or

auxiliary character;
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g/ the maintenance of a fixed place solely for any combination

of activities mentioned in subparagraphs a/ to f/, provided that the

overall activity of the fixed place resulting from this combination

is of a preparatory or auxiliary character.

/5/ Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a

person - other than an agent of an independent status to whom

paragraph 6 applies - is acting on behalf of an enterprise and has,

and habitually exercises, in a Contracting State an authority to
conclude contracts in the name of the enterprise, that enterprise

shall be deemed to have a place of business in that State in respect

of any activities which that person undertakes for the enterprise,

unless the activities of such person are limited to those mentioned

in paragraph 4 which, if exercised through a fixed place, would not
make this fixed place of business under the provisions of that

paragraph.

/6/ A resident of a Contracting State shall not be deemed to have

a place nf business in ihe other Contracting Stcte merely because he
c.,Lies on business in that other State through a broker, general

commission agent or any other agent of an independent status, provided

that such persons are acting in the ordinary course of their business.

Article 6

INTERNATIONAL TRANSPORT

/I/ Profits derived by a resident of a Contracting State from the

operation of ships, aircraft or road-transport vehicles in

international traffic shall be taxable only in that State.

/2/ The provisions of the foregoing paragraph shall also apply to

profits derived from the participation in a pool, a joint venture or

an international operating agency.

Article 7

WAGES, SALARIES AND OTHER SIMILAR REULNERATION

/I/ Wages, salaries and other similar remuneration derived by a
resident of a Contracting State in respect of on employment shall be
taxable only in that State unless the employment is exercised in the
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other Contracting State. If the employment is so exercised, such

remuneration as is derived therefrom may be taxed in that other State.

/2/ Notwithstanding the provisions of paragraph /1/, remuneration

derived by a resident of a Contracting State in respect of an

employment exercised in the other Contracting State shall be taxable

only in the first-mentioned State if:

a/ the recipient is present in the other State for a period or

periods not exceeding in the aggregate 183 days in any twelve months'

period; and

b/ the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who

is a resident of the State of which the recipient is a resident; and

c/ the remuneration is not borne by a place of business which the

employer has in the other State.

/3/ Notwithstanding the preceding provisions 'f ihis Article,

remuneration derived by o resident of a Contracting State in respect

of on emplovment exercised aboard a ship, aircraft or road-transport

vehicle in international traffic shall be taxable only in that State.

/4/ Notwithstanding the preceding provisions of this Article,

remuneration paid by, or out of funds created by, a Contracting State

or a political subdivision or a local authority thereof in respect of

services rendered to that State or subdivision or local authority

thereof in the discharge of administrative functions shall be taxable

only in that State.

/5/ Notwithstanding the preceding provisions of this Article,

remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect

of an employment in the other Contracting State at agencies or

representations for the purpose of international transport or tourism,

or at cultural institutions, as well as remuneration paid in respect

of press, radio or television activities, shall be taxable only in

the first-mentioned State for a period not exceeding four years.

However, the provisions of this paragraph shall not apply to

persons who are present in the other Contracting State solely for

the purpose of carrying out the aforementioned activities, and in

respect of remuneration arising from sources in the first-entioned

State.
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Article 8

DIVIDENDS

/1/ Dividends paid by a company which is a resident of a

Contracting State to a resident of the other Contracting State may

be taxed in that other State.

/2/ However, such dividends may also be taxed in the Contracting

State of which the company paying the dividends is a resident, and

according to the laws of that State, but if the recipient is the

beneficial owner of the dividends the tax so charged shall not exceed

15 per cent of the gross amount of the dividends.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in

respect of the profits out of which the dividends are paid.

/3/ The term "dividends" means income from shares or other rights

whici according to The national legislation of the Contracting State

are given the same status as income from shares.

/4/ The prov1sions if paragraphs /1/ and /2/ shall not apply if the

beneficial owner of the dividends, being a resident of a Contracting

State, carries on business in the other Contracting State, of which

the company paying the dividends is a resident, through a place of

business situated therein, and the holding in respect of which the

dividends ore paid is effectively connected with such place of

business. In such case the provisions of Article 4 shall apply.

Where a company which is a resident of a Contracting State derives

profits or income from the other Contracting State, that other State

may not impose any tax on the dividends paid by the company, except

insofar as such dividends are paid to a resident of that other State

or insofar as the holding in respect of which the dividends ore paid

is effectively connected with a place of business situated in that

other State, nor subject the company's undistributed profits to a

tax on the company's undistributed profits, even if the dividends

paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits

or income arising in such other State.
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Article 9

INTEREST

i/Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of

the other Contracting State shall be taxable only in that other State.

2/ The provisions of the foregoing paragraph shall not apply if the

recipient of the interest, being a resident of a Contractin: State

carries on business in the other Contracting State in which the interest

arises, through a place of business situated therein and the debt-claim

in respect of which the interest is paid is effectively connected with

such place of business. In such case the provisions of Article 4 shall

apply.

A r t i c 1 e 10

ROYALTIES

1/ Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident

of the other Contracting State shall be taxable only in that other

State.

2/The provisions of paragraph /1/ shall not apply if the beneficial

owner of the royalties, being a resident of a Contracting State, carries

on business in the other Contracting State in which the royalties arise,

through a place of business situated therein, and the right or property

in respect of which the royalties are paid is effectively c:nnected

with such place of business. In such case the provisions of Article 4

shall apply.

3/ The term " royalties" as used in this Article means pa}rents of any

kind received as a consideration for the sale,use or right to use of

a/copyrights of scientific, literary or artistic work;

b/inventions protected or not by patents of certificates for inven-

tion and rationalization proposals;

c/industrial samples nno miouels for common use;

d trade m: rks
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e/ firm names;

f/ data processing programmes;

g/ tapes for production of gramophone records and other articles

for sound production;

h/ records, tapes and films for radio or televisions brocdcosting,

as well as cinematogroph films;

i/ industrial experience and know-how.

/4/ The provisions of this Article shall also apply in respect of

income derived from:

a/ sale, use or right to use single units of industrial, commercial

and scientific equipment or other scientific or technical meons, as

well as income for technical services, if such income is connected

with the sale, use or right to use, provided in this Article;

b/ production of gramophone recording, tapes recording or other

articles for sound reproduction.

A r t i c 1 e 11

INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

/1/ Income derived by a resident of a Contracting State in respect

of professional services or other activities of an independent

character shall be taxable only in that State unless he has a place

of business in the other Contracting State for the purpose of

performing his activities. If he has such a place of business, he

shall be taxable according to Article 4 of this Convention.

/2/ The term "professional services" includes especially

independent scientific, literary, artistic, educational or teaching

activities, as well as the independent activities of physicicns,

dentists, lawyers, engineers, architects and accountants.

A r t i c I e 12

ARTISTES AND ATHLETES

/1/ Notwithstanding the provisions of Articles 7 and 11, income

derived by a resident of a Contracting State as an entertainer, such

as a theatre, motion picture, radio or television artiste, or a

musician, or as an athlete, from his personal activities as such

exercised in the other Contracting State, may be taxed in that other

State.
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/2/ Where the activities, mentioned in the foregoing paragraph, are

performed within the framework of cultural exchange between the

Contracting States, income derived from such activities shall be

taxable only in the State of which the entertainer, the musician or

the athlete is a resident.

A r t i c 1 e 13

STUDENTS

Payments received by a student or a business apprentice, who is a

resident of a Contracting State and who is present in the other

Contracting State solely for the purpose of his education or training,

shall not be taxable in that other State, provided that such payments

arise from sources outside that State.

A r t i c I e 14

INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

/1/ Income derived by a resident of a Contracting State from

immovable property situated in the other Contrccting State may be

taxed in that other State.

/2/ The term "immovable property" shall have the meaning which it

has under the law of the Contracting State in which the property in

question is situated.

A r t i c I e 15

CAPITAL GAINS

/1/ Gains derived by a resident of a Contracting State from

alienation of immovable property sittated in the other Contracting

State may be taxed in that other State.

/2/ Gains from the alienation of movable property forming part of

the business property of a place of business which a resident of a

Contracting State has in other Contracting State, including such gains

from the alienation of such a place of business, may be taxed in that

other State.
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/3/ Gains from the alienation of ships, aircraft or road-transport

vehicles, operated in international traffic,as well as gains from the

alienation of movable property pertaining to the operation of such

ships, aircraft or road-transport vehicles shall be taxable only in

the Contracting State which according to Article 6 has the right to

tax profits derived from such operations.

/4/ Gains from the alienation of any property other than that

referred to in paragraph /1/, /21 and /3/ shall be taxable only in

the Contracting State of which the alienator is a resident.

A r t i c I e 16

PENSIONS

Pensions and other similar payments received by a resident of a

Contracting State shall be taxable only in that State.

A r t i c I e 17

OTHER INCOME

Incone of a resident of a Contracting State, wherever arising,

not dealt with in the foregoing Articles of this Convention shall be

taxable only in that State.

A r t i c I e 18

CAPITAL

/I/ Capital represented by immovable property owned by a resident

of a Contracting State and situated in the other Contracting State

may be taxed in that other State.

/2/ Capital represented by movable property forming part of the

business property of a place of business which a resident of a

Contracting State has in the other Contracting State may be taxed

in that other State.

/3/ Capitol represented by ships, aircraft and rood-transport

vehicles operated in international traffic and by movable property

pertaining to the operation of such ships, aircraft and vehicles
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shall be taxable only in the Contracting State which according to

Article 6 has the right to tax profits derived from such operations.

/4/ All other elements of capital of a resident of a Contracting

State shall be toxcble only in that State.

A r t i c I e 19

METHODS OF EXEMPTION

/I/ Where a resident of a Contracting State derives income or owns

capital and if this income or capital may be taxed in the other

Contracting State in accordance with this Convention, then the

first-mentioned State shall exempt such income or capital from tax,

subject to the provisions of paragraphs 2 and 3 of this Article.

/2/ Where in accordance with any provision of this Convention

income derived or capital owned by a resident of a Contracting State

is exempt from tax in that State, that State may nevertheless, in

calculating the amount of tax on the remaining income or capital of

such resident, take into account the exempted income or capital.

/3/ Where a resident of a Contracting State derives items of

income which, in accordance with the provisions of Article 8 of this

Convention may be taxed in the other Contracting State, the

first-mentioned State shall allow as a deduction from the tax on

the income of that person an amount equal to the tax paid in the

other State. Such deduction shall not, however, exceed that part

of the tax, as computed before the deduction is given, which is

attributable to such items of income derived from that other State.

A r t i c 1 e 2'0

NON-DISCRIMINATION

/I/ Ihe nationals of a Contracting State and juridical persons in

the meaning of Article 1 of the Convention shall not be subjected in

the other Contracting State to any taxation or any requirements

connected therewith, which is other or more burdensome than the

taxation and connected requirements to which nationals of the other

State in the same circumstances are or may be subjected.
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/2/ The taxation on a place of business which an enterprise of a

Contracting State has in the other Contracting State shall not be

less favourably levied in that other State than the taxation levied

on enterprises of that other State carrying on the some activities.

/3/ The provisions of this Article shall not be construed as

obliging Norway to grant to individuals not being nationals of

Norway, the exceptional tax relief which is accorded to repatriating

Norwegian nationals and individuals born by parents having Norwegian

nationality.

/4/ The provisions of this Article shall, notwithstanding the

provisions of Article 2, apply to taxes of every kind and description.

A r t i c I e 21

MEMBERS OF DIPLOMATIC AND CONSULAR MISSIONS

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges

of members of diplomatic or consular missions under the general rules

of international low or under the provisions of special agreements.

A r t i c I e 22

EXCHANGE OF INFORMATION

/1/ The competent authorities of the Contracting States shall

exchange such information as is necessary for carrying out the

provisions of this Convention concerning taxes covered by this

Convention, insofar this is permissible by the national legislation

of the Contracting States. Any information received by a Contracting

State shall be treated as secret and shall be used only for the

purposes of implementation of this Convention.

/2/ The provisions of paragraph /1/ shall not be construed so as to

impose on a Contracting State the obligation:

a/ to carry out administrative measures at variance with the laws

or the administrative practice of that or the other Contracting State;

b/ to supply information which is not obtainable under the laws or

in the normal course of the administration of that or the other

Contracting State;
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c/ to supply information which would disclose any trade, business,

industrial, commercial or professional secret or procedure, or

information, the disclosure of which would be contrary to public

policy (ordre public).

A r t i c I e 23

MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

/1/ Where a resident of a Contracting State considers that the

actions of one or both Contracting States result or will result for

him in taxation not in accordance with the provisions of this

Convention, he may, irrespective of the remedies provided by the

domestic law of those States, present his case to the competent

authority of the Contracting State of which he is a resident. The

case must be presented within three years from the first notification

of the action resulting in taxation not in accordcnce with the

provisions of the Convention.

/2/ The competent authority shall endeavour, if objection a;;ears

to it to be justified and if it is not itself able to arrive ct a

satisfactory solution, to resolve the case by mutual agreement with

the competent authority of the other Contracting State, with c view

to the avoidance of taxation which is not in accordance with the

Convention. Any agreement reached shall be implemented notwit-standing

any time limits in the domestic law of the Contracting States.

/3/ The competent authorities of the Contracting States shol

endeavour to resolve by mutual agreement any difficulties or dcubts

arising as to the interpretation or application of the Convention.

They may also consult together for the elimination of double tcxation

in cases not provided for in the Convention.

A r t i c I e 24

ENs'.Y INTO FORCE

/1/ This Convention shall be ratified nd the instruments of

ratification shall be exchanged ot.../ ..... as soon as possible.

/2/ This Convention shall enter into force on the first of the

third month following the month in which the exchange of inst:7ments
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of ratification has taken place and its provisions shall have effect

to all taxes levied for the calendar years, beginning after

the 3 1 th of December of the calendar year in which the exchane of

instruments of ratification has taken place.

A r t i c I e 25

TERMINATION

This Convention shall remain in force until terminated by c-je of

the Contracting States. Either Contracting State may terminate the

Convention three years after the date of its entering into fc:ce,

through diplomatic channels, by giving notice of termination at

least six months before the end of any calendar year. In such event,

the Conventicn shall apply for the lost time with respect to taxes

which are levied for the calendar year in which the termination

takes place.

In witness whereof the undersigned, duly authorized thereto, hove

signed this Convention.

Done in duplicate at .... this.......... day

of 198fin two originals in the English language.

For the People's Republic of Bulgaria:
[Signed - Signe'

For the Kingdom of Norway:
[Signed - Sign6]2

I Signed by Luben Gotzev - Signd par Luben Gotzev.
2 Signed by Kari Yestebu - Signd par Kari Yestebu.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' ENTRE LA REPUBLIQ.UE POPULAIRE DE BUL-
GARIE ET LE ROYAUME DE NORVEGE, TENDANT A EVITER
LA DOUBLE IMPOSITION EN MATIEtRE D'IMPOTS SUR LE
REVENU ET LA FORTUNE

La R~publique populaire de Bulgarie et le Royaume de Norv~ge, d6sireux de
promouvoir et d'approfondir les relations et la coopdration 6conomiques entre les
deux pays, et afin d'6viter la double imposition en mati~re d'imp6ts sur le revenu et
la fortune, sont convenus de ce qui suit:

Article premier. PERSONNES VIS9ES PAR LA CONVENTION

1) La pr~sente Convention s'applique aux personnes r~sidentes d'un des
Etats contractants ou des deux Etats contractants.

2) Par << rdsident d'un Etat contractant >>, on entendra:

1. Dans le cas de ]a R6publique populaire de Bulgarie, les personnes phy-
siques ressortissantes de la R~publique populaire de Bulgarie, ainsi que les person-
nes morales qui ont leur siege ou sont enregistrdes en R6publique populaire de
Bulgarie;

2. Dans le cas du Royaume de Norv~ge, les personnes qui, selon la ldgislation
norv6gienne, y sont assujetties A l'imp6t en raison de leur domicile, de leur r6si-
dence, du lieu de leur siege de direction ou de tout autre crit~re similaire, A l'excep-
tion des personnes qui ne sont imposables en Norv~ge qu'au titre de revenus
qu'elles tirent de sources ou de biens sis dans ce pays.

3) Si, au vu des dispositions du paragraphe 2, une personne physique est r~si-
dente des deux Etats contractants, elle sera r6put6e r6sidente de l'Etat avec lequel
elle a les relations personnelles et 6conomiques les plus 6troites (centre des int6rats
vitaux).

4) Si au vu des dispositions du paragraphe 2 une personne autre qu'une per-
sonne physique est r~sidente des deux Etats contractants, elle sera rdputde r6sidente
de l'Etat oh est situ6 son siege de direction effective.

Article 2. IMP6TS VIS9S

1) La prdsente Convention s'applique aux imp6ts ci-apr~s:

1. En R~publique populaire de Bulgarie:

a) L'imp6t sur le revenu total;

b) L'imp6t sur le revenu des personnes c6libataires, veuves, mari~es ou divor-
cees sans enfant;

c) L'imp6t sur les bdn6fices;

I Entr6e en vigueur le I" avril 1989, soit le premier jour du troisi:me mois ayant suivi le mois de l'6change des
instruments de ratification, qui a eu lieu A Oslo, conformnment au paragraphe 2 de I'article 24.
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d) L'imp6t immobilier;

2. Dans le Royaume de Norv~ge:

a) L'imp6t national sur le revenu;

b) L'imp6t communal des comit6s sur le revenu;

c) L'imp6t communal sur le revenu;

d) Les contributions nationales au Fonds de pdr6quation fiscale;

e) L'imp6t national sur la fortune;

f) L'imp6t communal sur la fortune;

g) Les redevances nationales sur la r6mun6ration des artistes non-r6sidents;

h) L'imp6t des gens de mer.

2) La pr6sente Convention s'appliquera aussi A tous les imp6ts identiques ou
sensiblement similaires qui seraient 6tablis apr~s la signature de la pr6sente Conven-
tion, en compl6ment ou en remplacement des imp6ts actuels vis6s ci-dessus. En cas
de divergence de vues entre les autorit6s comp6tentes des deux Etats contractants
au sujet de l'application de la phrase qui pr6cde, il conviendra d'examiner s'il est
n6cessaire de modifier la pr6sente Convention.

Article 3. D9FINITIONS GINIRALES

1) Aux fins de la pr6sente Convention :

1. L'expression « Etat contractant s'entend, selon le contexte, de la R6pu-
blique populaire de Bulgarie ou du Royaume de Norv~ge;

2. L'expression « R6publique populaire de Bulgarie > s'entend du territoire
souverain de l'Etat, des ressources naturelles de son sous-sol, de ses eaux territori-
ales et des 6tendues marines situ6es en dehors de ces eaux et sur lesquelles la R6pu-
blique populaire de Bulgarie exerce des droits souverains conform6ment A sa 16gis-
lation et au droit international;

3. L'expression << Royaume de Norv~ge s'entend du Royaume de Nor-
v~ge A l'exclusion du Svalbard, de Jan Mayen et des d6pendances norv6giennes
(« biland >);

4. L'expression « trafic international s'entend de tout transport effectu6 par
mer, par air ou par la route par un r6sident d'un Etat contractant, sauf s'il n'est
effectu6 qu'entre des points situ6s dans l'autre Etat contractant;

5. L'expression <autorit6 comp6tente s'entend:

a) Dans le cas de la R6publique populaire de Bulgarie, du Ministre des finances
ou de son repr6sentant habilit6;

b) Dans le cas de la Norv~ge, du Ministre des finances ou de son repr6sentant
habilit6;

6. Le terme < personne s'entend de toute personne physique ou morale,
ainsi que de toute autre entit6 assimil6e A une personne morale au regard de la
fiscalit6;

7. L'expression « entreprise d'un Etat contractant > s'entend d'une entre-
prise exploitde par un r6sident de cet Etat contractant.
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2) Aux fins de l'application de la pr6sente Convention, tout terme ou expres-
sion qui n'y est pas d6fini explicitement aura, A moins que le contexte n'appelle une
interpr6tation diff6rente, le sens que lui attribue le droit de l'Etat contractant dans
lequel l'imposition a lieu.

Article 4. IMPOSITION DES B9N9FICES DES ENTREPRISES

1) Les b6n6fices d'un r6sident d'un Etat contractant ne peuvent Ptre imposds
dans l'autre Etat contractant que s'il y exerce une activit6 6conomique par l'inter-
m6diaire d'un 6tablissement situ6 dans cet autre Etat. En ce cas, seule pourra 6tre
impos6e dans l'autre Etat contractant la part des b6ndfices imputable A cet 6tablis-
sement.

2) Si une entreprise d'un Etat contractant exerce une activit6 6conomique
dans l'autre Etat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement qui y est situ6,
il sera imput6 A cet 6tablissement les bdn6fices qu'il aurait pu normalement r6aliser
s'il s'6tait agi d'une entreprise distincte exergant des activit6s identiques ou simi-
laires dans des conditions identiques ou similaires et s'il avait trait6 en toute ind6-
pendance avec l'entreprise dont il est un 6tablissement.

3) Pour ddterminer les b6n6fices d'un 6tablissement, seront admises en
d6duction les d6penses effectu6es aux fins de son activit6, y compris les d6penses de
direction et les frais g6n6raux d'administration, que ce soit ou non dans l'Etat ofi il
est situ6.

4) Aucun b6ndfice ne sera imput6 A un 6tablissement du seul fait qu'il a achet6
des biens ou des marchandises.

5) Les dispositions du pr6sent article s'appliqueront, qu'un r6sident d'un Etat
contractant exerce une activit6 dans l'autre Etat contractant pour son propre
compte ou en association avec d'autres personnes, y compris lorsque celles-ci sont
rdsidentes de l'autre Etat contractant.

6) Les dispositions du pr6sent article s'entendent sans pr6judice de celles des
autres articles de la pr6sente Convention.

Article 5. ETABLISSEMENT

1) Aux fins de la pr6sente Convention, on entendra par < dtablissement > un
local permanent d'oti un r6sident de l'un des Etats contractants exerce en tout ou
partie ses activit6s 6conomiques dans l'autre Etat contractant, soit ind6pendam-
ment, soit en association avec d'autres personnes.

2) L'expression <6tablissement s'entend en particulier:

a) D'une filiale ou un si~ge de direction;

b) D'une usine, d'un atelier ou d'un magasin;

c) D'un bureau (de commerce, de tourisme, de transport, d'6tudes, de service,
etc.);

d) D'une mine, d'un puits de p6trole ou de gaz, d'une carri~re et de tout autre
lieu d'extraction de ressources naturelles;

e) D'un chantier de construction, de montage ou d'installation d'une dur6e
supdrieure A douze mois.
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3) La participation d'un r6sident du Royaume de Norvige A une coentreprise
de droit bulgare sera rdput6e etre un 6tablissement situ6 en R6publique populaire de
Bulgarie.

4) Nonobstant les dispositions ci-dessus du pr6sent article, ne seront pas con-
sid6r6s comme « 6tablissements :

a) Les locaux permanents affect6s exclusivement A l'achat de biens ou de mar-
chandises;

b) Les stocks de biens ou de marchandises d'une entreprise conserv6s aux
seules fins d'entreposage, d'exposition ou de livraison;

c) Les stocks de biens ou de marchandises d'une entreprise conserv6s aux
seules fins de transformation par une autre entreprise;

d) Les locaux permanents entretenus aux seules fins de recueillir des informa-
tions pour une entreprise;

e) Les stocks de biens ou de marchandises exposds par une entreprise dans une
foire ou exposition d'6chantillon et vendus apris sa cl6ture;

f) Les locaux permanents utilis6s uniquement par l'entreprise pour une acti-
vitd de caractire pr6paratoire ou auxiliaire;

g) Les locaux permanents qui servent exclusivement A l'exercice de toute com-
binaison d'activit6s vis6es aux alin6as a Af, A condition que le r6sultat global de ces
activit6s ait un caract~re pr6paratoire ou auxiliaire.

5) Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, si une personne
- autre qu'un agent ind6pendant auquel s'applique le paragraphe 6 - agit pour le
compte d'entreprise et dispose dans un Etat contractant du pouvoir, qu'elle y exerce
habituellement, de conclure des contrats au nom de l'entreprise, celle-ci sera con-
sid6r6e comme ayant dans cet Etat un 6tablissement pour toutes les activites que
cette personne exerce pour elle, A moins que ces activit6s ne soient limit6es A celles
vis6es au paragraphe 4 et qui, exerc6es dans un local permanent, n'en feraient pas au
sens dudit paragraphe un 6tablissement.

6) Un r6sident d'un Etat contractant ne sera pas r6put6 avoir un 6tablissement
dans l'autre Etat contractant du seul fait qu'il exerce une activit6 dans cet autre Etat
par l'entremise d'un courtier, d'un agent g6n6ral la commission ou de tout autre
interm6diaire ind6pendant, si ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur
activit6.

Article 6. TRANSPORT INTERNATIONAL

1) Les b6n6fices qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de l'exploitation de
navires, a6ronefs, ou de v6hicules routiers en trafic international ne seront impo-
sables que dans cet Etat.

2) Les dispositions du paragraphe qui pr6c~de s'appliqueront aussi aux b6n6-
fices provenant de la participation A un pool, A une coentreprise ou A un organisme
international d'exploitation.

Article 7. TRAITEMENTS, SALAIRES ET AUTRES RtMUN12RATIONS SIMILAIRES

1) Les traitements, salaires et autres r6mun6rations similaires qu'un r6sident
d'un Etat contractant perqoit au titre d'un emploi salarid ne seront imposables que
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dans cet Etat, A moins que l'emploi ne soit exerc6 dans l'autre Etat contractant.
Dans ce demier cas, les r6mun6rations perques au titre de l'emploi peuvent 8tre
impos6es dans cet autre Etat.

2) Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations qu'un r6si-
dent de l'un des Etats contractants perqoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans
l'autre Etat contractant ne seront imposables que dans le premier de ces Etats :

a) Si le b6n6ficiaire ne sjourne dans l'autre Etat, en une ou plusieurs fois, que
183 jours ou moins au total au cours d'une p6riode quelconque de douze mois; et

b) Si les rdmunArations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un
employeur r6sident de l'Etat dont le b6n6ficiaire lui-meme est r6sident; et

c) Si la charge des r6mun6rations n'est pas support6e par un 6tablissement de
l'employeur dans cet autre Etat.

3) Nonobstant les dispositions pr6c&lentes du pr6sent article, les r6mun6ra-
tions perques par un r6sident de l'un des Etats contractants au titre d'un emploi
exerc6 t bord d'un navire, d'un a6ronef ou d'un v6hicule routier exploitd en trafic
international ne seront imposables que dans cet Etat.

4) Nonobstant les dispositions pr~c6dentes du pr6sent article, les r6mun6ra-
tions pay6es par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions politiques ou
collectivit6s locales, soit directement soit par prflvement sur des fonds qu'ils ont
constitu6s, au titre de services rendus A cet Etat ou A cette subdivision ou collectivit6
dans le cadre de fonctions administratives, ne seront imposables que dans cet Etat.

5) Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mun6ra-
tions perques par un r6sident de l'un des Etats contractants au titre d'un emploi
exerc6 dans l'autre Etat contractant aupr~s d'organismes ou de repr6sentations
dans les secteurs du transport international ou du tourisme ou aupr~s d'institutions
culturelles, ainsi que les r6mun6rations perques au titre d'activit6s exerc6es dans les
secteurs de la presse, de la radio ou de la t616vision ne seront imposables que dans
le premier Etat mentionn6, si l'emploi n'excide pas quatre ans.

Toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne s'appliqueront pas aux
personnes qui sont pr6sentes dans l'autre Etat contractant aux seules fin d'exercer
les activit6s susmentionn6es, ni aux r6mun6rations provenant de sources situ6es
dans le premier Etat mentionnd.

Article 8. DIVIDENDES

1) Les dividendes pay6s par une soci6t6 r6sidente de l'un des Etats contrac-
tants A un r6sident de l'autre Etat contractant pourront 8tre impos6s dans cet autre
Etat.

2) Ces dividendes peuvent toutefois 8tre impos6s aussi dans l'Etat contrac-
tant dont est r6sidente la soci6t6 distributrice conform6ment A la l6gislation de cet
Etat mais, si le destinataire en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi pr6lev6 ne
pourra exc6der 15 pour cent du montant brut des dividendes.

Ce paragraphe n'influe pas sur l'imposition de la soci6t6 au titre des b6n6fices
sur lesquels sont pr6lev6s les dividendes.
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3) Le terme <« dividendes > s'entend des revenus d'actions ou d'autres droits
qui, aux termes de la 16gislation interne de l'Etat contractant, sont soumis au m~me
r6gime fiscal que les revenus d'actions.

4) Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliqueront pas si le b6n6fi-
ciaire effectif des dividendes, rdsident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre
Etat contractant dont la soci6t6 distributrice est r~sidente, une activitd 6conomique
par l'interm6diaire d'un 6tablissement qui y est situ6 et si la participation g6n6ratrice
des dividendes se rattache effectivement A cet dtablissement. En pareil cas les dispo-
sitions de I'article 4 s'appliqueront.

Si une soci6t6 r6sidente d'un Etat contractant tire des b6ndfices ou des revenus
de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne pourra pr61ever aucun imp6t sur les
dividendes pay6s par la soci6t6, sauf dans la mesure oi6 ces dividendes sont pay6s h
un rdsident de cet autre Etat, ou dans la mesure oti la participation g6n6ratrice des
dividendes se rattache effectivement A un 6tablissement situ6 dans cet autre Etat, ni
pr6lever d'imp6t, au titre de l'imposition des b6n~fices non distribu6s, sur les ben-
fices non distribuds de la socid6t, meme si les dividendes payds ou les b6n6fices non
distribuds consistent en tout ou partie en b6n6fices ou en revenus provenant de cet
autre Etat.

Article 9. INTgRETS

1) Les int6rts provenant d'un Etat contractant et pay6s A un r6sident de
I'autre Etat contractant ne seront imposables que dans cet autre Etat.

2) Les dispositions du paragraphe pr6cddent ne s'appliqueront pas si le b6n6-
ficiaire des int6r&s, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contrac-
tant d'oa proviennent les int6rts une activit6 6conomique par l'interm6diaire d'un
6tablissement qui y est situ6, et si la cr ance gdn6ratrice des int6rts se rattache
effectivement A cet 6tablissement. Dans ce cas les dispositions de l'article 4 seront
applicables.

Article 10. ROYALTIES

1) Les royalties provenant d'un Etat contractant et pay6es un r6sident de
I'autre Etat contractant ne seront imposables que dans cet autre Etat.

2) Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliqueront pas lorsque le b6n6fi-
ciaire effectif des royalties, rdsident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat
contractant d'oii elles proviennent, une activit6 6conomique par l'interm6diaire d'un
6tablissement qui y est situ6 et que le droit ou le bien g6n6rateur des royalties se
rattache effectivement A cet 6tablissement. Dans ce cas, les dispositions de l'article 4
seront applicables.

3) Aux fins du present article, le terme < royalties s'entend des r6mundra-
tions de toute nature paydes pour la vente, l'usage ou la concession de l'usage :

a) De droits d'auteur sur des ceuvres scientifiques, litt6raires ou artistiques;

b) D'inventions protdg6es ou non par des brevets, certificats d'invention ou
offres de rationalisation;

c) D'6chantillons industriels ou de modules usage commun;

d) De marque commerciale;
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e) De la raison sociale d'une entreprise;

f) De programmes de traitement des informations;

g) De bandes pour la production de disques et autres articles pour la produc-
tion du son;

h) De disques, bandes et films pour les dmissions radiophoniques ou t6l6visdes,
ainsi que des films cin6matographiques;

i) D'une exp6rience et d'un savoir-faire industriels.

4) Les dispositions du pr6sent article s'appliqueront 6galement aux revenus
provenant:

a) De la vente, l'usage ou la concession d'usage d'6quipements industriels,
commerciaux ou scientifiques ou d'autres moyens scientifiques ou techniques, ainsi
qu'aux revenus perqus au titre de prestations techniques si ces revenus se rattachent
A la vente, l'usage ou la concession d'usage vis6s au pr6sent article;

b) De l'enregistrement de disques ou de bandes ou d'autres articles pour la
reproduction du son.

Article 11. PROFESSIONS INDEPENDANTES

1) Les revenus qu'un rdsident de l'un des Etats contractants tire d'une profes-
sion lib6rale ou d'autres activitgs indgpendantes ne seront imposables que dans cet
Etat, A moins que l'int6ress6 ne dispose, dans l'autre Etat contractant, d'un local
pour 'exercice de ses activit6s. Dans ce cas, il sera imposable conform6ment A
l'article 4 de la prdsente Convention.

2) L'expression << profession ind6pendante >> s'entend notamment des activi-
tds inddpendantes d'ordre scientifique, littdraire, artistique, ducatif ou p6dago-
gique, ainsi que des activit6s inddpendantes des m~decins, dentistes, avocats, ingd-
nieurs, architectes et comptables.

Article 12. ARTISTES DU SPECTACLE ET SPORTIFS

1) Nonobstant les dispositions des articles 7 et 11, les revenus qu'un rdsident
d'un Etat contractant tire de ses activit6s personnelles exercdes dans l'autre Etat
contractant en tant qu'artiste du spectacle - artiste de thditre, de cin6ma, de la
radio, de la t6l6vision ou musicien - ou en tant que sportif pourront etre impos6s
dans cet autre Etat.

2) Lorsque les activit6s vis6es au paragraphe pr6c6dent seront exerc6es dans
le cadre d'6changes culturels entre les Etats contractants, les revenus provenant de
ces activit6s ne seront imposables que dans l'Etat dont l'artiste, le musicien ou le
sportif est rdsident.

Article 13. ETUDIANTS

1) Les sommes que regoit un 6tudiant ou un stagiaire, r6sident d'un Etat con-
tractant, qui s6journe dans l'autre Etat contractant A seule fin d'y poursuivre ses
6tudes ou une formation, ne seront pas imposables dans cet autre Etat, A condition
qu'elles proviennent de sources ext6rieures A cet Etat.
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Article 14. REVENUS DES BIENS IMMOBILIERS

1) Les revenus qu'un r6sident de l'un des Etats contractants tire de biens
immobiliers sis dans l'autre Etat contractant pourront 8tre impos6s dans ce dernier.

2) L'expression «biens immobiliers >> aura le sens que lui attribue la 16gisla-
tion de l'Etat contractant oii sont situ6s les biens consid6r6s.

Article 15. PLUS-VALUES EN CAPITAL

1) Les plus-values qu'un rdsident d'un Etat contractant tirera de l'ali6nation
de biens immobiliers sis dans l'autre Etat contractant pourront Ptre impos6s dans
cet autre Etat.

2) Les plus-values provenant de l'ali6nation de biens mobiliers appartenant A
l'actif d'un 6tablissement qu'un r6sident d'un Etat contractant a dans l'autre Etat
contractant, y compris celles provenant de l'ali6nation de cet 6tablissement, pour-
ront etre impos6es dans cet autre Etat.

3) Les plus-values provenant de l'ali6nation de navires, a6ronefs ou v6hicules
de transport routier exploit6s en trafic international, ou de biens mobiliers affect6s A
l'exploitation de ces navires, a6ronefs ou v6hicules, ne seront imposables que dans
l'Etat contractant qui, aux termes de l'article 6, a le droit d'imposer les b6n6fices
provenant de ces op6rations.

4) Les plus-values provenant de l'ali6nation de tous biens autres que ceux
vis6s aux paragraphes 1, 2 ou 3 du pr6sent article ne seront imposables que dans
l'Etat contractant dont le c6dant est rdsident.

Article 16. PENSIONS

Les pensions et autres paiements similaires retus par un r6sident d'un Etat
contractant ne seront imposables que dans cet Etat.

Article 17. AUTRES REVENUS

Les revenus d'un r6sident d'un Etat contractant, d'oti qu'ils proviennent, qui ne
sont pas vis6s par les articles pr6c&lents de la pr6sente Convention ne seront impo-
sables que dans cet Etat.

Article 18. IMPOSITION DE LA FORTUNE

1) La fortune constitu6e par des biens immobiliers appartenant A un r6sident
d'un Etat contractant et qui sont situ6s dans l'autre Etat contractant sera imposable
dans cet autre Etat.

2) La fortune constitu6e par des biens mobiliers appartenant A l'actif d'un
6tablissement qu'un r6sident d'un Etat contractant a dans l'autre Etat contractant
pourra 8tre impos6e dans cet autre Etat.

3) La fortune constitu6e par des navires, a6ronefs ou v6hicules de trans-
port routier exploit6s en trafic international, ou par des biens mobiliers affect6s A
l'exploitation de ces navires, a6ronefs ou v6hicules, ne seront imposables que dans
l'Etat contractant qui, aux termes de l'article 6, a le droit d'imposer les b6n6fices
provenant de ces op6rations.
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4) Les autres 616ments de la fortune d'un r6sident d'un Etat contractant ne
seront imposables que dans cet Etat.

Article 19. M9THODES D'EXEMPTION

1) Si un r6sident d'un Etat contractant regoit des revenus ou poss~de de la
fortune qui, conform6ment A la pr6sente Convention, peuvent 8tre impos6s dans
l'autre Etat contractant, le premier Etat exemptera de l'imp6t ces revenus ou cette
fortune, sous r6serve des dispositions des paragraphes 2 et 3 du pr6sent article.

2) Si, conform6ment A une disposition quelconque de la pr6sente Convention,
les revenus qu'un rdsident d'un Etat contractant regoit, ou la fortune qu'il possde,
sont exempts d'imp6t dans cet Etat, celui-ci pourra n6anmoins, pour calculer le
montant de l'imp6t sur le reliquat des revenus ou de la fortune de ce r6sident, faire
entrer en ligne de compte les revenus ou la fortune exempt6s.

3) Si un r6sident d'un Etat contractant perroit des 616ments de revenu qui,
conform6ment aux dispositions de l'article 8 de la pr6sente Convention, peuvent
&re impos6s dans l'autre Etat contractant, le premier Etat devra accorder, sur l'im-
p6t qu'il perqoit sur les revenus de ce r6sident, une d6duction d'un montant 6gal A
l'imp6t sur le revenu payd dans l'autre Etat. Cette d6duction ne pourra toutefois
exc6der la fraction de l'imp6t, calcul6 avant d6duction, correspondant aux 616ments
de revenu provenant de sources situ6es dans l'autre Etat.

Article 20. NON-DISCRIMINATION

1) Les ressortissants d'un Etat contractant et les personnes morales au sens
de Particle premier de la pr6sente Convention ne seront assujettis dans l'autre Etat
contractant A aucune imposition ni obligation y relative, qui soit diff6rente ou plus
lourde que celles auxquelles sont ou pourront etre assujettis les ressortissants de cet
autre Etat qui se trouvent dans la m~me situation.

2) L'imposition d'un 6tablissement qu'une entreprise d'un Etat contractant a
dans l'autre Etat contractant ne sera pas 6tablie dans cet autre Etat d'une fagon
moins favorable que celle des entreprises de cet autre Etat qui exercent les memes
activit6s.

3) Les dispositions du pr6sent article ne pourront 8tre interpr&6es comme
imposant A la Norv~ge l'obligation de faire b6n6ficier les ressortissants 6trangers de
l'all6gement d'imp6t exceptionnel qui est accord6 aux ressortissants norv6giens
rapatri6s et aux personnes n6es de parents de nationalit6 norv6gienne.

4) Nonobstant les dispositions de Particle 2, les dispositions du pr6sent article
s'appliqueront aux imp6ts de toute nature ou d6nomination.

Article 21. MEMBRES DE MISSIONS DIPLOMATIQUES ET CONSULAIRES

Les dispositions de la pr6sente Convention ne porteront pas atteinte aux privi-
leges fiscaux dont b6n6ficient les membres des missions diplomatiques ou consu-
laires en vertu soit des rgles g6ndrales du droit international, soit des dispositions
d'accords particuliers.
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Article 22. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1) Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants 6changeront, dans ]a me-
sure ofa la 16gislation interne des Etats contractants l'autorisera, les renseignements
n6cessaires pour appliquer les dispositions de la pr6sente Convention relatives aux
imp6ts vis6s par elle. Les renseignements requs par un Etat contractant seront tenus
secrets et ne seront utilis6s qu'aux fins d'application de la pr6sente Convention.

2) Les dispositions du paragraphe 1 ne pourront 8tre interpr6t6es comme im-
posant A un Etat contractant l'obligation :

a) De prendre des mesures administratives qui d6rogeraient A sa 16gislation ou
A sa pratique administrative ou A celles de I'autre Etat contractant;

b) De fournir des renseignements qui ne pourraient 8tre obtenus conform6-
ment A sa 16gislation ou dans sa pratique administrative normale, ou A celles de
I'autre Etat contractant;

c) De fournir des renseignements qui r6v6leraient un secret ou un proc6d6
commercial, industriel ou professionnel ou encore des renseignements dont la com-
munication serait contraire A l'ordre public.

Article 23. PROC9DURE AMIABLE

1) Si un r6sident d'un Etat contractant estime que les mesures prises par l'un
des Etats contractants ou les deux entranent ou entraineront pour lui une imposi-
tion non conforme aux dispositions de la pr6sente Convention, il pourra, ind6pen-
damment des recours pr6vus par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas A
I'autorit6 comp6tente de I'Etat contractant dont il est r6sident. Le cas devra 8tre
soumis dans un d6lai de trois ans A partir de la premiere notification des mesures qui
entraineraient une imposition non conforme aux dispositions de la Convention.

2) L'autorit6 comp6tente s'efforcera, si la r6clamation lui parait fond6e et
si elle n'est pas elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de
r6soudre le cas par voie d'accord amiable avec l'autorit6 comp6tente de l'autre Etat
contractant, en vue d'6viter une imposition non conforme A la prdsente Convention.
Cet accord sera applicable quels que soient les d6lais pr6vus par le droit interne des
Etats contractants.

3) Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants s'efforceront, par voie
d'accord amiable, de rdsoudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels peut
donner lieu l'interpr6tation ou l'application de la Convention. Elles pourront aussi
se concerter en vue d'61iminer la, double imposition dans les cas non pr6vus par la
Convention.

Article 24. ENTRgE EN VIGUEUR

1) La pr6sente Convention sera ratifi6e et les instruments de ratification
6chang6s A Oslo aussit6t que possible.

2) La pr6sente Convention entrera en vigueur le premier jour du troisi~me
mois suivant celui ob les instruments de ratification auront t6 6chang6s, et ses
dispositions seront applicables A tous les imp6ts exigibles pour les ann6es civiles
commengant apr~s le 31 d6cembre de celle o0i aura eu lieu l'dchange des instruments
de ratification.
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Article 25. DNONCIATION

La pr6sente Convention restera en vigueurjusqu'A sa d6nonciation par l'un des
Etats contractants. Chaque Etat contractant pourra d6noncer la Convention, par la
voie diplomatique, A partir de trois ans apr~s la date de son entr6e en vigueur moyen-
nant un pr6avis de six mois au moins avant la fin de toute ann6e civile. En pareil cas,
la Convention s'appliquera pour la derni~re fois aux imp6ts exigibles pour 1'ann6e
civile oti la d6nonciation prendra effet.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment habilit6s, ont sign6 la pr6sente
Convention.

FAIT A Sofia, ce 61 e jour de 1'ann6e 1988, en deux exemplaires originaux en
langue anglaise.

Pour la R6publique populaire Pour le Royaume de Norv~ge:
de Bulgarie :

[LUBEN GOTZEV] [KARl YESTEBU]
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TURKEY

and
SWITZERLAND

Convention on social security (with final protocol). Signed at
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Registered by Turkey on 11 September 1992.

TURQUIE
et

SUISSE

Convention de securite sociale (avec protocole). Signee a
Ankara le 1er mai 1969

Textes authentiques : turc etfran!ais.

Enregistri par la Turquie le 11 septembre 1992.

Vol. 1688. 1-29119



368 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1992

[TURKISH TEXT - TEXTE TURC]

TURKIYE CUMHURIYETI ILE ISVI-RE ARASINDA SOSYAL
GOVENLIK SOZLE MESI

7%Ikiye Cwuro1.oyoU Hlln0.0t
we

Inr-c.. 7.d.,r Ib0t4yl
lkl 17-t1, wal1001.-a TU,0 v0 we I-%. .1 -yol gI(J 1 in-

.. ,.,t -n-.0 a du lonal d.i0o learo.0 yl anu ederek bir .01.8.m0
_'~.n: k&-ar! 4t" mqWl 74 "' m&"'ot"'

Tilralye Cunahurilnitl -10010.11.
D1l.lilirl -- '* 11 o.ll 41er Dlo, r0a0 0.11tl M0d4r Vokill Bay

ZV)We .r OE?!SA 2S:
ila,-t.' Fe.erl Ka*Yl.

M1t.-7r0 ay.1 GO..0ik Sal0.e0l0r11. C11vU Ray Cr0tu-
.- ro MOTTAy'
:,.inov 1 . ol..k 0yi0 etlerdr

Temalrl""' 011 dadrno oo oao..o 44mil W".. atlw1yet beltg-
,t..u 1tUk oci0m a4Og.dki hh.ua1,tud. .unitbk kaic.izflardir :

0M911 I
I - Ou S~zoline Llaq~da ye1.100h mrete uyu:aar:

a. - Tirkw'de:

l 2. W 14p1"0 Y.10 0. CIM. 1 kt oryt.1 ...I .. ,k h-t1lko,) hkk-

4oki .00.0at :
b) Dow0e0 wes1 m &4 U. W kW4 y-n E0eIt .1 0.0 ha..

k.d-kl noencita:

-) YO 4lK we 010m10 -.1(0.1.., me10.04lk todoml .0000101t:
b) MaluoUlk 8lgortain alkonoo feeral movirat:
c) 18 kuLktnyl. offcem U~v@LUL oluailpiog ka& we andde
tak k kmmd k I~d-W =~t;

k 0 00d& 01J -. red in, 004no .00

kod~fly. 8480. dirg..11,0o 0070 Lamo01070 ha ort monnawit104.4.07

3- B. MITI.4.
1 T""l b"t' yal .ooyi k d(0l4m00 t0. lmitaie. mal.t0 0 e.a0 r 0

.t Adklt TorI0lt bu coo10u100 11 r It .h04 s. va7.0 1 ,1y171.
toygoluuar:

b) 11.01 0fiorw.-tn Yom0 uo.. Mp01nie. tevolrtie m t"41r
on'"""". R"MS C-"'Ut'de ]r"Yt' ""WL |U ba" uq -y: 10-41
11011 Akl. Toa! bu0 mu.1101. attlilial d jir Toit !r.& b14.1.
dJti tldirde ,bu cimatsJ do uygulajoo.

1A.DDZ 2

1 - Bu 500allemod e 8 nL1 Prmokl mawcut olkidne h0.k10 mk
... k, ll k ltyll.. "t "[rTald Wht "ti.4tut*yl. b

1t'1 _.le .11. r 0e 61.11W.4A. 0ide 8fa Wl 010lo1rL dig.. A.klt T.

W0! nevi-no. 000.J004m00, 00 Al't T,. wataolda41.,lyle ioyou zikedle-
flyeUere Mbld-1-lt we bu onmtle yet~a luhmlaird~ Ly pt.
Lt. yearlir irrtai.

2 - Livi:re dqc"d b~mais IyrAM w tadll- tee b
emekLkL algortainee. lawlgro'dobtl br Lr hiial beltoe o-dL

Ime-enyh e;U-illm omwkr* alargon we lii A

dim m&Wyettn4ki Yanl'celan mULWutk mustoitn tatbLkatmda I n
hittite Y- -fit cemae Pontialbt oxyl asla.

BuSaz-elmd. 1. ilial Pratok.1onewc ut iolsa. ho~klinjer sllkh1170110t0 I001y111t 80 00~c 0.00.40110 04140h 7.14110141400 070 8ClL 0-0".:- .o11. 44. 1... "l. ob d.1oto g.- .. 0ylg.0
l1k y1dL 01*.0 ak 1 k41k 00dM. 01.' 48no h714k e Loi1r. 4.L4.04

l. ,Akot Tara -a.. INrtn Clikeode tL'-.t eLUkl.-M odnoa b.
y-r4- a~m lanolk we hi~br kestnUye tl alakna y-"-t6
4.rlr. Ay0 01114.0l2r "Job k 1101 .0t0fyl00 bu y 101100, 1 A0t1

T-.a "C¢QaCu br Cakade lkam'et odd wo-A vtlailoe ayes pnr we
41CM.A. vat.4 r.

wx I XaI W

Vyg.
1  

k 081

39440

1- Allt Tamil1. 0Win. .0W100 fllyot I-10 0 d-. we -

1004.10n 00 01.11U h--91 Toi.! 11kal4i8 U0 edl elliat, 9 To..

2 - Sir 0lime. .1 1001 14040 00180.010,, Con. b1ar Li Tot. 010.-
.ud* lrot ott.81 m0100 f1a00yeU1l 0 a01.yle l TotM do 40 me0

p40n.lr y.10. O Tot! ko010o104 1 0k . .4110. melakI f10l1t014 aide
ailla -- Ltim;lr gore heaeop~mir.

I - 4. madde.n I l ad0 010,0 4 h00100000ll LZ101m0.0 oLak. 1.0V0

yIonl cilal-Alan Ciertne tabi olar.
- yslea "Whaler. A aM natldni blr n~ flk-ura Latai-

.I- L.I t nl el :
a) Manial JAki, t T.-10d0 1 t01 0l keLtade bu141. btr t

tobbill t-elftadan o;LoI e ve pi br line lento i~l ditar Att

k 0ltt .080 bu Aldloc T 1ke me 010L .11 " o .m8l 0 de 100 0derier.
D8l0 t 00 t Tonal! 01101001100 0 C0 (00 b 10 10ey4 t1kd1rd.

tageibliag, eou T ot .0du1 Tw.t m 10.80,071 lid1. 10041,40.

Tir0m y0 OL1 ma mart ameurt mUt0,00 400 .4 11r 81s I",.
wilant lara devoom el~lr.

b) Nfertal0 Alt To,.fl.dai 01101111 0100.1048. 001lo00 01.' IW0
Uorea t1,b4190 1.10110480 4tiler AJ.dt TLo.. 0Lkowl.de V.1r.lA0 1to-
0.10e. te0b0ls ma0ke08.1 bul du0l To,. m000t00ni. bu Tataf Ulk -

:* 00 pror0,rtO,000. c101 80.101,1

U loader i1. tooltb0san. dl.t.r JAMst Tareat lkloolode br 9010
,: ' r dan L.eSl0Ih1 i vIg 0 b pus 00 ya. t010liAL,.1 Ura1l0

,-.,:,o:,nln 10110e. to0ebblx t.00nd g6Cd 00l0ar0 0 Tio.'.! gOmderi.
I • ,,iolr miist00. btulundulLan Totl. me00atma Lbi Olurlir.

C) Te.-fla.doo blridin rum0 dalr.onde I:l8 49ro'tr. good
.. k l..r T~rS 0lke0.0 gl04erilertle.. g4nder Tomlin mevzua 1

'1'. olurlr.

do (.1 .e (b) bs0l.1el huk1l0.r0 IKI.' t.n.04,k d0u0n.0

Meddle 6

1 Akit Taraflardain bi-n1n v-Landoll oup dger Akit Taot
-n0 DplonaU] 0y107 0 Kleacolu.1.1c y0lo k d-0deilen

.0,s 

i. oddl i 04400 Toaifm mtrmea 0 
to00l 0lurr,.

Akit Taranlardan brnA 00100d.I olup 00 Tor, 4ier A. lt
"lt-.,f UWkcsldakil ZI¢IUk mI KommI~looklald. WqlUarLLn klmslar.

I oeodr e0lqklan Muslino 00me0t010 t.0 olutte. go kad kL b0
:;.niscer, Cothymra leialltin Tey& bu Saxlelmerain yUr~irlUite grdltl

10,111 .kip 10 l W.0 0 y7 1q91de elg1k To ka00m0ooluklit to.-Uiln.411
.k:. Taqon! mv0t.00e10tol 0t10my hits1y.b1rlr.

3 - Bit ronaidden 2 001 fik,0 hkll.r0 . 1 inc Moca4 .0.0 0..
r4usu 0lan 0100la1l 0n0tada olup olon p1t h0znnotlerinde 1l0l-
-ntin klmseleor lakkirda do kiyes yoluyht u~ylrulanr.

4 - L-2. 0l010, 000k010erl f01hr kovenoltolukla. Uyyelol0 a1
nlnhime.l hakkd. y.ul.

Aolk Taaolor.I y01111 .0k.0.0J40. -1r104. -t1.4-k -1'.11.

I.G n0 n-addelr h0lilltlerladen lati1.001. yapb1luir

Vol. 1688, 1-29119



1992 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s 369

ICISIM

818.l1i1k, motlJI as 61

A • rletft€ saliat0m. Y9h.9marli:

Madd. l

I -B ua mgddoala 2 all ftlkrMa hUkiM14 SIot kllMk haydlylG.

anvi1 aiyliiharla saatiafl mahi... "eadimlardan. lorlyre valand4laa,
Ir.pri.Forarsaiala..

- Mons~rda istm elm3ra, hir Torki saluadgmaa hills kazo.
.1:i akiml normal yl.hn tuLaLn. tam normal aylihtm calk yUd40 ia.
: . lt aldagU takdlsda, TorK et alsndasia. yaln.. d. .a ¢l aylitin p.-
in defa ea al t We iplan demo yapilir. Ka.d .l kis.mI ytk liht.

am- aW Tos --e4a.4 d ls-s Ilhkusidan danaml 0oalk a)vsIdit

takdlrda da kadllaa. a., .h-d lde .tptn Ode.. pipllr.

Cuminta al1.s1tra lam n -la ayhl. 70ad. camadaa f.lM.
,- ytldo rmlolnda. u dul u lakdlrda Is"Cr'da lksmat atmiven tya

I,-lcre *c de-amh olark slaa lrk Valdalart. ayhk v0y ,oplal
r.,mo ekllade 1 ol ll:laa. Du seae. slgortlhnm Ilsirv dl.

-anl bkit clmesl hllade. ayhk hatliamao llahbindo buloduaSu a..
. Ba15, ce bbyle bli ylik blalaxml, aima.! hallnd. Lee Iosrse'ds

IslLa.ls. nstub.5

tsvie 8lgarlasnlca bbyla bit Lapt.. 6dame yapildlg, lakdlrde. ge-
as. lylik araim m p alan mna. Worst~ lmull.Ud hills.lMdl kim.e.-
l;a-I a 10,11. hkdw bdawand ala pr1m, daolapialylo @IW&tad. 1,41h..a
iW hlal aloind uluanmalay.

X.Mdd 0

1 - I- de dkamal 0dim Turh vsaoftslar. mtolaullic almi
sukaait Idi l wn ailsa hamn anae. belsm nglovitt.. .t aseta amhi

flik prm 6d45i- h..k l rYIo. lalva. m aalk. mlt e9a0ai oadal, I--
iullialvan 3rdimlan ypilrmasin sn teyebhllrlr.

S - tllalalal. weWk - Is 4'. al l ionpa. ortsu s vs-
--aap isla. hosdlaa, iI. dal ka,.ias .o aigarW4 rs al olmapa. CO..alai,. -- ~lk i5.iillilk i. 811. -aka . lIftl ft51 ... 4""arabk.a oaa! an a., bir yd1 sarstyle toiqre'do Ikcam.1, al almalos,

nr51171. lsvltra MWbaiIk .lgaa10.,ridoz, Mab~lllo yaa psliari ap,!.
mams islayebhlllo. 075,01 tovitre'do alu 11 laak ah m 8.4 e .0.

ta.lhlernde lltfbha ara lik.. alaaa a iovlvs'do Ikamt etm. buluni.

vCmAk L.rdA MISlt ailmsyralal do ha oardimlard.. p ararl.liftihrler.

Madda 10

I - Bl moddala 2 wo 3 1.n50 tklaari, hillcmlrl aI kalmals
k.yUjyle. TorK vitaiidalari. Ilvigre mlalillk illesandma hlast!..

08510.1l ay111110.1 saliallazis mabsu. yordavldai. lsvelva aldala
Ii ayas .lr1la yaraltornlair.

2 - 1X0.u.1I dsearms yilad allido. a alaWa lha!.. ammal
&11.. lovre'doa dosemal ala,!. apynt m Thsk veald.4laoa. 4Mn
me. 1.1g4.1 mal0ltlk arlgailo:la0 kidlowia yanm.yl.k balarmiq a.
tir Tthk vatadso. f0.1g . dwand. tkameL etlta labdIrde. maliuiyallA aft-

a* ballad d. hW t y-s. aytm d .. iml.. hi bi d.t#4illk Srp i.
mada.. do-m ewilr.

3 - ladr. malllil albal.aidla bir Turk seya islvrIt volt..

4.41- hatloasa., ormal allUil nphg#,a honahas -~a a.1-4 prim1
d*m ailelolaala Itoospitad. TUsk mormaaL&M la a .s1 jot.. prim
dama soe- INVC l~.'d gft- prim 8dm or-lor t. a aym a.

rualsUem..s. liartlyla, lovlysado joy.. pelm adam. intrt attaests kabul
adlb. Baa. yapaskan, I lad madd.a. I l tilksemil A badlin. ()
b51lmg.4.Inpeaa Tors mevasllaa 1ae her 50 paim aem. Unit. strs.
mas tat i aas" e. n hi plm 8dm.e ayla. moadfl asyill, 01-
1010.1t lh gilala layhiads ylm. lavlyr'de gra prim ademo Urelert

4 - Tuuaiasidl isk asy loapl trpit edlln bir molullUk aylitlm
khallaerk a . parne. .*amal y.al.hk vwl nasml h1m 1U 4m. 1all.
na.&0* hollaad., yahhk .ay. a aityhtl. yanl.. 1oevya'de geben prim
d om . ollrelorl ca a rsa allm k = ao l il a h esspis ats . u k da r IL 2 ad

madd. hlikilinlal apgl-amak -acl. TO.! mos-naia. gar. hiWy, bs
-y,% 61aim1 aylthru a IthaooUalanU." ta1drd. TUsk mavlsila laM
la.ak gata. UsW-. 1.1 5. mae a, sta gore balthaacak ayltm he.

Insa ca. clan prm 8e0.e s1rslarans 011.r1

Maddl 11

Tusk s la. btesl maiuUtk ys0hbk " 81algalan.
do. ssalui8. aOlagiOltO abhlsid... ayh! talop otarthlnean hem.n ance.
yallihik ylpt% hahla l8.1. I lim a., 10 )it: 1111 vy mllu1k ayliklra.
veya ha apihaLr keslok molasla peel.. balas.01 yuall, lM 18 a.
ll kaian In1a0ax y. sr lit i iillhi. olaak I s.lv*d* Ihaml alme"

o111 .arllo, ve l D advnda 1110.1 sllltoil some0.a. ,leigr vCalOdaslado '
Ue aya faa irls yarartlaas-as.

8 - Tirk memnarmia ygl"am :

14d8. 12

1 - TUe moevmi.ulits. tlan- yalhk a. Vln .ytrIams
8ak kaundlp kazL. m&Mt= tepillade, Is"vCr. yLphhk w. Glum aigor-
f.ll, 1.. wtlllah elal" pa Il dam wIa ush .a aalan' l l oIs.
ahk la patm 48an1.011r.10r1 II.. 8, 11111111 atpn. .01. aauil.m

lar.tyl. bldlUrlUr. Turk alm0latls0 laid idarah gava prim Udeme
sorreal. reel.. 9s M. at a. Sn Wil Ua aydA a a. oidul ltahddi. Ins

: - Mind fikesd &Oa .8o ysirdiml1r ba. katltnma.st. pe-M
Meoe slletrALn boot bit tilte hi pmil Vima ,ars, bot, bulundutd

Utkdrde. ba yarilm"ro. ho izathlmeal Ioa, Xsolr. do y.ta i4'.
01en prim adam. aisalet assort. .11.15. Sijostal. bu orelartnn hirla.
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xu04o10 &.0ok olylo.I.0g30.. dlter Aid: TAWo 11130.10.
,.akletilerl 1.3k4Lr4 3u 2, J alaroI td falan.1t0.,0 hokkina muhl30
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ptletoo -Shl- yaeLMS bulmukoc ygede yOtAm alsal- ISM
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inewingstts bett/te uwuzlr daM LU~l 44antr
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.) TUt)". ilgal -~~l lkitr. kon--~d. t.-vire Big.- K~-
cattua 'ltc ba0en 00. hnkkk tan.r.

b) 1.ivice.. Ttrk Sleoret Kuummitst t1c"4 k1lilcrt dl,t00
doaf-ya - Mik-m taxtr.

2 - A2,0 015000 00300, 11110 y,9.10*,n yar0*4.010 40103202le. I..,
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CONVENTION' DE SECURITE SOCIALE ENTRE LA SUISSE ET LA
RtPUBLIQUE DE TURQUIE

JA cootol fiddn.1 Man
at

ZA Goen.-t d 1. RtpnbUqn. do Turque.
AltIout. d d sre a. riglr Is e - den tesuartlenelts des denn
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B. U , . 'l :
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e trn d.. pe-m.. mien en peerLpe premier. I.r.qu'nt Ut l.
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4 - Lee pars raphe$ I A 3 ne 0nt pu. applicablne aux membre
hmnraem e poee" cmnta.). nt A leur. employh.

ArtcI. I

Let autorlts Compiteta an. deu Plrt,,es mntraciantes pnurent
nnnnnir des.cceptions eux rlie tecoodn. eux article 4 A 9.

I Entr6e en vigueur le letjanvier 1972, soit le premier jour du deuxi~me mois ayant suivi l'6change des instruments
de ratification, qui a eu lieu A Berne le I1 novembre 1971, avec effet r~troactif au Ie 

janvier 1969, conform6ment au
paragraphe 2 de rarticle 33
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4 - 1 I m2000t de I,1 pr0s.24100 c1cule se0 20 1.151010410
quo 1oogoloxmo comp

4

itent too applique. compe 4.00 de soulo P-
A.". d o 004.01 Otp:1 I5in 1I0:4e 4ul[Ulol4on. oat 00p

0
.Ir010

n tot.l ds p, l loool porollle .000ril6. per I.0 assurances do dens
70l. ael0 I-. diep0ltina. do 4. protte Coo-enUon. rus.urd 0 00.
Survioto 0ot drolt. A I. c0r do ro.1i. e taompdent t00, A 00
noaplt4iea #W0 A 2. dLffion-.

A Ati1ot 11
4 4.0004.s e00040 da s0.10 pirio1. do 04us0U0. --0o.plth.

shao 20 145104isllo t00qu. 00 s0r04 00 pout p. fair* nalolir un dr0t
& me penaion di0valldilt sox tinues do cetto 0Idgial0o. In p4r0.400
do c0.tlat:ons accompli done 1"8000000-s-Olelloet s urvinnu misuse
s0o" t0.100j,. da. Is mesre 06 c't xd¢ouowo, poor Iosu-rture do
dr.0t A Wdits prut . ox 4nt quo coo, p40rode ata supgrpoent pas.
Cot o. .lopo.l1,Ox As sapplque que al I. durd. de co0ta4o0 0i.m Is
Odg0llUon 4u0quI at so, .00 state A. 360 jOinu J. A 112 0ot. 00lm0

2 - I. disposOiilo .1 pararaphe premier no ' applqueft p.s
01 l'usurt W n4 benefits 400.0re4. do I*U..orance Iovlzlditil sUoe

Artic It

L.,aq4u'nol -0004 114 04-1-.0.10. . do~x.r..t. r4d..L. do '-
surance-0.-IldlIL 0ulae 0t ina t - Turq.. .m.i0t0 1 ..0 00
Use0 d 0. 1juitgio W9116 04 qo'e tetaIAL Crtpto dos Io0l0 pc0es.
do CGUa0tooo aaptes also, M I&x 2452&Li 2.que. A 1.010.1 0 ft
001105 41.0 0.4 444 p-l0500 an, 000034400400 p.00 Is, dit~ommation do I&
del-n0t su00. i 0 droo& A uw pre5t02010 d'4i-ldiL4 set1 In 045.-
2l00 2u.s J1 bd1 l¢|10 401.4a00mL dots cot- rMSU020O.

AjUcle 13

Pour0 Pappg3cation 4.. 001010 120A it.
0) l0roqu'u. p.0000e a 414 s44Jet1e A 20sbro4-vtllb 02

sur0v000040 0W.10000t00 e .40 m041 a IL 245i4laO1 t00u4. I deOg
4 a uOnjttlsoment 0 0A010 00asurace "L.0 a 00t004r cm 0
Is d00t do 0a0 sarajet1saent a Is, U&4iatlwn 4orque i0 c 0 A I'.0tle

p. 0, p.rra.rpho prremier. aln. A t.e a):
b)2 pour I los0.tz0.o0 do. pdrodes do co-t8all ons ft I0 4er4na.

Uses do 04.200 ft 20 p0La2o0400an Plurala. 00 Mo0 00U00 do 0o.*.
Cons A ?0uroO-0e00 at w 0rv000000s su .e a t c004 .d0 0onm

41 OUr 00 i0 mos do 0oUs1U410 anvcoipl1i conformmeset h 10 4i...

.00Wt"0i tI

Pox. rdomusion, a rao00rain facult41iv 0lt00 t004.0 1. p4.
Hades do otl0.0o0 aompln. .m Its dilapooUoo. 145.100 wine 0n0;
prime en €onsddti~m.

CAP6Z 2

Aeideal. do tootlI okiocdao Poola0owloslo
ArUs 17

1 - I" 0.0te oo4t tu a0 =0as slow qu 0o 0r 100
ffm paiV tie0 gut sot a00rd 00 appllation do 1a MCIlt5 m
4* 2une do. P0042e 04t00L . au 0.04 vo4L-L0U0n d'un .ident d0
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traal 0 qul mrtretent une maJadis profu:ottlle ur Is tmto0r0
d rouue PrU. peuvent damder & l0'.Tanlamo uosttl¢r Compltent dt
0.U1 denir! Peils do stolr rote Ito prutloUor.u an nature nees.

2 - L.. n rounctla tu n .t01.. .U0. quio. ho runoU1 0t.

'r- pfts U. Cr qul puvoAnt pttLereft In0 preLars, 0 n nature & I&
.011 d'om ocinlt do =wll.U 00 8'Utn mtAo . p-.uS!ofln:J. 00nfor

ren a I. 34;ijoiU0 an lon don P&rUes €ont.rloLnt.. .401 11tt

'1cle.1 at do cc U 1. .k lortIu'l L.aln.'..:nt low telidence r It
t"LDL do .u urc Portia pomnt is vwlt=-. al m w & et avec I-

torlntOO prlobg an ro tnato s.utour oCropd.&:oL Calt. 0ut0r-

U1m dolt n La orad6t 61 tuc.t ojnoLQ lt d'OdC. nedall 00t (Or-

nu1e ot .1 1. perce l atrndo as lend a.p .A de "& tn410.

3 - Los petieM10 00 nature quo hI potnoo v0l40.0 ux It-

. mphoI 11 et2d pr4all, aticle poxiseat w4tol4.o e0st a;Ious Con.-

.6ta,"I a.. dlpo.onot 015.It applIblels I'f.org-lt a t otnr ht

li.u d residence d"4Cl54 pM Its .01.0110. o unpi~ot1.

4 - Looctrof do prat1.i.. 0 at 04root prostlolto at mt-ltt
grand. l.Patauce,0 0a1 sub-afotd. 0001 on -~ attfonooobnlt
I'a LarUOn p.4.10bl 4. 'Orliantsint tosurur 001tur.

ArtJc. 18
1 - A I0011t' o100o rnln. d I od0 11 pour fr3 0fls ...

It des m'orauono pour 13.00 perconas In prosLatlono nn npoes a x.
quaff. -nt draft In8 reusectisant larm at sulnew1 solon In dizp< Uows
Iqtdol 1- atol 4. P, L o1141, 1L0t0 1 ant l em. ar. In -;t

p",ts & lott""so 1?. p.-0 .5 phas I at 2. par Iatrguoitaa cOmlptint s.

rIor nlim. uur d4i0ltur In demands. 0t coln t o atmxnt - nvd,.

lil 4 1 14t01100Iun ut cat applcable . cc enl0r.

2 - LorltLsntio oourer d4biteu dolt prdcIsor dans.1 dvh1.ttI
Ia imatt deIs pteLuston on tPlk tirL'&hi 0 l'Inlatolall A...0,

Is dane pendant lquttllo em prevlolloflo 0nt due,

.50110l0 18

L'vrqolttno saursur dibiltr rembourve Is raontant do .

W01in0s setm en applcllation, de artcles 17 "1 18 A l'Orgran~lm q..
Ito .0 ,1-smdug. A r0000ptln d. £rl d'ada4 ntatltlot. Z. t qui , t .

co n0 1 prefittlons v14s0s 0 rtclas 17. c rarsbourvera.at petm b.

fectur tortottolatecutnt elon unI promdtu. & onvenr ntr h, I.,

ArUicl 20

E.I cos i ana ..0 pt.£00l00n11. 1. arnts.-o o.rtt

Pa0t10 000t801tta Appliqoont loll. propr. wilt01011o.

A0.01101 21
1 - Po dt, 40t ncr 1. draft due p, oLaUneolo 0t l. d;r6 d. 4,

du¢10 4. 1& mp0tI do cal. -0 d'f4 6cc404t ft =.0U/,w.!.c

proaool ni. eli lss dispostlIo 145l. do 10'0 de Parles 1 t-

t-Lesl. 1. AId00td atoj.4Jdics 1000s0000om 0 .id1 . du 1r-.
l11.ailodi protesosiall I lo 4.0 des apolillons I0d0l.l do Ir e:.

P11 000t p.10 on oldral".

2 - Dalts to mao 4.00140.0.. d0 tr.01l/onltil pmfmo0,oo.Iko*
w-ostis 4dexamniJU. a1e 4 .p.U.UoI p.? Ins acc s do. d - t"-: -

1142 In. dlp0011lU0 00It0tls mat appcaotas 0x0 preo01U0.01 - -

p ace0 Calcu14e an tonction du degrT d t td0l00 do ]. Icpalat .
irlo:

01) pour 10001dent du tre-W athdLde p!m0mvin0lle ltrvn..
0014urcat. its 1 prs*.100a eo0 0p.0e. ontnue dlet" ullotolto.

1s draft ont prea01010 West otuW quol du tt do 40 rappucam du I.l-

,.Craph ptI*LL1. 1'oog.op--. 0 oampdtn 00.t I1. preSiLliu.:-

00 0s0pies ¢0o010t04000t s04 d do iduction d I1 €apacitt do ;a.'

b) pour Is -tn .1 cidnt du trao011/1n1*41ol pto£.0oloost.33 I..
€oolon bompo01at ditero..l 1. pro1Uron Ws010 In degr i do 1. "dl,.-

110 do I. cap.otd 4o gln .4"011 d 1*'aid-t du trtvell0 00 A1.'

protion nle qul dolt ptnadre in 0oaldiomtlan l ortm -nl L a .

I4510101100 national* utJl 101 t appUlble.

Artile 22
1 - Lorsqu'bne prrp.0 . pout pr*temdmr d. p-sL&U0. 0 elon .,

dilpoWUla. idgll do l'une des PeUes conL L tu& pour un ..

ma0. fU0 u our I tarrlaorl do 10U0.l P001 at A In dro't 4, 1-

nse, A 0 110ra rdp o0n d c. do0ag.. Ins disp00110o bult.m *

so1 oppllceb.al :

) cow tur 0 s .oblsaO0 d 'org iml ourewr asw.u
4aa 4draft do lsurd .l00 to Idll ion sulae 00t recactnue:

') 4u c101 s010 It d0t propo 40 roegstlon o*rt : .

1dgo d Ul. owns 10 3O.10U0 tcqu. nlt r- .

2 - Loooqoo01 applicton dl 40 pitragpli pluier. des orgb.n7.0,.

000u00000 des 4=00 Pa 0 0mt I1 drt do s.eate 10 reparatoln 44.

Us beat 00loctes 0 UdLp0 et dolvnt promdo e Itre 0000 A Is *pR.!.-

O10 des1 0040110001301000 4010.01c p00044iseno 0000.0 &= pe taton 3.-

pa 400uu (ows.oe0tll .Q~l00l000 * o.0l0 '

CRAPITR 3

A010e 23

1,cL ra0ashur1s lowes tu0 dt It Want. I...t ho.11 '

Wool,00 40011af. pendant1 Is 40tdo 4. 3sa oupled m. ftls. atto .11.
close parer 00110010 p.

4
000 par I& t48100110 5441oJ .000.

TITRE IV
Dispoivitew dkJ-

ArUI.C 24
-I Pau. l. pll01lon do 10 p.4nt1 Con,.Uon let.r. .0010w

r~AcepLo" "u.€oIee l..-:e
.1.. gu1 om---l~ 10 7Tooq0o:

1.. Ol~ t d Tremal:
]in c1 qut concern s $U uL:
V.O.fl qdddlr de mar lo.. sOCle.

2 - Las 0010011*0 10I0p&100l00

I'pplicitlo o0 1. pt tets Cn t1 on

b) as ¢oammatqull t twlts 00r0ou 0000 0 onc01m t In meour..

prlm poor rappocause, do is pmw00 C-,oouon;

c) se coranountlqunt t001ce IlormaUos cntet.mnt in mod30 4 .

11e0 4. Iu 1,6"191,11m:
d) p0000t notament 000ve1r quo clhquo PI.010 con11.0&lntl

d44015. 400 0r010100 d ie00;

0) ptu00nt foor dtun 0000 aco d00 dIpotUons reactions a

*0111de 23
1 - £out Io'ppl mllon do 10 p4mts Collocation I 4UtO 1s et

In ortinUo0n0 onpitents se prilent four t0n1 offces lonut o.l

00510001 as Il.ppl*1.00 d. toor prop. IdgllelOon.
2 - Por rapprlo0.Ua du d5. dlno&Ud1t1 . 1 t0l00 mU01 do

cheque P00110tJ 00011001001 so 100401.It 1e ¢ 60400 1ur d0 consi*s.

11000 004111oda 0t dos realsinents tonmi Par 300 0rga01nss d

routs, Pufs. no 000,t0reca toutol Is drt d fair* proOde A an
e00ll00 do I'0,u4 perln o 6decl de.- 1ho.

Artile 26
1 - I. b44001 d0 -pU- o-t .4 0.1u0 d drom. de Utabre

0t d L,00 pr00 Pas is 14915la011 4s r00 ds Prolitics 000n1Ua

too por Its dcuments a prt.ul0 n app[Lc0o0 do 10 lo1w4iatla do

0011 Petle 0et 41.d1uns donuntalt A produlr an &ppflCl=0m d0 I.

10510l10110 d raol,. Per.
2 I- La 00 orlt 00 .r0l0 es comp4tenann 40 - Poiesl. .1.

son pea 1 vie. do l6dlIbactla des 0104t dlploalltque ow cnolalr

00r 000 "tn. 1lwn010i at d0.l0010J gt d00v0t 3our 4t11 p14o0u3t pntr
I'ppllIoU- do 1. p01#441t C00,0uo.

*11111. 27

1 1. - d0100001 At pe. . ppll-U0- 4. t. present. Cos-
0nu0130000 Pit 0 il0 lorIit'll t Vedic4. d0.0 It 10JCUCl 00I0Ies
d. P cont8 001000nts

2 - A00 ntdo rappiaustOo do 10 prsent* Con00onr. I0 orln.
War0 d'aoutnee ¢0 d00 PIJrJU p0000t correandre emire 0 as0 dns
00000 1.0500001111101100001 41re11000001. 0al1 par r111001at1A100 4.
0(5001001.0 4. 1101000. 001- de004111 iv 0tii A001 P0?oll p 11rttP00008

Lets denandes, ddclaratle an rscori o u do lnt solv I&

applcable. fir0 pI4014e I 41doe 40 30 ddtat1Ln iuprfl d-un 0ien!ime
do two des Parties con5tmLukns east considdrts comme reevbles l'lla
g1o0 pre400i, dons 1.i 1e01. 61. 1 4 d'- 0 r 0 00n0.00 o

d raso, P-u. Don. - an, 0 . d0410. 00:l100lI t-.0.00t -- 00. -10
in.dite dem40. dno.10u 0 00 . a I'rn1s100 .ompement d I.

p000Ilf Peruo . -p.411001 10 4010 4. far, 640.P10..

ArlJa 28

I - 1.0 0010.10e00 d41011., do p0001011001 en appiliclio de 10
p.400010 Cn o Web0 n Il1i .0t v.1.0ev0,00t aeru 30 monnlo do Iur
pay.. 00 00100 d 0han5 a 01.00r is )our du ra1sf0r

2 - L. 1U lt.0t 0 00a qu ourepate lItppliUOti d ti. po-

0. Co ou- 0 t do t01 Proool1 00ow ap poo 1ti,. nourts 00
dispetI110ow renlotriinant 00 m0e000ce des de000.

Ar.de 30

2 - Toul.s II d0001011 rotation a repolb F o t d. Is, procure

6. d-u PsuJe8 s

pr 10ile v010 Is d4f11d£ 0 sent0console a =0508100e ir1itraJ Out dtnr
10 stand.010 1. plerapeoo 00400t10t10.ut lt r'sp4i 3 d C 1. on008
Lot PwrUem coc..11 tioatax 0rite00 t d0un -. accord I& 1 o00post

1
on

at 0- 045200 d prooo4 0t a for erass0 .
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TITRE V

Artl 31

I - L& l.40.nt. Cootvono. . tm tu drot pear une r.r.. .
t-toor. & 16 Gt. do -0 0U4. an vaeur.a,

2 - Tout. pdrtod. d ot attmo. 010 quo tout. pi".0d. do a~o t.
otapta sota I la.tatum d oto du 4 ot a. cotclott.r *,n. .I
dat. datr. oa vcuar Go In poftote ComooUoo cot prau .
U, pour I& G6wrouo du drolt lx pA" tttou V ornt ron-f
moimmt ato GampooalUom do coLt. convonUon.

To-a d00es0 dt 10pootttmim du paragph prmtier dtl a""."
Or€ii.. 00 Grotat o ve ar n 00 vt do a. pllmmto C-aauo. 'I so
rapport. A a*otuallt do t vG o vlato.c du ocks. mimna aorsque r,-t
6£eotuaLt4 sout .. mttrtt & raotru on vloeur %a. Ia.

Toutofo t rto, ordaunw do roaourf uaaaoie et -tr-,-t'
ils .. ono t jlaud.. adto, lao dapoatUons do 1. prbeaot Cot,ot,.,

quo at tevaotuUta eat r.4 &prit t. 31 D6cambr" 1959. A on ,
qs ts col.ti o os 0*sdott pas 60 rmboustl. so pplicatoan & ra-i
to. p.rogouph 3. Go Is log f6dirale ou a'of-Toalaoooe ot -av

" 
It

4 - La pV140to Co oU. 00 eapliuq. po .. Ga. qt-.
4ad tiqoids par roctrol dund tGndetcutt folaltA-tr W PA I remtNf.r
meat a0 ooattau.

Pour le Conseil fAdral suisse:

CRISTOFORO MOTTA

Att'A. =

LA PrOtOOtO f1ot 0no06 folt portal toLdgnLktO do I prtlrli C.-.-

Atztoto 33
1 - L pr400atto Coomtto 0000 fotUid ot too tMstUD an. .1.

WfticrtiG. an sosott 6itiolgt A BERNE sumaaoltb quo pulbth
2 - EI. aon mt0 0 Ottgur tO Prou" jour GL 0-ll6t.'ar

owiroat t'cb.h dm tLatstiuoots o atttms.t. tom offet r__L .a
00 lt J&AViff 1M.

AXtUtoI 34

1 - LA prsott Ceolsoottoa et t ootlUS Pour Uto prtodr d*a.
lsAt ll S. .00.0.ll pw totit ?ooondU on 4, nt* alnon. sat:!

d dcottm pW rte m autre des PurtUm tracutt *t qu do, 6a ,
1oUt1flie 411 M0oat trots moote avant exprattoio Gu terms .

I - En e 6000 4 asototuio 40 I C-antlon. tout Groat a",,,
par UOo poroo. an vert0 do Oas pltle 401a dolt "r mrnten,. La-

l01m tO dLtpouttllloo d ladGt. Co vetion.

En tot do qu t oo ptdtPOLOttIlU o des PrU eoovarnt.a,,
46.6d to peent. C00o0Uo-

Palt A, ANtflLklA -0 4000, saa00p! r00u, -a ftrzxtut., I'-*r.
ornl.oo do umtLt f ltotat dl-Li to, to tar Matl 1969.

Pour le Gouvemement
de la Rdpublique de Turquie:

Z. BENSAN
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Pro-ola, rbut

rol/o~ • 10 C0 a0d.. 8d.01004d . i040 01r
1. S8..0 10 qo V

148. o 1. oiaulurt. & .. ). . I. Co000Uom d ftut0r14 Ile
01Me Is, Suise at 0t 0 rqui.. appoldl. c-pro I& Convntinn.

pidtposlUoloan des duX Panlet. Coa10A1tct10t .0.t on 1. 1,1...
laetonsl sulvrata :

olf .
C u  de  . 

.ppO0001o1 pati. .soId6elN- 0'we .d de .no ........
,roL~d Arapl ~Iitom o 1 rnn~e outiLV OUContiues de VAIII!.

2. ED Appliton o 8.10(0oe 2 do I& C0.ve0Uan. I'arl!]0. .%1

la 80 13 Jul. 1311 . r -uooo. -000 d s1tladi. 0t doctdln:. -
0oymnt 0 me r6dUc00 d pres15Uons ser1m 0 4trngr n't ap'1il.
at aut reasortluwals tuci al I lam strventa quln quo it Ieur n,:-.

01. Au 01 do I& Ccaivalm0D1 I 1. .01,e0.1t0ide.1 Men 0i0 1 k- o

balkiel-galt.
2 0 . s d0 Mm. l 4 IlO. 5,. pIso.b. . ltr. 41 d. 1 .Co ,'

tem In CptL- dp U0I05 t d runt( . d PL0.0 00tr-actait0 1- 0..
Slet & 1r.gessin ¢osup4itet do rote. 111 p400005100 qUI eOst dttht.-

& 11000 p0000040.L

L. L 8dsitil Un que p.
4

.- At rtlk. L paoogra po 3 d. I. Co
-

vlUo•s Wl Agale~ A I& vailur ma4tmolle, d hm, Cent due $a do Is NLallsaUla
CI 0d.I0nu0n.. £uft 1..1- 1 drll. I- (0 - AI 1. 8k. 1t0 0 d0 c8. la

r0t 00 mm0 o 1000004 qu01. di4.fl0Uvo.., I1 Suisse. lo01.40m

dilpoot 0e stu april8 Iratrol do Is r0te.
5. tas resortls-ts turcs omiJ6s an Sul~u qui quittent Is

Sulse pour un prolddo 8. trols i0 0 u m0.mum pl, &aD08 ci1e

nlaterrompnt pea lour r1s1dence 0 Suisse . U 0000 d rL01Cl. 11 do I0
Cooveolo. Ef t0000±0. 100 p8ides pm0dm01t lo.queal1.let N rawan01at
turn rd!d~nt en 8uses set d4 - ptf. do '~r 't ~i U

vltll 1 t minel1001 no10a. m001 pas p-1100 on 0opte pea. racc.0n-

11-o0m5 t des ddll prescris audit article.

T. C1t odr8l. - 44sat a-uu.0 do r- ur0.Ie-ll;U

m1 0 In enartal0 tur1 n0 4am 1omiL140 Su1e qu. A Is wn0its d
realadie m d'un acc.ident. set db laba11donlr laur wUvILA en Suisse Dull

demeur t O0.1 85. pay. 0"0 1.04 -an de rl.va1dit1 .

S. 1-00 rm0r000e0 t do 0011.0U0 plydo AI's0eo-o.e.llo..
It Xurol-nto .. I-M "I -n dtd cffetlt -L I'€tlft - I,-r do 1.

Convreti1on no foa Pam obstal e J,.1trol de Cost- 0000050410.1m 0m

applicaltlo d l'.l11J. 11 8. 10 Coonll: d -cs .oo t0teaos. 1.
r-t ULIt des coI~satkes, mmbauras~e t ImII uJ our coll des remtan

9. 1- 00110.1100. 0.008 & loo.o8oo.-oloiI.[s. .& us¢-1tC.1

.0l1m. qu ont 0 t. r m.1u0,0. 001..0m100t0 tur as p00e. pho
Ito. r.t,tnifinlla A l'osrsrDC0810l " I 0D paul plu. d6¢0l0 r dedlts
cOllsat muctmUer drWlL scrtom eotte savareacs

10. 010 d0 mo1 0. do I& Convention onc5r505 t r0ntde dmi-

nistmtUve 0t 014dlcle si qua In anIcles 22 Iat29 l'ppllquent #X%1-01

0n Turquil Du 00cdnts ,an profeaIsonlo 000. par Ip o 0nlmme
competant mine.

i. I 00t 00.s11A 400n oplkOuo* e00 wItl'1Ons, ectu01le0et to

vtwrig 84. Ie co.la0, mllos. Ia tre0lloe tu0 0n Suisse 4ul 0m

7t p-s occupas do0e ragrkaitum0 0.1 800. 00 00110..on Pao 00004
• f0mer d o I00to 00 a vivant 0100 d0 001..s.

Du e6t t.0 000u0m0 st 80a04 qu'm coo 81ntroci8etio doma,
leglolnUoo 0ur tn 0tlk0|s1011* f0I011.1...,v ls ,rqui. set prowt A 0on005

- I& Suoue n 00 o.r0 mp10mmLare &. c0 0ut as f00d5t 00r It
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' ON SOCIAL SECURITY BETWEEN SWITZER-
LAND AND THE REPUBLIC OF TURKEY

The Swiss Federal Council and the Government of the Republic of Turkey,
Desiring to regulate the situation of the nationals of the two States with regard

to Turkish and Swiss legislation respecting social insurance, have decided to con-
clude a Convention and have for this purpose appointed as their plenipotentiaries:
The Swiss Federal Council, Mr. Cristoforo Motta, Delegate to international conven-

tion on social security;
The Government of the Republic of Turkey, Mr. Zibeyir Bensan, Director General

a.i. of the Department of Social Affairs of the Ministry of Foreign Affairs,
who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
on the following provisions:

TITLE I. GENERAL PROVISIONS

Article 1

1. This Convention shall apply:
A. In Turkey: To the legislative provisions concerning:
(a) Social insurance for employed persons (sickness, maternity, disability, old

age, death, industrial accidents and occupational diseases);
(b) The pension fund for civil servants and public employees;
B. In Switzerland: To the federal legislative measures concerning:
(a) Old age and survivor's insurance;
(b) Disability insurance;
(c) Insurance against industrial and non-industrial accidents and occupational

diseases;
(d) Family allowances for agricultural workers and small farmers.

2. This Convention shall also apply to any laws or regulations codifying,
amending or supplementing the legislation specified in paragraph 1 of this article.

3. This Convention shall also apply to:
(a) The legal provisions establishing a new branch of social security, provided

that an agreement to that effect is reached between the Contracting Parties;
(b) The legal provisions extending existing schemes to new classes of benefi-

ciaries, unless the Party concerned notifies the other Party, within a period of three
months after the official publication of the said provisions of its opposition thereto.

I Came into force on I January 1972, i.e., the first day of the second month following the exchange of the
instruments of ratification, which took place at Berne on I 1 November 197 1, with retroactive effect from 1 January 1969,
in accordance with article 33 (2).
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Article 2

1. Unless otherwise provided for in this Convention and the Final Protocol
thereto, nationals of either Contracting Party and members of their families and
survivors whose rights derive from the said nationals shall be subject to the obliga-
tions, and shall be entitled to enjoy the advantages, of the legislation of the other
Party, under the same conditions as nationals of the latter Party.

2. The principle of equality of treatment set forth in paragraph 1 shall not
apply in the case of Swiss legal provisions relating to optional pensions insurance for
Swiss nationals abroad, pensions insurance for Swiss nationals working abroad on
behalf of an employer in Switzerland, or relief payments to Swiss aged or disabled
persons resident abroad.

Article 3

Unless otherwise provided for in this Convention and the Final Protocol
thereto, Turkish and Swiss nationals who are entitled to social security benefits
under the legislation specified in article 1 shall receive such benefits in full and
without curtailment as long as they reside in the territory of either Contracting Party.
With the same proviso, such benefits shall be granted by one of the Parties to nation-
als of the other who are resident in a third country, on the same conditions and to the
same extent as to its own nationals resident in that country.

TITLE II. APPLICABLE LEGISLATION

Article 4

1. Nationals of either Contracting Party who exercise an occupation shall be
subject to the legislation of the Contracting party in whose territory they exercise
that occupation.

2. When, by reason of the principle set forth in paragraph 1, a person is in-
sured under the pensions insurance of both Parties for occupations being exercised
in the territory of both Parties, contributions shall be payable to the insurance of
each of the two Parties only by virtue of the occupation exercised in their respective
territory.

Article 5

1. Notwithstanding article 4, paragraph 1, Swiss nationals shall be insured
under Turkish disability, old age and death insurance only if they so request.

2. The principle set forth in article 4, paragraph 1, shall admit of the following
exceptions:

(a) A person employed by an enterprise having its principal place of business
in the territory of one of the Contracting Parties who is seconded to work tem-
porarily in the territory of the other Party shall remain subject, for an initial period
of 24 months, to the legislation of the Party in whose territory the enterprise has its
principal place of business.

If the period of secondment exceeds 24 months, the legislation of the first-men-
tioned Party may, by way of exception, continue to apply for a period to be agreed
upon by the competent authorities of the two Parties.
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(b) Employed persons who belong to a transport enterprise having its principal
place of business in the territory of either Party who are employed in the territory of
the other Party shall be subject to the legislation of the Party in whose territory the
enterprise has its principal place of business, as if they were employed in that terri-
tory. However, when the enterprise has a branch or a permanent agency in the
territory of the other Party, the persons employed by the latter shall be subject to
the legislation of the Party where the branch or permanent agency is situated, with
the exception of those who are sent there on a non-permanent basis.

(c) Employed persons who belong to an official administrative department and
are seconded from one Party to the other shall be subject to the legislation of the
Party from which they were seconded.

(d) Subparagraphs (a) and (b) shall apply to all employed persons, whatever
their nationality.

Article 6

1. Nationals of one of the Contracting Parties sent as members of a diplomatic
mission or of a consular post of that Party to the territory of the other Party shall be
subject to the legislation of the first-mentioned Party.

2. Nationals of one of the Parties who are recruited in the territory of the other
Party to work there in a diplomatic mission or in a consular post of the first-men-
tioned Party shall be insured in accordance with the legislation of the second-men-
tioned Party. They may, within a period of six months after the commencement of
their employment or the entry into force of this Convention, elect to be subject to
the legislation of the first-mentioned Party.

3. The provisions of paragraph 2 shall apply mutatis mutandis to nationals of
one of the Parties who are in the personal employ of one of the persons referred to
in paragraph 1, when they have the same nationality as the latter.

4. Paragraphs 1 to 3 shall not apply to honorary members of a consular post
or to their employees.

Article 7

The competent authorities of both Contracting Parties may agree to make
exceptions to the rules set forth in articles 4 to 6.

TITLE III. SPECIAL PROVISIONS

CHAPTER 1. DISABILITY, OLD AGE AND DEATH

Section A. Application of Swiss legislation

Article 8
1. A Turkish national shall be entitled to ordinary annuities and to grants for

disabled persons under Swiss old age and survivors' insurance, subject to para-
graph 2 of this article, on the same conditions as Swiss nationals.

2. When the partial ordinary annuity which a Turkish national who does not
reside in Switzerland may claim is at most 10 per cent of the full ordinary annuity,
that Turkish national shall be entitled only to a single grant equal to the current value
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of the annuity payable. A Turkish national who has received such a partial annuity
and who leaves Swiss territory for good shall also receive such a grant.

When the partial ordinary annuity is more than 10 per cent by less than 20 per
cent of the full ordinary annuity, a Turkish national who does not reside in Switzer-
land or who leaves it for good may choose between payment of the annuity or of a
single grant. This choice shall be made, if the insured party resides outside of Swit-
zerland, when he requests the annuity, and, if he has already received an annuity in
Switzerland, when he leaves that country.

When the single grant has been paid by Swiss insurance, neither the beneficiary
nor the survivors shall be entitled any longer to make a claim against that insurance
by virtue of the contributions paid up to that time.

Article 9

1. Turkish nationals residing in Switzerland shall be entitled to take advantage
of the rehabilitation measures provided under Swiss disability insurance if, immedi-
ately before the onset of disability, they have paid contributions to Swiss insurance
for at least one whole year.

2. Married women and widows of Turkish nationality who are not gainfully
occupied and minors of the same nationality who reside in Switzerland shall be
entitled to take advantage of the rehabilitation measures provided under Swiss dis-
ability insurance, if, immediately before the onset of disability they have resided
continuously in Switzerland for at least one year. Minors shall also be entitled to
take advantage of such measures if they reside in Switzerland and were either born
there disabled or have resided there continuously since their birth.

Article 10

1. Turkish nationals shall be entitled to ordinary annuities and to grants
for disabled persons under Swiss disability insurance, except as indicated in para-
graphs 2 and 3, on the same conditions as Swiss nationals.

2. Ordinary annuities for insured persons whose degree of disability is less
than 50 per cent may not be paid to Turkish nationals who leave Switzerland for
good. When a Turkish national receiving an ordinary half annuity under Swiss dis-
ability insurance resides abroad, this annuity shall continue to be paid to him un-
changed if the disability from which he suffers grows worse.

3. In order to determine the contribution periods to be used as a basis for
calculating the ordinary annuity payable under Swiss disability insurance to a Swiss
or Turkish national, contribution periods completed under Turkish legislation
shall be treated as Swiss contribution periods in so far as they do not overlap with
the latter periods. For the purposes of the said calculation, 30 days of contribu-
tions completed according to the Turkish legislation referred to in article 1, para-
graph 1 A (a), shall be deemed equivalent to one month of contributions completed
according to Swis legislation. For the determination of the average annual income,
only Swiss contribution periods shall be taken into account.

4. Ordinary old age or survivor's annuities provided under Swiss insur-
ance taking the place of a disability annuity established in accordance with the pre-
ceding paragraph shall be calculated on the basis of Swiss legislation, taking into
account exclusively the Swiss contribution periods. If, however, the Turkish insur-
ance periods, taking into account article 12, do not, by way of exception, establish
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entitlement to an equivalent Turkish benefit, they shall also be taken into consider-
ation in order to determine the contribution periods to be used as a basis for calcu-
lating the afore-mentioned Swiss annuities.

Article 11

A Turkish national shall be entitled to a special annuity under Swiss disability,
old age and survivors' insurance on the same terms as a Swiss national as long as he
maintains his domicile in Switzerland and if, immediately before the date with effect
from which he claims the annuity, he has resided in Switzerland for a continuous
period of at least 10 years in the case of an old age annuity and at least five years in
the case of a survivor's annuity or a disability annuity, or an old age annuity taking
the place of those two benefits.

Section B. Application of Turkish legislation

Article 12

1. The contribution periods completed for Swiss old age and survivors' insur-
ance and the periods completed under Turkish legislation shall, in so far as they do
not overlap, be aggregated for entitlement to an old age or survivor's pension under
that legislation. This provision shall apply only if the period of the contributions
under Turkish legislation is equivalent to at least 350 days or 12 months, as the case
may be.

2. When the award of the benefits referred to in the preceding paragraph is
subject to the condition that the contribution periods should have been completed in
an occupation which is subject to a special scheme, only the periods completed in
Switzerland in that same occupation shall be aggregated for the purpose of qualifi-
cation for such benefits. If, notwithstanding the aggregation of the said periods, the
insured does not satisfy the conditions allowing him to benefit from the allowances
of the special scheme in question, the periods concerned shall also be aggregated for
the purpose of qualification for the benefits of the general scheme.

3. When, in accordance with paragraphs 1 and 2, a Turkish benefit is awarded
taking into account Swiss contribution periods, it shall be calculated as follows:

(a) The competent Turkish institution shall first establish the amount of the
benefit which the insured person or his survivors might claim if all the contribution
periods which must be taken into account in accordance with paragraphs 1 and 2 had
been completed under the legislation to be applied by that institution. The salary to
be taken into consideration shall, however, be determined according to the salaries
subject to contributions during the period of insurance completed in Turkey.

(b) On the basis of this amount, increased if need be to the minimum pen-
sion guaranteed by Turkish legislation, the competent institution shall determine the
benefit payable in proportion to the periods completed under the legislation which it
applies as related to the total periods completed under the legislation of the two
Parties.

4. If, taking into account only the contribution periods completed under the
legislation which the Turkish institution applies, the amount of the benefit calculated
according to that legislation is higher than the total of the partial pensions granted by
the insurance of the two Parties under the provisions of this Convention, the insured
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person or his survivors shall be entitled to a supplement equal to the difference,
which shall be paid by the Turkish institution.

Article 13

1. When, by virtue solely of the contribution periods completed under Turkish
legislation, an insured person cannot establish entitlement to a disability pension
under that legislation, the contribution periods completed under Swiss old age and
survivors' insurance shall, in so far as they do not overlap, be aggregated to the
extent necessary to establish entitlement to the said benefit. This provision shall
apply only if the period of the contributions under Turkish legislation is equivalent
to at least 350 days or 12 months, as the case may be.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the insured person is in
receipt of an annuity under Swiss disability insurance.

Article 14

When an insured person in receipt of an ordinary half-annuity under Swiss
disability insurance and residing in Turkey becomes disabled within the meaning of
Turkish legislation and, when taking into account only the contribution periods com-
pleted under Turkish legislation, to the exclusion of those which had been taken into
consideration in determining the Swiss half-annuity, he is entitled to a disability
benefit under Turkish legislation, he shall also receive the benefit.

Article 15

For the purposes of the application of article 12 to 14:

(a) Where a person has been subject to Swiss old age and survivors' insurance
before being subject to Turkish legislation, the date on which he first became subject
to the said Swiss insurance shall be deemed to be the date on which he first became
subject to the Turkish legislation referred to in article 1, paragraph 1 A (a);

(b) For the purpose of aggregating the contribution periods and determining the
proportionate amount of the benefit, an entire month of contributions to Swiss old
age and survivors' insurance shall be deemed to be 30 days or one month of contri-
butions completed in accordance with Turkish legislation, as the case may be.

Article 16

For qualification for Turkish continued optional insurance, the contributions
periods completed in accordance with Swiss legislation shall be taken into consid-
eration.

CHAPTER 2. INDUSTRIAL ACCIDENTS AND OCCUPATIONAL DISEASES

Article 17

1. Turkish and Swiss nationals, as well as nationals of a third country, who are
insured under the legislation of one of the Contracting Parties and who sustain an
industrial accident or contract an occupational disease in the territory of the other
Party, shall be entitled to claim from the competent insurance institution of the latter
Party all necessary benefits in kind.

2. Turkish and Swiss nationals, as well as nationals of a third country, who are
entitled to benefits in kind as a result of an industrial accident or an occupational
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disease, under the legislation of either Contracting Party, shall also enjoy those
advantages when they transfer their residence to the territory of the other Party
during medical treatment and with the prior authorization of the competent insur-
ance institution. This authorization must be granted if there is no objection on medi-
cal grounds and if the person concerned goes to his family.

3. The benefits in kind to which the persons referred to in paragraphs 1 and 2
of this article are entitled shall be awarded in accordance with the legislation appli-
cable to the insurance institution of the place of residence designated by the compe-
tent authorities.

4. The granting of prostheses and other substantial benefits in kind shall be
subject, except in the case of an absolute emergency, to prior authorization from the
debtor insurance institution.

Article 18

1. With the exception of annuities, grants for funeral costs and third party
supplementary allowances, the benefits in kind to which Turkish and Swiss nation-
als are entitled under the legislation of one of the Contracting Parties shall be paid,
in the cases provided for in article 17, paragraphs 1 and 2, by the competent institu-
tion, if the debtor insurance institution so requests, and in accordance with the
procedure specified in the legislation applicable to the latter.

2. In its requests, the debtor insurance institution shall state the amount of the
benefits in kind accruing to the person concerned, as well as the period during which
these benefits are payable.

Article 19

The debtor insurance institution shall refund the amount of the benefits paid
under articles 17 and 18 to the institution which advanced them, except for admin-
istrative costs. The benefits referred to in article 17 may be refunded in a lump sum
in accordance with a procedure to be agreed upon between the competent author-
ities.

Article 20

In the case of occupational disease, the competent bodies of the Contracting
Parties shall apply their own legislation.

Article 21

1. For the purpose of determining the entitlement to benefits and the extent to
which earning capacity has been impaired as a result of an industrial accident or
occupational disease under the legislation of one of the Contracting Parties, the
accidents and diseases recognized as industrial accidents or occupational diseases
under the legislation of the other Party shall be taken into consideration.

2. In the case of successive industrial accidents or occupational diseases
creating entitlement to compensation from the insurances of both Contracting Par-
ties, the following provisions shall apply to benefits in kind calculated according to
the extent to which earning capacity has been impaired:

(a) For the industrial accident sustained or occupational disease contracted at
an earlier date, benefits in kind shall continue to be granted. If the entitlement to
benefits is acquired only by virtue of the application of paragraph 1, the competent
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insurance institution shall pay for benefits in kind according to the extent to which
earning capacity has been impaired as a result of that industrial accident or occupa-
tional disease;

(b) For the subsequent industrial accident or occupational disease, the com-
petent organization shall determine the benefit according to the extent to which
earning capacity has been impaired as a result of the industrial accident or occupa-
tional disease that it must take into consideration pursuant to the national legislation
applicable thereto.

Article 22

1. When a person may claim benefits under the legislation of one of the Con-
tracting Parties for an injury sustained in the territory of the other Party and is
entitled to claim compensation for that injury from a third party, the following pro-
visions shall apply:

(a) On the Turkish side, the subrogation of the Swiss insurance institution in
the right of the insured under Swiss legislation shall be recognized;

(b) On the Swiss side, the particular right of the Turkish insurance institution
with regard to the third party under Turkish legislation shall be recognized.

2. When, in the application of paragraph 1, insurance institutions of the two
Parties are entitled to compensation for an injury on the ground of benefits awarded
for the same incident, they shall be jointly liable creditors and must proceed to
allocate between themselves the amounts recovered proportionate to the benefits
payable by each.

CHAPTER 3. FAMILY ALLOWANCES

Article 23

Turkish agricultural workers whose children live outside Switzerland shall be
entitled, while they are employed in Switzerland, to the children's allowances pro-
vided for by Swiss federal legislation.

TITLE IV. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 24

1. For the purposes of this Convention, the term "competent authority"
means:

In relation to Turkey: The Ministry of Labour;

In relation to Switzerland: The Federal Office of Social Insurance.

2. The competent authorities:

(a) Shall enter into such administrative arrangements as may be required for
the application of this Convention;

(b) Shall communicate all information regarding the measures taken for the
application of this Convention;

(c) Shall communicate all information regarding the changes made in their leg-
islation;
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(d) May, in particular, agree that each Contracting Party should designate liai-
son bodies;

(e) May establish by common agreement provisions relating to the notification
of judicial acts.

Article 25

1. The competent authorities and institutions shall furnish assistance to one
another with regard to any matter relating to the application of this Convention as if
the matter were one affecting the application of their own legislation.

2. When assessing the degree of disability, the institutions of each Contracting
Party shall base themselves, where necessary, on medical reports and information
provided by the institutions of the other Party. They shall, however, retain the right
to have the insured person examined by a physician of their choice.

Article 26

1. Any exemption from, or reduction of, legal dues, charges and fees provided
for in the legislation of one Contracting Party in connection with the issue of any
document required to be produced for the purposes of that legislation, shall be
extended to documents required to be produced for the purposes of the legislation
of the other Party.

2. Where any certificate or other document has to be produced to the compe-
tent authorities or institutions of the Parties for the purpose of applying this Conven-
tion, that authority or institution shall not require the certificate or other document
to be legalized by a diplomatic or consular authority.

Article 27

1. The documents required to be produced for the purposes of this Conven-
tion shall be admissible when they are drawn up in the official languages of the two
Contracting Parties.

2. For the purposes of this Convention, the insurance institutions of the two
Parties may correspond with each other in their official languages, either directly or
through liaison bodies, according to the methods to be established by administrative
arrangement.

Article 28

Any claim, notice or appeal which, under the applicable legislation, must be
lodged within a prescribed period with an institution of either Contracting Party
shall be deemed admissible if it is lodged within the same period with a corre-
sponding institution of the other Party. In such cases, the latter body shall transmit
the claim, notice of appeal without delay to the competent body of the first Party
indicating the date of its receipt.

Article 29

1. The debtor institutions responsible for benefits under this Convention shall
be held to discharge their responsibility validly by payment in the currency of their
country at the rate of exchange in force on the date of transfer.

2. The transfer of the amount involved in the application of this Convention
and the Final Protocol thereto may not be made subject to currency restrictions.
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Article 30
1. Any difficulties relating to the application of this Convention shall be re-

solved by common agreement between the competent authorities of the two Con-
tracting Parties.

2. If it is not possible to reach a solution in this manner, the dispute shall be
submitted to an arbitrator body, which shall resolve it in accordance with the funda-
mental principles and spirit of the Convention. The Contracting Parties shall deter-
mine by common agreement the membership and the rules of procedure of that
body.

TITLE V. TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 31

1. No provision of this Convention shall confer any right for a period prior to
the date of the entry into force of the Convention.

2. Any contribution period and any period of residence completed under the
legislation of either Contracting Party prior to the date of the entry into force of this
Convention shall be taken into account for the purpose of determining entitlement
to benefits under the Convention.

3. Subject to the provisions of paragraph 1 of this article, a right shall be
conferred, under this Convention, if it relates to the insurance contingency of old age
or death, even when that contingency occurred prior to the entry into force of the
said Convention.

However, under the provisions of this Convention, Swiss ordinary old age and
survivors' insurance annuities shall be awarded only if the contingency occurred
after 31 December 1959, provided that the contributions were not refunded, under
article 18, paragraph 3, of the federal law on old age and survivors' insurance.

4. This Convention shall not apply to rights which have been settled by the
award of a lump sum payment or the refund of contributions.

Article 32
The Final Protocol annexed to this Convention shall form an integral part

thereof.

Article 33

1. This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be
exchanged in Berne as soon as possible.

2. It shall enter into force on the first day of the second month following the
exchange of the instruments of ratification with retroactive effect to 1 January 1969.

Article 34

1. This Convention shall remain in force for a period of one year. Thereafter,
it shall be automatically renewed from year to year, unless it is denounced by one of
the Contracting Parties, which shall give notice of denunciation at least three months
before the expiry of the period of validity.

2. In the event of the denunciation of the Convention, any right acquired by a
person in accordance with its provisions must be maintained. The determination of
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any rights then in course of acquisition by virtue of its provisions shall be the subject
of agreements.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the Contracting Parties have
signed this Convention.

DONE at Ankara, on 1 May 1969, in duplicate, in the French and Turkish lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Swiss Federal Council: For the Government
of the Republic of Turkey:

CRISTOFORO MOTTA Z. BENSAN
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FINAL PROTOCOL TO THE CONVENTION ON SOCIAL SECURITY
BETWEEN SWITZERLAND AND TURKEY

At the time of the signing of the Convention on social security concluded this
day between Switzerland and Turkey, hereinafter referred to as "the Convention"
the plenipotentiaries of the two Contracting Parties have reached agreement on the
following declarations:

1. Each of the two Parties declares its agreement not to impede the application
of the optional or continued insurance of the other in its territory.

2. Under article 2 of the Convention, article 90 of the law of 13 June 1911 on
sickness and accident insurance providing for a reduction of the benefits paid to
foreigners shall apply neither to Turkish nationals nor to their survivors, whatever
their nationality.

3. Within the meaning of the Convention, the words "to reside" shall mean to
be ordinarily resident.

4. In the case of article 5, paragraph 2, (b), of the Convention, the transport
enterprises of one of the Contracting Parties shall assign to the competent institution
of the other Party persons who are seconded on a non-permanent basis.

5. The single payment provided for under article 8, paragraph 2, of the Con-
vention shall be equal to the actual value of the annuity payable when the insured
contingency occurs according to Swiss law or to actual value of that annuity at the
time the insured leaves Switzerland permanently, when such departure occurs after
the award of the annuity.

6. Turkish nationals residing in Switzerland who leave Switzerland for a
period of a maximum of three months per calendar year do not interrupt their resi-
dence in Switzerland within the meaning of article 11 of the Convention. On the
other hand, the periods during which Turkish nationals residing in Switzerland were
exempt from coverage under Swiss disability, old age and survivors' insurance shall
not be taken into account for the completion of the periods prescribed in the said
article.

7. Turkish nationals who are not resident in Switzerland and who, following
sickness or an accident, have had to abandon their occupation in Switzerland but
remain in that country until the disability occurs shall be deemed to be insured under
Swiss disability insurance.

8. Refunds of contributions paid to Swiss old age and survivor's insurance
made before the entry into force of the Convention shall not prevent the granting of
special annuities under article 11 of the Convention; in these cases, however, the
amount of contributions refunded shall be deducted from that of the annuities to be
paid.

9. Contributions paid to Swiss old age and survivors' insurance which have
been refunded to Turkish nationals may no longer be retransferred to Swiss insur-
ance. No further claim may be made on that insurance on the basis of those contri-
butions.

10. The provisions of the Convention concerning administrative and medical
mutual aid and articles 22 and 29 of the Convention shall also apply in Turkey to
non-industrial accidents covered by the competent insurance institution in Swit-
zerland.
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11. It shall be noted that, under the legislation currently in force in the Swiss
cantons, Turkish workers in Switzerland who are not employed in agriculture are
entitled to children's allowances for their children living outside Switzerland.

On the Turkish side, an assurance is given that, should legislation on family
allowances be introduced, Turkey shall be prepared to conclude with Switzerland
a supplementary agreement on the subject based on the principle of equality of
treatment.

12. The transfers referred to in article 29, paragraph 2, of the Convention shall
include, in particular, insurance contributions, contributions to optional or contin-
ued insurance and payments arising from compensation for injury under article 22
of the Convention.

13. With regard to disability, article 31, paragraph 3, of the Convention shall
also apply in cases where, at the time of the entry into force of the Convention, the
insured person was still resident in the territory of the Party in which the disability
occurred.

On the other hand, benefits which had been granted by one of the Parties and
payment of which had been suspended under the legislation of that Party owing to
the departure abroad of the person entitled thereto shall be paid with effect from the
date of the entry into force of the Convention and subject to its provisions.

14. When Turkish workers are not already covered by medical and pharma-
ceutical insurance within the meaning of the federal law of 13 June 1911 on sickness
and accident insurance, their employer must see to it that they take out such insur-
ance and, if they do not, he must do so for them. He may deduct from their salary
the contribution to this insurance from their wages, different understandings be-
tween the parties concerned remaining unaffected.

15. Access to Swiss sickness insurance shall be facilitated in the following
manner:

(a) When a national of one of the Contracting Parties transfers his residence
from Turkey to Switzerland and leaves Turkish sickness insurance, he must, regard-
less of his age, be admitted to one of the recognized Swiss sickness funds designated
by the competent Swiss authority and he may take out cover for both a daily allow-
ance and medical and pharmaceutical insurance, provided that:

He fulfils the other statutory prescriptions for admission;

He was insured under Turkish sickness insurance prior to the transfer of resi-
dence;

He requests admission to a Swiss fund within three months from the time his
insurance in Turkey ceased; and

He is not changing his residence solely for the purposes of receiving medical
treatment or therapy;

(b) The wife and children under 20 years of age of a national of one of the
Contracting Parties shall enjoy the same right of admission to a recognized sickness
fund for medical and pharmaceutical insurance when they meet the conditions set
forth above, co-insurance being deemed equivalent to being insured;

(c) The periods of insurance completed under Turkish sickness insurance shall
be taken into consideration in establishing entitlement to benefits; in the case of
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maternity benefits, however, the insured person must have been insured for three
months with a Swiss sickness fund.

16. (a) When a national of one of the Contracting Parties who has been in-
sured with a recognized Swiss sickness fund transfers his residence to Turkey and
works there in an enterprise that is subject to sickness and maternity insurance, the
periods of insurance completed in the said Swiss fund shall be taken into consider-
ation in establishing entitlement to benefits in cash and in kind under the aforemen-
tioned Turkish insurance for himself and the members of his family.

(b) Turkish and Swiss nationals residing in Turkey who receive a partial or full
Turkish or annuity, as well as the members of their families, shall be entitled to
benefits in kind in the event of sickness in accordance with Turkish legislation.

DONE at Ankara, on 1 May 1969, in duplicate in the French and Turkish lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Swiss Federal Council: For the Government
of the Republic of Turkey:

CRISTOFORO MOTTA Z. BENSAN
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF KYRGYZSTAN AND THE UNITED NATIONS DEVELOP-
MENT PROGRAMME

WHEREAS the General Assembly of the United Nations has established the

United Nations Development Programme (hereinafter called the UNDP) to support and

supplement the national efforts of developing countries at solving the most

important problems of their economic development and to promote social progress

and better standards of life; and

WHEREAS the Government of the Republic of Kyrgyzstan wishes to request

assistance from the UNDP for the benefit of its people;

NOW THEREFORE the Government and the UNDP (hereinafter called the Parties)

have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

Scope of this Agreement

I. This Agreement embodies the basic conditions under which the UNDP and its

Executive Agencies shall assist the Government in carrying out its development

projects, and under which such UNDP-assisted projects shall be executed. It

shall apply to all such UNDP assistance and to such Project Documents or other

instruments (hereinafter called Project Documents) as the Parties may conclude

to define the particulars of such assistance and the respective responsibilities

of the Parties and the Executing Agency hereunder in more detail in regard to

such projects.

2. Assistance shall be provided by the UNDP under this Agreement only in

response to requests submitted by the Government and approved by the UNDP. Such

assistance shall be made available to the Government, or to such entity as the

Government may designate, and shall be furnished and received in accordance with

the relevant and applicable resolutions and decisions of the competent UNDP

organs, and subject to the availability of the necessary funds to the UNDP.

ICame into force provisionally on 14 September 1992 by signature, in accordance with article XIll (1).
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Article II

Forms of Assistance

1. Assistance which may be made available by the UNDP to the Government under

this Agreement may consist of:

(a) The services of advisory experts and consultants, including

consultant firms or organizations, selected by and responsible to, the UNDP or

the Executing Agency concerned;

(b) The services of operational experts selected by the Executing Agency.

to perform Functions of an operational, executive or administrative character as

civil servants of the Government or as employees of such entities as the

Government may designate under Article I, paragraph 2, hereof;

(c) The services of members of the United Nations Volunteers (hereinafter

called volunteers);

(d) Equipment and supplies not readily available in Kyrgyzstan

(hereinafter called the country);

(e) Seminars, training programmes, demonstration projects, expert working

groups and related activities;

(f) Scholarships and fellowships, or similar arrangements under which

candidates nominated by the Government and approved by the Executing Agency

concerned may study or receive training; and

(g) Any other form of assistance which may be agreed upon by the

Government and the UNDP.

2. Requests for assistance shall be presented by the Government to the UNDP

through the UNDP resident representative in the country (referred to in paragraph

4(a) of this Article), and in the form and in accordance with procedures

established by the UNDP for such requests. The Government shall provide the UNDP

with all appropriate facilities and relevant information to appraise the request,

including an expression of its intent with respect to the follow-up of

investment-oriented projects.

3. Assistance may be provided by the UNDP to the Government either directly,

with such external assistance as it may deem appropriate, or through an Executing

Agency, which shall have primary responsibility for carrying out UNDP assistance

to the project and which shall have the status of an independent contractor for

this purpose. Where assistance is provided by the UNDP directly to the

Government, all references in this Agreement to an Executing Agency shall be

construed to refer to the UNDP, unless clearly inappropriate from the context.
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4. (a) The UNDP may maintain a permanent mission, headed by a resident

representative, in the country to represent the UNDP therein and be the principal

channel of communication with the Government on all Programme matters. The

resident representative shall have full responsibility and ultimate authority on

behalf of the UNDP Administrator, for the UNDP programme in all its aspects in

the country, and shall be team leader in regard to such representatives of other

United Nations organizations as may be posted in the country, taking into account

their professional competence and their relations with appropriate organs of the

Government. The resident representative shall maintain liaison on behalf of the

Programme with the appropriate organs of the Government, including the

Government's co-ordinating agency for external assistance, and shall inform the

Government of the policies, criteria and procedures of the UNDP and other

relevant programmes of the United Nations. He shall assist the Government, as

may be required, in the preparation of UNDP country programme and project

requests, as well as proposals for country programme or project changes, assure

proper co-ordination of all assistance rendered by the UNDP through various

Executing Agencies or its own consultants, assist the Government, as may be

required, in co-ordinating UNDP activities with national, bilateral and

multilateral programmes within the country, and carry out such other functions

as may be entrusted to him by the Administrator or by an Executing Agency.

(b) The UNDP mission in the country shall have such other staff as the

UNDP may deem appropriate to its proper functioning. The UNDP shall notify the

Government from time to time of the names of the members, and of the families of

the members, of the mission, and of changes in the status of such persons.

Article III

Execution of Prolects

1. The Government shall remain responsible for its UNDP-assisted development

projects and the realization of their objectives as described in the relevant

Project Documents, and shall carry out such parts of such projects as may be

stipulated in the provisions of this Agreement and such Project Documents. The

UNDP undertakes to complement and supplement the Government's participation in

such projects through assistance to the Government in pursuance of this Agreement

and the Work Plans forming part of such Project Documents, and through assistance

to the Government in fulfilling its intent with respect to investment follow-up.

The Government shall inform UNDP of the Government Co-operating Agency directly

responsible for the Government's participation in each UNDP-assisted project.
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Without prejudice to the Government's overall responsibility for its projects,

the Parties may agree that an Executing Agency shall assume primary

responsibility for execution of a project in consultation and agreement with the

Co-operating Agency, and any arrangements to this effect shall be stipulated in

the project Work Plan forming part of the Project Document together with

arrangements, if any, for transfer of such responsibility, in the course of

project execution, to the Government or to an entity designated by the

Government.

2. Compliance by the Government with any prior obligations agreed to be

necessary or appropriate for UNDP assistance to a particular project shall be a

condition of performance by the UNDP and the Executing Agency of their

responsibilities with respect to that project. Should provision of such

assistance be commenced before such prior obligations have been met, it may be

terminated or suspended without notice and at the discretion of the UNDP.

3. Any agreement between the Government and an Executing Agency concerning the

execution of a UNDP-assisted project or between the Government and an operational

expert shall be subject to the provisions of this Agreement.

4. The Co-operating Agency shall as appropriate and in consultation with the

Executing Agency assign a full-time Director for each project who shall perform

such functions as are assigned to him by the Co-operating Agency. The Executing

Agency shall as appropriate and in consultation with the Government appoint a

Chief Technical Adviser or Project Co-ordinator responsible to the Executing

Agency to oversee the Executing Agency's participation in the project at the

project level. He shall supervise and co-ordinate activities of experts and

other Executing Agency personnel and be responsible for the on-the-job training

of national Government counterparts. He shall be responsible for the management

and efficient utilization of all UNDP-financed inputs, including equipment

provided to the project.

5. In the performance of their duties, advisory experts, consultants and

volunteers shall act in close consultation with the Government and with persons

or bodies designated by the Government, and shall comply with such instructions

from the Government as may be appropriate to the nature of their duties and the

assistance to be given and as may be mutually agreed upon between the UNDP and

the Executing Agency concerned and the Government. Operational experts shall be
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solely responsible to, and be under the exclusive direction of, the Government

or the entity to which they are assigned, but shall not be required to perform

any functions incompatible with their international status or with the purposes

of the UNDP or of the Executing Agency. The Government undertakes that the

commencing date of each operational expert in its service shall coincide with the

effective date of his contract with the Executing Agency concerned.

6. Recipients of fellowships shall be selected by the Executing Agency. Such

fellowships shall be administered in accordance with the fellowship policies and

practices of the Executing Agency.

7. Technical and other equipment, materials, supplies and other property

financed or provided by the UNDP shall belong to the UNDP unless and until such

time as ownership thereof is transferred, on terms and conditions mutually agreed

upon between the Government and the UNDP, to the Government or to an entity

nominated by it.

8. Patent rights, copyright rights, and other similar rights to any

discoveries or work resulting from UNDP assistance under this Agreement shall

belong to the UNDP. Unless otherwise agreed by the Parties in each case,

however, the Government shall have the right to use any such discoveries or work

within the country free of royalty or any charge of similar nature.

Article IV

Information concerning Proiects

1. The Government shall furnish the UNDP with such relevant reports, maps,

accounts, records, statements, documents and other information as it may request

concerning any UNDP-assisted project, its execution or its continued feasibility

and soundness, or concerning the compliance by the Government with its

responsibilities under this Agreement or Project document.

2. The UNDP undertakes that the Government shall be kept currently informed

of the progress of its assistance activities under this Agreement. Either party

shall have the right, at any time, to observe the progress of operations on UNDP-

assisted projects.
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3. The Government shall, subsequent to the completion of a UNDP-assisted

project, make available to the UNDP at its request information as to benefits

derived from and activities undertaken to further the purposes of that project,

including information necessary or appropriate to its evaluation or to evaluation

of UNDP assistance, and shall consult with and permit observation by the UNDP for

this purpose.

4. Any information or material which the Government is required to provide to

the UNDP under this Article shall be made available by the Government to an

Executing Agency at the request of the Executing Agency concerned.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication, as

appropriate, of any information relating to any UNDP-assisted project or to

benefits derived therefrom. However, any information relating to any investment-

oriented project may be released by the UNDP to potential investors, unless and

until the Government has requested the UNDP in writing to restrict the release

of information relating to such project.

Article V

Participation and Contribution of Government

in execution of Proiect

I. In fulfillment of the Government's responsibility to participate and co-

operate in the execution of the projects assisted by the UNDP under this

Agreement, it shall contribute the following in kind to the extent detailed in

relevant Project Documents:

(a) Local counterpart professional and other services, including national

counterparts to operational experts;

(b) Land, buildings, and training and other facilities available or

produced within the country; and

(c) Equipment, materials and supplies available or produced within the

country.

2. Whenever the provision of equipment forms part of UNDP assistance to the

Government, the latter shall meet charges relating to customs clearance of such

equipment, its transportation from the port of entry to the project site together

with any incidental handling or storage and related expenses, its insurance after

delivery to the project site, and its installation and maintenance.
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3. The Government shall also meet the salaries of trainees and recipients of

fellowships during the period of their fellowships.

4. If so provided in the Project Document, the Government shall pay, or

arrange to have paid, to the UNDP or an Executing Agency the sums required, to

the extent specified in the Project Budget of the Project Document, for the

provision of any of the items enumerated in paragraph 1 of this Article,

whereupon the Executing Agency shall obtain the necessary items and account

annually to the UNDP for any expenditures out of payments made under this

provision.

5. Moneys payable to the UNDP under the preceding paragraph shall be paid to

an account designated for this purpose by the Secretary-General of the United

Nations and shall be administered in accordance with the applicable financial

regulations of the UNDP.

6. The cost of items constituting the Government's contribution to the project

and any sums payable by the Government in pursuance of this Article, as detailed

in Project Budgets, shall be considered as estimates based on the best

information available at the time of preparation of such Project Budgets. Such

sums shall be subject to adjustment whenever necessary to reflect the actual cost

of any such items purchased thereafter.

7. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project

identifying it as one assisted by the UNDP and the Executing Agency.

Article VI

Assessed prozramme costs

and other items Ravable in local currency

1. In addition to the contribution referred to in Article V above, the

Government shall assist the UNDP in providing it with assistance by paying or

arranging to pay for the following local costs or facilities, in the amounts

specified in the relevant Project Document or otherwise determined by the UNDP

in pursuance of relevant decisions of its governing bodies:

(a) The local living costs of advisory experts and consultants assigned

to projects in the country;
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(b) Local administrative and clerical services, including necessary local

secretarial help, interpreter-translators, and related assistance;

(c) Transportation of personnel within the country; and

(d) Postage and telecommunications for official purposes.

2. The Government shall also pay each operational expert directly the salary,

allowances and other related emoluments which would be payable to one of its

nationals if appointed to the post involved. It shall grant an operational

expert the same annual and sick leave as the Executing Agency concerned grants

its own officials, and shall make any arrangement necessary to permit him to take

home leave to which he is entitled under the terms of his service with the

Executing Agency concerned. Should his service with the Government be terminated

by it under circumstances which give rise to an obligation on the part of an

Executing Agency to pay him an indemnity under its contract with him, the

Government shall contribute to the cost thereof the amount of separation

indemnity which would be payable to a national civil servant or comparable

employee of like rank whose service is terminated in the same circumstances.

3. The Government undertakes to furnish in kind the following local services

and facilities:

(a) The necessary office space and other premises;

(b) Such medical facilities and services for international personnel as

may be available to national civil servants;

(c) Simple but adequately furnished accommodation to volunteers; and

(d) Assistance in finding suitable housing accommodation for

international personnel, and the provision of such housing to operational experts

under the same conditions as to national civil servants of comparable rank.

4. The Government shall also contribute towards the expenses of maintaining

the UNDP mission in the country by paying annually to the UNDP a lumpsum mutually

agreed between the Parties to cover the following expenditures:

(a) An appropriate office with equipment and supplies, adequate to serve

as local headquarters for the UNDF in the country;

(b) Appropriate local secretarial and clerical help, interpreters,

translators and related assistance;

(c) Transportation of the resident representative and his staff for

official purposes within the country;
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(d) Postage and telecommunications for official purposes; and (e)

Subsistence for the resident representative and his staff while in official

travel status within the country.

5. The Government shall have the option of providing in kind the facilities

referred to in paragraph 4 above, with the exception of items (b) and (e).

6. Moneys payable under the provisions of this Article, other than under

paragraph 2, shall be paid by the Government and administered by the UNDP in

accordance with Article V, paragraph 5.

Article VII

Relation to assistance from other sources

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained

by either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the

Executing Agency with a view to effective co-ordination and utilization of-

assistance received by the Government from all sources. The obligations of the

Government hereunder shall not be modified by any arrangements it may enter into

with other entities co-operating with it in the execution of project.

Article VIii

Use of Assistance

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use

of the assistance provided by the UNDP and shall use such assistance for the

purpose for which it is intended. Without restricting the generality of the

foregoing, the Government shall take such steps to this end as are specified in

the Project Document.

Article IX

Privileges and Immunities

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including

the UNDP and U.N. subsidiary organs acting as UNDP Executing Agencies, their

property. funds and assets, and to their officials, including the resident

representative and other members of the UNDP mission in the country, the
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provisions of the Convention on the Privileges and Immunities of the United

Nations. '

2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an

Executing Agency, its property, funds and assets, and to its officials, the

provisions of the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized

Agencies,2 including any Annex to the Convention applicable to such Specialized

Agency. In case the International Atomic Energy Agency (the IAEA) acts as an

Executing Agency, the Government shall apply to its property, funds and assets,

and to its officials and experts, the Agreement on the Privileges and Immunities

of the IAEA.3

3. Members of the UNDP mission in the country shall be granted such additional

privileges and immunities as may be necessary for the effective exercise by the

mission of its functions.

4. (a) Except as the Parties may otherwise agree in Project Documents

relating to specific projects, the Government shall grant all persons, other than

Covernment nationals employed locally, performing services on behalf of the UNDP,

a Specialized Agency or the IAEA who are not covered by paragraphs 1 and 2 above

the same privileges and immunities as officials of the United Nations, the

Specialized Agency concerned or the IAEA under Sections 18, 19 or 18 respectively

of the Conventions on the Privileges and Immunities of the United Nations or of

the Specialized Agencies, or of the Agreement on the Privileges and Immunities

of the IAEA.

(b) For purposes of the instrument on privileges and immunities referred

to in the preceding parts of this Article:

(1) All papers and documents relating to a project in the

possession or under the control of the persons referred to in

sub-paragraph 4(a) above shall be deemed to be documents

belonging to the United Nations, the Specialized Agency

concerned, or the IAEA, as the case may be; and

I United Nations, Treary Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
2 Ibid., vol. 33, p. 261. For final or revised texts of annexes to the Convention transmitted to the Secretary-General

subsequent to the date of its registration, see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314,
p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348; vol. 645, p. 340; vol. 1057,
p. 320, and vol. 1060, p. 337 and vol. 1482, No. A-521.

3 Ibid, vol. 374, p. 147.
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(2) Equipment, materials and supplies brought into or purchased or

leased by those persons within the country for purposes of a

project shall be deemed to be property of the United Nations,

the Specialized Agency concerned, or the IAEA, as the case may

be.

5. The expression "persons performing services" as used in Articles IX, X and

XIII of this Agreement includes operational experts, volunteers, consultants, and

juridical as well as natural persons and their employees. It includes

governmental or non-governmental organizations or firms which UNDP may retain,

whether as an Executing Agency or otherwise, to execute or to assist in the

execution of UNDP assistance to a project, and their employees. Nothing in this

Agreement shall be construed to limit the privileges, immunities or facilities

conferred upon such organizations or firms or their employees in any other

instrument.

Article I

Facilities for execution of UNDP assistance

1. The Government shall take any measures which may be necessary to exempt the

UNDP, its Executing Agencies, their experts and other persons performing services

on their behalf from regulations or other legal provisions which may interfere

with operations under this Agreement, and shall grant them such other facilities

as may be necessary for the speedy and efficient execution of UNDP assistance.

It shall, in particular, grant them the following rights and facilities:

(a) prompt clearance of experts and other persons performing services on

behalf of the UNDP or an Executing Agency;

(b) prompt issuance without cost of necessary visas, licenses or permits;

(c) access to the site of work and all necessary rights of way;

(d) free movement within or to or from the country, to the extent

necessary for proper execution of UNDP assistance;

(e) the most favourable legal rate of exchange;

(f) any permits necessary for the importation of equipment, materials and

supplies, and for their subsequent exportation;

(g) Any permits necessary for importation of property belonging to and

intended for the personal use or consumption of officials of the UNDP, its

Executing Agencies, or other persons performing services on their behalf, and for

the subsequent exportation of such property; and

Vol. 1688, 1-29120



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

(h) Prompt release from customs of the items mentioned in sub-paragraphs

(f) and (g) above.

2. Assistance under this Agreement being provided for the benefit of the

Government and people of Kyrgyzstan, the Government shall bear all risks of

operations arising under this Agreement. It shall be responsible for dealing

with claims which may be brought by third parties against the UNDP or an

Executing Agency, their officials or other persons performing services on their

behalf, and shall hold them harmless in respect of claims or liabilities arising

from operations under this Agreement. The foregoing provision shall not apply

where the Parties and the Executing Agency are agreed that a claim or liability

arises from the gross negligence or wilful misconduct of the above-mentioned

individuals.

Article XI

Suspension or termination of assistance

1. The UNDP may by written notice to the Government and to the Executing

Agency concerned suspend its assistance to any project if in the judgement of the

UNDP any circumstance arises which interferes with or threatens to interfere with

the successful completion of the project or the accomplishment of its purposes.

The UNDP may, in the same or a subsequent written notice, indicate the conditions

under which it is prepared to resume its assistance to the project. Any such

suspension shall continue until such time as such conditions are accepted by the

Government and as the UNDP shall give written notice to the Government and the

Executing Agency that it is prepared to resume its assistance.

2. If any situation referred to in paragraph 1 of this Article shall continue

for a period of fourteen days after notice thereof and of suspension shall have

been given by the UNDP to the Government and the Executing Agency, then at any

time thereafter during the continuance thereof, the UNDP may by written notice

to the Government and the Executing Agency terminate its assistance to the

Project.

3. The provisions of this Article shall be without prejudice to any other

rights or remedies the UNDP may have in the circumstances, whether under general

principles of law or otherwise.
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Axmicle XIX

Settlement of disputes

1. Any dispute between the UNDP and the Government arising out of or relating

to this Agreement which is not settled by negotiation or other agreed mode of

settlement shall be submitted to arbitration at the request of either Party.

Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed

shall appoint a third, who shall be the chairman. If within thirty days of the

request for arbitration either Party has not appointed an arbitrator or if within

fifteen days of the appointment of two arbitrators the third arbitrator has not

been appointed, either Party may request the President of the International Court

of Justice to appoint an arbitrator. The procedure of the arbitration shall be

fixed by the arbitrators, and the expenses of the arbitration shall be borne by

the Parties as assessed by the arbitrators. The arbitral award shall contain a

statement of the reasons on which it is based and shall be accepted by the

Parties as the final adjudication of the dispute.

2. Any dispute between the Government and an operational expert arising out

of or relating to the conditions of his service with the Government may be

referred to the Executing Agency providing the operational expert by either the

Government or the operational expert involved, and the Executing Agency concerned

shall use its good offices to assist them in arriving at a settlement, If the

dispute cannot be settled in accordance with the preceding sentence or by other

agreed mode of settlement, the matter shall at the request of either Party be

submitted to arbitration following the same provisions as are laid down in

paragraph 1 of this Article. except that the arbitrator not appointed by either

Party or by the arbitrators of the Parties shall be appointed by the Secretary-

General of the Permanent Court of Arbitration.

Article XIII

General Provisions

1. This Agreement shall [eas' 9-to '
€ ... i't g"-  nd] [be subject to

ratification by the Government, and shall come into force upon receipt by UNDP

of notification from the Government of its ratification. Pending such

ratification, it shall be given provisional effect by the Parties. It] shall

continue in force until terminated under paragraph 3 below. Upon the entry into

force of this Agreement, it shall supersede existing Agreements concerning the

provision of assistance to the Government out of UNDP resources and concerning
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the UNDP office in the country, and it shall apply to all assistance provided to

the Government and to the UNDP office established in the country under the

provisions of the Agreements now superseded.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties

hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement

shall be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and

decisions of the appropriate organs of the United Nations. Each Party shall give

full and sympathetic consideration to any proposal advanced by the other Party

under this paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the

other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under Articles IV (concerning

project information) and VIII (concerning the use of assistance) hereof shall

survive the expiration or termination of this Agreement. The obligations assumed

by the Covernment under Articles IX (concerning privileges and immunities). X

(concerning facilities for project execution) and XII (concerning settlement of

disputes) hereof shall survive the expiration or termination of this Agreement

to the extent necessary to permit orderly withdrawal of personnel, funds and

property of the UNDP and of any Executing Agency, or of any persons performing

services on their behalf under this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the

United Nations Development Programme and of the Government, respectively, have

on behalf of the Parties signed the present Agreement in the Russian and English

languages in two copies at 1. Pcc. this i- , day of
, e 6ei 19_9 1.

For the United Nations For the Government
Development Programme: of the Republic of Kyrgyzstan:

[Signed] [Signed]
WILLIAM H. DRAPER III E. KARABAEV

Administrator State Secretary and Director-General of
the State Commission on Foreign In-
vestments and Economic Assistance
of the Republic of Kyrghyzstan
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

IPI4JIO)KEHI4E I

OCHOBHoe ej14Hoo6pa3Hoe corJialleHHe c IipaBHTeJIbCTBaMH o rOMOIuH

COFJIAIIIEH14E ME)KIY PECnYBJIH4KOl KbIPFbI3CTAH m rIPO-
FPAMMOfR PA3BI4TI45 OPFAHI43AII4H OB'bEAI/4HEHHbIX
HAII1H

IIPHMAWI BO BHIMAHE, MTo reHepanbHas Accam65ne 0praaHH3auHH 06aezwmemmx
Hauuri co3naaa nporpammy pa3asmTH Opraas3au 06ibezm=eHmax Hauyij (a na.ibHeibmem
Haaimaemyo rlPOOH), nAn Toro qTo6b nonepmBaTb H OrOAXH Tb HaTT oHa~bile

ycuiHlR, rpe=rxHxmaemue pa3BHna==M Wcx cTpaHaM C uelebM pemeHHK Ham6oxee
cymecTaem Irrpo611em HI gioHommmecxoro pa3BHTH1, H 'qTo6u oxa3bIaaTb ConeHCTaHe
x CoumaJxbHOmy riporpeccy H nos-emmo yposHm zm3Hn; H

flPHHIQ4MA BO BHI4MAHIE, qTo nipaHTenAbCTBO Pecny6mnHK Kbpru.3CTaH XOTe io 6h
rpeAcTaSTb 3axBKY Ha nOmOmb IIPOOH a nobn3y caoero Hapoaa;

rO3TOMY rrpaBHTenbCTBO H IPOOH, AeACTBYR B axe apyzecTeHoro

coTpymmqecTna (xmelyemme s na2bHeHmem CTOpoHamm) , 3axjZmqHAH HacTommee

Cor-amemHe.

CTaTbW I

Cbeoa nrwmqeHeamx HaCToumero CornameHsta

1. HacTormee CornameHme nxJoqaeT ocnosnae ycAIOnHx, Ha KOTOPLIX IPOOH a ee
ympeAnemH-HcnoJKmHTeJm 6yZyT oxa3uaaTb TrpaBHTebCTBY UOMOMb a BtnonmeHHH ero
rnpoeKToB r o pa3aHTHW0 H Ha KOTOPb1X TaHe cy6cyumpyemme IIPO0H rrpoeKTa Ao.1zu

ocymeCTaAnTbCR. Ero r onxeHxa pacrrpOCTpaHN10TCR Ha o6 yI0 TaKY10 r 0Oomb,
ripenocTaAemyzo IPoH, x Ha TaxHe noHxyeHTbI nTo ?pOeKTa4 H ApyrHe AoyeHTI (a
AajibHeiumem Ha3uBaemue AOxymeHTh io rrpoeKTaM), HOTOpUe CTOpOHL MOryT
pa3pa6oTaTh a ue xx 6onee noApo6Horo onpeneAeHHR yCAOaxSs ripeaocTaBAexHR Taxo
roMOMRH, H COOTBeTCTBDYI0HX o6X3aHoCTeW CTOpOH H y'pexAeHms-HCIOIHHTeAR B

OTHomeHHH Taxxx ripoeXTOD a COOTBeTCTBaH C HaCTORfMHM CoriameHHem.

2. IIPOOH rrpeocTaBnaeT nOmOmb no HaCTOxmemy Corarame*Uo TOAbKO B OTBeT Ha
3aRaxy, upeAcTasAeumy/ rIpaaHTeJIAbCTBOM o o6peHayo rPOOH. Taxan IOHOmb
rTpeAoCTauasneTCX 3TOMY irpanHTeAbcTny RA Taxomy E0pmH~qecKoMy -iTawz, KOTopoe 3TO
npaBHTenAbCTBO moXeT Ha3HaqHTL, H ee upegocTasAeHme a noJrqeme oirpenenneTcH B
CoOTseTCTB C Ha rezamuzc H rpIO4eHIDG pe30DDUHnRi H niOCTaHOBIeHHxIM

xOmneTeHTIbIX opraion flPOOH. H 3aHCHT OT HaIHqnH y nPOOH Heo6xommm 4IoHAoB.

CTaTbL II

1. InOMOz, xoTopaS moweT upenocTaARTbCX HIP00H npaBHTeJibCTSy a COOTaeTCTBm
C HaCTORUH3O Cornzamesmem, mOzeT COCTORTb Z3

a) yciryr 3xKcnepToB-coneTHHXoa H KOHCyJbTaHtTOB, a TOM qcAe
HOHCYJIbTaHTOB OTaebIxX ipxpm x= opraH3ayzfi, KOTOpbe Ha3HaqaJ0TC I POOH H H

COOT~eTCTByI0MHM y'lpexaeem-HcnOJIHHTejieM H HeCYT OTBeTCTseHHoCTb nepen imua;
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b) yCJnyr TexHuqecKHx 3KcaepToB. Ha3HaqaemzG( ympexaceHHem-HcnoJHHTeneM

AAJT BmoAeHmn onepaTHBHhX, y'npaneHmecKHx RAN aMOUC CTpaTHBHMX 4 -UHI, I n
,aqecTe rpa-axcxwx ciyzamHx nfpanHTebcTna zM cJryXa=sx TaXHX 3opxnxmecxzx

JIHU, XOTOpie flpaBHTebCTBO mozeT HBUmueTb COFAaCHO rIyHXTy 2 CTaTbH I

HaCTORmero CoriameHr1;

C) ycjzyr Ao6ponojbueB OpraHx3auum 06%eAmemux Haumx (B aHe ua em
amemyemux ao6poaozbuammI);

d) o6opyonaHn H nOCTaBOK, XOTopie TpyAHo nOJy'iHTb B Kbprbi3CTaxe (n

iaajbHefime m.eHeHman cTpaxa);

e) opraxH3auMH cemuHapon, Uporpamm nOArOTOBKH KaIpOB, noxa3aTeboax

rpoeXTOB, pa6omax rpynn 3KcnepTOB H aa.AorHnTHux HeponPHET ;

f) rrpeaocTaBhxemm CTnnewuti .nn CTyaeHTOB m acnmpaHTOB nI

4nxaHcapoBaHm amanoramm- meporPHSTRH, B CooTBeTCTBHH C KOTOpbaC xauA~aTu,

ma3HaqeHue UpaBHTeAbCTBON H yTnepxneHzme C0OTBeTCTByM=04 yqpem-emem-

XCnOJTHHTejtem, mOryT nojnyaTb o6mee o6pa3oBane Orpo4)ecCHOHanibHyio no rOTOBIxY;

g) .VD6oA nApyrOA opM noMo=a, 0 XOTOpOM HOrYT florO OpHTbCX

npaBMTelbcTBO H IPOOH.

2. 3aBKH Ha npeAOCTaBneie noxom AOc HarpaBARTbCE rlpaBHTejbcTBOM Ha R4H
FIPOOH mepe3 nocpe~cTBo rnpeAcTaBHTeni-pe3HneHTa nPOOH a a~oi cTpaHe (o

XOTopoM rOBOpHTCH B nyHXTe 4a HaCTOameR CTaTbH), no 4opme H 8 COOTBeTCTBHH C
npouenrpoi, yCTaHOBJneHHoX POOH An TaCHX 3a.BoX. npaBHTenbCTBO npeaoCTaB~aeT

flPOOH Bce Heo6xom4oe o6cyiniBaaie H BCH COOTBeTCTByIIOCY s40pwtau R AJH OIeHXH
3aRBiH, BKJoqag H3jozeH7e ero xaiepeHin 1 OTHOmeIUK vocJez'xioeg .leRTeJbHOCTH

no npoexTaM, npe ojzaamMH AalabHnemWe KarHTajzoBzOxeHHR.

3. fPOOH mozeT nTpe~oCTaBs2Tb riOMOb JM60 HenocpeJCTBeHHo 1paBHTeJbCTBy,

HCnOJlb3yR Taxyo BHemwo ITOMOEb, XOTOpax mOxeT paccmaTpxsaTbC. uejzecoo6pa3Hox,

Hi6o qepe3 nocpeACTSO y'pewZ~nHm-HCOAMTejAU, Ha KOTOPOe Bo3.araeTca OCHOBHam
OTBeTCTBeHHOCTb 3a peafnr3afMW !0MOnHU, upegoCTasnmeMoA IIPOOH Ann ocymeCTEeHR

npoeXTa, H IOTOpOMY =KN 3TO uejim rpmaeTcX CTaTyc He3aBHCSM4OrO noflp'HgHxa. B

Tex cjiy'nanx, xor~a noomb upeaoCTaBAeTCR nPOOH menocpeAcTBeHHo npaBHTejzbCTBy,

.no6an CCb.xa B HaCTORuem Coriamenu Ha yqpezeHue-HcnomsmTeb nomma
TOAXOBaTbCR Kax OTHOCamancs X nP00H, 3a mcxOqeHmem cirpaen. xorAa H3
KOHTeKcTa BbTexaeT mmoe.

4. a) 1IPOOH mOzeT m4eTb B CTpaMe noCTofHrHy XMCCW0, Bo3rianIexyB

npeAcTaBHTeAem-pe3m eHToM, C Tex RTo6u oua rnpeAcTaBazjsa nPOOH BWoUmn ja
4"IHKLIH OCHOBHorO KamJ a CBu3H C UpaBHTebCTBOM no ncem BonpocaM, Kacaowx4Cx
flporpa..m. npeACTa3HTejzb-pe3vJeHT, ,cTynrau or mei AzcrCTpaTopa rIPooH,
HeceT nOJmYyM OTBeTCTBeIUHOCTb H ma.UeAeTCX AmcxpeuuoH as nonIoMoqHmxm B

OTHomeHHH Bcex acnexToB cy6cx=zwpyemofi IPOOH nporpaimu B a moi CTpaxe H

PYXOBOJIT pa6oTOi rpyvn= fpeACTaaBTeefi npyrnI opraHn3alis CHCTemm OOH,
KOTOpLie MOr-yT HaXOAKTbCR B CTpaMe, C yqeTOM H ITrpO4peCCHOHaJzbHOO xOmIneTemm Ht

RX OTHOmeHmi C COOTneTCTBIO=IOM opraHam uTpaBHTeJbcTBa. npeJCTaBHTeb-

pe3mneHT noAuepmiaeT OT m4eHm nporpammu CoR3b C COOTBeTCTn8EU3OCI opraHamH
upaBHTeibCTna, BxJmau npaBHTeAbcTBeoe yqpezeme no KOOPAMHaBZrH BOHeHef

nOMOU. H H4iopmKpyeT UpaBHTeBCTBO nO BonpocaM o6meA nOAHTHICH, XpTepHeB H

npouemrp IIPOOH x npyru COOTBeTCTBYZ Tporpa OpraH3aM e 06beHuiemx
Haufffi. OH oxa3RBaeT cofexCTBHe nrpBBHTebCTBy, no ero rrpocb6e, B nOArOTOBxe
nporpammo nPOOH no AaHHOX cTpame H 3aunox no TrpoexTaM, a TaxKe B noArOTOBxe

npelAnocemsi no nporpawoe no Aamof cTpaxe M B 4s opsyJpOBXe H3mCHeNA,
rrpeAnaraemuax K xrpoeKTy, o6ecnemHBaeT Haaneauyw xOOpzmII0u eX cex BaOB nOmOmH,
npeocTaEJnaemux nPOOH mepe3 nocpeACTBO pa3H'qHUX ympexneHmi-HCnOAWATeeA nim
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mepe3 nocpeACTBO CBOHX co6CTBeHm=ox XOHCyJbTaHTOB. oxa3MnaeT coeficTBue

rpaBHTenbCTBy, a c.,y/ae rpocb6u o Tom, B cornacosaHum AeTenbHOCTH nPOOH c

nrpOBOnKMb&t B CTPaHe HaR.HoHaJb H O1YCTOPOHZOI H mIOrOCTOpOHHIO.O IpOrpai-o4amn

H BhmoAzHgeT TaxHe npyrHe 4yHxuaInH, uOTopue MoryT 6UTb 8O3ozOixeHu Ha Hero

AAmKcmiTpaTopoM Hi ympexgeHHem-HcnoJDFHTezem.

b) MHccum nPOOH a cTpaHe MOxeT coAepxaTb Taxox MTaT nepcomaina, xaxofi
nPOOH CUHTaeT Heo6xozuaoaa Ann aAeKnaTHoro aBbojmeHxH RM4 cBoeA AeSTebHOCTSH.

Bpema OT opemeina 1POOH coo6maeT npaaHTejbcTny HmeHa COTpymfHOa 1GCCHM H

qneHoB HX ceme, a Taxw~e yBeloxnReT ero o6 H3meHeHHnx B AOJ=CHOCTHOM CTaTyce
TaKxHx imu.

CTaTb, III

OcvmecTlaemme rmoOeKToB

1. fpaBHTenaCTBO ocTaeTcR OTBeTCTsemua04 3a CBOx nrpoeXTbI pa3BHTHR, 4)13
XOTOpbtX nP00H rnpeAocTaBAxeT noMomb, u 3a peaa3ana0 Z 3axam, H3Aoxemocu s
COOTseTCTBYM9?Z rrpoeXTHbIX 4oxyIeHTaX, H BmoJIHxeT TaxHe xOm oHeHTbI npoeXTOB,

KOTOPUe moryT 6uTb oco6o oroaopeHu a noioxeumax HaCTonmero CorAaBeHma H B
rrpoeXTHUX znoIymeHTax. IP00H o6X3yeTC. TroAepxmsaTb H AnrOASHTb yvacTHe
npaBUTejzcTBa B ocymeCTeAeHHH IrpoeXTOB, oa3uBas npaBHTeAbCTBY noMOmb B

COOTBeTCTERN C nOAOXeHoRMH HacToumero CornameHiui H c na~amn pa6oTb,
COCTaBIRnOMi=a maCT rpOeKTHUX AoymeHTOB, a TaIKe oxa3bisau coaefciTswe

rpasHTeAbCTBy B rrpHBeneHxxM4 B HcnomieHne ero HaMepeHxx 8 OTHOmeHHH
)anbHefmx xan HTajzosAoxeHHH B rpoeXT. npaBTezbCTBO HH4opmwpyeT rlPOOH 0
CoTpyAHulawmex ympezAeHan1 1paBHTeA9CTna, Ha XOTopoe no3JaraeTcR rrpwama
OTseTCTBeHmIOCTb 3a ymaCTne flpaBHTerbCTBa B xaz zom cy6capyemoM 17POOH
rnpoeXTe. He 3aTparHBax c4epy omeii OTBeTcTBeHHoCTR flpanHTenbcTBa 3a ero
rrpoeKTh, CTOpOL m0rT AoroBOpHTbCX 0 TOM, To6bi BO3J0 IHTb Ha TO Hini laloe
y-zpeweHHe-Hno0M4Te1R OCHOSHy0 OTBeTCTBeH3IOCTb 3a BbnoHeHe TOrO H" H Oro

upoeKTa B XOHCyAbTaUI H B CorJacHH c C0TpyAMHq OaD4 ympeneHmem; jo6ag Taxag

mepa ao m a 6UTb oco6o oronopeHa a rpoeXTe riaHa pa6oTu, COCTasnuiomero qaCTb
ipoeXTHbX AOXyfMeHToBo BmecTe c corizame mrna, ecJI TaROBce 6u x 3axi0qeo, o
Trepenae Taxofi OTBeTCTBeHHOCTH s zone OcymeCTBnexuxx rrpoeXTOD fpaBHTebCTBy HAM

jopH)1Mecxomy JInHIy, Ha3HameHHoMy npaSHTebCTBOM.

2. Co6jmoreHe npaBHTeAbCTBOH j06oro npXaRTOrO Ha ce6z payee o6R3aTeabCTBa,
XOTopoe OHO COMAO Heo6xombwia 4 ueecoo6pa3mix Anx noiryesiR zoMoH rPOOH Ha

xaxOH-TO ornpeAejemmHi ripoeKT, xB9EeTCR npeBapHTeAbO yCAOBHeM BbOAH/eHI

IPOOH H y-pexaemem-cnoumreTjex xx o6z3aHnHocTefi B OTHomeHEH AHHoro npOeXTa.

ECJM HOMOb Haqaa IpeaoCTaBARTbCR AO TOrO, K8a 6w1H B mOi[JHex 3TH

npeA apHTeJb1ue o6X3aTeAbCTBa, UMOb MOzeT 6UTb iGpexpamema RA IpHOCTaHOBeHa

ro yCMOTpeMM POOH 6e3 yaeomeHux.

3. loroBopeHHOCTb no nzooMy Bonpocy, KOTopaR MOZeT 6UTb AOCTHnHyTa xexzy

[paBHTe~nbCTSOM H ympexAeHHeM-HcnoJmaTejeM OTHOCHTebHO BbinouHeHun xaxoro-im6o

cy6ca sNpyemoro nPOOH npoexTa, win AoroaopeHHOCTb mexz" npaBHTeJbCTBOM H

TeXHHnecKxx 3xcepTOM peryAmpyeTCH uozoxeHHRMH HaCTOameoo CornameHHx.

4. CoTpyaHHaiomee yqpexaeHxe Manexami( o6pa3oM H 8 KOMCyALTauKH C
ympexAeHMem-HCunOAHHTexem Ha3HaqaeT WTaTHoro AmpeXTOpa 4)8 PyKOBOaCTBa xa-L,

npoeXTof, XOTOp IHbmojteT O6S3anocTH, BO3AoxeHHue Ha Hero COTPYA U0WHM

ympexAeHHeM. YnpeeHne-HcnoJIHTeA. B HaJexamzz CjAY8RX B KOHCyAbTaLZHM C

npaBHTeAbCTSOM, Ha3HaqaeT rzaBHoro TexmUqecoro coBeTHnxa HAM OOpz=HaTopa

npoeXTa, KOTOPHM HeceT OTBeTCTBeHHoCTb nepeA yvpexAexneM-HcnoJnMTeAeM 3a o6mwur

HaZX3op 3a yvaCTHem ympeXAeHux-HCnomnUTeA B ocymecTneHn rpoecTa Ha ypoBHe
npoeKTa. OH pyiOBOAMT H KOOpAmHpyeT aeSTebHOCTb qxcCepTOB H Apyroro
nepcoHana ympexaeHmx-HcoCAHTe1 H HeCeT OTBeTCTBeHHoCTb 3a nOArOTOBxy 6e3

Vol. 1688, 1-29120



1992 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait6s 411

OTphba OT nrpOH3BocTaa HazOHa.bmxoro napajneirfHoro nepcoHaza TTpaanTeAbCTaa.
OH HeceT OTBeTCTmeHmOCTb 3a ynpasAiemne u 34*XKTHBHoe HCInOJIb3OBaHHe Dcex

4IxaHcnpyembtx rIPOOH sAoXeHHH, xjwm'an rrpeAoCTaDAsemoe Ann npoeXTa o
6

opyioBaHze.

5. npH BDhnoHeHHH CBOHX o63aHmoCTei 3KcnepTW-COeTHHKH, KOHCyJfbTaHTi H

Ao6poao0bzuI aefHCTByW0T 0 TecHo KOHCyjbTaxH C npaBHTenbCTBOM H C AU8GIm xAJ

opraHamai, H3Ha'aeHHmbm fpaSHTenbCTBOx, n co6Am0aiOT TacHe KHCTPYKXIHH

npaBHTeAbcTsa, XOTopue RHARnOTCR uexecoo6pa3mm c yeTOH xapaXTepa xx
o6R3amocTeii H xapaKTepa npeaoCTaBAueHo nomom H o KOTOpIX MOrYT AOrOBOPHTbCR

mezWY co6of rIPOOH, CooTneTCTay30mee yqpez~oHue-HcnoaHTenb H rIpaBHTeJzbCTBO.
Texmqecxme 3xcnrepTU OTBeTcTseHHM TObKO nepeA tlpanXTebCTBoH Hum i piummecmm

JnMUOM, K KOTOPOXY OHH rPHX0HoKMpOBa-, H HaXOADTCR B HCKJD.nqHTeAbHOM DenemT

npaBHTehbCTsa xJM Taxoro opiNxecxoro Jra, Ho oHm He o6R3aHM BbunoJn RTb
xamte-jm6o 4yiHKXUm, HecoBxecTm.me C mm mewzHapo uzm4 CTaTyCOm Hium C 3aAaqambc
rIPOOH nm y'pexueixu-HCno~AmITe a. fpanXTehbCTSO o6m3yeTcm o6ecreqnBaTb, qTo6bI

naTa niocTynneHm xaXAorO TexHaqecxoro aKcnepTa Ha ero cJy2"6y coBnaaJa c
AeiiCTBHTeJbHOH aTOA XOHTpaKTa, 3axUe-HMo oo xm4 c COOTBnTCTByIWI ypeCZeHmem-

HCTIOJUITezem.

6. KaHsmnaTbI AAR CTmneHMH bu6HpaOTCR ymipexAeumem-HCnoJMHHTeAem. CTm'e]Hxn

TrpezoCTaaAXwTCM 8 COOTBeTCTBHM C n!OAHTHKOi! H fflaXTHXOi, KOTOPUM aaHHoe

yupexAeHHe-mcnJAMHTejb cizeAveT a onpoce CTHneHmAH.

7. Tex-mqecxoe a.n moe o6opyionane, maTepSaIAM, nlpe=4,T cHaf6teuma AIproe

maymecTBo, pm4aHcxpyeame HaT tnpeOCCTauememe rIPOOH, rpmqD AlexaT IIPOOH, ecnm
TOJIbKO. H Ao Tex nOp noxa, npana Co6CTee moCTH Ha luMl He 6wL nepeaanu

fpaBHTeibCTOy K-TE Ha3HaqeHHomy RM BDHACqeCKOMY M.W, B nopuzAe a Ha yCOBHRX.
0 XOTOPMX AoroBopimHCb meHzy Co6oH UpaBHTebCTDO H rIPOOH.

8. r7aTeHTmle rrpaaa, aBTOpCKue paaa H nmo6e axa~norH'uule rpaaa Ha m06oe

OTKpbTHe nxn pa6oTy, HnIXHeca pn3OybTaTOm noHoHm, npeaoCTaanxeofi nPooH no
HaCTOmelney Corizamemau, fpmHaAxAeXaT IIPOOH. O0IaKo, eCAH TOJIKO B K8.Om

OTeAbHOM Cilymae CTOpOHN He AOroBOpHAtrcb o6 HHOm, nTpaBHTe~bCTBO m4ee? npaBo

rOAb3OBaTbCR J m06xx OTXKMTmem HUH HTOraOi pa6OTUs H pe~eJax CTpam 6e3

o2'EcAemsi 3a rrpaao no0b3oaamH mm n= a-la.OrHqHoi UJZaTW.

CTaTDR IV

Muxdmamg. xacamomanca rmOeKTOB

1. npaBNTejzbCTSO zUpeAoCTanJfeT nPOOH Taxne COOTBeTCTByimme Aosua=, KapTbI,

6yxraATepcxse aeAOoCTH, 3aTrHCH, 3aBJIemu., AoymeHTH H zpyryo HHHopmaxuHw,
XOTOPY0 oHa moxeT 3aITPOCHTb OTHOCHTebHO Cy6cvAIpyemoro nPOOH irpoeXTa a xoAe
ero OCyoeCTaBneHHU Ha rpe4eT aAabHem nepcneKTHB ero pa3BHTHE H ero

peHTa6OenbmoCTH MM OTHOCKTebHO co61nmeimHn nrpaBHTebCTSOH o6R3aHHoCTem,
BHTeKxHE ITH Ann Hero n3 HaCTOmmero Coriamesni H H3 npoeKTGX UOxyMeHTOB.

2. IPOOH o6n3yeTCR AepzaTb npaaHTeJzbCTaO a Kypce ee zeRTejbHOCTH ITO oxa3aia.!
nomo H, oCYMeCTBZRmoHH a COOTseTCTHH C HaCTORO4 Cornaneem. o6au CTopoxa
B Corjamemeu smenT npaBo a on*6oe apexn ma6monaTb 3a xonom onepauH no

ocyXeCTBAes cy6cumZpyemux nP0OH npoexToa.

3. flocie 3aBepmeHms cy6cMpyemoro nPOOH npoeXra npaBHTebCTBO rrpeAOCTaqA~seT
nPOOH, no ee UpOCb6e, )opmaxvio 0 onb3e. KOTOpy0 ITPHOCHT AeRTebHOCTb,

OCyIeCTBAsexam AARn aaAbHeimero pa3SHTHR OJ~y'ecHX pe3y~bTaTOB H aoCTxxeH-m
nocnez3youHx: uenefi Aamcoro !poeHTa, axmJnqan nHOpmHUHo, Heo6xozuolyl ATE

uezecoo6pa3HYln =a ero ouecHHH = AnnH oeZHKH nOmOmH IIPOOH, H KOHCyJ'bTHpyeTC5

=KR aTOA ueA c nPOOH H pa3pemaeT ei Ha61maTb 3a yn OxHyTOi aeMTebHOCTbB.
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4. AJo6ax Hmlopmaz.x Him maTepmaJm, KOTOpHbe TrpaBUTe.nbCTOa AO.MHO
nrpeoCTasAjThl nP00H cor',acHo HaCTOumef CTaTbe, nrpeaocTaBJIROTC3 nrpaSHTeAbCTBOM
s pacnopuxeHme y"pewemwa-HcntomITeJxn no npocb6e COOTBeTCTBY0amero yqpeaeHns-
HCTIoArIHHTej .

5. CTOpOH]N B Corizamemm KOHCynbTPYIOTCE pyr C Apyrom OTHOCHTeibHo
nTy6nrn0sam., B HaAnezamo cir/nanx, a06oi Hu4JopxaM , xacaumefics
cycxAnpyemoro IPOOH rpoeXTa v-= norJyqaeMoB OT Hero nOnb3bf. OAMaKo ino6aa
HmuopMau x, xacaomac a Am6oro rpoeXTa, nUpennoiarajomero AaJlbzeiimme a nozema,
m)OXeT 6aTb rrpezxocTa8AeHa [IPOOH B pacnopuxemme nOTeHuazbmmix BKauLaqHXOB TOAJbXO B
TOM ciy'Iae, ecirm rrpaBHTeAbCTBO He o6paTsnocb. x IPOOH c nacbmeHeof rpocb6ofi
orpaHMMHTb npenocTaBAemxe m4opmawsi OTHOCHTebHOf Taxoro rrpoexTa, H Ao Toro

MOMeHTa, noxa Oo He o6paTKAnOCb K HEMy C TaKoM nrpocb6ofi.

CTaTbK V

YqaCTme n B3HoC DaBHTeJbCTBa B OCVmeCTBAeHHe nropeKTa

1. Bo ncnojizeiae cBoefi o6.3a aOCTH rTpHIUO(aTb yqaCTHe H COTpylHMqaTb B
ocymeCTBjzeHxH rrpoeKTOB, cy6cnapyem IP00H no MacToumemy CornameHmmw
rlpa HTe nbCTao o6ecneRNaaeT menepeqncemoe B KaqecTBe coero B3Hoca HaTypoH,
o6'bem H apaXTep KOTOpOrO AeTaJbHO ornpeejeu a COOTBeTCTByiomx rrpoeKT1UX
uoxymeHTaX:

a) ycjyrN meCTmaWx napaLn~ebHfX cneu~arncToB x zpyroro nepcoHana,
axjoqaa napajzlenAbmx TexmHM'ecxnx qKcnepTOB;

b) 3eMenbHlae yqaCTKH, 3AaiMR, ye6Hyp0 6a3y AInn rTOArOTOBKH xaupoB H
npomHe KOaMTOHeHTN mpacTpyxTypbt, xmemmmec HaJimUO Him TpoH3BOmome B CTpa~e;

c) o6opyaozane, MaTepmaJmh x irpemeT csa6xeHx, m4eammeca HaJUo an
rrpoH39oAxme B CTpaMe.

2. Bo Bcex cirzyanx, xorna rpenoCTaBAeHme o6opyzonaHmn COCTaEnueT qaCTb
noMomH rIPO0H rrpaaxTe.AbCTBy. rpaaHTeJnbCTBo 6epeT Ha ce6m pacxo

n
u no yrnnaTe

nommai, B3maeMox rrpm Bao3e TaxoZo o6opynoBaiai, a pacxo no nepeBo3xe ero
H3 nopTa K MeCTy OcymeCTsAeHR rrpoeKTa, a Tame jo6-Ee cirqma Hue pacxom no
nepeso3xe H xpamleMmao H cMexHue pacxzoAr, pacxomi no CTpaXoaaMO nocJie AOCTaBsx
ero B MeCTO Haxozzee u npoeaTa, yCTamoaxe H cogepxamm.

3. flpaaHTejbCTBO 6epeT Ha ce6X Tame sbwTiaTy noco6xfi CTaZepam H CTnUeHAIaTaM
B Teqe~me cpoxa rrpOnOJZITejibMOCTH CTuneKnml.

4. ECJm 3TO rrpeJWCMOTpeHo B rOpOeKTHOH AOKy MHTaLum, paBHTeAbCTBO ynL~laqHaaeT
1IPOOH HAM ympeaeHmo-HcInHHTejo xHM H1 o6pa3oM o6ecnemmaeT, MTO6N ax 6wta
ynjameH Tpe6yemme cymom a pa3Mepe, yKza3anUoM B TnpoeXTe f0KeTa npoeKTHOfi
nOZCymeHTauH, 3a npeuocTasJieHe u06oro n3 rrpem4eTOn, nepeqncueMxux B nTyHxTe 1
HacTonmeM CTaTbLI, nocue Rero y"pexmeH~e-xcnoJnMTejzb o6ecneqHaaeT nepe4HcjeHHoe
B 3TOM nyMTe m aaeT exeroAufi OT'eT 3P00H 0 cex cpencTaax, H3pacxoAoBaH x
3a CqeT rrpeyCMOTpemnx B MaCTOnmeM nyHxTe niaTezeH.

5. lexbrH, noanexamme yTnwaTe nPOOH coruacHo npeAbuymeMy nyHiTy, SHOCRTCR Ha
CqeT, Ha3HameHmufi fnx 3TOfi uejH feHepaAbmo4 cexpeTapem 0praH3auwm
06aeAHeHHb x Hauii, H ynpas.neHMe Sum OCymeCTBAReTCR B COOTBeTCTBHH C
neficrBywMmPaC 4ZaHcoBb[Ka npaBanam IIPOOH.

6. CTOCOOCTb npem4eToaO COCTaBAWWMI B3MOC frpaBHTenbCTBa Ha npoexT, B .am6ue
cymo, noaAexamme y1izaTe upaBHTeAbCTBOM B COOTBeTCTBaI C HaCTOxmef CTaTbef,
noznpo6Ho yxa3aau~e a TrpoeKT1 h o 6KeTax, pacCMaTpHBaI0TC2 xaK pacnera,
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OCHOBamHue Ha HoBemeA uma4opmaxH, meameficx B momeHT nOarOTOBKH I'poeXTIWX
610eeTOB. Taxxe cymo.u nonAexaT KoppeXTrSpoBxe so acex cjny'ax, xoraa
Heo6xonmzo noxa3aTb 4)aTH ecxym cTomocTb m6oro npso6peTemsoro B a-nbmeimem

rnpe=4eTa.

7. 1paBHTeJnbCTSO o6ecneqHnaeT, RTo6w 8 MOCTO pacUoAo:KeHHR moj6oro nlpoeKTa

6uJZH yCTamOBAeHu COOTseTCTayiomme o60o3Hamemxn 0 TOM, qTO Aammi rrpoeKT
OcymeCTBAmeTCR Ha cpeAcTBa IlP00H H yqpexAeHmu- cnoJHHTejzm.

CTaTbX VI

ITOncqHTaHHme oacxomt no rrorpaue H zDrrHe CTaTbH
vacxona. noxnJexamue orniaTe a MeCTHOA saJOTe

1. B inoojueme X a3HOcy, yxa3amHoy n CTaTbe V BSe, nTanHTnAbCTSO

OKa3hlaaeT cofeHCTBHe IP00H, upmu~an Ha ce6m jm mmum o6pa3oM o6ecneqHna
onzaTy yxa3aaizh me meCT1H= pacxzoZB miRJ cjy,6 B Cylo4aI, Ha3HameHmIo B

COOTSeTCTsylomeH ipOeKTHOH aOxymeHTal im mm IUD4 o6pa3oM orrpenejzeHHix IIPOOH
CoriJacHo COOTBeTCTBI0SZO4 nOCTaHOBjIeHmaM ee pyxononumxx opramon:

a) meCT~ue pacxom Ha rrpoianamme 3KCnepTOB-coseTHHIOB H KOHCYAbTaHTOB,

rrp OMaHZIpoBaHu4Lx K ITpoeKTaM B CTpaHe;

b) ycAyrH meCTHOrO aUAMMCTpaTHBHOrO H KOHTOPCKOrO nepcoHaza. KJEqax

yC.yrH MaCTHOro cexpeTapcxorO nepcoana, yCTHWX m rmcbmeHIOx nepeaOnIMHKOa H
aHaiorHqHoe CO~efcTBne;

c) nepeo3xa nepcoka.na a npen Aeax CTpaHlb; H

d) no'aTone OTrnpaBjzexiia H 3neKTPOCBf3b AnR o4 Ha.aJbHwx ueex.

2. rlpaBHTejzbCTBO BamJxaqxBaeT Taae KazAoMy TOXHuzeCXoMY 3KcnepTy

HerocpenacTBeuHo oxuzaa, HaA6aBXH m Apyrze noo6wme Bo3HarpaxmeHHR, KOTOpue OHO

BnrLmaqHBaJIo 6u coemy rpaxnamuty, ec.m 6U OH 6w. Ha3HaqeH Ha aOJUhOCTb Taxoro
TexHHqecKoro 3KCnepTa. OHO rrpnOCTaBjieT TeXHHqecKomy 3xcnepTy TaKOi Xe
rOAoB0zi OTnyCx H OTflyCK no 6ome3HH, KaxoA COOTseTCTnyiomee ypexaeHHe-

HCrrOJIHHTeb nrpeaocTaBjzeT CBOHM COTPYAHKaH, H rrpHunmaeT Heo6xozonae mepu K

TONY, qTo6z rrpeAnoCTaHTb emy OTITyCK A R noe3naKH Ha POiARHY. Ha KOTOpbdi OH S4meeT

rrpaao COrhacHo yCJAOaHNm CBOei cjym6u 8 COOTBeTCTByIomem y-pexAemm-HCnOjMHTeJle.

Ecizm we IpaBHTeJIbCTBO peaxpamaeT Cizyx6y TexHmecKoro 3KcTepTa z pTH

o6CTORTeniCTBax, o6a30aa omu yqpezAeHme-HCnOUMiTenb Y!nafTHTb emy xomleHcaLumo

nO yCA1OBHRM 3aKJOmmeHoro C H154 KOHTpaKTa, rrpaBHTeJlbCTBO ?TpHH14aeT y~aCTHe B

xOHmUemcamIm, nrpHqHTao0ezicx nTH npexpameKmH cJnyx6i, KOTopam HopmajibmO

ynAamHaeTCx r-pawfaHCKM4 cjnyzamo AnaHoi0H cTpaHm mm COTpYiiKY 3KBHBaJIeHTHOrO

paHra, ciym6a KOTOPOpO lrpeKpamaeTcu IrpH TaKHx xe O4CTORTe3bCTBax.

3. rlpaaHTejabCTBO O6x3baaeTcR o6ecnemHBaTb HaTypox cze ,omae MeCTHe CAyx6SI H

nomemeHnl:

a) Heo6xoAm24ae xaHueJIpcKxe m npyrue nomemeHa;

b) Taxoe meAmzmtcxoe m 6oAbiHH'oe o6c.nyxmnaame annx memuHapo0HorO

nepcOHafa, xaxoe TpeAocTaBs~eTcx HauMOHabHba4 rpaXAaHCKHm CJVyxamKM;

C) lpoCTTe, Ho yAo6iHe noMemeHHR ansn ao6poBonbueB; H
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d) conefcTiae B nomcxax COOTBeTCTByomero Lf.nba ans MexyHapomioro
nepcoajia m rrpeAocTasAeaae KsapTHP MAX Texnm!ec~nx 2KcnepToB Ha Tex xe
yc.loBHux, Ha KOTopL(X OHm npeaocTaBAjwTCX HawOHaAbH rpaxaicxum4 cinyxanoD4
3KBBaAeHTHOrO panra.

4. rlpaBHTelbCTBO ZpHHmuaeT Taxze y-iacTue a pacxonax no cozepxaaHzu a cTpaHe
HHCCHm nPO0H, ynjnaqxsa exeronao nPOOH pa3osyp0 cyo4y, Ha3HaeaHyio no
norOBopeHHOCTH mewzy CTCpOHamm aAn oma8Ti cner xax CTaTeH pacxoaa:

a) COOToeTCTByioae KOHTOpCKHe nomemeHMS, o6ecneveHme Heo6xoA mo4c
o6opynoBaHem H rrpem~eTaM.a cHa6xeHaa a yno6ame 8 xaqecTBe HeCTHOH mTa6-
KBapTHpU B CTpaMe;

b) COOTBeTCTYiomfi meCTHMM cexpeTapcxnfi H KOHTOpCKHfi nepcoHa, yCTHe H
nHcbmeHnge nepeBoAqHKH H allaixora qa nomoab;

C) o6ecnemeaHe TpaHcnOpTa xnn npeAcTaBHTenm-pe3naeHTa H ero nepcoHa.na
ann oeaumaAbnrma xoHMazupoBoK 3ayTpH cTpaAM;

d) nOqTOEse OTnrpaBAemmn a 3.eNTpOCS93b AAR o4naiLmaux ueiea; a

e) CyTOmHue npeACTaSRTeJz-pe3HAeHTa a ero nepcoaaa aa apems
rrpoflojwTebHOCTH O4 Huma XbHa KoHaHnWpOBO BMyTpH CTpamu.

5. fpaBHTeJbCTOO m'eeT nrpaso Bu6opa !rpejoCTaBARTb yxa3amHoe a nyHTe 4 B-e
HaTypOi, 3a cxjw0qeaem noAnYHXKTOB b K A.

6. aeHbra, nonnexamne ynjiaTe cornacHo noizoxennam HacTommeii CTaTba, 3a
cKJim0qeHaem rryHXTa 2, ynjzaqHBaiOTC. npaBTejbCTBOH a noCTynajoT B BezeHe rIPOOH

B COOTBeTCTBa C fHKTOm 5 CTaTbH V.

CTarTb VII

CB93b C nooM I. noCTvnamfe a3 fDmyvrX RCTOMHaIKOB

B Tex cirynanx, xorja nomomb Ha awnouieOe rrpoeXTa rrpenocTaBseTcX o01o0

M3 CTOpOH H3 apyrHX HCTOMHHKOB, CTOpOmI KOHCyJnbTapyn3TCn mezy co6oi m c
opraHom-CnOJTHHTexem c uxejb 34eKTUBHON KoopHamnuIm a mcnOAb3oBaHH nomowa,
noiryaemoH npaBHTeJnbCTBON H3 acex HCTOMHHIKOB. 063aTejnbcTa AAR
npaBHTenbCTBa, BTeKam0wae a3 HacToxmex CTaTbH, He non exaT a3MeHeHl0 HXMaKMr
corAameHmxmm, B XOTopue OHO MOweT aCTyrraTb C npyrxmxa Popmanecxrnmom Aauamm,
COTpyMMaMzou cH0m a BbmonateHaH ?rpoeKTa.

CTaTbR VIII

HcnopJr3oaamme nomoma

UpaBHTenbCTBO npaHnaraeT acaqecice ycsum X TONY, qTO6 o6ecneqRHTb
aa6ojnee 3*4eXTHBHoe ucnojib3oBaHHe npenoCTaBAemo; rIPOOH nomom, a HCnOnb3yeT

Taxyo nomomb AAR uenea, z.nn KOTOpHI oma npefHa3HaqeHa. He orpamummBa c4epy
rrpm~eHemx a3JzOxeHHbx mwKe noAoeaxfi, IypaBHTenbCTBO flpmHMmaeT AnAR 3ToA elzz
mepa, KOHxpeTHO nrpeZcHoTpeHmme B poexTHO AOKyMeHTe.

CTaTb- IX

flBonnerym u mmvmgTeTb

1. UpaBXTejzbCTBo np=IeHmeT 8 OTHOmem OpraHa3au~m 06emuemomx Haua ee
opramoB aKxmqan 3POOH n sCnomoraTezbIwe oprami, sbcTyammme a KaqecTBe
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yqpememl-cInO=mTeeM, - B TOM qTO xaCaeTCu Hx mw4reCTBa, 4)0HAOB H a-yapon,

a Tajcze B OTHomenu Hx COTPyMMsKOB, sK.jz r0a peacTaBHTeJH-pe3HeHTa H apyrux
'uzeHoB MHCC, IIPOOH a cTpaHe, - noACzeuIna KoHaemuum 0pral3aam 06"beimemmx
Haum o nupBmainer'Hx R iM.0uTeTax.

2. npaBHTenAbCTBO TIp wDeHeT 8 OTHOeI.ZH Kaz OZO cneLma-nw3HpoaaI-oro

ympeleuma, BbIcTyrnamero 8 xaqecTne y-qpe3.aenmx-cTToUnTeAu, - 8 TOM MTO

KacaeTca ero sDmymecTSa, 4)oKHoB H aByapoa, - a Taxe 8 OTHOmeHO ero
COTPYAHXKOB noAOzxeam KOHemzW o rpHBHJnerHuz H MDEYHHTeTaZ crreuzajmJ3Hposaaia
y-qpeixAepmi, Bxjwoqan npizoqexse K KomBeHum, npHmeHRemoH K aaH0My
cneuZHaAz3RPoBaHoMy ypexaezmuo. B Tex cir/qaax, Korna MexjyapoAsoe areHTCTBO
no aTo0OAO 3Hepra (MArAT9) suCTynanT a KaqecTae yqpeAeHHx-
HCrIOJIHTeAX, ITpaBHTeilbCTBo !pimeHueT 8 OTHOmeH Jm ero imy ecTna, 4iOmLOB a
aByapoB, a Tax3Ke a OTHOmemum: ero coTpyAHKOB H axcnepTOB rOAOxeHHR CorizameHms
o npHnAeraHRX H sDyHHTeTaX MArAT3.

3. qi.nemax mcccM rIfPOOH B CTpase rrpenOCT8BXJI0TCR TaxHe AonOJzlTejAbwe

TpHuAHeru H MO4YHMTeTU, KOTOpbe mOryT 6UTb HeO6xOI0E an. 2$4eXTHaHoro

abnomlexsia )ciccoeK ee 4pynuni .

4. a) Ecrm, CTOPOlN He AoOBOpvHiCb o6 muom TpOeKTMM AoxymeHTax,
OTHOCMHXCfl K KOHxpeTIXM npoeTax, TrpaBHTebCTBO npeAocT Ji eT BceM .immax, -

3a HcK-moqeHmem ua6panaoro Ha mecTe nepcoHaia H3 gHciia rpaxnam nrpaBTeAbcTBa,
HaxonAmerocR Ha c~nyw6e nPOOH, xaxoro-m6o cueunaArn3 poBaHmoro y"pexuepmg mint

NArAT3, Ha KOTOpbX He pacITpOCTpaHnR0TCa IoxoxeHms nygHTOB 1 H 2 Sume, - Te ze
inpHBnAHerH i H Ho4NYHRTeTN, KOTOPWOW OAOb3ys0TCa COTpynHHXH 0praHH3aLzns

06 eniseu-iox Haufii COOTBeTCTBym0ero cneua~w3xpoaamHoro ypexAeHmu n MArAT3

cornacHo pa3nejrzam 18 H 19 KoBemwu 0 npHonAerxax H iDKyHHTeTaX OpraHH3auna

06zeAmmemasx Haumfi mint pa3aexy 18 allajoriqHOii xoHBeHumw cneuHam3 pOBaHisx

ympex.AeHHH, WIN B CooTseTCTHH C Cor.iamemem 0 apmHHxAergHx R HMO4yKHTeTaX

MArAT3.

b) ninz uefei rpmeHemus nonoxemsfi Irpanoabx noKyMeMTOB, Kacamou0Cu
npHaHmnerHH H OO4yHMTeTOB, KOTOpe ynomua]]CaTCX B Ope ieCTBY1Onx pa3naenax

HaCTonmex CTaTbH:

1) Bce OTHOcmnmeca X KaKoxy-w6o irpoeXTy noxymeHTU, HaxoanHecu B

pacnopaxezen sun a Beneau imu, YT1OMRHyTUZ B nyHKTe 4a -ume,

paccMaTPHfaU0TCA xax OXyHHTU , npsHaAnexamme Opramnxaasu

06ezmoemuux Haxusdi, COOTaeTCTsy emy cneuuaJIm3HpoaaHHomy
yqpeznemw mux MArAT3, B 3aaHcumoCTH OT o6CTORTebCTa; H

2) O6opymoaaase, HaTepH~Jah H upeAiTu cma6XCHms5, aae3emmae,

3axynemnije sum apeKAoBamm e 3TICO Maa a nrpele~ax cTpaN AA9
ueAef nlpoeXTa, paccxaTpuBa0TC Kax mayaecTnO OpraHH3zzuu

06ee zHema s HaLumi, COOTBeTCTByomero crreusaJ3HpoBaHOrO

yvpexaeia ams MAAT3, a 3aBHCMOCTH OT o6CTORTejnbCTS.

5. BbipazeHie ".mua, aunozuiomme cAyze6mwe 0693aHHOCTH", Hcnoob3yemoe a

CTaTbRX IX, X u XIII HacTommero CornameHuu, pacnpocTpaseTcR Ha TexzixnecCnz
3KcnepTOB, Ao6poaonbueB, KOHCyJIbTaHTOB, a Taxze Ha apxuuecxux H itwaH3eCKHx

An= H ax c~yza==. OHO oxnaTbBaeT TupauHTejzbCTaeime a HenpaaHTeAbCTBeiawe

opramun3auuH wanr 4r)wp, XOTopue woryT 6UTb 3aXOHTpaXTOsam I2POOH B xaqecTSe
ympexeHz-HCncoJIHHTeIR Rum a Kaxox-j6o unOM xaqecTae n J. BmoAneHHs Him AII

coneNcTBH abrnoimesmo cy6cAspyemoro IP00H zpoeXTa it sx COTpyIAfHKOB. HHqTO B
HaCTOumex Cori-ameHsss me nOJ=WO TOxncozaTbCS Kam orpaMHaasoee inpuBmAersm,

HIOMyHHTeTN H jibZBOTi. peIocTaaxesxe TaXHM opraHRaaumzx n= 40upMaM H ax

COTpysMXaM Ha ocnose AyroYT- upanoaHx AoxymieHTOn.
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CTabN

Abr0Tf,. rrvenocTpaBze~Me anm HFCTTOnb3OBeHH nomoul rPooH

1. nipaaxTejzbCTBO npmuixaeT Bce epba KOTOpwe mor-yT Tb meo6xomoa Ann
H3'bRTHR rnPOOH, ero opraon-HCnoJmTeze, aKcnepTOB H ,apyrXx JrU, HaxOzA22HXC
Ha xx ciryx6e, 3 c4epu rrpim4eHe x nOCTamosAemydz n apyrux rpaaoaBx noJiozemmfi,
KOTOpue moryT 6ITb HecoameCTmeO.0H C ax o6a3aHHOCTUXI, B nOmizHetbvmG rno
HaCTOumeMy Corzameam, a rapaHTrUpyeT = Taxxe upyrHe JlbrOTb, KOTOphie mOr)T
6biTb Heo6xoNu =Zjz 6NCTpOro x s40eXTrnHorO HCnoJxb3oBaHux romoMm IIPOOH. B
maCTHOCTH. oxo r-apaHTapyeT 34 cjsejfno3e npaBa z .ibr-oTu:

a) 6NCTpyO rrpoBepxy HanemocTH qczrepToB a npyroro epcoHaiza,
Haxonamerocz Ha cnys6e IPOOH rim KaKoro-jm6o ynpezemau-ScolxIOHTeza.;

b) 6UCTpyIO Bbway 6ecrrizaTHo HeotxolrAmiz B3, emueH3HA x pa3pememrA;

c) nOCTyrI x xecTy pa6oTw a Bce Heo6xo iD~e AbrOTM;

d) cBo6omoe nepenBaeHne aiyTpH CTpa)bf, nue3A a3 cTpaHu m ah e3A B
CTpaffy. xorna 2TO Heo6xotmo =xn HaJrexaero HcnoJib3oaax oriOMO m UPOOH;

e) maH6ozee 6narorrpHRTanaim 3aKomaz SaJnoTHUA Irypc;

f) ruo6ie pa3pemema., Heo6xoH3Ge Anx Bo3a o6opyaoBaxxz, MaTepaanoB n
TrpermneTOB cHa6xeHRm H =n ax rocxezo'Hero Baao3a;

g) rwobte pa3pemeHmu Heo6xoxmzice AAR BBo3a HMyMecTaa, nTprspAnexamero
CoTpynxam IIPOOH, ero y'pezemsnN-XcnoAHTejzxx K= Apyrm AmaIaM, HaxoAzmzocn
Ha ax ciry6e, n npeaa3Hamawmerocx =n ax irm'H0rO roJb3osauzzman noTpe6JzeHzz
u Anx nocjejamero Baaoa Taxoro mxymecTaa; H

h) 6bcTpyW aUAamy c Taxo m nrperneToa , 
yrromryTbax a noznyHxTax f H g

awle.

2. nOcxojzaby a COOTBeTCTBa C HaCTORMHM CorramewaeM rrOmOmb rrpenocTaAnaeTcA
ain UO b3b rrpaBTejzbcTBa u Hapona Kupr-3CTaaa, rrpaaHTejibcTsO rrpmmaaeT Ha ce6m
Bce pHCKH, can3a~m~e c onepaunanm, BTexavmnor H3 HacTonnero CornzameHsm. OHO
6epeT Ha ce6n OTBeTCTBeHIHOCTb 3a paCCMOTpeHxe Tpe6osafx, KOTopbie xo y 6UiTb
rrpensajeHw TpeTbHO< CTOpOHama K fIP00H H= x yqpeleHHm-HcnroJIrTemo., Ux
COTpyAiKKaM H upyrlK AHmax, HaxoAzxm4CU Ha mx cxyz6e, H ocBo6ozAaeT aX OT
BaroJIHeHHA Tpe6oaamr anm mbor o6n3aTenACTa, Do3I1KaoamHX 33 onepaumi no
HaCTOnmemy Coruamemoo. H3noxemnse ab--e VoJIozems He nPHeHXn0TCX 1 Tex
cinyanzx, xorna CTopoms a y'pezAeie-HcroJXKHTejza uoroaop I cb 0 TOM, qTO
Tpe6oBauxe ax 063aTenbcTBO so3mu0no no npsme rpy6oi ue6pezaocTH Vim
Hamepemoro rrpOTHaorrpaBHoro neiCTSU YnOHBHYTZ -me ,m=.

CTaTbx XI

ntloCTDaHoBXa gnu nmexpmeaae nomomn

1. IIPOOH woaeT izyTem IHCbeHuOro yaenoxnexl nrpaaBHTehCTsa a COOTaeTCTBysero
y-qpew,4ean-HCTOJXRTeAf IrpeKpaTKTb CaOI0 UrMOb, rpenocTaBA~ieXyio An nioro
npoexTa, ecjm, n0 Maeaz0 12P00H, Bo3mzau O6CTORaTeACTBa, zrpeunXTCTyme K=
mor-ym e rxpenRTCTBOaTb ycnemHoMy 3aaepmeim0 ITpoeTa H AOCTRmeUW ero ntejn.
nPOOH moxeT B TOM xe am a nocjzejymem IrHcbmeH iOm yseA onemlHm yxa3aTb yCA0BHR,
Ha KOTOp2IX oHa r-OTOBa BO306HoBRTb urpenocTa9Aemue nomomm Ha zrpoeKT. Aio6oe
Taxoe npexpameHne rrponoinaeTcn no Tex nop, U0Ka yxa3amume ejo yCAOBHR me 6yae T
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npm-HaTH npaBHTeAbCTSON, m no Tex hop, noxa rPOOH nucb oe eaa o6pa3om He

yseno)G!T rrpaBHTOAbCTBO H y'qpezeH o-HCnOJuIHTeAE 0 TOM, qTO oHa rOTO-a
80306HOBHTb CBO]0 nOMOWb.

2. Ecjm .m6oro pona cmTyaZ.mm, Ha KOTOPYI AezaeTca CChjzxa a nywKTe 1
HaCTOmmei CTaTbH, nonoJaeTcR 8 Teqemae 14 nmeA nocje yaeaoxneumn 0 HeA m

noc.ne yaenoneHn npaBHTeJZbCTBa 0 PTHOCTaiOBKe mooma UPOOH a y'peAeHmem-
HcnOJIHHTeJ~em, Torna a .mo6oe BpeMn ocje *Toro 8 Teee;He n oTpOOtTejzbHoCTH

CHTyaumn IIP00H moxeT nxcbmeum ywenom.emmeH, HanpasAem a npa8TenACTBy N

ympezneIuW-HcnomHT0Jo, npeXpaTHTb rpenocTaBnemme noom Ha ITPOOKT.

3. lonoxeime HacToameM CTaTbH He 3a~parnaaeT mxaxne apyrue rana x
cpencTBa B3bicxaHm, Kaxm4m nPOOH mOXeT pacno~araTb npm naamwx
06CTOXTebCTBax - no o6aenpH3Hamew npavoumn Hopma. H Ha .no6ox npyrox
OCHOBaHH.

CTaTb9 XII

Pa3goemeHme cn01O0

1. Jhm6oA cnop mex y rPOOH H nipaBTeJzbCTBOM, BO3uuBaxiH a pe3yilbTare Hn no

npH'm.He HacToomero Cor~zamewma, XOTOpHH we moxer 6UTb pa3pemeH nyTem
neperosopos wmi npyr-ma cornacoaamom XeTOna~M pa3pemeaX CnOpoB, nepenaeTcn
Ha ap6HTpamoe pa36apaTenbc8ao no npocb6e .06oi H3 CTopox. Kaxaau CTopoHa
ma3HaqaeT oAioro ap6HTpa H Ha3HaqeHnue CTopoHamm ap6HTpu Ha3HaqaJOT TpeTbero

ap6HTpa, SOTOpH nrpencenaTenbcTByeT a xone pa36upaTe31bcTBa. Eci a nrpenenax
TpHAaTH mef noc.ne npOcb6u o6 ap6HTpazmom pa36ZHpaTe,CTBe .mo6am u3 CTOpOH He

Ha3Haqmma ap6Hrpa HAN ecjsH a npeneiax nXTHaXaTH Aei nocAe Ha3HaqeHII AByx

ap6HTpo, TpeHZ ap6HTp He 6u.n Ha3HaqeH, AN6a CTOPoHa mozeT fnPOCH b

nlpencenaTeza MemxylapoHoro Cyna ua3HaqHTb ap6HTpa. Ap6HTpamzax rpouemypa

yCTamasajmaeTCx ap6HTpa~M, a pacxogn no ap6Hrpaxy, paamep XOTOphI onpeneXa DT

ap6HTpW, HeCyT CTopolw B cnope. Ap6HTpaxHoe pemewme no.io conepxaTb

Hauzoxemue rrpHmnH, XOTOPU OHO o6ocnonao, Ao. jmbo 6UTb np-HHRTO CTOpOHamn 9

xaqecTae oxoHqaTenbMoro pememm cnopa.

B Y)JOCTOBEPEHHE REr'O m-eno~nlcaamnecu, no.,mmu. o6pa3om Ha3Haqeamne

inpencTaBHTeAu r porpam.u pa3BRTHR Oprmaazzbm 06-bemmetm Hazn H

npanHTenbCTea nOn!TMCaJIM OT saeeHH COOTBeTCTBDW0HX CTOpOH HacToamee Co-.ameHe.
coeg,=-o za all.ri~xy~iCoN

H7oOHC MH B AY 3N K3emmAtnmpax

r fErQ , aH. !M rona.

3a fiporpaMMy pa3BHTHIq 3a I-paBITeImCTBO Pecny6jiMKH
OpraHH3autn O6-e1HeHbIx Hauni;: KbIprb3cTaH:

[Signed - Signe] [Signed - Signj]

Y14.rh,qM X. ,aPERfnEP-III 3)THAH 0. KAPAIEAEB
AaMHHHCTpaTop Focy apcTBeHHbI CeKpeTapb, renepa-

JbHbIj HpeKTop rocyaapcTBeHHOH
KOMHCCHH no HHOCTpaHHIM HHBeCT-
IIIHAlM 14 3KOHOMHqecKorI IIOMOLUH

Pecnyirn Kbiprbi3cTaHi
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE DU
KIRGHIZISTAN ET LE PROGRAMME DES NATIONS UNIES
POUR LE D1tVELOPPEMENT

Considrrant que l'Assemblre g6nrrale des Nations Unies a 6tabli le Programme
des Nations Unies pour le drveloppement (ci-apr~s ddnommd le PNUD) afin d'ap-
puyer et de compldter les efforts que les pays en voie de drveloppement drploient
sur le plan national pour rrsoudre les probl~mes les plus importants de leur ddvelop-
pement 6conomique, de favoriser le progr~s social et d'instaurer de meilleures con-
ditions de vie; et

Considdrant que le Gouvemement de la Rrpublique du Kirghizistan souhaite
demander l'assistance du PNUD dans l'intdr& de son peuple;

Le Gouvernement et le PNUD (ci-apris ddnommds les Parties) ont conclu le
prdsent Accord dans un esprit d'amicale cooperation.

Article premier. PORTtE DE L'ACCORD

1. Le present Accord 6nonce les conditions fondamentales dans lesquelles le
PNUD et les Organisations chargdes de l'ex&cution aideront le Gouvemement A
mener A bien ses projets de drveloppement, et dans lesquelles lesdits projets brndfi-
ciant de l'assistance du PNUD seront exrcutds. I1 vise l'ensemble de l'assistance
que le PNUD foumira A ce titre, ainsi que les documents relatifs aux projets ou
autres textes (ci-apr~s ddnommr6s les documents relatifs aux projets) que les Parties
pourront mettre au point d'un commun accord pour drfinir plus prrcis6ment, dans
le cadre de ces projets, les details de cette assistance et les responsabilitds respec-
tives des Parties et de l'Organisation chargre de l'exdcution aux termes du prdsent
Accord.

2. Le PNUD ne fournira une assistance au titre du prdsent Accord que
pour rdpondre aux demandes prrsentdes par le Gouvernement et approuvres par le
PNUD. Cette assistance sera mise A la disposition du Gouvernement ou de toute
entit6 que le Gouvernement pourra ddsigner, et elle sera fournie et revue confor-
mrment aux rdsolutions et decisions pertinentes et applicables des organes corn-
pdtents du PNUD, et sous r6serve que le PNUD dispose des fonds nrcessaires.

Article H. FORMES DE L'ASSISTANCE

1. L'assistance que le PNUD pourra mettre A la disposition du Gouvernement
en vertu du prdsent Accord comprend notamment :

a) Les services d'experts-conseils et de consultants, y compris ceux de cabi-
nets ou d'organismes de consultants, choisis par le PNUD ou l'Organisation chargde
de l'exdcution et responsables devant eux;

I Entrd en vigueur A titre provisoire le 14 septembre 1992 par la signature, conformrment au paragraphe I de

l'article XIII.
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b) Les services d'experts op6rationnels choisis par l'Organisation chargde de
l'exdcution pour exercer des fonctions d'ex6cution, de direction ou d'administration
en tant que fonctionnaires du Gouvernement ou employ6s des entit6s que le Gou-
vernement pourra d6signer conform6ment au paragraphe 2 de l'article premier du
pr6sent Accord;

c) Les services de Volontaires des Nations Unies (ci-apr~s d6nomm6s les
volontaires);

d) Le mat6riel et les fournitures qu'il est difficile de se procurer au Kirghizistan
(ci-apris d6nomm6 le pays);

e) Des s6minaires, des programmes de formation, des projets de d6monstra-
tion, des groupes de travail d'experts et des activit6s connexes;

f) Des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou des dispositions similaires
permettant aux candidats d6sign6s par le Gouvernement et agr66s par l'Organisation
charg6e de l'ex6cution de faire des 6tudes ou de recevoir une formation profession-
nelle; et

g) Toute autre forme d'assistance dont le Gouvernement et le PNUD pourront
convenir.

2. Le Gouvernement devra pr6senter ses demandes d'assistance au PNUD
par l'interm6diaire du repr6sentant r6sident du PNUD dans le pays (mentionn6 A
l'alin6a a du paragraphe 4 du pr6sent article), sous la forme et conform6ment aux
proc6dures pr6vues par le PNUD pour ces demandes. Le Gouvernement fournira au
PNUD toutes les facilit6s n6cessaires et tous les renseignements pertinents pour
6valuer les demandes, en lui faisant part notamment de ses intentions quant A la suite
A donner aux projets orient6s vers I'investissement.

3. Le PNUD pourra aider le Gouvernement, soit directement, en lui fournis-
sant l'assistance ext6rieure qu'il jugera appropri6e, soit par l'interm6diaire d'une
organisation charg6e de l'ex6cution, qui sera responsable au premier chef de la mise
en oeuvre de l'assistance du PNUD au titre du projet et dont la situation, A cette fin,
sera celle d'un entrepreneur inddpendant. Lorsque le PNUD fournira directement
une assistance au Gouvernement, toute mention d'une Organisation charg6e de
l'ex6cution dans le pr6sent Accord devra 6tre interpr6t6e comme d6signant le
PNUD, A moins que, de toute 6vidence, le contexte ne s'y oppose.

4. a) Le PNUD pourra avoir dans le pays une mission permanente, dirig6e
par un repr6sentant r6sident, pour le reprAsenter sur place et servir de principal
agent de liaison avec le Gouvernement pour toutes les questions relatives au Pro-
gramme. Au nom du Directeur du PNUD, le repr6sentant r6sident sera responsable,
pleinement et en dernier ressort, du programme du PNUD sous tous ses aspects
dans le pays et assumera les fonctions de chef d'6quipe A l'6gard des repr6sentants
d'autres organismes des Nations Unies en poste dans le pays, compte tenu de leurs
qualifications professionnelles et de leurs relations avec les organes comp6tents du
Gouvernement. Au nom du Programme, le repr6sentant r6sident assurera la liaison
avec les organes comp6tents du Gouvernement, notamment l'organisme national
charg6 de coordonner l'assistance ext6rieure, et il informera le Gouvernement des
principes, crit~res et proc6dures du PNUD et des autres programmes pertinents des
Nations Unies. Le cas 6ch6ant, il aidera le Gouvernement A 6tablir les demandes
concernant le programme et les projets du pays que le Gouvernement compte
soumettre au PNUD, ainsi que les propositions visant A modifier le programme ou
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les projets, il assurera comme il convient la coordination de toute l'assistance que le
PNUD fournira par l'interm6diaire des diverses organisations charg6es de l'ex6cu-
tion ou de ses propres consultants, il aidera le Gouvernement, lorsqu'il y a lieu, A
coordonner les activitds du PNUD avec celles qui rel~vent des programmes na-
tionaux, bilatdraux et multilat6raux dans le pays et il s'acquittera de toutes les autres
tAches que le Directeur ou une Organisation charg6e de l'ex6cution pourront lui
confier.

b) La mission du PNUD dans le pays sera en outre dot6e du personnel que le
PNUD jugera n6cessaire pour assurer la bonne marche des travaux. Le PNUD
notifiera au Gouvernement, de temps A autre, le nom des membres du personnel de
la mission et des membres de leur famille, et toute modification de la situation de ces
personnes.

Article III. EXPeCUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement demeurera responsable de ses projets de d6veloppement
qui b6n6ficient de l'assistance du PNUD et de la r6alisation de leurs objectifs tels
qu'ils sont d6crits dans les documents relatifs aux projets et il ex6cutera les 616ments
de ces projets qui seront sp6cifi6s dans le pr6sent Accord et lesdits documents. Le
PNUD s'engage A appuyer et compl6ter la participation du Gouvernement A ces
projets en lui fournissant une assistance conform6ment au pr6sent Accord et aux
plans de travail contenus dans les documents relatifs aux projets et en l'aidant A
r6aliser ses intentions quant h la suite b donner aux investissements. Le Gouverne-
ment indiquera au PNUD quel est l'organisme coop6rateur du Gouvernement direc-
tement responsable de la participation du Gouvernement dans chacun des projets
b6n6ficiant de l'assistance du PNUD. Sans pr6judice de la responsabilit6 g6n6rale
du Gouvernement A l'6gard de ses projets, les Parties pourront convenir qu'une
organisation charg6e de l'ex6cution sera responsable au premier chef de l'ex6cution
d'un projet, en consultation et en accord avec l'Organisme coopdrateur, tous les
arrangements A cet effet dtant stipul6s dans le plan de travail contenu dans le docu-
ment relatif au projet, ainsi que tous les arrangements pr6vus, le cas 6ch6ant, pour
d6l6guer cette responsabilit6, au cours de l'ex6cution du projet, au Gouvernement
ou A une entit6 d6sign6e par lui.

2. Le PNUD et l'Organisation charg6e de l'ex6cution ne seront tenus de s'ac-
quitter des responsabilit6s qui leur incombent dans le cadre d'un projet donn6 qu'h
condition que le Gouvernement ait lui-m~me rempli toutes les obligations pr6alables
jug6es d'un commun accord n6cessaires ou utiles pour l'assistance du PNUD audit
projet. Si cette assistance commence A 8tre fournie avant que le Gouvernement ait
rempli ces obligations pr6alables, elle pourra ftre arr&6e ou suspendue sans pr6avis
et i la discr6tion du PNUD.

3. Tout accord conclu entre le Gouvernement et une organisation charg6e de
l'ex6cution au sujet de l'ex6cution d'un projet b6ndficiant de l'assistance du PNUD
ou entre le Gouvernement et un expert op6rationnel sera subordonn6 aux disposi-
tions du pr6sent Accord.

4. L'Organisme coop6rateur affectera, A chaque projet, selon qu'il conviendra
et en consultation avec l'Organisation charg6e de l'ex6cution, un directeur A plein
temps qui s'acquittera des taches que lui confiera I'Organisme coop6rateur. L'Or-
ganisation charg6e de l'ex6cution d6signera, selon qu'il conviendra et en consul-
tation avec le Gouvernement, un conseiller technique principal ou un coordonnateur
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de projet qui supervisera sur place la participation de l'Organisation audit projet et
sera responsable devant elle. I1 supervisera et coordonnera les activit6s des experts
et des autres membres du personnel de l'Organisation charg6e de l'ex6cution et il
sera responsable de la formation en cours d'emploi du personnel national de con-
trepartie. I1 sera responsable de la gestion et de l'utilisation efficace de tous les
616ments financ6s par le PNUD, y compris du mat6riel fourni au titre du projet.

5. Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts-conseils, les consultants et
les volontaires agiront en consultation 6troite avec le Gouvernement et avec les
personnes ou organismes d6sign6s par celui-ci, et ils se conformeront aux directives
du Gouvernement qui pourront 6tre applicables, eu 6gard A la nature de leurs fonc-
tions et de I'assistance A fournir et dont le PNUD, l'Organisation charg6e de l'ex6cu-
tion et le Gouvernement pourront convenir d'un commun accord. Les experts opd-
rationnels seront uniquement responsables devant le Gouvernement ou l'entit6 A
laquelle ils seront affect6s et ils en rel~veront exclusivement, mais il ne seront pas
tenus d'exercer des fonctions incompatibles avec leur statut international ou avec
les buts du PNUD ou de l'organisation charg6e de l'exdcution. Le Gouvernement
s'engage A faire coincider la date d'entr6e en fonctions de chaque expert op6ration-
nel avec la date d'entr6e en vigueur de son contrat avec l'Organisation charg6e de
l'ex6cution.

6. L'Organisation charg6e de l'ex6cution s6lectionnera les boursiers. L'admi-
nistration des bourses s'effectuera conform6ment aux principes et pratiques de l'Or-
ganisation dans ce domaine.

7. Le PNUD restera propridtaire du mat6riel technique et autre, ainsi que des
approvisionnements, fournitures et autres biens financ6s ou fournis par lui, A moins
qu'ils ne soient c6ds au Gouvernement ou A une entit6 d6sign6e par celui-ci, selon
des modalit6s et A des conditions fixdes d'un commun accord par le Gouvernement
et le PNUD.

8. Le PNUD restera propri6taire des brevets, droits d'auteur, droits de repro-
duction et autres droits de m~me nature sur les d6couvertes ou travaux r6sultant de
l'assistance qu'il fournira au titre du pr6sent Accord. A moins que les Parties n'en
d6cident autrement dans chaque cas, le Gouvernement pourra toutefois utiliser ces
d6couvertes ou ces travaux dans le pays sans avoir A payer de redevances ou autres
droits analogues.

Article IV. RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

1. Le Gouvernement fournira au PNUD tous les rapports, cartes, comptes,
livres, 6tats, documents et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra
lui demander concernant tout projet b6n6ficiant de l'assistance du PNUD ou son
exdcution, ou montrant qu'il demeure r6alisable et judicieux ou que le Gouverne-
ment s'acquitte des responsabilit6s qui lui incombent en vertu du pr6sent Accord ou
des documents relatifs au projet.

2. Le PNUD s'engage A faire en sorte que le Gouvernement soit tenu au cou-
rant des progr~s de ses activit6s d'assistance en vertu du pr6sent Accord. Chacune
des Parties aura le droit, A tout moment, d'observer l'6tat d'avancement des op6ra-
tions entreprises dans le cadre des projets b6n6ficiant de l'assistance du PNUD.

3. Apr s l'ach~vement d'un projet b6ndficiant de l'aide du PNUD, le Gou-
vernement fournira au PNUD, sur sa demande, des renseignements sur les avan-
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tages qui en r~sultent et sur les activit~s entreprises pour atteindre les objectifs du
projet, notamment les renseignements n~cessaires ou utiles pour 6valuer le projet ou
l'assistance du PNUD et, s cette fin, il consultera le PNUD et l'autorisera A observer
la situation.

4. Tout renseignement ou document que le Gouvernement est tenu de fournir
au PNUD .en vertu du pr6sent article sera dgalement communiqu6 A l'Organisation
charg~e de l'ex6cution si celle-ci en fait la demande.

5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, selon qu'il convien-
dra, des renseignements relatifs aux projets b6n6ficiant de l'assistance du PNUD ou
aux avantages qui en rdsultent. Toutefois, s'il s'agit de projets orient6s vers l'inves-
tissement, le PNUD pourra communiquer les renseignements y relatifs des inves-
tisseurs 6ventuels, A moins que le Gouvernement ne lui demande, par 6crit, de limiter
la publication de renseignements sur le projet.

Article V. PARTICIPATION ET CONTRIBUTION Du GOUVERNEMENT
k L'EXECUTION DES PROJETS

1. Pour s'acquitter de ses responsabilitds en ce qui concerne sa participation
et sa contribution A l'exdcution des projets b~n~ficiant de l'assistance du PNUD en
vertu du prdsent Accord, le Gouvernement fournira A titre de contribution en nature,
et dans la mesure o1i cela sera sp~cifi6 en d6tail dans les documents pertinents
relatifs aux projets :

a) Les services de sp~cialistes locaux et autre personnel de contrepartie,
notamment les homologues nationaux des experts opdrationnels;

b) Les terrains, les batiments, les moyens de formation et autres installations
et services qui existent dans le pays ou qui y sont produits;

c) Le matdriel, les approvisionnements et les foumitures qui existent dans le
pays ou qui y sont produits;

2. Chaque fois que 1'assistance du PNUD pr6voit la fourniture de mat6riel au
Gouvernement, ce dernier prendra A sa charge les frais de d~douanement de ce
matdriel, les frais de transport du port d'entr6e jusqu'au lieu d'ex6cution du projet,
les d6penses impr6vues de manipulation ou d'entreposage et autres d6penses con-
nexes ainsi que les frais d'assurance apr~s livraison sur le lieu d'exdcution du projet
et les frais d'installation et d'entretien.

3. Le Gouvernement prendra 6galement A sa charge la r6mun6ration des sta-
giaires et des boursiers pendant la durde de leur bourse.

4. Le Gouvernement versera ou fera verser au PNUD ou A une organisation
chargde de l'ex6cution, si des dispositions en ce sens figurent dans le document
relatif au projet et dans la mesure fix6e dans le budget du projet contenu dans ledit
document, les sommes requises pour couvrir le cofot de l'un quelconque des biens et
services 6num6r6s au paragraphe 1 du prdsent article; l'Organisation chargde de
l'ex6cution se procurera alors les biens et services n6cessaires et rendra compte
chaque ann6e au PNUD de toutes d6penses couvertes par pr6lvement sur les som-
mes versdes en application de la pr6sente disposition.

5. Les sommes payables au PNUD en vertu du paragraphe pr6c6dent seront
d~pos6es b un compte qui sera d6sign6 A cet effet par le Secrdtaire g6n6ral de l'Or-
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ganisation des Nations Unies et g6r6 conform~ment aux dispositions pertinentes du
r~glement financier du PNUD.

6. Le coot des biens et services qui constituent la contribution du Gouverne-
ment aux projets et toute somme payable par lui en vertu du pr6sent article, tels
qu'ils sont indiqu6s en ddtail dans les budgets des projets, seront consid6r6s comme
des estimations fond6es sur les renseignements les plus conformes A la r6alit6 dont
on disposera lors de '6tablissement desdits budgets. Ces montants feront l'objet
d'ajustements chaque fois que cela s'avdrera n6cessaire, compte tenu du coot effec-
tif des biens et services achet6s par la suite.

7. Le Gouvernement disposera, selon qu'il conviendra, sur les lieux d'ex6cu-
tion de chaque projet, des 6criteaux approprids indiquant qu'il s'agit d'un projet
b6n6ficiant de l'assistance du PNUD et de l'Organisation charg6e de l'ex6cution.

Article VI. CONTRIBUTION STATUTAIRE AUX D9PENSES DU PROGRAMME
ET AUTRES FRAIS PAYABLES EN MONNAIE LOCALE

1. Outre la contribution vis6e h l'article V ci-dessus, le Gouvernement aidera
le PNUD A lui fournir son assistance en payant ou en faisant payer les d6penses
locales et les services ci-apris, jusqu'A concurrence des montants indiqu6s dans le
document relatif au projet ou fix6s par ailleurs par le PNUD conform6ment aux
d6cisions pertinentes de ses organes directeurs :

a) Les frais locaux de subsistance des experts-conseils et des consultants
affectds aux projets dans le pays;

b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local, y
compris le personnel de secrdtariat, les interpr~tes-traducteurs et autres auxiliaires
analogues dont les services seront n6cessaires;

c) Le transport du personnel A l'int6rieur du pays; et

d) Les services postaux et de t616communications n6cessaires A des fins offi-
cielles.

2. Le Gouvernement versera aussi directement A chaque expert op6rationnel
le traitement, les indemnit6s et autres 616ments de r6mun6ration que recevrait l'un
de ses ressortissants s'il dtait nomm6 au m~me poste. I lui accordera les m~mes
cong6s annuels et congds de maladie que ceux accord6s par l'Organisation charg6e
de l'exdcution A ses propres agents et il prendra les dispositions n6cessaires pour
qu'il puisse prendre le cong6 dans les foyers auquel il a droit en vertu du contrat
qu'il a pass6 avec l'organisation int6ress6e. Si le Gouvernement prend l'initiative de
mettre fin A l'engagement de l'expert dans des circonstances telles que l'Organisa-
tion charg6e de l'ex6cution soit tenue de lui verser une indemnit6 en vertu du contrat
qu'elle a pass6 avec lui, le Gouvernement versera, A titre de contribution au r~gle-
ment de cette indemnit6, une somme 6gale au montant de l'indemnit6 de licencie-
ment qu'il devrait verser A un de ses fonctionnaires ou autres personnes employ6es
par lui A titre analogue auxquels l'int6ress6 est assimil6 quant au rang, s'il mettait fin
A leurs services dans les m~mes circonstances.

3. Le Gouvernement s'engage A fournir, A titre de contribution en nature, les
installations et services locaux suivants :

a) Les bureaux et autres locaux n6cessaires;
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b) Des facilit6s et services m6dicaux pour le personnel international compara-
bles A ceux dont disposent les fonctionnaires nationaux;

c) Des logements simples mais ad6quatement meubl6s pour les volontaires; et

d) Une assistance pour trouver des logements qui conviennent au personnel
international et la fourniture de logements approprids aux experts op6rationnels,
dans des conditions semblables A celles dont b6n6ficient les fonctionnaires natio-
naux auquels les int6ress6s sont assimil6s quant au rang.

4. Le Gouvernement contribuera 6galement aux d6penses d'entretien de la
mission du PNUD dans le pays en versant tous les ans au PNUD une somme globale
dont le montant sera fixd d'un commun accord par les Parties, afin de couvrir les
frais correspondant aux postes de d6penses ci-apr~s :

a) Bureaux appropri6s, y compris le mat6riel et les fournitures, pour le siege
local du PNUD dans le pays;

b) Personnel local appropri6 : secr6taires et commis, interpr~tes, traducteurs et
autres auxiliaires;

c) Moyens de transport pour le repr6sentant r6sident et ses collaborateurs lors-
que ceux-ci, dans l'exercice de leurs fonctions, se d6placeront A l'int6rieur du pays;

d) Services postaux et de t6l6communications n6cessaires A des fins offi-
cielles; et

e) Indemnit6 de subsistance du repr6sentant r6sident et de ses collaborateurs
lorsque ceux-ci, dans l'exercice de leurs fonctions, se d6placeront A l'intdrieur du
pays.

5. Le Gouvernement aura la facult6 de fournir en nature les installations et
services mentionn6s au paragraphe 4 ci-dessus, A l'exception de ceux vis6s aux
alin6as b et e.

6. Les sommes payables en vertu des dispositions du pr6sent article, A
l'exception du paragraphe 2, seront vers6es par le Gouvernement et g6r6es par le
PNUD conform6ment au paragraphe 5 de l'article V.

Article VII. RAPPORT ENTRE L'ASSISTANCE DU PNUD
ET L'ASSISTANCE PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas oa l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'ex6cution d'un projet, une assis-
tance provenant d'autres sources, les Parties se consulteront entre elles et consul-
teront l'Organisation charg6e de l'ex6cution afin d'assurer une coordination et une
utilisation efficaces de l'ensemble de l'assistance reque par le Gouvernement. Les
arrangements qui pourraient 8tre conclus avec d'autres entit6s pr&ant leur concours
au Gouvernement pour l'ex6cution d'un projet ne modifieront pas les obligations
qui incombent audit Gouvernement en vertu du pr6sent Accord.

Article VIII. UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvernement ne m6nagera aucun effort pour tirer le meilleur parti possible
de l'assistance du PNUD, qu'il devra utiliser aux fins pr6vues. Sans limiter la port6e
g6n6rale de ce qui prcde, le Gouvernement prendra A cette fin les mesures indi-
qu6es dans le document relatif au projet.
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Article IX. PRIVILPGES ET IMMUNITES

1. Le Gouvernement appliquera A l'Organisation des Nations Unies et A
ses organes, y compris le PNUD et les organes subsidiaires de l'Organisation des
Nations Unies faisant fonction d'organisations chargdes de l'ex6cution de projets du
PNUD ainsi qu' leurs biens, fonds et avoirs et A leurs fonctionnaires, y compris le
reprdsentant r6sident et les autres membres de la mission du PNUD dans le pays, les
dispositions de la Convention sur les privileges et immunit6s des Nations Unies1 .

2. Le Gouvernement appliquera A toute institution spdcialis6e faisant fonction
d'organisation chargde de 1'ex6cution, ainsi qu'A ses biens, fonds et avoirs et A ses
fonctionnaires, les dispositions de la Convention sur les privileges et immunit6s des
institutions sp6cialis6es 2, y compris celles de toute annexe A la Convention applica-
ble A ladite institution sp6cialis6e. Si l'Agence internationale de l'6nergie atomique
(AIEA) fait fonction d'organisation charg6 de 1'ex6cution, le Gouvernement appli-
quera A ses fonds, biens et avoirs, ainsi qu'A ses fonctionnaires et experts, les dispo-
sitions de l'Accord relatif aux privileges et immunit6s de I'AIEA3.

3. Les membres de la mission du PNUD dans le pays b6n6ficieront de tous les
autres privileges et immunit6s qui pourront etre n6cessaires pour permettre A la
mission de remplir efficacement ses fonctions.

4. a) A moins que les Parties n'en d6cident autrement dans les documents
relatifs A des projets particuliers, le Gouvernement accordera A toutes les personnes,
autres que les ressortissants du Gouvernement employ6s sur le plan local, fournis-
sant des services pour le compte du PNUD, d'une institution sp6cialis6e ou de
I'AIEA et qui ne sont pas vis6es aux paragraphes I et 2 ci-dessus, les m6mes pri-
vileges et immunit6s que ceux auxquels ont droit les fonctionnaires de l'Organisa-
tion des Nations Unies, de l'institution sp6cialis6e int6ress6e ou de I'AIEA en vertu
de la section 18 de la Convention sur les privileges et immunit6s des Nations Unies,
de la section 19 de la Convention sur les privileges et immunitds des institutions
sp6cialis6es ou de la section 18 de l'Accord relatif aux privileges et immunit6s de
I'AIEA, respectivement.

b) Aux fins des instruments sur les privileges et immunit6s qui sont mentionn6s
ci-dessus dans le pr6sent article :

1) Tous les papiers et documents relatifs A un projet qui sont en possession ou
sous le contr6le de personnes vis6es A l'alin6a a du paragraphe 4 ci-dessus seront
consid6r6s comme la propri6t6 de l'Organisation des Nations Unies, de l'institution
sp6cialis6e int6ress6e ou de I'AIEA, selon le cas; et

2) Le mat6riel, les approvisionnements et les fournitures import6s, achet6s ou
lou6s par ces personnes dans le pays aux fins d'un projet seront consid6r6s comme
la propri6t6 de 'Organisation des Nations Unies, de l'institution sp6cialis6e int-
ress6e ou de I'AIEA, selon le cas.

5. L'expression <« personnes fournissant des services telle qu'elle est uti-
lis6e dans les articles IX, X et XIII du pr6sent Accord vise les experts op6ration-
nels, les volontaires, les consultants et les personnes juridiques et physiques ainsi

I Nations Unies, Recuei des Traits, vol. , p. 15.
2 Ibid., vol. 33, p. 261. Pour les textes finals ou r6visds des annexes communiqu6es au Secr6taire g6ndral post6rieure-

ment A la date d'enregistrement de la Convention, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299;
vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349; vol. 645, p. 341;
vol. 1057, p. 322, et vol. 1060, p. 3 3 7 et vol. 1482, n' A-521.

3 Ibid., vol. 374, p. 147.
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que leurs employ6s. Elle vise les organisations ou soci6t6s gouvernementales ou
non gouvernementales auxquelles le PNUD peut faire appel en tant qu'organisation
charg6e de l'ex6cution ou A tout autre titre, pour ex6cuter un projet ou aider A mettre
en ceuvre l'assistance du PNUD A un projet, ainsi que leurs employ6s. Aucune dis-
position du pr6sent Accord ne sera interpr6t6e comme limitant les privileges, immu-
nit6s ou facilit6s accord6es A ces organisations ou soci6t6s ou A leurs employ6s en
vertu d'un autre instrument.

Article X. FACILITtS ACCORDtES AUX FINS DE LA MISE EN CEUVRE
DE L'ASSISTANCE DU PNUD

1. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront etre n6cessaires
pour que le PNUD, les Organisations charg6es de l'ex6cution, leurs experts et les
autres personnes fournissant des services pour leur compte, ne soient pas soumis A
des riglements ou autres dispositions juridiques qui pourraient gener l'ex6cution
d'op6ration entreprises en vertu du pr6sent Accord, et leur accordera toutes les
autres facilit6s n6cessaires A la mise en oeuvre rapide et satisfaisante de l'assistance
du PNUD. Il leur accordera notamment les droits et facilit6s ci-apr~s :

a) Admission rapide des experts et autres personnes fournissant des services

pour le compte du PNUD ou d'une organisation charg6e de l'ex6cution;

b) D61ivrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n6cessaires;

c) Accs aux lieux d'ex6cution des projets et tous droits de passage neces-
saires;

d) Droit de circuler librement A l'int6rieur du pays, d'y entrer ou d'en sortir,
dans la mesure n6cessaire A la mise en ceuvre satisfaisante de l'assistance du PNUD;

e) Taux de change 16gal le plus favorable;

f) Toutes autorisations n6cessaires A rimportation de mat6riel, d'approvision-
nements et de fournitures ainsi qu'A leur exportation ult6rieure;

g) Toutes autorisations n6cessaires A l'importation de biens appartenant aux
fonctionnaires du PNUD et des organisations charg6es de l'ex6cution ou A d'autres
personnes fournissant des services pour leur compte, et destin6s A la consommation
ou A l'usage personnel des intdress6s, ainsi que toutes autorisations n6cessaires A
l'exportation ultdrieure de ces biens; et

h) D6douanement rapide des biens mentionnds aux alinasfet g ci-dessus.

2. L'assistance fournie en vertu du pr6sent Accord devant servir les int6r~ts
du Gouvernement et du peuple du Kirghizistan, le Gouvernement supportera tous
les risques des op6rations ex&ut6es en vertu du pr6sent Accord. Il devra rdpondre
A toutes r6clamations que des tiers pourraient pr6senter contre le PNUD ou contre
une organisation charg6e de l'ex6cution, ou leur personnel, ou contre d'autres per-
sonnes fournissant des services pour leur compte, et les mettra hors de cause en cas
de r6clamation et les d6gagera de toute responsabilit6 r6sultant d'op6rations ex6-
cut6es en vertu du pr6sent Accord. Les dispositions qui pr6c~dent ne s'appliqueront
pas si les Parties et l'Organisation charg6e de l'ex6cution conviennent que ladite
r6clamation ou ladite responsabilit6 rdsultent d'une n6gligence grave ou d'une faute
intentionnelle des intdress6s.
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Article XI. SUSPENSION OU FIN DE L'ASSISTANCE

1. Le PNUD pourra, par voie de notification 6crite adress6e au Gouverne-
ment et A l'Organisation charg6e de 1'ex6cution, suspendre son assistance A un projet
si, de l'avis du PNUD, des circonstances se prdsentent qui g~nent ou menacent de
gener la bonne execution du projet ou la r6alisation de ses fins. Le PNUD pourra,
dans la meme notification 6crite ou dans une notification ult6rieure, indiquer les
conditions dans lesquelles il serait dispos6 A reprendre son assistance au projet.
Cette suspension pourra se poursuivre jusqu'A ce que le Gouvemement ait accept6
ces conditions et que le PNUD ait notifi6 par 6crit le Gouvernement et l'Organisa-
tion charg6e de l'ex6cution qu'il est dispos6 A reprendre son assistance.

2. Si une situation du type vis6 au paragraphe 1 du pr6sent article se poursuit
pendant 14 jours apris que le PNUD a notifi6 cette situation et la suspension de son
assistance au Gouvernement et A l'Organisation charg6e de 1'ex6cution, le PNUD
pourra A tout moment, tant que cette situation se poursuivra, mettre fin A son assis-
tance au projet par voie de notification 6crite au Gouvernement et A l'Organisation
charg6e de l'ex6cution.

3. Les dispositions du prdsent article ne pr6jugent pas de tous autres droits ou
recours dont le PNUD pourrait se pr6valoir en l'occurrence, selon les principes
g6n6raux du droit ou A d'autres titres.

Article XII. REGLEMENT DES DIFFE2RENDS

1. Tout diffdrend entre le PNUD et le Gouvemement auquel donnerait lieu le
pr6sent Accord ou qui y aurait trait et qui ne pourrait 6tre r6gl6 par voie de n6gocia-
tion ou par un autre mode convenu de r~glement sera soumis A l'arbitrage A la
demande de l'une des Parties. Chacune des Parties d6signera un arbitre et les deux
arbitres ainsi d6sign6s en nommeront un troisi~me, qui pr6sidera. Si, dans les trente
jours qui suivront la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas d6sign6 d'arbitre
ou si, dans les quinzejours qui suivront la nomination des deux arbitres, le troisi~me
arbitre n'a pas t6 d6sign6, l'une des Parties pourra demander au Pr6sident de la
Cour internationale de justice de d6signer un arbitre. La proc6dure d'arbitrage sera
arr&te par les arbitres et les frais de l'arbitrage seront A la charge des Parties, A
raison de la proportion fix6e par les arbitres. La sentence arbitrale sera motiv6e et
sera accept6e par les Parties comme le r~glement d6finitif du diff6rend.

2. Tout diff6rend entre le Gouvernement et un expert opdrationnel auquel
donneraient lieu les conditions d'emploi de l'expert aupr~s du Gouvernement ou
qui y auraient trait pourra 8tre soumis A l'Organisation charg6e de l'ex6cution qui
aura foumi les services de l'expert op6rationnel, soit par le Gouvernement, soit par
l'expert opdrationnel, et l'organisation intdress6e usera de ses bons offices pour
aider les Parties A arriver A un r~glement. Si le diff6rend ne peut 8tre r6gl6 confor-
m6ment A la phrase pr6cddente ou par un autre mode convenu de r glement, la
question sera soumise A l'arbitrage A la demande de l'une des Parties, conform6ment
aux dispositions 6noncees au paragraphe 1 du pr6sent article, si ce n'est que l'arbitre
qui n'aura pas 6t6 d6sign6 par l'une des parties ou par les arbitres des Parties sera
d6sign6 par le secr6taire g6n6ral de la Cour permanente d'arbitrage.
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Article XIII. DISPOSITIONS GgNtRALES

1. Le prdsent Accord sera ratifi6 par le Gouvernement et entrera en vigueur le
jour obt le PNUD aura requ la notification de sa ratification par le Gouvernement. En
attente de cette ratification, les Parties lui donneront effet A titre provisoire. I1 de-
meurera en vigueur tant qu'il n'aura pas 6t6 ddnonc6 conformtment au paragraphe 3
ci-dessous. Lors de son entrde en vigueur, le present Accord remplacera les accords
existants en ce qui concerne l'assistance fournie au Gouvernement A l'aide des
ressources du PNUD et le bureau du PNUD dans le pays, et il s'appliquera A toute
assistance fournie au G6uvernement et au bureau du PNUD 6tabli dans le pays en
vertu des dispositions des accords ainsi remplacts.

2. Le present Accord pourra 8tre modifi6 par accord 6crit entre les Parties.
Les questions non express6ment pr6vues dans le pr6sent Accord seront rtgldes par
les Parties conformdment aux resolutions et decisions pertinentes des organes com-
pdtents de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties examinera avec
soin et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens prdsentde par l'autre
Partie en application du present paragraphe.

3. Le pr6sent Accord pourra 8tre d6nonc6 par l'une ou l'autre Partie par voie
de notification 6crite adresste A l'autre Partie et il cessera de produire ses effets
soixante jours aprts la rdception de ladite notification.

4. Les obligations assum~es par les Parties en vertu des articles IV (Ren-
seignements relatifs aux projets) et VIII (Utilisation de l'assistance fournie) sub-
sisteront aprts l'expiration ou la d6nonciation du prdsent Accord. Les obligations
assumdes par le Gouvernement en vertu des articles IX (Priviltges et immunitds),
X (Facilitts accorddes aux fins de la mise en oeuvre de l'assistance du PNUD) et
XII (Rglement des diffdrends) du present Accord subsisteront aprts l'expiration ou
la ddnonciation dudit accord dans la mesure ndcessaire pour permettre de procdder
mdthodiquement au rapatriement du personnel, des fonds et des biens du PNUD et
de toute organisation chargte de l'ex6cution ou de toute personne fournissant des
services pour leur compte en vertu du pr6sent Accord.

EN FOI DE QUOI les soussignts, repr6sentants dfiment autorists du Programme
des Nations Unies pour le ddveloppement d'une part, et du Gouvernement d'autre
part, ont, au nom des Parties, sign6 le prdsent Accord en deux exemplaires 6tablis en
langues russe et anglaise, A Bishak, le 14 septembre 1992.

Pour le Programme des Nations Unies Pour le Gouvernement
pour le ddveloppement: de la Rtpublique du Kirghizistan:

[Signd] [Signi]

WILLIAM H. Draper III E. KARABAEV
Administrateur Secr6taire d'Etat et Directeur g6n6ral de

la Commission d'Etat des investisse-
ments 6trangers et de l'assistance 6co-
nomique de la R6publique du Kirghi-
zistan
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE ESPANA Y SUIZA SOBRE SEGURIDAD SOCIAL

El Jefe del Estado Espafiol y

El Consejo Federal Suizo

animados del deseo de regular las relaciones entre los dos

Estados en materia de seguros sociales,

han decidido concluir un Convenio a este fin y al efecto han

nombrado como plenipotenciarios

El Jefe del Estado Espafiol a:

el Excmo. Sr. Don Alonso ALVAREZ DE TOLEDO Y VINCOS,
Marquds de Miraflores, Embajador de Espaila en Suiza

El Consejo Federal Suizo a:

el Sefior Arnold SAXER, Director de la Oficina Fede-
ral de Seguros Sociales

los cuales, despuds de haber cambiado sus plenos poderes,

hallados en buena y debida forma, han convenido las dispo-

siciones siguientes:

TITULO PRI]MRO

Disposiciones generales

Articulo primero

1 Las legislaciones a las cuales se aplica este Conve-

nio son:

a. En Espaha:

1. La legislacidn relativa al rdgimen obligatorio del Seguro

de Vejez e Invalidez, comprendidas sus Ramas especiales.
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2. La legislacidn relativa

tes del Trabajo.

3. La legislacidn relativa

sionales.

4. El Mutualismo Laboral.

b. En Suiza:

1. La legislacidn federal

vivencia.

2. La legislaci6n federal

tes profesionales y no

profesionales.

al Seguro obligatorio de Acciden-

al Seguro de Enfermedades Profe-

sobre el Seguro de Vejez y super-

sobre el seguro en caso de acciden-

profesionales, y de enfermedades

2 El presente Convenio se aplicard igualmente a todas

las disposiciones legislativas o reglamentarias que codifiquen,

modifiquen o completen las legislaciones enumeradas en el primer

pdrrafoa de este artfculo.

Sin embargo, no se aplicard:

a. a las disposiciones legislativas a reglamentarias que esta-

blezcan una nueva rama de seguridad social, a no ser que se

llegue a un acuerdo al respecto entre las Altas Partes con-

tratantes.

b. a las disposiciones legislativas o reglamentarias que ex-

tiendan los regfmenes existentes a nuevas categorfas de

beneficiarios, si no se opone al efecto la Alta Parte con-

tratante interesada mediante notificacidn a la otra Parte

hecha en un plazo de tres meses a partir de la publicacidn

oficial de dichas disposiciones.

Artfculo 2

Salvo las reservas previstas en este Convenio, los

sdbditos espaholes y suizos disfrutardn de igualdad de trato

en cuanto a los derechos y obligaciones resultantes de las le-

gislaciones de seguros sociales enumeradas en el artfculo pri-

mero.
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Artfculo 3

Los trabajadores asalariados sdbditos de una de las

Altas Partes contratantes, empleados en el territorio de una Par-

te, estardn sometidos a la legislacidn de esta Parte, incluso si

residiesen normalmente en el territorio de la primera o si su

empresario o si la sede de la empresa que les emplea se encontra-

sen en el territorio de dicha primera Parte.

2 Este principio tendrd las siguientes excepciones:

a. Los trabajadores asalariados que estdn empleados por una

empresa cuya sede se encuentre en el territorio de una

de las Altas Partes contratantes y que hayan sido envia-

dos con cardcter temporal al territorio de la otra Parte

continuargn en el rdgimen de seguros de la Parte donde

la empresa tenga su sede durante los doce primeros meses

de su empleo en el territorio de la otra Parte. Si el em-

pleo en el territorio de esta Parte se prolongara m~s de

dicho plazo, podrd continuar excepcionalmente la aplica-

ci6n de los seguros de la primera Parte con la conformi-

dad de la alta autoridad administrativa de la otra Parte

con la duraci6n que esta tiltima autorice.

b. Los trabajadores de las empresas de transporte de una de

las Altas Partes contratantes, empleados en el territo-

rio de la otra Parte con cardcter temporal o como perso-

nal ambulante, estardn sometidos exclusivamente a las

disposiciones vigentes en el pals donde la empresa tenga

su sede.

c. Los trabajadores de un servicio administrativo oficial

enviados por una de las Altas Partes contratantes a la

otra, estardn sometidos a las disposiciones vigentes en

el pals que les envia.

Artfculo 4

Los miembros de las representaciones diplomdticas y

consulares, inclufdos los funcionarios pertenecientes a la plan-
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tilla de Cancilleria, quedardn sometidos a la legislacidn del

Estado representado, si son sdbditos del mismo. La misma regla

se aplicard a las personas que estdn al servicio personal de ta-

les miembros y a los empleados administrativos contratados, cuan-

do tengan la nacionalidad de la Parte representada y no solici-

ten expresamente ser sometidos a la legislacidn del pals donde

est4n empleados.

Artfculo 5

Las autoridades administrativas sunremas de las dos Al-

tas Partes contratantes podrdn establecer, de comtin acuerdo, ex-

cepciones a las reglas enunciadas en los artculos 3 y 4.

Artfculo 6

Los sxbditos espafioles y suizos que puedan solicitar

prestaciones de los seguros sociales mencionados en el artfculo

primero recibirdn tales prestaciones fntegramente y sin restric-

cidn alguna, durante todo el tiempo en que residan en el terri-

torio de una de las Altas Partes contratantes. Las prestaciones

se concederdn por una de las Partes contratantes a los s-bditos de

la otra Parte que residan en un tercer pals, en las mismas condi-

ciones y medida que a sus propios sdibditos residentes en dicho

pals.

TITULO 2

Disposiciones particulares

Capitulo primero

Seguro suizo de vejez y supervivencia

Articulo 7

1 Los sibditos espaoles que estn afiliados o hayan

estado afiliados al seguro suizo de vejez y supervivencia ten-
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drdn derecho a las rentas normales de dicho seguro, en las mis-

mas condiciones que los s~ibditos suizos, si en el momento en que

tenga lugar el hecho asegurado,

a. haya satisfecho al seguro suizo de vejez y supervivencia

cotizaciones durante un total de cinco ahos completos, por

lo menos; o

b. haya habitado en Suiza un total de diez aflos por lo menos,

de los cuales cinco hayan sido de forma ininterrumpida e

inmediatamente antes de cumplirse el hecho asegurado, y ha-

yan abonado en este tiempo cotizaciones al seguro suizo de

vejez y supervivencia durante un aflo completo por lo menos.

2 En caso de fallecimiento de un sidbdito espaol que

haya cumplido las condiciones determinadas en el pdrrafo ante-

rior, letra a o b, sus supervivientes tendrdn derecho a las ren-

tas normales del seguro suizo de vejez y supervivencia.

Los sdbditos espafloles que en el momento de tener lu-

gar el hecho asegurado no cumplieran las condiciones detezinadas

en el pdrrafo primero, letras a o b, tendrdn derecho, asf como

sus supervivientes, al reembolso de las cotizaciones satisfechas

por el asegurado y por su empresario.

Los sidbditos espaoles que en virtud del pdrrafo ante-

rior hubieren obtenido el reembolso de las cotizaciones, no po-

drdn hacer valer mds derechos en relacidn con el seguro suizo.

Capftulo 2

Rdgimen espaftol de Mutualismo Laboral

Artfculo 8

Los silbditos suizos gozardn de todos los beneficios del

Mutualismo Laboral al igual que los sidbditos espaoles, si cum-

plen:

a. las condiciones fijadas por el Reglamento General del Mu-

tualismo Laboral;
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b. las condiciones estipuladas por los Estatutos de la Mu-

tualidad en que est4n asegurados, asf como por las disposi-

ciones complementarias de cardcter general relativas al r4-

gimen del Mutualismo.

Artfculo 9

1 Los s'dbditos suizos que hayan pagado cotizaciones al

Mutualismo Laboral durante cinco aflos tendrdn derecho a Ia pen-

sidn de jubilacidn, si el periddo de trabajo correspondiente se

hubiera cumplido durante los siete iiltimos afas anteriores a su

salida de Espafia, aun cuando estos siete aflos no precedan inme-

diatamente a la edad de jubilacidn.

2 En los casos previstos por el pdrrafo anterior, los

sidbditos suizos que hayan pagado cotizaciones durante cinco aflos,

tendrdn derecho a partir de la edad de 60 afios a una pensi6n de

Jubilacidn igual a 5/30 de la pensi6n total. La pensi6n serd me-

jorada en 1/30 de la pensi6n total por cada aflo de trabajo cum-

plido en Espafta superior a los cinco aflos.

Capftulo 3

Seguro de accidentes y enfermedades profesionales

Artfculo 10

La persona asegurada conforme a la legislacidn de una

de las Altas Partes Contratantes, que haya sido vfctima de un

accidente a que contraiga una enfermedad profesional en el te-

rritorio de la otra Parte, podrd solicitar la asistencia mddica

necesaria a la Instituci6n del Seguro de Accidentes o del Seguro

de Enfermedad de la Parte en cuyo territorio se encuentre. En

tales casos, el Organismo asegurador de quien dependa el asegu-

rado habrd de reembolsar el importe de la asistencia m4dica al

Organismo asegurador que la haya facilitado.
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Artf-culo 11

Cuando un organismo asegurador de una de las Altas Par-

tes contratantes tenga que satisfacer prestaciones a un asegurado,

el organismo asegurador de la otra Parte que deba fijar presta-

ciones por un nuevo accidente o una nueva enfermedad profesional

del mismo asegurado tendrd en cuenta, como si hubieran sido a su

cargo, las prestaciones concedidas por el primer organismo ase-

gurador.

TITULO 3

Disposiciones diversas

Artfculo 12

1- Las altas autoridades administrativas:

a. Concertardn los acuerdos administrativos necesarios para la

aplicacidn del presente Convenio. Especialmente, con objeto

de facilitar las relaciones entre los organismos de seguro

de las Altas Partes contratantes, podr~n convenir que cada

una designe organismos centralizadores.

b. Se comunicardn cuantas informaciones conciernan a las medi-

das adoptadas para aplicar el presente Convenio.

c. Se comunicardn, tan pronto como sea posible, cuantas infor-

maciones conciernan a las modificaciones de su legislacidn.

2 Para aplicar el presente Convenio, el tdrmino alta

autoridad administrativa designa,

en lo que concierne a Espafta:

El Ministerio de Trabajo;

en lo que concierne a Suiza:

la Oficina Federal de seguros sociales.
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Artfculo 13

1 Para aplicar el presente Convenio, las autoridades

y los organismos competentes se prestardn sus buenos oficios

como si se tratase de aplicar su propia legislacidn sobre segu-

ros sociales.

2 Las altas autoridades administrativas establecerdn,

de comln acuerdo, las modalidades del control mddico y adminis-

trativo de los beneficiarios del preseante Convenio.

Las altas autoridades administrativas de las Altas

Partes contratantes se prestardn ayuda mutua para aplicar el

seguro de vejez-supervivencia facultativo suizo y los seguros

sociales voluntarios espafoles a los sibditos de una de las

Partes que residan en el territorio de la otra.

Artfculo 14

1 El beneficio de las exenciones o reducciones de

derechos de timbre y de impuestos previstas por la legislacidn

de una de las Altas partes contratantes para los documentos ex-

pedidos en aplicacidn de la legislacidn de esta Parte se exten-

derd a los documentos expedidos en aplicacidn de la legislaci6n

de la otra Parte.

2 La autoridad o el organismo competente de una u

otra de las Altas Partes contratantes no exigird el visado de

legalizacidn de las autoridades diplomdticas o consulares en

las actas, certificados o documentos que hayan de ser expedidos

para la aplicaci6n del presente Convenio.

Artfculo 15

Los documentos que se expidan en aplicaci6n del presente

Convenio podrdn ser redactados en las lenguas oficiales de las

Altas Partes contratantes.
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Artfculo 16

Las solicitudes, declaraciones o recursos que hayan de

presentarse en un plazo determinado a un organismo de una de las

Altas Partes contratantes, serdn consideradas como recihidas si

son presentadas en el mismo plazo al organismo correspondiente

de la otra Parte. En tal caso, este dltimo organismo enviard

sin demora dichas solicitudes, declaraciones o recursos al orga-

nismo competente de la primera Parte.

Artfculo 17

1 Los organismos deudores de prestaciones sociales en

virtud del presente Convenia quedardn liberados vdlidamente en

la moneda de su pafs.

2 Las transferencias que exija la ejecucidn del presen-

te Convenio tendrdn lugar conforme a los acuerdos sobre esta ma-

teria que estdn vigentes entre las dos Partes contratantes cuando

se realicen.

3 Cuando se promulguen disposiciones par una u otra de

las Altas Partes contratantes, para someter a restricciones el

trdfico de divisas, se adaptardn las medidas, de acuerdo entre

los dos Gobiernos, para asegurar la transferencia de las sumas

debidas de una a otra parte conforme a l dispuesto par el pre-

sente Convenio.

Artfculo 18

1 Las altas autoridades administrativas de las dos

Altas Partes contratantes resolverdn de comdn acerdo todas las

dificultades que surjan en la aplicacidn del presente Convenio.

2 Cuando no fuera posible ilegar a una solucidn par el

medio indicado, la diferencia serd sometida a un organismo arbi-

tral, que deberd resolverla segin los principios fundamentales y

el espfritu del Convenio. Los Gobiernos de las Altas Partes con-
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tratantes decidirdn de comdn acuerdo la composicidn y las reglas

de procedimiento de este organismo.

TITULO 4

Disposiciones finales Y transitorias

Artfculo 19

El presente Convenio serd ratificado y los instru-

mentos de ratificacidn se canjeardn en Madrid lo mds pronto po-

sible.

2 Entrard en vigor el primer dfa del s egundo mes si-

guiente al del caije de los instrumentos de ratificaci6n.

Artfculo 20

1 El presente Convenio se concierta por un plazo de un

afto. Serd renovado tdcitamente de afto en afto, salvo denuncia,

por una u otra de las Altas Partes contratantes, que deberd ser

notificada por lo menos tres meses antes de su vencimiento.

2 En caso de denuncia del Convenio, deberdn ser mente-

nidos todos los derechos adquiridos par una persona en virtud de
sus disposiciones. Acuerdos al efecto establecerdn la determina-

cidn de los derechos en curse de adquisicidn al amparo de sus

disposiciones.

Artfculo 21

1 Las disposiciones del presente Convenio serdn igual-

mente vdlidas para los casos en los cuales la realizacidn del

hecho asegurado fuera anterior a la entrada en vigor del Convenio.

2 Ninguna pensidn basada en las disposiciones del pre-

sente Convenio podrd ser concedida con efectos anteriores a su

fecha de entrada en vigor.
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3 Las prestaciones cuya liquidaci6n hubiera sido sus-

pendida en aplicacidn de las disposiciones vigentes en el terri-

torio de una de las Partes contratantes por razdn de la naciona-

lidad o de la residencia en el extranjero de los interesados, se

facilitarn a partir de la fecha de entrada en vigor del presen-

te Convenio. Las prestaciones que no hubieran podido ser conce-

didas a los interesados por la misma razdn, serdn liouidadas y

facilitadas a contar desde la misma fecha.

En fe de lo cual las Dlenipotenciarios de las Altas

Partes contratantes firman el presente Convenio y estampan sus

sellos.

Hecho en dos ejemplares, uno en espaol y el otro en

francds, haciendo fe igualmente ambos textos, en Berna, a veinti-

uno de septiembre de mil novecientos cincuenta y nueve.

For Espafia:
[Signed - Signel'

Embajador de Espafia

For Suiza:

[Signed - Signe]2

I Signed by Don Alonso Alvarez de Toledo y Mencos - Signd par Don Alfonso Alvarez de Toledo y Mencos.
2 Signed by Arnold Saxer - Signd par Arnold Saxer.
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PROTOCOLO FINAL

Con'motivo de la firma, en el dfa de hoy, del Convenio

sobre seguros sociales entre Espafia y Suiza, los plenipotencia-

rios de cada una de las Partes han acordado las declaraciones

siguientes:

1.- Se ha comprobado que la legislaci6n federal suiza

no contiene disposici6n alguna que implique discriminaci6n entre

los s-dbditos suizos y los sdbditos espafioles en lo que respecta

a los derechos y obligaciones resultantes de las legislaciones

sobre los seguros en caso de enfermedad y tuberculosis y sobre

los subsidios familiares y los trabajadores agr~colas y a los

campesinos de montafla, legislaciones todas ellas a las que no se

refiere el Convenio de fecha de hoy.

Como consecuencia de ello, los sibditos suizos disfru-

tardn, en iguales condiciones que los sibditos espafioles, los

beneficios de las legislaciones espafilolas sobre seguros de enfer-

medad y maternidad, comprendidas las indemnizaciones funerarias

y las prestaciones familiares.

2.- La delegacidn suiza declara que su Gobierno estd de

acuerdo en incluir en el Convenio el seguro de invalidez una vez

que se establezca en Suiza, y en concluir a este efecto un Acuerdo,

conforme al artfculo primero, segundo pdrrafo, letra a, del Conve-

nio.

3.- A los efectos de la aplicaci6n del presente Convenio,

se entenderd como territorio espaffol la Peninsula, Islas Balea-

res, Islas Canarias y Plazas de Soberania del Norte de Africa.

4.- Conforme al artfculo 2 del Convenio:

a. P.1 articulo 40 de la ley federal suiza de 20 de diciembre

de 1946 sobre el seguro de vejez y supervivencia, previendo

una reducci6n de las rentas pagadas a los extranjeros, no

se aplicard a los sdbditoo espafholes;
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b. El artfculo 90 de la ley federal suiza de 13 de junio

de 1911 sobre el seguro de enfermedad y de accidentes,

previendo una reduccidn de las prestaciones facilitadas a

los extranjeros no se aplicard a los sdbditos espafioles.

5.- El principio de igualdad de trato enunciado en

el artfculo 2 del Convenio no se aplicard:

a. a los sibditos espafloles en lo que concierne a:

1. las disposiciones sobre afiliacidn voluntaria en el

seguro de vejez y supervivencia de los s-bditos re-

sidentes en el extranjero;

2. las rentas transitorias del seguro suizo de vejez

y supervivencia.

b. a los sdbditos suizos que abandonen Espafia, en lo que

concierne a la afiliacidn voluntaria en el Mutualismo

Laboral.

6.- El artfculo 3, segundo pdrrafo, letras a y b,

del Convenio, se aplicard a todos los trabajadores asalariados,

cualquiera que sea su nacionalidad,

7.- Quedardn asimiladas a las personas empleadas en

servicios oficiales, conforme al artfculo 3, segundo pdrrafo,

letra c, del Convenio, las personas de nacionalidad suiza que estdn

empleadas en Espafia por la Oficina Nacional Suiza de Turismo,

igual que el personal de enseflanza de nacionalidad suiza emplea-

do por las escuelas suizas en Espafla.

8.- Se entiende que no interrumpe su estancia en Sui-

za, en el sentido del artfculo 7, pdrrafo primero, letra b del

Convenio, todo silbdito espafiol que, habitando en Suiza, durante

los cinco afos anteriores a la realizaci6n del hecho asegurado

abandone Suiza por un per±odo no superior a dos meses cada afo.

.2.- No se computardn para los plazos previstos en el

artfculo 7, primer pdrrafo, letra b, del Convenio, los perf6dos

durante los cuales los sdbditos espaffoles residentes en Suiza

hayan estado exentos del seguro de vejez y supervivencia suizo.
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10.- No obstante lo dispuesto en el Reglamento General

del Mutualismo Laboral, y como medida transitoria, tendrdn dere-

cho a inscribirse en el Mutualismo Laboral los sdbditos suizos

que a la entrada en vigor del presente Convenio tengan edad su-

perior a los 55 afos y estdn trabajando en Espafta en una acti-

vidad encuadrada en el Matualismo Laboral.

ll.- La delegacidn espaflola, a peticidn de la delega-

cidn suiza, declara que, ademds de la jubilacidn, las presta-

ciones del Mutualismo Laboral a las cuales tendrdn derecho los

sdbditos suizos que cumplan las condiciones del artfculo 8 del

Convenio, despuds de 700 dfas de cotizaci6n, son como regla

general las siguientes:

Prestaciones de invalidez

Prestaciones de larga enfermedad

Prestaciones de viudedad

Prestaciones de orfandad

Prestaciones de fallecimiento

Prestaciones de nupcialidad

Prestaciones de natalidad

Prestaciones potestativas:

a. prestaciones extrarreglamentarias

b. prdrroga de larga enfermedad

c. crdditos laborales y accidn formativa

El presente Protocolo Pinal, que constituye parte

integrante del Convenio conclufdo en el dfa de hoy entre Es-

pafia y Suiza sobre seguridad social, serd ratificado y tendrd

efecto en las mismas condiciones y por la misma duracidn

que el propio Convenio.
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Hecho en dos ejemplares, uno en espaftol y el otro

en francds, haciendo fe igualmente ambos textos, en Berna,

el veintiuno de septiembre de mil novecientos cincuenta y

nueve.

For Espafia:

[Signed - Signe] '
Embajador de Espafia

For Suiza:
[Signed - Signe]2

I Signed by Don Alonso Alvarez de Toledo y Mencos - Sign6 par Don Alfonso Alvarez de Toledo y Mencos.
2 Signed by Arnold Saxer - Sign6 par Arnold Saxer.
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EXCHANGE OF LETTERS - ECHANGE DE LETTRES

I

Berna, 21 de septiembre de 1959

Seaor Director:

En el momento de firmar el Convenio fecha de

hoy entre Espafia y Suiza sobre Seguridad Social, tengo

la honra de comunicarle lo siguiente:

El artfculo 2 del Convenio dice: "Salvo

las reservas previstas en este Convenio, los sidbditos

espafioles y suizos disfrutardn de igualdad de trato en

cuanto a los derechos y obligaciones resultantes de las

legislaciones de seguros sociales enumeradas en el ar-

tfculo primero".

Tengo la honra de proponer a V.E. que para

acogerse a los beneficios del Convenio fecha de hoy los

s-dbditos espaffoles deberdn probar su nacionalidad pre-

sentando el certificado de matrfcula consular.

Tenga a bien, Sehor Director, aceptar las

seguridades de mi mds alta consideracidn.

[Signed - Sign] l

Embajador de Espafia

I Signed by Don Alonso Alvarez de Toledo y Mencos - Signd par Don Alfonso Alvarez de Toledo y Mencos.
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IL

Berna, 21 de septiembre de 1959

Sefor Embajador:

Tengo la honra de acusar recibo de su Nota

fecha de hoy, por la cual V.E. tiene a bien comunicarme

lo siguiente:

"En el momento de firmar el Convenio fecha de hoy entre

Espaha y Suiza sobre Seguridad Social, tengo la honra de

comunicarle lo siguiente:

[See letter I - Voir lettre I]

Tengo la honra de manifestarle que esta pro-

puesta merece la aprobacidn del Gobierno suizo.

Tenga a bien, Seior Embajador, aceptar las

seguridades de mi mds alta consideracidn.

[Signed - Signe]'

I Signed by Arnold Saxer - Signd par Arnold Saxer.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ADMINISTRATIVO RELATIVO A LAS MODALIDADES
DE APLICACI6N DEL CONVENIO SOBRE SEGURIDAD SO-
CIAL ENTRE ESPANA Y LA CONFEDERACION SUIZA

En aplicaci6n de los articulos 12, primer pdrrafo,

letra a, y 15, segundo pdrrafo, del Convenio sobre Segu-

ridad Social entre Espaa y la Confederaci6n Suiza de

21 de septiembre de 1959 (denominado en adelante "Conve-

nio"), las Altas Autoridades Administrativas de las Altas

Partes contratantes, representadas por:

De parte espafiola: en nombre del Gobierno espafiol:

el Excmo. Sr. Don Alonso ALVAREZ DE TOLEDO Y MENCOS,
Marquds de Miraflores, Embajador de Espaia en Suiza,

De parte suiza: en nombre del Gobierno de la Confede-

raci6n Suiza:

el Sehor Arnold SAXER, Director de la Oficina Federal
de Seguros Sociales,

han establecido, de comin acuerdo, las siguientes disposi-

ciones sobre las modalidades de aplicaci6n del Convenio:
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TITULO I

DISPOSICIONES GENERALES

Artfculo 12

(1) Se designan como organismoscentralizadores, a los

fines del artfculo 12, primer pArrafo, letra a, del Con-

venio:

1. En Espafia:

a) - Para el seguro obligatorio espafiol de vejez e

invalidez, asf como para sus ramas especiales

- Para el seguro suizo de vejez y supervivencia:

el Instituto Nacional de Previsi6n, con sede

en Madrid, denominado en adelante "Instituto".

b) - Para el mutualismo laboral:

el Servicio de Mutualidades Laborales, Madrid,

denominado en adelante "Servicio"

c) - Para el seguro obligatorio espafiol de acciden-

tes de trabajo

- Para el seguro espafiol de enfermedades profesio-

nales

- Para el seguro suizo en caso de accidentes de tra-

bajo, de enfermedades profesionales y de acciden-

tes no profesionales:

el Instituto Nacional de Previsi6n, con

sede en Madrid.
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2. En Suiza:

a) - Para el seguro suizo de vejez y supervivencia

- Para el seguro obligatorio espaiol de vejez e

invalidez, asf como para sus ramas especiales

- Para el Mutualismo Laboral:-

la Caja suiza de compensaci6n, con sede en

Ginebra, (Caisse suisse de compensation h

Genbve) denominada en adelante "Caja suiza".

b) - Para el seguro suizo en caso de accidente de

trabajo, de enfermedades profesionales y de

accidentes no profesionales

- Para el seguro obligatorio espafol de acciden-

tes de trabajo

- Para el seguro espaol de enfermedades profesio-

nales:

la Caja nacional suiza del seguro de acci-

dentes, con sede en Lucerna (Caisse nationale

suisse d'assurances en cas d'accidents b

Lucerne), denominada en adelante "Caja na-

cional suiza".

(2) Las altas autoridades administrativas de las Altas Par-

tes contratantes se reservan el derecho de designar otros

organisms centralizadores.
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Articulo 2

(1) Las personas enviadas al territorio del otro pals confor-

me al articulo 3, segundo pdrrafo, letra a, del Convenio, de-

berdn hacer constar en un certificado de formato especial des-

tinado a los organismos competentes de dicho pals, que su es-

tancia s6lo tiene cardcter temporal y que por consiguiente

contindan sujetos a los seguros del pals de sede de la em-

presa, enumerados en el artfculo primero del Convenio.

(2) Cuando sean enviadas varias personas juntas y por un

mismo perfodo al otro pals, se podrd expedir un certificado

colectivo.

(3) El certificado previsto en los p&rrafos 1 y 2 serA ex-

pedido:

(a a las personas enviadas a Espaha, por la Caja de

compensaci6n competente del seguro suizo de vejez

y supervivencia, y por la agencia de distrito com-

petente de la Caja nacional suiza.

(b a las personas enviadas a Suiza, por el Instituto.

(4) El certificado previsto en los p&rrafos 1 y 2 deberd

ser entregado por el representante del empresario en el otro

pals, si tal representante existe, o si no por el propio

interesado.
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(5) En los casos previstos por el artfculo 5, segundo p~rra-

fo, letra a, segunda frase, del Convenio, la solicitud que

tenga por objeto mantener la afiliaci6n en los seguros del

pals de sede de la empresa habrd de ser dirigida por los em-

presarios interesados, en Suiza a la Oficina federal de se-

guros sociales y en Espafa a la Direcci6n General de Previ-

si6n del Ministerio de Trabajo, quienes resolverdn sobre

dicha solicitud despuds de consultarse. La decisi6n adopta-

da por cada una de estas autoridades serA comunicada a la

otra, quien informar6 de la misma a los organismos de segu-

ro interesados.

(6) Las disposiciones del presente articulo se aplicarin

sin tener en cuenta la nacionalidad de las personas envia-

das al territorio del otro pals contratante.

Artlculo 3

(1) El derecho de opci6n previsto en el articulo 4 del Con-

venio deberd ser ejercitado dentro de un plazo de seis meses

a partir de la fecha en que el trabajador entre al servicio

de la Misi6n diplom~tica o consular o al servicio personal

de un miembro de la misi6n surtiendo efectos desde esa misma

fecha.
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(2) Para ejercitar el derecho de opci6n conforme al artfculo

4 del Convenio,

a) los si6bditos suizos empleados en una representaci6n

diplomdtica o consular suiza en Espahi se pondr~n

en contacto con el Instituto y el Servicio.

b) los sidbditos espahioles empleados en una representa-

ci6n diplomdtica o consular espafola en Suiza se

pondr~n en contacto con la Caja Cantonal de Compen-

saci6n del seguro suizo de vejez y supervivencia,

que sea competente para su domicilio.

(3) Para los trabajadores que en la fecha de publicaci6n del

presente acuerdo est6n ya al servicio de una Misi6n diplomd-

tica o consular de uno de los palses contratantes o al servi-

cio personal de un miembro de dicha Misi6n, el plazo antes

mencionado empezard a contarse desde esa fecha.

TITULO II

SEGURO DE VFJEZ, INVALIDEZ Y SUPERVIVENCIA

Capftulo 12

Sbditos espafioles residentes en Espaia que soliciten una
prestaci6n del seguro suizo de vejez y supervivencia.

A. Presentaci6n de las solicitudes y determinaci6n de las
rentas.

Articulo 4

(1) Los silbditos espaboles residentes en Espaa que preten-

dan una renta del seguro suizo de vejez y supervivencia debe-
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r~n dirigir su solicitud al Instituto. Las solicitudes ha-

br~n de ser presentadas en formularios puestos a la disposi-

ci6n del Instituto por la Caja suiza. Los datos facilitados

por el peticionario en su solicitud deberdn, cuando asi lo

prevea el formulario, apoyarse en documentos probatorios o

acreditar su veracidad en el propio formulario por la auto-

ridad competente espahola.

(2) Las solicitudes presentadas ante una autoridad espahola

que no sea el Instituto deber~n ser transmitidas sin demora

a este iltimo.

(3) Serd considerado como dia de presentaci6n de la solici-

tud el de su recibo por alguna de las autoridades menciona-

das en los pdrrafos 1 y 2.

Articulo 5

El Instituto comprobarl, en la medida de lo posible, si

la solicitud estA hecha en forma exacta y completa y acre-

ditarg la validez de los documentos probatorios espaholes

anejos a aqudlla o la competencia de las autoridades es-

paholas que hayan acreditado la veracidad de los datos fa-

cilitados por el solicitante en el formulario. Transmitird

inmediatamente a la Caja suiza la solicitud de renta asI

como los documentos probatorios. Las altas autoridades ad-

ministrativas espaola y suiza podrin sin embargo establecer,

de comfin acuerdo, formularios de un modelo especial cuya

utilizaci6n reemplace, en su caso, a los documentos proba-

torios.

Vol. 1688, 1-29121



454 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1992

Artfculo 6

La Caja suiza resolverd sobre la solicitud y comunicard

su decisi6n al peticionario. Enviarg una copia de la misma

al Instituto.

Artfculo 7

Los silbditos espaboles residentes en Espaha dirigir~n,

en doble ejemplar, sus recursos contra las decisiones de la

Caja suiza o sus apelaciones contra las resoluciones judicia-

les de las autoridades suizas de primera instancia, bien

directamente a las autoridades judiciales suizas competen-

tes, bien al Instituto. En este filtimo caso el Instituto

consignard en el informe del recurso o de la apelaci6n la

fecha de su recepci6n, y lo harg llegar sin demora a la Caja

suiza para su curso a las autoridades judiciales competen-

tes suizas. Se enviari tambidn, en su caso, el sobre que

se utiliz6 para la expedici6n del recurso.

B. Pago de las rentas

Artlculo 8

Las rentas del seguro suizo de vejez y supervivencia

se pagardn por trimestres vencidos a los sidbditos espatoles

residentes en Espaha en nombre y por cuenta de la Caja suiza,

a travs del Instituto.
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Artfculo 9

La Caja suiza enviarA al Instituto, dentro del segundo

mes de cada trimestre, un estadillo por duplicado de los

pagos a efectuar, indicando en todo caso para cada benefi-

ciario:

- la clase de renta

- el ndmero del asegurado

- los apellidos, nombre y direcci6n del beneficiario

y, eventualmente, de su representante legal

- el importe a pagar (en francos suizos)

- el perlodo a que se refiere la renta.

ArtIculo 10

(1) Antes de que expire el segundo mes del perlodo pre-

visto en el artfculo 8 , la Caja suiza abonard al Banco

Nacional Suizo en la cuenta del Instituto Espaiol de Moneda

Extranjera y en favor del Instituto Nacional de Previsi6n

la suma necesaria para el pago de las prestaciones. Al

mismo tiempo, comunicari el ingreso a este iltimo.

(2) El ingreso efectuado conforme al primer pdrrafo li-

berarA a la Caja suiza en relaci6n con el beneficiario.

Artfculo 11

Las rentas se pagardn al beneficiario en pesetas al

tipo de cambio a que las cantidades transferidas hayan

sido acreditadas en el Instituto Espabol de Moneda Ex-

tranjera.

Vol. 1688. 1-29121



456 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1992

Articulo 12

(1) Las rentas sergn pagadas por el Instituto en el ter-

cer mes del perfodo previsto en el articulo 8, en la misma

forma que las pensiones de los seguros espaholes.

(2) Si falleciera un beneficiario o si, en el caso de

una renta conyugal, falleciera el beneficiario o su con-

yuge, o si un beneficiario fijara su domicilio fuera de

Espafia, el Instituto se abstendrd de todo pago y lo comu-

nicarA a la Caja suiza. El Instituto procederg de igual

forma cuando la renta no haya sido pagada por cualquier

otra raz6n. La fecha de fallecimiento de un beneficiario

o de su c6nyuge deberA ser comunicada a la Caja suiza.

(3) Si una renta no pudiera ser pagada, se compensarg

su importe en otra transferencia posterior que se efectfle

conforme al artIculo 10.

Articulo 13

(1) El Instituto devolverA a la Caja suiza, despu6s de

cada trimestre, un ejemplar del estadillo previsto en el

articulo 9 del presente Acuerdo, indicando en el mismo las

cantidades pagadas y, en su caso, las no pagadas asl como

los motivos.

(2) Cuando se hiciera el pago a una persona que no fuera

el beneficiario, deberg indicarse adem~s:

- los apellidos y nombre de la persona que lo haya per-
cibido,

- su condici6n (por ejemplo representante legal)
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(5) El Instituto certificard en el estadillo que los

pagos efectuados corresponden a los importes indicados en

francos suizos. El estadillo deberd mencionar el tipo de

cambio al que se hayan pagado las rentas.

(4) El Instituto responderd de la realizaci6n de los

pagos y de la existencia de los beneficiarios en la fecha

del pago.

C. Disposiciones especiales

Artfculo 14

Dentro de los dos primeros meses de cada aflo, el

Instituto enviard a la Caja suiza una fd de vida corres-

pondiente a cada beneficiario de una renta del seguro

suizo de vejez y supervivencia y, en el caso de renta

conyugal, tambi~n para la esposa. En los casos de renta

de viudedad certificard igualmente el estado civil del

beneficiario.

Artfculo 15

(1) Los sfibditos espaholes residentes en Espaba que per-

ciben una renta del seguro suizo de vejez y supervivencia

deberdn comunicar sin demora al Instituto todo cambio en

su situaci6n personal o familiar que pudiera modificar

el derecho a la renta o su importe.

(2) El Instituto transmitird sin demora esta comunica-

cidn a la Caja suiza.
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(3) El Instituto enviard por propia iniciativa a la

Caja suiza las informaciones de igual naturaleza que hu-

biera conocido por otros conductos.

Artfculo 16

Las solicitudes de rentas presentadas por sfbditos

espaboles que no cumplan las condiciones necesarias para

tener derecho a la renta segdn el artfculo 7 p~rrafos 1 y

2 del Convenio, serin tramitadas como solicitudes de reem-

bolso de cotizaciones.

Capftulo 2

Sibditos suizos y espaholes residentes en Suiza que soli-
citen una prestaci6n de los regfmenes espaioles del segu-
ro de veiez e invalidez y del mutualismo laboral.

A. Presentaci6n de las solicitudes y determinaci6n de
las rentas.

Artfculo 17

(1) Los silbditos suizos y espahioles residentes en Suiza

que pretendan una prestaci6n de los regimenes espaffoles

del seguro de vejez e invalidez y del mutualismo laboral

deberdn dirigir su solicitud a la Caja suiza. Las peti-

ciones habr.n de ser presentadas en los formularios

puestos a disposici6n de la Caja suiza por el Instituto

y el Servicio. Los datos facilitados por el peticionario

en su solicitud deberin, cuando asi se prevea en el for-

mulario, apoyarse en documentos probatorios o acreditar
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su veracidad en el mismo formulario por la autoridad

competente suiza.

(2) Las solicitudes presentadas ante una autoridad suiza

que no sea la Gaja suiza deberdn ser transmitidas sin

demora a esta iiltima.

(3) Se considerard como dfa de presentaci6n de la solici-

tud el de su recibo por alguna de las autoridades mencio-

nadas en los p~rrafos 1 y 2.

Artlculo 18

La Caja suiza comprobarA, en la medida de lo posible,

si la solicitud estA hecha de forma exacta y completa y

acreditar( la validez de los documentos probatorios suizos

anejos a la misma o la competencia de las autoridades

suizas que hayan acreditado la veracidad de los datos

facilitados por el solicitante en el formulario. Transmi-

tir,4 inmediatamente la solicitud y los documentos proba-

torios al Instituto o en su caso al Servicio. Las Altas

Autoridades administrativas suiza y espafhola podr~n sin

embargo establecer de comfin acuerdo formularios de un

modelo especial cuya utilizaci6n reemplace, en su caso,

a los documentos probatorios.

Artfculo 19

El Instituto y la Mutualidad competente resolver~n

sobre la solicitud y comunicardn al peticionario su de-

cisi6n. Enviardn una copia de la misma a la Caja suiza.
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Artfculo 20

Los s-dbditos espaboles y suizos residentes en Suiza

podrdn recurrir contra las decisiones de los organismos ase-

guradores y judiciales espaholes, remitiendo a tal efecto

sus recursos bien directamente a dichos organismos, bien a

trav6s de la Caja suiza. En este dltimo caso, la Caja suiza

remitird el recurso a quien vaya dirigido, acompafiado de un

informe en el que consignard la fecha de su recepci6n. En-

viard tambidn, en su caso, el sobre que se utiliz6 para la

expedici6n del recurso.

B. Pago de las prestaciones

Artfculo 21

Las prestaciones espaflolas se pagarfn por trimestres

vencidos a los sdbditos suizos y espafioles residentes en

Suiza en nombre y por cuenta del Instituto y de la Mutuali-

dad competente, a trav6s de la Caja suiza.

Artfculo 22

El Instituto y la Mutualidad competente enviardn a

la Caja suiza, dentro del segundo mes de cada trimestre,

un estadillo por duplicado de los pagos a efectuar, indi-

cando en todo caso para cada beneficiario:

- la clase de prestaci6n

- el n(dmero de beneficiario

- los apellidos, nombre y direcci6n del beneficiario
y, eventualmente, de su representante legal
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- el importe a abonar (en pesetas)

- el perfodo a que se refiere la pensi6n,

Artfculo 23

(1) Antes de que expire el segundo mes del perfodo previsto

en el artfculo 21, el Instituto y l.a Mutualidad competente

abonar~n al Instituto Espahol de Moneda Extranjera en la

cuenta del Banco Nacional Suizo y a favor de la Caja suiza

la suma necesaria para el pago de las prestaciones. Al mismo

tiempo comunicarA el ingreso a la Caja suiza.

(2) El ingreso efectuado conforme al primer pdrrafo libe-

rarA al Instituto y a la Mutualidad competente, en relaci6n

con el beneficiario.

Artfculo 24

Las prestaciones se pagar~n al beneficiario en fran-

cos suizos al tipo de cambio a que las cantidades transfe-

ridas hayan sido acreditadas en el Banco Nacional Suizo.

Art~culo 25

(1) Las prestaciones se pagardn por la Caja suiza en el

tercer mes del perfodo previsto en el artfculo 22, en la

misma forma que las rentas del seguro suizo de vejez y su-

pervivencia.

(2) Si falleciera un beneficiario o su c6nyuge o si un

beneficiario fijara su domicilio fuera de Suiza, la Caja

suiza se abstendrA de todo pago y lo comunicarA al Insti-
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tuto y a la Mutualidad competente. La Caja suiza procederd

de igual forma cuando la renta no haya sido pagada por cual-

quier otra raz6n. La fecha de fallecimiento de un beneficia-

rio o de su c6nyuge deberd ser comunicada al Instituto y a

la Mutualidad competente.

(3) Si una prestaci6n no pudiera ser pagada, se compensar4

su importe en otra transferencia posterior que se efectie

conforme al articulo 23.

Artfculo 26

(1) La Caja suiza devolverA, despuds de cada trimestre, al

Instituto y a la Mutualidad competente, un ejemplar del

estadillo previsto en el artfculo 22 del presente Acuerdo,

indicando en el mismo las cantidades pagadas y, eventual-

mente, las no pagadas asi como los motivos.

(2) Cuando se hiciera el pago a una persona que no fuera

el beneficiario, deberd indicarse tambi~n:

- los apellidos y nombre de la persona que lo baya

percibido

- su condici6n (por ejemplo, representante legal)

(3) La Caja suiza certificarA en el estadillo que los pagos

efectuados corresponden a los importes indicados en pesetas.

El estadillo deber6 consignar el tipo de cambio al que se

hayan pagado las prestaciones.

(4) La Caja suiza responderd de la realizaci6n de los pagos

y de la existencia de los beneficiarios en la fecha del pago.
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C. Disposiciones especiales

Artfculo 27

Dentro de los dos primeros meses de cada sao, la Caja

suiza enviard al Instituto un certificado de vida correspon-

diente a cada beneficiario de una prestaci6n espahola y en

el caso de un matrimonio, tambi6n para la esposa. En el su-

puesto de una pensi6n de viudedad, certificard asimismo el

estado civil del beneficiario; si la viuda fuese espahola,

la Caja suiza obtendrd del Consulado espahol competente un

certificado de estado civil.

La Caja suiza indicard, en su caso, la Mutualidad que

haya concedido la pensi6n.

ArtIculo 28

(1) Los sfibditos suizos y espafioles residentes en Suiza

que perciban una prestaci6n espahola deberdn comunicar sin

demora a la Caja suiza todo cambio en su situaci6n personal

y familiar que pudiera modificar el derecho a la prestaci6n

o su importe.

(2) La Caja suiza transmitirA sin demora esta comunicaci6n

al Instituto y a la Mutualidad competente.

(3) La Caja suiza enviard por propia iniciativa al Insti-

tuto y.a la Mutualidad competente las informaciones de

igual naturaleza que hubiera conocido por otros conductos.
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Capitulo 3

Sfibditos suizos y espaholes residentes en un tercer Dafs

gue soliciten una prestaci6n de los seguros espaholes o

suizos.

Articulo 29

(1) Los sfbditos suizos que, no residiendo en Suiza ni en

Espaha y que, en virtud del artfculo 6 segunda frase del

Convenio, pudieran pretender una prestaci6n de los seguros

espaholes, dirigirdn su solicitud directamente al Instituto

0, en su caso, al Servicio, adjuntando los documentos pro-

batorios exigidos por la legislaci6n espaftola.

(2) Los sibditos espaholes que, no residiendo en Espafa ni

en Suiza y que, en virtud del artfculo 6, segunda frase del

Convenio, pudieran pretender una prestaci6n del seguro suizo

de vejez y supervivencia, dirigirdn su solicitud directa-

mente a la Caja suiza, adjuntando los documentos probatorios

exigidos por la legislaci6n suiza.

(5) El Instituto y la Mutualidad competente, en los casos

previstos en el pdrrafo primero, y la Caja suiza en ls

casos previstos en el pdrrafo segundo, resolverdn sobre la

solicitud comunicando su decisi6n y efectuando el pago de

la prestaci6n directamente al beneficiario, conforme a los

Acuerdos de Pagos existentes entre el pals del organismo

deudor y el tercer pals.
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Capftulo 4

Reembolso de las cotizaciones

Articulo 30

(1) Las disposiciones de los artfculos 4 a 13 de este

Acuerdo se aplicardn por analogfa a los s6bditos espahioles

residentes en Espafa que soliciten el reembolso de las co-

tizaciones pagadas al seguro suizo de vejez y supervivencia,

en virtud del artfculo 7 tercer pdrrafo del Convenio.

(2) Los sfibditos espafboles residentes en Suiza que pidan

el reembolso de las cotizaciones pagadas al seguro suizo

de vejez y supervivencia, presentardn sus solicitudes a la

Caja de compensaci6n competente del seguro suizo de vejez

y supervivencia, adjuntando a las mismas los documentos

probatorios exigidos por la legislaci6n suiza. La Caja de

compensaci6n resolver4 la solicitud y, en su caso, reem-

bolsard directamente al interesado.

(3) Las disposiciones de los pdrrafos 2 y 3 del articulo

29 de este Acuerdo se aplicardn por analogfa a los stbdi-

tos espaboles residentes en un tercer pals que soliciten

el reembolso de las cotizaciones pagadas al seguro suizo

de vejez y supervivencia.
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Capftulo 5

Disposiciones especiales relativas al Mutualismo Laboral

Articulo 31

Las pensiones concedidas en virtud de los artfculos

8 y 9 del Convenio ser~n eventualmente afectadas por el

coeficiente de revalorizaci6n correspondiente al que se

aplique en Espaha a las pensiones que se hayan concedido

con posterioridad a la fecha del cese de su trabajo en

Espaha en actividad encuadrada en el Mutualismo Laboral.

Artlculo 32

Los sfibditos suizos socios voluntarios del Mutualismo

Laboral, cuando fijen su residencia fuera de Espaba podr~n,

a petici6n propia, ser autorizados a abonar sus cuotas por

trimestres adelantados.

Articulo 33

Para que los trabajadores suizos puedan acreditar en

todo momento sus derechos a las prestaciones previstas en el

artfculo 9 del Convenio, las instituciones del mutualismo

laboral deberdn expedir, a su petici6n, una certificaci6n de

los perfodos de trabajo efectuados y de las cotizaciones pa-

gadas, asf como las fechas de unos y otras.

Esta certificaci6n habrd de ser solicitada en un plazo

m6ximo de cinco abos a partir de la fecha en que el traba-

jador haya causado baja en el mutualismo laboral.
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Artfculo 34

Por lo que se refiere a las prestaciones del mutualismo

laboral para las que no establece ninguna regulaci6n especial

este Acuerdo, las disposiciones del mismo se aplicardn por

analogfa.

TITULO III

SEGURO DE ACCIDENTES

Artfculo 35

(1) Los sibditos espafoles residentes en Espaha que preten-

dan una prestaci6n del seguro suizo de accidentes dirigirfn

su solicitud bien al Instituto, que la enviard a la Caja na-

cional suiza, bien directamente a dsta. La decisi6n de la

Caja se comunicarg directamente al peticionario, se mandara

un duplicado de la misma al Instituto.

(2) Los silbditos suizos y espaholes residentes en Suiza que

pretendan una prestacifn del seguro obligatorio espafol de

accidentes de trabajo dirigirgn su solicitud, bien a la Caja

nacional suiza, que la enviard al Instituto, bien directa-

mente a 6ste. La decisi6n del Instituto se comunicard direc-

tamente al peticionario; se mandard un duplicado de la misma

a la Caja nacional suiza.

(3) Los sibditos suizos y espafloles residentes en un tercer

pafs que pretendan una prestaci6n del seguro obligatorio de

accidentes suizo o espahol deber~n dirigirse directamente

al organismo de seguro competente.
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Artlculo 36

(1) Los stbditos espaboles residentes en Espaia podr~n di-

rigir sus recursos sobre prestaciones del seguro obligatorio

suizo de accidentes o sus apelaciones contra la decisi6n de

un tribunal cantonal de seguro, al Instituto, quien enviart

los recursos al Tribunal cantonal de seguros de Lucerna y

las apelaciones al Tribunal federal de seguros de Lucerna.

Se enviard tambidn el sobre utilizado para la expedici6n;

a falta de sobre, se consignard la fecha de recibo en el

informe del recurso o apelaci6n.

(2) Los stbditos suizos y espafioles residentes en Suiza

podrdn recurrir contra las decisiones de los organismos

aseguradores y judiciales espafioles, remitiendo a tal efecto

sus recursos bien directamente a dichos organismos, bien a

trav6s de la Caja nacional suiza. En este dltimo caso, la

Caja nacional suiza remitirg el recurso al organismo a quien

vaya dirigido, acompafiado de un informe en el que consignari

la fecha de su recepci6n. Enviarg tambi~n, en su caso, el

sobre que se utiliz6 para la expedici6n.

Artfculo 37

(1) El Instituto, a petici6n de la Caja nacional suiza,

procederd a las investigaciones que sean necesarias en

territorio espahol para fijar las prestaciones del seguro

obligatorio suizo de accidentes.

(2) La Caja nacional suiza, a petici6n del Instituto, pro-

cederd a las investigaciones que sean necesarias en terri-
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torio suizo para fijar las prestaciones del seguro obliga-

torio espaflol de accidentes.

(3) El organismo de seguro que solicite la investigaci6n

reembolsard los gastos al organismo solicitado, de acuerdo

con las tarifas vigentes para este Jltimo.

Articulo 38

(1) La Caja nacional suiza y el Instituto satisfar~n direc-

tamente y en los vencimientos previstos por la legislaci6n

suiza o espahiola las prestaciones correspondientes a los

sibditos espa~oles residentes en Espaa o a los sidbditos

suizos residentes en Suiza.

(2) Al comienzo de cada aho la Caja nacional suiza y el

Instituto se enviargn una lista de los pagos efectuados du-

rante el abo transcurrido, por la primera a los sgbditos es-

pafioles en Espafia, por el segundo a los swbditos suizos en

Suiza.

Artfculo 39

(1) Si un asegurado de uno de los paises contratantes tu-

viera necesidad en el otro pafs de la asistencia sanitaria

prevista en el articulo 10 del Convenio, se dirigirA en Suiza

a la Caja nacional suiza, en Espafia al Instituto. Estos or-

ganismos facilitardn la asistencia sanitaria conforme a las

disposiciones de su propia legislaci6n.

(2) A petici6n del organismo de seguro que facilita las

prestaciones, el organismo de quien dependa el asegurado le
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reembolsarg los gastos habidos, per intermedio del organismo

centralizador competente; se aplicardn las tarifas vigentes

para el organismo que facilite las prestaciones.

(3) A los efectos del primer pdrrafo, la condici6n de ase-

gurado se determinarA par los documentos expedidos conforme

al artfculo 2 de este Acuerdo.

TITULO IV

DISPOSICIONES FINALES

Artfculo 40

(1) Previa petici6n, los organismos de enlace y los orga-

nismos de seguro competentes de los dos paises se enviarAn

reciprocamente los informes y certificados que pudieran ne-

cesitar para determinar la prestaci6n o continuar su pago.

(2) Los gastos resultantes de exdmenes m~dicos, dict~menes

de especialistas, pruebas m6dicas y perfodos de observaci6n,

asi coma los gastos de desplazamiento necesarios, serin re-

embolsados par el organismo asegurador que solicite la in-

vestigaci6n, segn las tarifas vigentes para el arganismo

de quien se solicite la actuaci6n; estos reembolsos deberdn

hacerse dentro de un plazo de dos meses a contar desde el

recibo de la lista de gastos.

Artlculo 41

A reserva de lo dispuesto en los artfculos 37, 39 y

40 del presente Acuerdo, los gastos administrativos propia-

mente dichos resultantes de la aplicaci6n de este Acuerdo
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ser~n sufragados por los organismos encargados de dicha

aplicaci6n.

Artfculo 42

Los formularios previstos por el presente Acuerdo

ser~n determinados de comfn acuerdo entre las altas auto-

ridades administrativas de las dos Altas Partes contra-

tantes.

Artfculo 43

El presente Acuerdo entrard en vigor en la misma

fecha que el Convenio sobre Seguridad Social entre Espaha

y la Confederaci6n Suiza, firmado en Berna el 21 de sep-

tiembre de 1959. Continuard en vigor durante el mismo

tiempo que el Convenio.

Hecho en Berna, en dos ejemplares, uno en espahol

y el otro en frances, haciendo fU igualmente ambos textos,

el veinticinco de enero de mil novecientos sesenta.

Por el Gobierno espafiol: Por el Gobiemo Suizo:

[Signed - Signel' [Signed - Signe12

I Signed by Don Alonso Alvarez de Toledo y Mencos - Signd par Don Alfonso Alvarez de Toledo y Mencos.

2 Signed by Arnold Saxer - Sign6 par Arnold Saxer.
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CONVENTION' ENTRE LA SUISSE ET L'ESPAGNE SUR LA SECU-
RITE SOCIALE

Le Conseil f~ddral suisse

et

Le Chef de l'Etat espagnol

Animds du ddsir de rdgler lea rapports en matibre

d'assurances sociales entre lea deux Etats

Ont r4solu de conclure une convention dans ce but,

et, h cat effet, ont nomm4 leurs pl4nipotentiaires,

savoir :

Le Conseil f~dral suisse:

Monsieur Arnold SAXER,

Directeur de l'Office f4dral des assuran-

ces sociales,

Le Chef de l'Etat espagnol:

Son Excellence Monsieur Alonso ALVAREZ

MENCOS, Marquis de MIRAFLORES,

Ambassadeur extraordinaire et

tiaire d'Espagne en Suisse,

de TOLEDO y

pl4nipoten-

lesquels, aprbs avoir dchangd leurs pleins-pouvoirs

reconnua on bonne et due forme, sont oonvenus des

dispositions suivantes.

I Entrde en vigueur le Ier juillet 1960, soit le premier jour du deuxi6me mois ayant suivi le mois de l'dchange des

instruments de ratification, qui a eu lieu A Madrid le 25 mai 1960, conformtment au paragraphe 2 de l'article 19.
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TITRE PREMIER

Dispositions gdndrales

Artiole premier

Les dgislations auxquelles s'applique la prd-

sente Convention sont

a. En Suisse :

1. La lgislation fdddrale .ar l'assurance-vieilles-

se et survivants;

2. La idgislation fdddrale sur 1'assurance en cas

d'accidents professionnels et non professionnels

et de maladies professionnelles;

b. En Espagne:

1. La Idgislation sur le rdgime obligatoire de 1'as-

surance de vieillesse et invaliditd, y compris

ses branches spdcialess

2. La ldgislation sur 1'assurance obligatoire des

accidents de travail;

3. La Idgislation sur 1'assurance des maladies pro-
fessionnelles;

4. Le "Mutualismo Laboral".

2 La prdsente Convention s'applique dgalement

tous les aotes ldgislatifa ou rdglementaires qui

codifient, modifient ou oomplbtent lea idgislations

dnumdrdes k l'alinda premier du prdsent article.
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Toutefois ells no s'appliquera

a. aux actes ldgislatifs ou rdglementaires introdui-

sant une nouvelle branche do sdocuritd sociale quo

si un accord & ce sujet intervient entre lea Hautes

Parties contractantes;

b. aux actes l6gislatife ou rdglementaires qui 6ten-

dront lea r6gimes existants h de nouvelles catdgo-

ries do bdndficiaires que s'il n'y a pas, & oet

4gard, opposition do la Haute Partle iontraotante

intdresse, notifide & l'autre Partie, dans un dd-

lai de trois mois & dater de la publication offi-

cielle deadits aotes.

Article 2

Sous lea rdserves prdvues par la pr6sente Conven-

tion, lea ressortissants suisses et espagnols Jouissent

de l'6galitd de traitement quant aux droits et aux obli-

gations rdsultant des lgislations en mati~re de scuri-

td sociale dnumdrdes & l'article premier.

Article 3

Les travailleurs salari6s ressortissants de

l'une des Hautes Parties contractantes, ocoupds sur

le territoire d'une Partie, sont soumis & la ldgisla-

tion de cette Partie, mbme s'ils rdsident ordinaire-

ment sur le territoire do la premibre ou si lour em-

ployeur ou le sihge de l'entreprise qui lea oooupe so

trouve sur le territoire de cette premibre Partie.
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2 Ce principe souffre lea exceptions suivantes3

a. Les travailleurs salari4s qui sont ocoupds par une

entreprise ayant son sibge sur le territoire do

l'une des Hautes Parties contractantes et qui sont
envoyds & titre temporaire sur le territoire de l'au-

tre Partie demeurent soumis aux assurances do la Par-

tie ob l'entreprise a son sihge pendant lea douze
premiers mois de leur occupation sur le torritoire de

l'autre Partle. Si l'occupation our le territoire do

cette Partie se prolongs au del& do ce dilal, l'appli-

cation des assurances de la premibre Partie pourra

exceptionnellement ltre maintenue avec l'accord de

la haute autoritd administrative de l'autre Partie
et pour la dur6e que cette derni~re autorisera.

b. Les travailleurs des entreprises de transports de

l'une des Hautes Parties contractantes, occupds sur

le territoire de l'autre Partie soit passagbrement,

soit comme personnel ambulant, sont exclusivement

soumis aux dispositions en vigueur dane le pays ob

l'entreprise a son sibge.

c. Les travailleurs d'un service administratif officiel

ddtach6s de l'une des Hautes Parties contractantes

dans l'autre sont soumis aux dispositions en vigueur

dans le pays d'ob ils sont d4tachds.

Article 4

Les membres des reprdsentations diplomatiques et

consulaires, y compris les fonctionnaires appartenant

aux cadres des chancelleries, sont soumis & la l4gisla-

tion de l'Etat reprdsentd, s'ils en sont ressortissants.

La mtme rbgle s'applique aux personnes qui sont au ser-

vice personnel do cos membres et aux employda adminis-
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tratifs contractuels, lorsqu'ils ont la nationalitd de

la Partie reprdsentde et ne demandent pas express6ment

h %tre soumns h la l6gislation du pays o ils sont occu-
p6s.

Article 5

Les autoritds administratives supremes des deux

Hautes Parties contractantes peuvent prdvoir, d'un com-

mun accord, des exceptions aux rbgles dnonc6es aux ar-

ticles 3 et 4.

Article 6

Les ressortissants suisses et espagnols qui peu-

vent pr6tendre des prestations des assurances sooiales

mentionnes A l'article premier regoivent ces presta-

tions int6gralement et sans restriction aucune, aussi

longtemps qu'ils habitent sur le territoire de l'une

des Hautes Parties contractantes. Lesdites prestations

seront accorddes par l'une des Parties contractantes

aux ressortissants de l'autre Partie qui r6sident dans

un pays tiers aux mtmes conditions et dans la m~me mesu-

re qu'h ses propres ressortissants r6sidant dans ce pays.
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TITRE 2

Dispositions particulibres

Chapitre premier

Assuranoe-vieillesse et survivants suisse

Article 7

Lee ressortissants espagnols qui sont assuJet-

tis ou qui ont 4t6 assujettis h l'assurance-vieilles-

se et survivants suisse ont droit aux rentes "-dinaires

de ladite assurance, aux mimes conditionsoqe les res-

sortissants suisses, si lots de la rdalisation de l'6-

vdnement assurd, ils ont:

a. soit versd & l'assurance-vieillesse et survivants

suisse des cotisations pendant au total cinq anndes

entibres au moins;

b. soit habitd en Suisse au total dix anndes au moins -

dont cinq ann6es immddiatement et de manire ininter-

rompue avant la rdalisation de l'dvdnement assur4 -
et ont, durant ce temps, versd des cotisations & l'as-

surance-vieillesse et survivants suisse pendant une

annde entibre au moins.

2 En cas de ddcbs d'un ressortissant espagnol

qui satisfait aux conditions fixdes & l'alin6a premier,

lettre a ou b, ses survivants ont droit aux rentes or-

dinaires de l'assurance-vieillesse et survivants suisse.

3 Les ressortissants espagnols qui lors do la

rdalisation do l'dvdnement assur6 ne satisfont pas
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aux conditions fix4es & l'alinda premier, lettre a

ou b, ainsi que leurs survivants, ont drolt au rem-

boursement des cotisations versdes par l'assurd et

par son employeur.

Les ressortissants espagnols qui, en vertu de

l'alinda prdcddent, ont obtenu le remboursement des

cotisations, ne peuvent plus faire valoir de droits

'14gard de 1'assurance suisse.

Chapitre 2

Rdgime espagnol du " Mutualismo Laboral

Article 8

Les ressortissants suisses ont droit h toutes lea

prestations du "Mutualismo Laboral" au mbme titre que

lea ressortissants espagnols s'ils remplissent :

a. les conditions prdvues par le R6glement Gdndral du

"Mutualismo Laboral" ;

b. lea conditions prdvues par les statuts de la Mutua-

litd & laquelle ils sont affili~s et par les dispo-

sitions compldmentaires de caractbre gdndral relati-

ves au r4gime du "Mutualismo Laboral".

Article 9

Les ressortissants suisses qui auront payd des

cotisations au n)utualismo Laboral' pendant oinq ans,

auront droit & la pension de retraite si la pdriode de

travail correspondante so situe dane lea sept anndes

prdceddant leur ddpart d'Espagne, mime si ces sept an-
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ndes ne prdcbdent pas immddiatement l'Itge de la retrai-

te.

2 Dans lea cas visds au paragraphs proddent, les

ressortissants suisses qui auront payd des cotisations

pendant cinq ns, auront droit h partir de l'tge de 60

ans h une pension de retraite dgale aux cinq trentibmes

do la pension totale. La pension sera majorde d'un tren-

tibme de la pension totalo pour ohaque annde de travail

accomplie en Espagne au del& do la durde de oinq ans.

Chapitre 3

Assurance contre les accidents et les mala-

dies professionnelles

Article 10

La personne assurde conform4ment & la idgislation

d'une des Hautes Parties contractantes, qui est victime

d'un accident ou qui contracte une maladie profession-

nelle sur le territoire de l'autre Partie peut demander

tous lea soins m6dicaux n6cessaires h l'institution

d'assurance-acoidents ou d'assurance-maladie de la

Partie sur le territoire de laquelle elle as trouve.

Dens ces cas, l'organisme assureur dont relbve l'as-

surd doit rembourser lea frais des soins m4dioaux h

l'organisme assureur qui les a aooordds.

Article 11

Lorsqu'un organisms assureur de l'une des Hautes

Parties contraotantes eat tenu de verser des presta-

tions & un assurd, i'organisme assureur de 1'autre Par-
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tie qul doit fixer des prestations pour un nouvel acci-

dent ou une nouvelle maladie professionnelle du mbme

assurd tient compte, oomme si elles dtaient & sa propre

charge, des prestations acoorddes par le premier orga-

nisme assureur.

TITRE3

Dispositions diverses

Article 12

1 Les hautes autorit~s administratives:

a. Prennent tous arrangements administratifs n6cessai-

res & l'application de la pr6sente Convention. Elles

pourront notamment, en vue de faciliter lea relations

entre lea organismes d'assurance des Hautes Parties

contractantes, convenir do d4signer chacune des orga-

nismes centralisateurs.

b. Se communiquent toutes informations concernant lea me-

sures prises pour l'applioation do la pr6sente Conven-

tion.

c. Se communiquent, dbs que possible, toutes informations

concernant lea modifications de leur ldgislation.

2 Pour l'application de la prdsente Convention le

terme "haute autoritd administrative" ddsigne

en ce qui concerns la Suisset

l'Office f~ddral des assurances sociales;

en ce qui concerns 1'Espagnez

le Ministire du Travail.
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Article 13

1 Pour l'application de la prdsente Convention les
autoritds et lea organismes comp6tents se pr~teront leurs

bons offices comme a'il s'agissait de l'application de

leur propre idgialation our lea assurances sociales.

2 Les hautes autoritds administratives r6gleront

notamment, d'un commun accord, les modalitds du contrble

m6dical et administratif des bdndfioiaires de la prdsen-

te Convention.

3 Les hautes autoritds administratives des Hautes
Parties contractantes se pr~teront un concours mutuel

pour l'application de l'assuranoe vieillesse et survivants

facultative suisse et des assurances sociales volontaires

espagnoles aux ressortissants de l'une des Parties rdsidant

sur le territoire de l'autre.

Article 14

1 Le bdn6fice des exemptions ou r6duotions de droita

de timbres et de taxes prdvues par la ldgislation de l'une

des Hautes P'rties contractantes pour lea documents & pro-

duire en application de la ldgislation de cette Partie est

6tendu aux documents A produire en application de la ldgis-

lation de l'autre Partie.

2 L'autorit6 ou lVorganisme compdtent de l'une ou

l'autre des Hautes Parties contractantes n'exigera pas le

visa de lgalisation des autoritds diplomatiques ou consu-

laires sur lea actes, certificats ou documents qui doivent

lui btre produits pour l'application de la pr4sente Conven-

tion.
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Article 15

Les documents & produire en application de is pr4-

sente Convention pourront btre r6digds dans les langues

officielles des Hautes Parties contractantes.

Article 16

Les demandes, ddclarations ou reoours qui doivent
Otre prdsent4s dans un d4lai ddtermind auprbs d'un orga-

nisme de l'une des Hautes Parties contractantes, sont

considdrds comme recevables s'ils sont prdsentds dans le

m.me ddlai auprbs d'un organisme correspondant de l'au-

tre Partie. Danz ce cas, ce dernier organisme transmet

sans retard lesdites demandes, ddclarations ou recours

k l'organisme compdtent do la premibre Partie.

Article 17

1 Les organismes d4biteurs de prestations sociales

en vertu de la pr4sente Convention s'en libdreront vala-

blement dans la monnale de leur pays.

2 Les transferts que comporte l'exdcution de la

prdsente Convention auront lieu conformdment aux accords

en cette matibre en vigueur entre les deux Parties con-

tractantes au moment du transfert.

3 Au cas ob des dispositions seraient arrbtdes par

l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes, en vue

de soumettre & des restrictions le commerce des devises,

des mesures seraient prises aussitat, d'accord entre les

deux Gouvernements, pour assurer, conform6ment aux dis-
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positions de la prdsente Convention, le transfert des som-

mes dues de part et d'autre.

Article 18

Toutes les difficultds relatives & l'applioation

de la prdsente Convention seront r4gldes d'un commun ac-

cord par lea hautes autoritds administratives des deux

Hautes Parties contractantes.

2 Au cas ob il n'aurait pas dtd possible d'arriver

& une solution par cette voio, le diff~rend sera soumis

k un organisme arbitral qul devra le rdsoudre aelon lee

prinoipes fondamentaux ot l'esprit do la Convention. Lee

Gouvernemens 4ed Hautes Parties .witrctantes arrteront,

d'un commun accord, la composition et lee rbgles de pro-

c4dure de oct organisms.

TITRE 4

Dispositions finales et transitoires

Article 19

La prdsente Convention sera ratifide et lea ins-

truments de ratification en seront dchangds & Madrid aus-

sitat que possible.

2 Elle entrera en vigueur le premier Jour du deu-

xibme mois suivant le mois au cours duquel lea instruments

de ratification auront 4t4 dchangds.
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Article 20

La pr4sente Convention eat oonolue pour une p4-

rnode d'une annde. Ell sera renouvelde par tacite re-

conduction d'annde en ann6e, sauf d6nonciation par l'une

ou l'autre des Hautes Parties contractantes, qui devra

btre notifide au moins trois mois avant l'expiration du

terme.

2 En cas de ddnonoiation de la Convention, tout

droit aoquis par une personne en vertu de sea disposi-

tions doit ltre maintenu. Des arrangements r4gleront la

d6termination des droits en cours d'acq-tsition en ver-

tu de sea dispositions.

Article 21

Les dispositions de la pr~sente Convention sont

dgalement valables pour lea cas dans lesquels la rdali-

sation de l'dvdnement assurd eat antdrieure & l'entrde

en vigueur de la Convention.

2 Aucune pension se fondant sur lea dispositions

de la pr4sente Convention ne peut Ztre accordde pour la

pdriode prdcddant son entrde en vigueur.

3 Les prestations dont le service avait dtd sus-

pendu en application des dispositions en vigueur sur le

territoire de l'une des Parties contractantes en raison

de la nationalitd ou de la rdsidence & 1'dtranger des

intdresads seront servies & partir de la date de l'en-

tr4e en vigueur de la pr~sente Convention. Les presta-

tions qui n'avaient pu atre attribudes aux intdresads
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pour la mime raison, seront liquid4es et servies h comp-

ter de la mime date.

En foi de quoi lea pl4nipotentiaires des Hautes Parties

contractantes ont signd la prdsente Convention et l'ont

revbtue de leurs cachets.

Fait en deux exemplaires, l'un en franQais, 1'autre en

espagnol, lea deux textes faisant 4galement fol, h

Berne, le 21 septembre 1959.

Pour la Suisse:
[Signg - Signed] I

Pour l'Espagne :
[Signj - Signed]2

Ambassadeur d'Espagne

I Signd par Arnold Saxer - Signed by Arnold Saxer.
2 Signd par Don Alonso Alvarez de Toledo y Mencos - Signed by Don Alonso Alvarez de Toledo y Mencos.

Vol. 1688, 1-29121

485



486 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1992

PROTOCOLE FINAL

Lors de la signature, & ce jour, de la Convention

en matire de sdcurltd socials entre la Suisse ot l'Es-

pagne, lea pldnipotentiaires do ohacune des Parties sont

convenus des ddolarations suivantest

1. I1 eat oonstatd qua la ldgislation fdddrale suis-

se ne contient auoune disposition comportant uwe discri-

mination quelconque entre les ressortissants suisses et

lea ressortissants espagnols en ce qui concerns lea droits

at lea obligations rdsultant des idgislations sur lea as-

surences on oas de maladie et de tuberoulose, et les allo-

cations familiales aux travailleurs agricoles et aux pay-

sans de la montagne, l4gislations non visdes par la Con-

vention en date do ce jour.

Dbs lors les ressortissants suisses sont admis dans

les m~mes conditions quo lea ressortissants espagnols au

bdndfice des ldgislations espagnoles sur les assurances

maladie et maternit6, y compris lea indemnitds fundraires,

et les prestations familiales.

2. La ddldgation suisse d6clare que son Gouvernement

eat d'accord d'inclure dans la Convention l'assurance-in-

validitd aprbs son introduction en Suisse, et de conclure

h cet effet un accord, conformdment h l'article premier,

2e alinda, lettre a, de la Convention.

2. Aux effets de l'application de la prdsente Con-

vention, on entendra par territoire espagnol la Pdninsule,

les Iles Bal6ares, les Iles Canaries et les Places de sou-

verainet6 de l'Afrique du Nord.
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4. Conform4ment & 1'article 2 de la Convention:

a. L'artiole 40 de la loi f6ddrale suisse du 20

d6cembre 1946 sur l'assuranoe-vieillesse et

survivants, prdvoyant une rdduction des ren-

tea paydes aux 4trangers, n'eat pas applica-

ble aux ressortissants espagnols.

b. L'artiole 90 de la lo fdddrale suisse du 13

Juin 1911 sur l'assurance en oas de maladle et

d'accidents, prdvoyant une r~duction des pres-

tations servies aux dtrangers n'est pas appli-

cable aux ressortissants espagnols.

Le principe de 1'dgalit4 de traitement 4nona

l'article 2 de la Convention ne s'applique pas:

a. aux ressortissants espagnols en ce qui concer-

no

l.les dispositions relatives & l'affiliation

facultative & l'assurance-vieillesse et sur-

vivants des ressortissants suisses r6sidant

X 1'6tranger;

2.les rentes transitoires de 1' assurance-vieil-

lesse et survivants suisse;

b. aux ressortissants suisses qul quittent 1'Espa-

gne en ce qul concerne l'affiliation facultati-

ve au "Hutualismo Laboral".

6. L'article 3, 2e alinda, lettres a et b, de la Con-

vention, s'applique & tous les travailleurs salarids, quel-

le que soit leur nationalitd.

.Z. Sont assimildes aux personnes occupdes dane

des services officiels, au sons de 1'artiole 3, 2e
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alinda, lettre o, do la Convention, lea personnes de

nationalitd suisse qui eont occupdea on Espagne par

l'Office national suisso du Tourisme, do mtme que le

personnel enseignant de nationalitd suisse oooupd par

lea dooles suisses en Espagne .

8. Un ressortiasant espagnol habitant en Suisse

qui, durant lea oinq anndes prdoddant la rdalisation

de 1'dvdnement asurd, quitte la Suisse pour une pdrio-

de no ddpassant pas deux mos ohaque annde, n'inter-

rompt pas son sdjour en Suisse au sens de l'article 7;

ler alinda, lettre b, de la Convention.

2. Les pdriodes pendant lesquelles un ressortis-

sant espagnol r6sidant en Suisse a dtd exemptd de l'as-

suranoe-vieilleose ot survivants suisse, no compteront

pas pour les ddlais prdvus h l'artiole 7, ler alinda,

lettre b, de la Convention.

10. En ddrogation aux dispositions du Rbglement

Gdndral du Mutualismo Laboral" et & titre de mesure

transitoire, lea ressortissants suisses qui, le Jour

de i'entrde en vigueur de la Convention, auront ddpas-

sd l'&ge de 55 ans et exeroeront en Espagne une activi-

t4 soumise au "Mutualismo Laboral", auront le droit de

s'y affilier.

11. La ddl4gation espagnole ddclare, h la demande

de la d~l~gation suisse, que lea prestations du"Mutua-

lismo Laboral", autres que celles do retraite, auxquel-

le lea ressortlssanta suisses qui remplissent lea condi-

tions de l'artiole 8 do la Convention ont droit aprbe
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700 jours de ootisations, sont, en rbgle gdndrale, lea

suivantest

preatations d linvaliditd

prestations de longue maladie

prestations pour lea veuvee

prestations pour lea orphelins

prestations de ddobs

prestations de mariage

prestations de nalssance

prestations facultatives:

a. prestations extra-rdglementaires;

b. prolongation des prestationa de Ion-

gue maladie;

c. credits ouvriers et subsides d'dtu-

des et de formation professionnelle.

Le pr6sent Protocole final, qui constitue une partie

int grante de la Convention conolue ce Jour entre la

Suisse et l'Espagne relative & la sdcuritd sociale,

sera ratifid et aura effet dans les mimes conditions

et pour la mame durde que la Convention elle-m~me.

Fait en deux exemplaires, l'un en frangais, l'autre

en espagnol, lea deux textes faisant dgalement foi,

Berne, le 21 septembre 1959.

Pour la Suisse: Pour l'Espagne:

[Signi - Signed]' [Signg - Signed]2

Ambassadeur d' Espagne

I Sign6 par Arnold Saxer - Signed by Arnold Saxer.

2 Sign6 par Don Alonso Alvarez de Toledo y Mencos - Signed by Don Alonso Alvarez de Toledo y Mencos.
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E CHANGE DE LETTRES

I

Berne, le 21 septembre 1959

kionsiour le Direoteur,

Au moment do signer la Convention en date

do oe jour entre I& Suisse et l'Espagne sur la sdouri-

td sociale J'al i'honneur do vous faire savoir os qui

suits

L'atlele 2 do ladite Convention prvoit

"Sous lee rdserve pr4vues par la pr4sente Convention,
ls ressortissants 8usses at epagnols joulesent do

1'dgalit4 do traitement quant aux droits et aux obliga-

tions rdsultant doe l4gislations en matibre d'aasursnoes

sociales dnum4r4es & I'artlle premier".

Jai i'honneur do vous proposer que, pour

bdndfioier des avantagee do is Convention en date do

oe jour, le ressortlssante espagnols prouvent lour

nationaltd on prdsentant le oertitfiat conoulsire

d' immatriculation.

Veuillez agr4er, Monsieur le Direoteur,
i'assuranoe do ma plus haute considdration.

[Signg - Signed]1

Ambassadeur d'Espagne

I Sign6 par Don Alonso Alvarez de Toledo y Mencos - Signed by Don Alonso Alvarez de Toledo y Mencos.
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II

Berne, le 21 septembre 1959

Monsieur l "Ambassadeur,

J'al lhonnour dtacouser r4oeption do votre

lettre on date do oe Jour, par laquelle vous avez bien

voulu me faire la oommunication suivante:

[Voir lettre I]

J'al 1'honneur de vous oommuniquer qua cette

proposition a 6td acceptde par le Oouvernement F~dral

suisse.

Veuillez agrder, Monsieur l'Ambassadeur, l'as-

surance de ma plus haute considdration.

[Signg - Signed]

I Sign6 par Arnold Saxer - Signed by Arnold Saxer.
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ARRANGEMENT ADMINISTRATIF 1 ENTRE L'ESPAGNE ET LA
SUISSE RELATIF A LA CONVENTION DU 25 JANVIER 1960
SUR LA SECURITE SOCIALE 2. SIGNIf A BERNE LE 25 JAN-
VIER 1960

En application des articles 12, ler alinda, lettre a,

et 13, 2e alinda, do la Convention sur la sdourltd sociale

entre la Confdddration sulsse et l'Sapagne du 21 septembre

1959 (appolde cl-apree *Convention!) lea hautes autorltds

administratives des Hautes Parties contraotantes, reprdsen-

tdes par:

- du obtd suisse, au nom du Oouvernement do la Conf4ddra-

tion suisse,

Monsieur Arnold SAXER,

Direoteur do l'Offioe ftddral des assurances

so0iales,

- du obtd espagnol, au nom du Gouvernement espagnol,

Son Excellence Monsieur Alonso ALVARZ do TOLEDO y

MENCOS, Marquis do MIRAFLORES,

Ambassadeur extraordinaire et pldnipotential-

re d'Espagne on Suisse,

ont arr~td, d'un oomun accord, les dispositions suivantes

conoernant los aodalltds d'application do la Convention:

I Entrd en vigueur le I" juillet 1960, date de 'entr6e en vigueur de la Convention susmentionn~e, conform~ment A
larticle 43.

2 Voir p. 472 du prdsent volume.
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TITRE I

D I S P 0 S I T I 0 N S 0 E N E R A L E S

Article ler

Sont ddsignds oomme organismes oentralisateurs au

sens de l'artiole 12, ler alinda, lettre a, de la Conven-

tion:

1. En Suisse:

a. - Pour l'assurancoe-vleillesse et 8urvivants suisse

- Pour l'assuranoe obligatoire vieil1esse et invall-

ditd espagnole, ainsl quo pour see branches spd-

ciales

- Pour le "mutualismo laboral":

La Caisse suisse de compensation Goen~ve, appelde

ci-aprbs "Casse Suisse".

b. - Pour l'assurance en cas d'accidenta du travail, de

maladies professionnelles ot d'accidents non pro-

fessionnels suisse

- Pour V'assurance obligatoire contre les aocidents

du travail espagnole

- Pour l'assurance en cas de maladies professionnel-

les espagnole:

La Caisse nationale suisse d'assuranoe on cas d'ao-

cidents & Lucerne, appelde ci-aprbs "Caisse nationale

Suisseo".

2. En Espagne:

a. - Pour l'assuranoe obligatoire vieillesse et invaliditd

espagnole ainsi que pour sea branches sp6ciales

- Pour l'assurance-vieillesse et ourvivants suisse:

L'Institut National de la Prdvoyanoe & Madrid (Ins-
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tituto Nacional de Prevision), appeld ci-apr~s "l'Ins-

titut' i

b. - Pour le "mutualismo laboral':

Le Service des *Nutualidades Laborales* & Madrid

(Serviojo de Mutualidades Laborales), appeld cl-aprbs

le "Service";

c. - Pour l'assuranoe obligatoire oontre lea accidents du

travail espagnol

- Pour l'assurance en oas de maladies professionnelles

espagnole

- Pour l'assurance en cas d'accidents du travail, de

maladies professionnelles et d'aocidents non-profes-

sionnels suisse:

L'Institut National do la Prdvoyanoe k Madrid.

2 Lea hautes autorltds administratives des Hautes Parties

contractantes se rdservent le drolt de ddsigner d'autres orga-

niames centralisateurs.

Article 2

Lea personnes envoydes aur le territoire de l'au-

tre pays oonformdment h l'artiole 3, 2e alinda, lettre a,

de la Convention, doivent dtablir par une attestation sur

formule apdoiale, destinde aux organismes oompdtents du-

dit pays, quo leur adjour n'a qu'un caraotbre temporaire

et quo par oonsdquent elles demeurent soumises aux assuran-

ces du pays du sibge do lentreprise, dnumdrdes h V'artiole

premier do la Convention.

2 Lorsque plusieurs personnes sont envoydes ensem-

ble et pour la mime pdriode dana l'autre pays, une attes-

tation collective pout leur Gtre ddlIvr6e.
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3 L'attestation prdvue aux paragraphes 1 et 2 eat dd-

livrde:

a. Aux personnes envoydes on Espagne, par la oaisse de

compensation oompdtente do l'assurance-vieillese

et survivants suisse et par l'agence d'arrondlse-

went comp~tente de la Caisse nationale suisse.

b. Aux personnes envoy4es en Suisse, par l'Institut.

4 L'attestation prdvue aux paragraphes 1 et 2 dolt Otre

produite par le reprdsentant de l'employeur dans l'autre pays,

si un tel reprdsentant existe, sinon par l'intdressd lui-mgme.

5 Dans lea cas prdvus par l'artiele 3, 2e alinda, let-

tre a, 2e phrase, de la Convention, une demande visant &

maintenir l'affiliation aux assurances du pays du aibge de

l'entreprise dolt Itre adresse par lea employeurs intdressds,

en Suisse & I'Offioe fddral des assurances soclales, en Espa-

gne h la Direction g8n~ral. de la Pr~voyanoe du Mlnistbre du

Travail, qui statueront our ladite demand. aprbs consultation

rdclproque. La dcision prise par chaoune de ass autoritds

sera notifie & l'autre qui en informera lea organismes.d'as-

suranoe intdressds.

6 Los dispositions du prEsent article sent applicables

sans consid~ration de la nationalitd des personnes envoydes

sur le torritoire de l'autre pays oontractant.

Article 3

1Le droit d'option prdvu h learticle 4 de la Convention

dolt s'exercer dans lea six mola h oompter do la date & laquel-

le le travailleur entre au service du posts diplomatique ou

consulaire ou au service personnel d'un membre dudit poste,

avec effet & cotte m8me date.
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2 Pour l'exercice du droit d'option oonformdment k l'ar-

ticle 4 de la Convention

a. lea ressortissants suisses employds dans une reprdsen-

tation diplomatique ou consulaire suisse en Espagne

6' annonceront k l'Inatitut et au Service;

b. lea ressortissants espagnols employls dans une reprd-

sentatlon diplomatique ou consulaire espagnole en Suis-

se a'annonceront & la oalsse oantonale de compensation

de l'assurance-vieillesse et survivants suisse compd-

tente pour leur domicile.

Pour lea travailleurs qui, & la date do la publication

du prdsent arrangement, sont ddJk au service d'un poste diplo-

matique ou oonsulaire de l'un des pays contractants ou au ser-

vice personnel d'un membre de l'un de ces postes, le ddlal sus-

mentionnd oourt & compter de oette dernibre date.

TITRE II

ASSURANCE V I E I LLES S E

I NVA L I D ITE ET S U RV IVA NTS

Chapitre ler

Ressortissants espagnols rdaidant en Espagne qui

sollicitent une prestation de l'assurance-viell-

lease et survivants suisse

A. Introduction des demandes et d6termination des

rentes

Article 4

Los ressortissants ospagnols rdsidant on Espagne qui

prdtendent une rente de l'assurance-vieillesse et survivants
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suisse doivent adresser lsur demands & l'Institut. Lee deman-

des doivent Otre prdsentdeu sur des formulas mines h la dis-

position de l'Institut par la Caisse suisse. Les indications

donndes par le requdrant dane sa demande doivent, en tant quo

cela eat prdvu dane la formula, itre dtay4es de pibces justi-

ficatives ou oonfirmes, sur la formula mgme, par l'autorit4

compdtents espagnole.

2 Les demandes qui seraient prdsentdes suprba d'une

autoritd espagnole autre quo i'Inatitut doivent btre trans-

mises sans retard & on dernier.

3 Est oonsiddrd comme jour de i'introduotion de la

demande, celui do sa rdception par l'une des autoritds

mentionndes aux ler st 2e alindas.

Article 5

L'Institut vdrifie, dane la mesure du possible, si la

demande eat dtablie de fagon exacte et oomplbte et attests

la validitd des piboes Justifioatives espagnoles qui y sont

Jointes ou la compdtence des autorltds espagnoles qui ont

confirmd la vdraciti des indications du requdrant aur Is for-

mule. Ii transmet ensuite la demands de rente ainal quo lea

pibces Justificatives & la Casse sulsase. Lea hautes autori-

tds administratives espagnole et suisse peuvent toutefois 6-

tablir, d'un commun accord, des formules d'un modble spdcial dont

l'utilisation remplaoe, Is cas dohdant, lea piboes Justifioati-

ves.

Article 6

La Caisse suisse statue sur la demands et fait par-

venir 8a dclsion au requdrant. Elle en envoie une copie

h l'Institut.
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Article 7

Lea ressortlssants espagnols rdsldant on Espagne

adressent leurs reoours contre lea ddcisions do la Cais-
so sulase ou leurs appele oontre lea jugements des auto-

ritds suisses do premibre instanoe on double exemplaire

soit directement aux autoritds judiolalres sulses oompd-
tentes, solt & l'Instltut. Dana ce dernier oas l'Institut

mentionne la date de r4oeption our le mdmoire de recours

ou d'appel et fait parvenir celul-ol sans retard A la Cals-

se suisse & l'intention des autoritds judiclaires oomp4ten-

tes sulases. L'enveloppe qui a servi & l'exp6dition sera,
cas dohdant, dgalement tranaise.

B. Palement des rentes

Article 8

Leas rentes de l'assuranoe-vieillesse at survivants
suisse sont vers4es trimestrlelleuent at & terme dohu aux
ressortissants espagnols rdaidant en Espagne au nom at

pour le compte do la Calse suisse, par l'intermddiaire

de l'Institut.

Article 9

La Caisse suisse adresse h l'Institut dane le courant
du deuxibme uols do chaque trimestre, en double exemplaire,

un bordereau des palements & effeotuer, indiquant en tous

oas pour ohaque ayant droits

- Le genre do rente

- Le numdro d'aasurd

- Lea nom, prdnom at adresse de l'ayant droit, dven-
tuellement do son reprdaentant ldgal

Vol. 1688. 1-29121



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 499

- Le montant & verser (an francs sulases)

- La pdriode & laquelle se rapporte la rente.

Article 10

1 Avant la fin du deuxibme mole do la pdriode prdvue

& 1'article 12, la Calase sulsse verse & la Banque natio-

nale sulsse sur le oompte do llnstitut espagnol de monnale

dtrangbre (Institute Espanol de Koneda Extranjera) et en fa-

veur de l'Institut National do I& Prdvoyanoe la somme n4tes-

saire au paiement des prestations. Avis du versement eat don-

nd simultandment & as dernler.

2 Le versement effeetud oonformdment au premier alinda

libbre la Caisse sulsse onvers l'ayant droit.

Article 11

Lea rentes sont paydes & l'ayant droit en pesetas au

cours du change auquel lea montanta transfdrds ont dtd

crdditds & leInstitut espagnol do monnaie dtrang&re.

Article 12

1 Les rentes sont paydes par l'Inatitut dane s cou-

rant du troisbme mole do I& pdriode prdvue h l'article 8,

de la mame mantbre quo lea pensions des assurances espa-

gnoles.

2 Si un ayant drolt meurt ou si, dans le cas d'une ren-

to de couple, l'ayant droit ou son conjoint meurt ou al un

ayant drolt fixe son domicile hors d'Esapagne, l'Institut

s'abstient do tout palement et en avise la Calsse sulase.

L'Instltut procbde de la mime manibre loraque la rente n'au-
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ra pas pu Otre payde pour toute autre raison. La date du dd-

cbs d'un ayant drolt ou de son conjoint dolt Otre oommuniqude

h la Caisse suisse.

Si une rente ne pout Otre payde, le montant en sera

compensd lora d'un prochain transfert effectud en vertu de

l'article 10.

Article 13

1L'Institut renvole, aprba ohaque trimestre, & la Caisse

suisse un exemplaire du bordereau prdvu h V'artiole 9 du prd-

sent arrangement en indlquant lea sommes paydes et, 6ventuel-

lement, lea sommes non paydes, ainsi que lea raisons du non-

palement.

2 Loraque le palement eat effectua & une autre personne

que l'ayant droit, il dolt Stre lndiqud en outre:

- Los nom et prdnom do la partie prenantej

- Sa qualltd (p. ex. reprdeentant lgal).

SL'lnstitut certifle our le bordereau quo lee paiements

effectuds correspondent aux montants Indiquds en francs suisses.

Le bordereau dolt mentionner le cours du change auquel ont dtd

paydes lea rentee.

4 L'Institut se porte garant do l'exdoution des palements

et de lexistence des ayanta droit & la date du paiement.
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C. Dispositions spdoiales

Article 14

L'Institut remet h la Caisse suisse dane le oourant des

deux premiers mole do ohaque annde pour tout ayant droit &

une rente de l'assurance-vieillesse et survivants sulsse et,

dane le cas de la rente do couple, dgalement pour 'dpouse, un

certificat de vie. Dane lee cas do rentes do veuves 11 certi-

fie 4galement 1'dtat-civil do llayant drolt.

Artiole 15

Lea ressortissants espagnols rdsidant en Espagne

qui touchent une rente de l'assurance-vieillesse et aur-

vivanta suisse doivent communiquer sans d61ai & l'Institut

tout changement dana lour situation personnelle ou fami-

liale pouvant modifier le droit & la rente ou son montant.

2 L'Institut fora parvenir sane ddlai cotte communi-

cation h la Caisse sulsse.

3 L'Institut fera parvenir de son propre chef h la
Calsse suisse lee rensoignoments do mime nature qui seralent

parvenus & sa connalssance par d'autres voles.

Article 16

Lea demandes do rentes prdsentdes par des ressortis-

sants espagnols ne satisfaisant pas aux conditions mises au

droit & la rente h 1'artiole 7, alindas ler et 2e, do la Con-

vention, seront traltdes oomme des demandes de remboursoment

des cotisationa.
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Chapitre 2

Ressortissants suisses at aspagnols rdsidant an

Suisse qui sollicitent une prestation des rdgimes

espagnols d'assuranoe viaillesse at invallditd at

du *mutualismo laboral"

A. Introduotion des demandes at ddtermi-

nation des rentes

Artiole 17

1 Los ressortissants sulsses at epagnols rdsidant

en Suisse qul prdtendent une prestation des r~gimes espa-

gnols d'assuranoe vieillesse at invaliditd at du uutua-

lismo laboral" doivent adresser lours demandes & la Caisse

Suisse. Los demandes dolvent Stre prdsentdes ur lea for-

mules mises & la disposition do la Calsse Suisse par 'Ins-

titut at le Service. Les Indioations donndes par le requd-

rant dans sa demande dolvent, en tant qua oela eat privu

dans la formule, Otre dtaydes de pi6oes Justiftiatives ou

conftirmdes, our la formula m~me, par l'autoritd oompdtente
Suisse.

2 Les demandes qui seraient prdsentdes auprbs d'une

autoritd Suisse autre qua la Caisse suisse doivent Stre

transmises sans retard & cette dernibre.

3 Eat oonsiddrd comme jour de l'introduction da la

demande, oelui de sa rdception par l'une des autoritds

mentionndes aux ler at 2e alin4as.
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Article 18

La Caisse suisse vdrlfle, dans la mesure du possible,

ai la demande eat remplie de fagon exacts et oomplbte et

atteste la validitd des piboes Justificatives suisses qui

y sont Jointes ou la compdtenoe des autoritds suisses qui

ont confirmd la vdraolti des Indications du requdrant sur

la formula. Elie tranamet ensuite la demands ainsl quo lea

pibces justificatives & l'Inatitut ou, oas 6ohdant, au Ser-

vice. Los hautes autoritds administratives sulsse et espa-

gnole peuvent toutefols dtablir, d'un eommun accord, des

formules d'un modble spdoial dont l'utilisation remplate,

le cas ichdant, la transmission des piboes justiftcatives.

Article 19

L'Institut et la Mutualit6 oompdtente statuent our la

demande et font parvenir leur ddcIsion au requdrant. Ils

envoient une cople h la Calsse suisse.

Article 20

Las ressortissants suisses et espagnols domicilids en

Suisse pourront recourir contre lea ddosions des organismes

assureurs et Judiciaires espagnols en transmettant, & cet

effet, leurs recours i ces organismes soit direotement, soit

par l'entremise do la Calsse suisse. Dana ce dernier cas, la

Caisse suisse transmettra 1. recours & l'organisme auquel il

eat destind en l'accompagnant d'une indication oontenant la

date de sa rdception. L'enveloppe qui a servi h l'expddition

sera, oas Achdant, dgalement transmise.
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B. Paloment des prestations

Article 21

Les prestations espagnoles sont verades aux ressortls-

sants suisses et espagnols rdsidant on Suisse trimestrielle-

ment et & terme dchu au nom et pour le compte de l'Institut

et de la Mutualitd oompdtento par l'intermddiaire de la Caia-

se suisse.

Article 22

L'Institut et la Mutualltd comptente adressent & la

Caisse sulae dana le courant du douxibme mois de cheque tri-

mestre on double exemplaire, un bordereau des palements &

effectuer, indiquant on tous cas pour cheque ayant droit:

- Le genre de prestation

- Le numdro du bdndflciaire

- Lea nom, prdnom et adresse do l'ayant droit, dventuel-

lement de son reprdsentant ldgal

- Le montant & vereer (en pesetas)

- La pdriode & laquelle as rapporte la pension.

Article 23

Avant la fin du deuxibme mole do la pdriode prdvue &

1'article 25, l'Institut et la Mutualitd oompdtente versent

k l'Institut espagnol de monnaie 4trangbre our le compte do

la Banque nationale suisse et en favour de I& Calsse cuiase

la somme ndoesaire au paisment des prestations. Avis du ver-

sement et donnd simultandment & I& Caise suiase.
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2 Le versement erfectud aonform6ment au premier alinda

libbre l'Institut et la Mutualltd oompdtente envers l'ayant

droit.

Article 24

Les prestations sont paydes & l'ayant drolt en franos

suisses au cours du change auquel lea montants transfdrds

ont dtd crdditds h la Banque nationale Suisse.

Article 25

Les prestations sont paydes par Ia Calsce Suisse

dans le courant du trolsibme mos de la pdrlode pr6vue h

l'article 21, de la mime manibro quo lea rentes do l'an-

surance-vieilleose et curvivants Suisse.

2 Si un ayant drolt ou son oonjoint meurt ou si l'ayant

droit fixe son domicile hors do Suisse, la Calse suisse

s'abstlent do tout paiement et on avise l'Institut ot la

Mutualit6 compdtente. La Calse Suisse proobde do la mime

manire loreque la pension naura pas pu btr* payee pour tou-

to autre rainon. La date du ddo&c d'un syant droit ou do son

conjoint dolt Otro oomuniqude & l'Institut ot & la Mutualltd

competente.

Si une prestation no pout btre payde, le montant on

sera oompensd lore d'un prochain transfert oftotud en'ver-

tu do l'artiolo 23.

Article 26

1 La Calse Suisse renvole, aprbs chaque trimestre,

h I'Institut ot & la Mutualltd compdtente un exemplaire
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du bordereau prdvu h 1'artiole 22 du prdsent arrangement

en indiquant lee sommes paydes et, dventuOllement, lee

sommes non paydes, ainsi quo lee raisons du non-paiement.

2 Lorsque le palement eat offeotud h une autre per-

sonne quo V'ayant droit, ii dolt Stre Indlqud en outre:

- Lea nom et prdnom do la partie prenante;

- Sa qualitd (p. ex. reprdsentant ldgal).

La Cainse suisse certifle our le bordereau quo

lea palements offectuds correspondent aux montants mndi-

quds on pesetas. Le bordereau dolt mentionner le sours

du change auquel ont dtd paydes lea prestatlons.

La Caisse suisse so porte garante do 1'exdoution

des paiements st de l'exlstonoe des ayants droit & la

date du paiement.

C. Dispositions spdolales

Article 27

La Calsse sulsse romet h l'Inatltut dane Is courant des

deux premiers mole do ohaque annie pour tout ayant droit h

une prestation espagnole st, dana le oas d'un couple, dgale-

ment pour V'dpouse, un certifloat do vie. Dana lea cas de

pensions de veuves ello cortifie dgalement l'dtat olvil do

l'ayant drolt; si la veuve eat espagnole, la Caisse suisse

se procurera un oortificat d'dtat civil auprbs du conaulat

d'Espagne compdtent.

La Caisse suisse Indiquera, cas Echdant, I& Mutualitd

qui a acoordd la pension.
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Artiole 28

Lea ressortissants suisees ot espagnols rdsidant

en Suisse qul touchent une prestation espagnole doivent

communiquer sans ddlal & la Causse sulse tout ohangement

dans leur situation personnelle et tamiliale pouvant modi-

fier le drolt & la prestation ou son montant.

2 La Calsse suisse fera parvenir sans dd1al cette

communication & l'Institut et & la Mutualltd compdtente.

La Calsse suisse fera parvenir de son propre ohef

l 1'Institut et & la Mutualitd oompdtento lea renseigne-

ments do mgme nature qui seralent parvenus & sa oonnalssan-

ce par d'autres voles.

ChapItre 3

Ressortissants suisses ot espagnols rdsidant

dana un pays tiers gul solliloitent use pres-

tation des assurances espagnoles ou sulsses

Artiloe 29

Lea ressortissants suisses qui no rdsident ni en

Suisse ni en Espagne ot qui, on vertu de V'artiole 6,

2e phrase, de la Convention, peuvent prdtendre une pres-

tation des assurances espagnoles adressent lour demande

directement & l'Institut ot, cas 6chdant, au Service en

y Joignant lea plboes Justificatives requies par la 16-

gislation espagnole.

2 Les ressortissants espagnols qui no rdsident ni en

Espagne ni en Suisse et qui, on vertu do V'artiloe 6, 2e

Vol. 1688, 1-29121



508 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait~s

phrase do la Convention, peuvent prdtendr* une prestation

do l'assuranoe-vieillesee at aurvIvants Buisefl, adressent

leur deande direotement k la Calsse auisse en y Joignant

lea pibces Justificatives requises par la lidgislation suls-

so.

3 L'Institut et la Mutualltd oompdtente dans lea cas

prdvus & l'allnia premier at I& Caisse uisse dana lea can

prdvus au 2o alinda statuent our la demande, transmettent

lour ddclsion et efeotuent le palement do la prestation

directement & l'ayant drolt, oonforudment aux accords do

palement existant entre lo pays de lorganisme ddbiteur

et le pays tiers.

Chapitre 4

Remboursement des cotisations

Article 30

1 Pour lea ressortiosants espagnols rdsidant en Espa-

gne qui demandent le remboursement des ootlsations verades h

l'assurance-vieillesse et survivants sulse en vertu de l'ar-

ticle 7, 3e alinda, de la Convention, lea dispositions des

articles 4 h 13 de cot arrangement sont applicables par ana-

logie.

2 Los ressortissants espagnols rdasidant en Suisse qul

demandent le remboursement des ootisations verads & l'assu-

ranoe-vieillesse et survivants suisse, prdsentent leur do-

mande & la calse do compensation oompitente de l'assurance-

vielliesse at survivants suisse en y joignant lea pibces jus-

tificatives requises par la ldglslation suisse. La oaisse de

compensation statue our la demande at sffeotue, le oas 4chdant,

le remboursement direotement & l'lntdressd.

Vol 1688, 1-29121

1992



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueji des Trait6s 509

3 Pour lea ressortissants espagnols rdsidant dans un

pays tiers qul demandent le remboursement GOs cotisations

vers6es & l'assuranoo-vieillesse ot survivants suisse, lea

dispositions des alindas 2 et 3 do l'artiole 29 do cot ar-
rangement sont applicables par analogie.

Chapitre 5

Dispositions partioulibres concernant le
Mmutualismo laboralm

Article 31

Lea pensions accorddes on vertu des articles 8 et 9 do

la Convention seront, cas dchdant, affectdes d'un coefficient

de revalorisation correspondent k oelui appliqud an Espagne

aux pensions acoorddes postdrieurement k la date & laquelle

l'intdress4 a cesed d'exercer une activitd soumise au *mutua-

lismo laboral".

Article 32

Les ressortissants suisses atfilids volontairement au
"mutualismo laboral qui fixent leur domicile hors d'Espa-

gne pourront, our demando, Otre autorieds & verser lours co-

tisations par trimestre at d'avance.

Article 33

Afin quo lea ressortissants suisses puissant, & tout

moment, Justifier do leurs drolts aux prostations privues

K l'artiole 9 do la Convention, lea institutions du 'mutua-

lismo laboralm devront, & leur demande, leur ddlivrer une

attestation des pdriodes do travail offootudes et des co-
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tisations versdes, ainai qua lea dates des unes et des au-

tres.

Cette attestation devra Stre demandde dane un ddlal

de cinq ans A partir do la date A laquelle le travailleur

a cessd d'Stre affilid au "mutualismo laboral'.

Article 34

En ce qul concerns lea prestations du Wmutualismo

laboral" pour lesquelles oet arrangement ne prdvoit pas

de rdglementation partioulibre, sea dispositions sent

applicables par analogie.

TITRE III

ASSURANCE - ACCIDENTS

Artiole 35

Los ressortlssants espagnols rdseldant on Eapa-

gne qui prdtendent une prestation do l'assuranoe-aoci-

dents suisse adressent lour demands solt I l'Institut
qui la tranamet h la Calsse nationals suisse, solt di-

rectement h oette caisse. La ddoision do cette caisse

sera communiqude direotement au requirant; un double en

sera adress4 h l'Institut.

2 Le ressortissants suisses et espagnols rdsidant

en Suisse qui pr6tendent une prestation de l'assuranoe-

accidents du travail espagnole obligatoire adressent leur

demande soit & la Caisse nationalo suisso qui la transmet

& l'Institut, solt direotement h as dernier. La dcision de
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l'Institut sera oommuniqude direotement au requdrant; un

double en sera adresad & la Calsse nationals sulase.

Lea ressortissants suisses et espagnols rdsidant

dana un pays tiers qul prdtondent une prestation do 1'as-

surance-acoldents obligatolre sulase ou espagnole dolvent

a'adresser directement & lorganiae d'assurance oompdtent.

Article 36

Lea ressortlsants espagnols rdsidant on Espagne

peuvent adresser leurs reoours relatifs aux prestations

do l'assurance-acoidents obligatoire suisse ou lours ap-

pels oontre lea d6olsions d'un tribunal cantonal d'assu-

ranoe i l'Institut qul tranamet lea recours au Tribunal can-

tonal den assuranoes & Luoerne at lea appols au Tribunal fddd-

ral des assurances & Lucerne. Lenveloppe qui aura servi &

l'expddltion sera Egalement tranamise; fauto d'enveloppe la

date do rdooption dolt Stre mentionnge sur le mdmoire do re-

sours ou d'appel.

2 Los ressortissants sulsoes et espagnols domiellida

en 8uisse pourront reoourir oontre lea ddcisions des orga-

nismes assureurs ot judiolairas espagnols on tranamettant,

& cot offet, lours rocours & ss organismes soit direotement,

solt par lVentremise do la Caiss. nationals suisse. Dana 00

dernier cas, la Caisse nationals suisse transmettra le recours

& l'organisme auquel 11 set destind on l'aooompagnant d'une

Indication oontenant la date de sa rdception. Elle enverra

aussi, solon le eas, lenveloppe ayant servi & l'envoi du re-

coumS.
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Article 37

L'Institut fera prooder, our demands do la Caisse

nationals suisse, aux enquites qul doivent Itre faites our

is territoire do 1'Espagno en vue de la fixation des pros-

tations do l'assurance-acoidents obllgatoire suisse.

2 La Caisse nationals suisse fera proodder, sur deman-

de de l'Institut aux onquStes qul doivent Itre faltes sur

le territoire do la Suisse en vue de la fixation des presta-

tions de l'assuranoe accidents obligatoire espagnole.

SL'organisme d'assuranoe qui requiert l'enquate

rembourse lea ddpenses & l'organisme requis d'y proodder

selon lea tarifs on viguour pour as dernier.

Article 38

1 La Caisse nationals suisse et l'Institut versent

direotement at aux dohdanoes prdvues par la 14gislation

suisse ou espagnole lea prestations qui sont dues & des

ressortissants espagnols r4sidant en Espagne ou & des

ressortissants sulsses rdsidant on Suisse.

2 La Caisse nationals suisse St l'Instltut se com-

muniquent au ddbut de ohaque annde une liste des verse-

ments effectuds, au sours de l'annde dcooulde, par la

premibre & des ressortissants espagnols en Espagne, par

Is second & des ressortissants suisses en Suisse.

Article 39

1 Si un assurd de l'un des pays oontractants a

besoin, dans l'autre pays, des soins mrdicaux au sons de

l'article 10 do la Convention, 1 sadressera, Sn Suisse,
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& la Caisse nationals sulsse, an Espagne, & l'Institut.

Can organismes accorderontles soios mddioaux conformment

aux prescriptions de leur propre ldgislation.

2 A la demande do l'organiame d'assuranoe qul accor-

de les prestations, l'organiame d'assuranoe dont relbve

2'assuri lul rembourse se frais par lentremise de l'or-

ganisme centralisateur compdtent; sont applicables lea ta-

rifs en vigueur pour l'organisme qui acoorde lea prestations.

3 La qualitd d'asmurd au sons du premier alinda eat

dtablie par lea pibces produltes conformment & l'arti-

ole 2 de eat arrangement.

TIMT IV

D IS P0 8 1T ONS FINALE8

Article 40

8ur demands, lea organismes de liaison at lea

organimmes d'assurance aompdtents des deux pays s'adres-

sent rdciproquement lea renseignements at attestations

dent uls pourraient avolr besomn on vue de la fixation

de la prestation ou do la continuation de son paiement.

2 Lea frals rdsultant d'examens m6dicaux, des exper-

times et des constatations mddioales, de mimes on observa-

tion ainsi quo lea frai do ddplacement ndcessaires sent

remboursds par l'organisme assureur qui requiert l'enqub-

te selon lea tarifs en vigueur pour l'organisme requis d'y

prooder; coe remboursementm doivent sa faire dans le deux

mois & partir do la r4ception do la list. de frais.
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Article 41

8ous rdserve des dispositions des articles 37, 39

et 40 du prdsent arrangement, lee frais administratifs

proprement dits rdeultant do l'applioation do cat arran-

gement sont supportda par lea organismes chargds de ladi-

to applioation.

Article 42

Los formulas prdvues par le prdsent arrangement sont

dtablies d'un oommun accord entre lea hautes autoritis ad-

ministratives des Hautes Parties contraotantes.

Article 43

Le prdsent arrangement entrera en vigueur & la mime

date quo la Convention sur la sdouritd social. entre la

Confdddration suisse et l'Espagne, signde & Berne le 21

septembre 1959. l demeurera en vigueur pour la meme du-

rde que cette Convention.

Fait, & Berne, en deux exemplaires, l'un en frangais,

l'autre en epagnol, lea deux textes faisant dgalement

foi, le 25 janvier 1960.

Pour le Gouvemement suisse: Pour le Gouvernement espagnol:
[Signj - Signed] ' [Signj - Signed]2

Sign par Arnold Saxer - Signed by Arnold Saxer.

2 Signd par Don Alonso Alvarez de Toledo y Mencos - Signed by Don Alonso Alvarez de Toledo y Mencos.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' ON SOCIAL SECURITY BETWEEN THE SWISS
CONFEDERATION AND SPAIN

The Swiss Federal Council and

The Head of the Spanish State,

Desiring to regulate relations between the two States in the matter of social
security,

Have decided to conclude a Convention and for this purpose have appointed as
their plenipotentiaries:
The Swiss Federal Council: Mr. Arnold Saxer, Director of the Federal Office of

Social Insurance,
The Head of the Spanish State: His Excellency Alonso Alvarez de Toledo y Mencos,

Marquis of Miraflores, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of
Spain to Switzerland,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
upon the following provisions:

TITLE 1. GENERAL PROVISIONS

Article 1

1. The provisions of this Convention shall apply,

a. In Switzerland, to

1. The federal legislation concerning old-age and survivors' insurance;

2. The federal legislation concerning insurance against industrial and non-
industrial accidents and occupational diseases.

b. In Spain, to

1. The legislation concerning compulsory old-age and invalidity insurance,
including the special schemes;

2. The legislation concerning compulsory insurance against industrial ac-
cidents;

3. The legislation concerning insurance against occupational diseases;

4. The workers' mutual benefit scheme (mutualismo laboral).

2. This Convention shall also apply to all laws or regulations codifying,
amending or supplementing the legislation referred to in paragraph 1 of this article.

However, it shall not apply to:

a. Laws or regulations establishing a new branch of social security, unless an
agreement to that effect is reached between the High Contracting Parties;

I Came into force on I July 1960, i.e. the first day of the second month following the month of the exchange of the
instruments of ratification, which took place at Madrid on 25 May 1960, in accordance with article 19 (2).
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b. Laws or regulations extending existing social security schemes to new
classes of beneficiaries, unless the High Contracting Party concerned fails to notify
the other Party of its opposition within a period of three months from the date of the
official publication of the said laws or regulations.

Article 2

Except as otherwise provided in this Convention, Swiss and Spanish nationals
shall enjoy equality of treatment with regard to the rights and obligations arising
from the social security legislation referred to in article 1.

Article 3

1. A national of one of the High Contracting Parties employed in the territory
of the other Party shall be subject to the legislation of the latter Party even if he is
ordinarily resident in the territory of the former Party or if his employer or the
principal place of business of the undertaking which employs him is in the territory
of the former Party.

2. This principle shall be subject to the following exceptions:

a. Persons employed by an undertaking having its principal place of business
in the territory of one of the High Contracting Parties who are sent temporarily to
the territory of the other Party shall remain subject to the social security provisions
of the Party where the undertaking has its principal place of business for the first
12 months of employment in the territory of the other Party. If the duration of em-
ployment in the territory of the said other Party extends beyond that period, the
application of the social security provisions of the first-mentioned Party may be
maintained by way of an exception, with the agreement of the high administrative
authority of the other Party and for such duration as the latter shall authorize.

b. Employed persons who belong to transport undertakings in the territory of
either of the High Contracting Parties and are employed in the territory of the other
Party either temporarily or as travelling personnel shall be subject exclusively to the
provisions in force in the country in which the undertaking has its principal place of
business.

c. Employed persons who belong to an official administrative department and
are seconded from the territory of one of the High Contracting Parties to the terri-
tory of the other shall be subject to the provisions in force in the Party from which
they are seconded.

Article 4

Members of diplomatic and consular missions, including civil servants em-
ployed as chancery officers, shall be subject to the legislation of the State they
represent, provided that they are nationals of that State. The same rule shall apply
to persons who are in the personal employ of members of such missions and to
non-established administrative staff, provided that they are nationals of the Party
represented and have not expressly asked to be subject to the legislation of the State
in whose territory they are employed.

Article 5

The supreme administrative authorities of the two High Contracting Parties
may, by agreement, provide for exceptions to the rules set forth in articles 3 and 4.
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Article 6

Swiss and Spanish nationals who are entitled to the social security benefits
referred to in article 1 shall receive such benefits in full and without curtailment so
long as they are resident in the territory of one of the two High Contracting Parties.
The aforementioned benefits shall be granted by one of the two High Contracting
Parties to the nationals of the other Party residing in a third State on the same
conditions and to the same extent as to its own nationals residing in that State.

TITLE 2. SPECIAL PROVISIONS

CHAPTER 1. OLD-AGE AND SURVIVORS' INSURANCE

Article 7

1. Spanish nationals who are or have been contributors to Swiss old-age and
survivors' insurance shall be entitled to a regular annuity on the same conditions as
Swiss nationals if, at the time when the insurable event occurs, they:

a. Have paid Swiss old-age and survivors' insurance contributions for a total
period of at least five full years; or

b. Have been resident in Switzerland for a total period of at least ten years
(including five years of uninterrupted residence immediately preceding the occur-
rence of the insurable event), and have during that period paid Swiss old-age and
survivors insurance contributions for a total period of at least one full year.

2. On the death of a Spanish national who satisfies the conditions laid down
in paragraph 1, a or b, his survivors shall be entitled to the regular annuity under
Swiss old-age and survivors insurance.

3. Spanish nationals who, at the time when the insurable event occurs, do not
satisfy the conditions laid down in paragraph 1, a or b, and their survivors, shall be
entitled to the reimbursement of the contributions paid by the insured person and by
his employer.

4. Spanish nationals who, in accordance with the provisions laid down in the
previous paragraph, have obtained the reimbursement of contributions shall have no
further claim under Swiss old-age and survivors' insurance.

CHAPTER 2. SPANISH WORKERS' MUTUAL BENEFIT SCHEME
("MUTUALISMO LABORAL")

Article 8

Swiss employed persons shall be entitled to all benefits under the workers'
mutual benefit scheme on the same conditions as Spanish employed persons, pro-
vided that they satisfy:

a. The conditions laid down in the general regulations governing the workers'
mutual benefit scheme;

b. The conditions laid down in the statutes of the workers' mutual benefit fund
with which they are insured, and in the supplementary general provisions relating to
the workers' mutual benefit scheme.
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Article 9

1. Swiss employed persons who have paid contributions to the workers' mu-
tual benefit scheme for five years shall be entitled to a retirement pension if the
period of employment fell within the seven years immediately preceding their depar-
ture from Spain, even if the said seven years did not immediately precede the attain-
ment of retirement age.

2. In the cases specified in the preceding paragraph, Swiss employed persons
who have paid contributions for five years shall be entitled, on reaching the age of
sixty years, to a retirement pension equal to five-thirtieths of the total pension. Such
retirement pension shall be increased by one-thirtieth of the total pension for each
year of employment in Spain in excess of five years.

CHAPTER 3. INSURANCE AGAINST ACCIDENTS AND OCCUPATIONAL DISEASES

Article 10

Persons insured under the legislation of one of the High Contracting Parties
who sustain an accident or contract an occupational disease in the territory of the
other Party shall be entitled to claim all necessary medical treatment from the acci-
dent-insurance or sickness-insurance institution of the Party in whose territory they
are. In such cases the insurance institution with which the person concerned is
insured shall reimburse the costs of such medical treatment to the insurance institu-
tion which provided it.

Article 11

Where an insurance institution of one of the High Contracting Parties is re-
quired to pay benefits to an insured person, the insurance institution of the other
Party, should it have to determine benefits for another accident or another occu-
pational disease of the same insured person, shall take into account the benefits
granted by the first insurance institution as though the insurance institution of the
said other Party were itself liable for those benefits.

TITLE 3. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 12

1. The high administrative authorities:

a. Shall agree on such administrative arrangements as may be required for the
application of this Convention. In particular, in order to facilitate relations between
the insurance institutions of the High Contracting Parties, they may agree each to
appoint centralizing agencies;

b. Shall inform one another of all measures taken by them for the application
of this Convention;

c. Shall inform one another as soon as possible of any changes made in their
legislation.

2. For the purposes of this Convention, the term "high administrative author-
ities" means:

In the case of Switzerland: The Federal Office of Social Insurance;

In the case of Spain: The Ministry of Labour.
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Article 13

1. For the purposes of this Convention, the competent authorities and institu-
tions shall furnish assistance to one another as if the matter in question were one
affecting the application of their own social security legislation.

2. The high administrative authorities shall, in particular, agree upon the
measures to be adopted for the medical and administrative supervision of persons
receiving benefits by virtue of this Convention.

3. The high administrative authorities of the High Contracting Parties shall
assist one another in the application of Swiss optional old-age and survivors' insur-
ance and Spanish voluntary social security insurance to the nationals of one Party
residing in the territory of the other.

Article 14
1. Any exemption from, or reduction of, charges and stamp taxes provided for

under the legislation of either High Contracting Party in respect of documents to be
produced under the legislation of that Party shall be extended to documents required
to be produced under the legislation of the other Party.

2. Where any certificate or other document has to be produced to the compe-
tent authorities or institutions of the two High Contracting Parties pursuant to this
Convention, those authorities or institutions shall not require the certificate or other
document to be legalized by a diplomatic or consular authority.

Article 15

The documents to be produced pursuant to this Convention may be drawn up
in the official languages of the High Contracting Parties.

Article 16

Any claim, notice or appeal which must be lodged within a prescribed period
with an institution of one High Contracting Party shall be deemed admissible if it is
lodged within the same period with the corresponding institution of the other Party.
In such cases, the latter institution shall transmit the claim, notice or appeal without
delay to the competent institution of the first Party.

Article 17

1. The institutions responsible for paying benefits under this Convention shall
be held to discharge their responsibility validly by payment in the currency of their
country.

2. Transfers of funds required pursuant to this Convention shall be effected in
accordance with the relevant agreements in force between the two Contracting Par-
ties at the time of transfer.

3. If currency restrictions are imposed by either High Contracting Party,
measures shall be taken without delay, by agreement between the two Governments,
to ensure, in accordance with the provisions of this Convention, the reciprocal trans-
fer of sums due on either side.
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Article 18

1. Any difficulties arising in connection with the application of this Conven-
tion shall be resolved by agreement between the high administrative authorities of
the two High Contracting Parties.

2. If it is not possible to reach a solution in this manner, the dispute shall be
submitted to an arbitration body, which shall resolve it in accordance with the fun-
damental principles and spirit of the Convention. The Governments of the High
Contracting Parties shall determine by mutual agreement the membership and the
rules of procedure of this body.

TITLE 4. TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 19

1. This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be
exchanged in Madrid as soon as possible.

2. It shall enter into force on the first day of the second month following the
month in which the instruments of ratification are exchanged.

Article 20

1. This Convention shall remain in force for a period of one year. Thereafter,
it shall be automatically renewed from year to year unless it is denounced by either
High Contracting Party, which shall give notice thereof at least three months before
the expiry of the period of validity.

2. In the event of the termination of the Convention, any rights acquired by a
person by virtue of its provisions must be maintained. Rights then in the course of
acquisition by virtue of its provisions shall be determined by agreement.

Article 21

1. The provisions of this Convention shall also apply to cases where the insur-
able event occurred prior to the entry into force of the Convention.

2. No pension based on the provisions of this Convention may be granted for
the period preceding its entry into force.

3. Benefits the payment of which had been suspended in accordance with the
provisions in force in the territory of one of the High Contracting Parties because of
the nationality or residence outside the country of the persons concerned shall be
paid with effect from the date of the entry into force of this Convention. Benefits
which, for the same reason, could not be granted to the persons concerned, shall be
settled and paid with effect from the same date.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the High Contracting Parties
have signed this Convention and have thereto affixed their seals.

DONE at Berne, on 21 September 1959, in duplicate in the French and Spanish
languages, both texts being equally authentic.

For Switzerland: For Spain:

[ARNOLD SAXER] [DON ALONSO ALVAREZ
DE TOLEDO Y MENCOS]
Ambassador of Spain
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FINAL PROTOCOL

On signing this day the Convention on social security between Switzerland and
Spain, the plenipotentiaries of the two Parties have agreed as follows:

1. It is noted that the Swiss federal legislation contains no provision involving
discrimination between Swiss and Spanish nationals as regards rights and obliga-
tions under the legislation (not covered by the Convention) concerning sickness and
tuberculosis insurance and family allowances for agricultural workers and for farm-
ers in mountainous areas.

Consequently, Swiss nationals shall be entitled to benefit, on the same condi-
tions as Spanish nationals, under Spanish legislation regarding sickness and mater-
nity benefits, including funeral allowances and family benefits.

2. The Swiss side declares that its Government agrees to include invalidity
insurance in the Convention, when it has been introduced in Switzerland, and to
conclude an agreement to that effect in accordance with article 1, paragraph 2, a, of
the Convention.

3. For the purposes of this Convention, Spanish territory means the Penin-
sula, the Balearic Islands, the Canary Islands and the sovereign territories in North
Africa.

4. In accordance with article 2 of the Convention:

a. Article 40 of the Swiss Federal Old-age and Survivors' Insurance Act of
20 December 1946, which provides for a reduction in the annuities paid to foreign
nationals, shall not apply to Spanish nationals.

b. Article 90 of the Swiss Federal Sickness and Accident Insurance Act of
13 June 1911, which provides for a reduction in the benefits paid to foreign nationals,
shall not apply to Spanish nationals.

5. The principle of equality of treatment set forth in article 2 of the Conven-
tion shall not apply:

a. To Spanish nationals in respect of
1. The provisions concerning optional affiliation to old-age and survivors'

insurance of Swiss nationals residing abroad;

2. Interim annuities under Swiss old-age and survivors' insurance;

b. To Swiss nationals who leave Spain, in respect of optional affiliation to the
workers' mutual benefit scheme (mutualismo laboral).

6. Article 3, paragraph 2, a and b, of the Convention shall apply to all em-
ployed persons, regardless of their nationality.

7. Persons of Swiss nationality who are employed in Spain by the Swiss Na-
tional Tourist Office and teaching personnel of Swiss nationality who are employed
by Swiss schools in Spain shall be treated as persons employed by administrative
departments within the meaning of article 3, paragraph 2, c, of the Convention.

8. A Spanish national residing in Switzerland who, during the five years pre-
ceding the occurrence of the insurable event, leaves Switzerland for a period not
exceeding two months each year, shall not be deemed to have interrupted his resi-
dence in Switzerland within the meaning of article 7, paragraph 1, b, of the Con-
vention.
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9. Periods during which Spanish nationals residing in Switzerland have been
exempted from Swiss old-age and survivors' insurance shall not be taken into
account for the purposes of article 7, paragraph 1, b, of the Convention.

10. Notwithstanding the provisions of the general regulations governing the
workers' mutual benefit scheme (mutualismo laboral), and as an interim measure,
Swiss nationals who, on the date of entry into force of the Convention, are over
55 years of age and are employed in Spain in an occupation subject to that scheme,
shall be entitled to be affiliated to it.

11. The Spanish side declares, at the request of the Swiss side, that the bene-
fits other than retirement benefits under the Spanish workers' mutual benefit
scheme (mutualismo laboral) to which Swiss nationals who satisfy the conditions
set forth in article 8 of the Convention are entitled after 700 days of contributions
shall, as a general rule, be the following:

Invalidity benefits

Long-term sickness benefits

Widows' benefits

Orphans' benefits

Death benefits

Marriage benefits

Birth benefits

Optional benefits:
a. Non-statutory benefits;

b. Extension of long-term sickness benefits;

c. Workers' credits and education and training grants.

This Final Protocol, which is an integral part of the Convention on social secu-
rity concluded this day between Switzerland and Spain, shall be ratified and shall
remain in effect on the same conditions and for the same period as the Convention
itself.

DONE at Berne on 21 September 1959, in duplicate, in the French and Spanish
languages, both texts being equally authentic.

For Switzerland: For Spain:

[ARNOLD SAXER] [DON ALONso ALVAREZ
DE TOLEDO Y MENCOS]
Ambassador of Spain
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EXCHANGE OF LETTERS

Berne, 21 September 1959

Sir,

At the time of signing the Convention on social security between Switzerland
and Spain of today's date, I have the honour to inform you as follows:

Article 2 of the Convention provides: "Except as otherwise provided in this
Convention, Swiss and Spanish nationals shall enjoy equality of treatment with
regard to the rights and obligations arising from the social security legislation re-
ferred to in article 1".

I have the honour to propose that, in order to benefit from the advantages
provided by the Convention, Spanish nationals should prove their nationality by
presenting a consular registration certificate.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
DON ALONSO ALVAREZ DE TOLEDO Y MENCOS

Ambassador of Spain
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II

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date, which

reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to inform you that this proposal is acceptable to the Swiss
Federal Government.

Accept, Sir, etc.

[ARNOLD SAXER]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ADMINISTRATIVE ARRANGEMENT' BETWEEN SPAIN AND
SWITZERLAND CONCERNING THE CONVENTION OF 21 SEP-
TEMBER 1959 ON SOCIAL SECURITY 2 SIGNED AT BERNE ON
25 JANUARY 1960

Pursuant to articles 12, paragraph 1, a, and 13, paragraph 2, of the Convention
on social security between the Swiss Confederation and Spain, of 21 September
1959, hereinafter referred to as "the Convention", the high administrative authorities
of the High Contracting Parties, represented by:

On the Swiss side, on behalf of the Government of the Swiss Confederation,
Mr. Arnold Saxer, Director of the Federal Office of Social Insurance,

On the Spanish side, on behalf of the Spanish Government, His Excellency
Alonso Alvarez de Toledo y Mencos, Marquis of Miraflores, Ambassador Extraor-
dinary and Plenipotentiary of Spain to Switzerland,

have agreed on the following provisions concerning the manner of application of the
Convention:

TITLE I. GENERAL PROVISIONS

Article 1

1. The following are designated as centralizing agencies within the meaning of
article 12, paragraph 1, a, of the Convention:

1. In Switzerland:

a. For Swiss old-age and survivors' insurance;

For Spanish compulsory old-age and invalidity insurance, including the special
schemes;

For the Spanish workers' mutual benefit scheme (mutualismo laboral):

The Caisse suisse de compensation (Swiss Compensation Fund), in Geneva,
hereinafter referred to as "the Caisse suisse".

b. For Swiss industrial and non-industrial accident and occupational disease
insurance;

For Spanish compulsory industrial accident insurance;

For Spanish occupational disease insurance;

The Caisse nationale suisse d'assurance en cas d'accidents (Swiss National
Accident Insurance Fund), in Lucerne, hereinafter referred to as "the Caisse natio-
nale suisse".

I Came into force on I July 1960, the date of the entry into force of the above-mentioned Convention, in accordance
with article 43.

2 See p. 515 of this volume.
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2. In Spain:

a. For Spanish compulsory old-age and invalidity insurance, including the spe-
cial schemes;

For Swiss old-age and survivors' insurance:

The Instituto Nacional de Previsi6n (National Social Security Institute) in
Madrid, hereinafter referred to as "the Institute";

b. For the Spanish workers' mutual benefit scheme (mutualismo laboral):

The Servicio de Mutualidades Laborales (Workers' Mutual Benefit Service) in
Madrid, hereinafter referred to as "the Service";

c. For Spanish compulsory industrial accident insurance;

For Spanish occupational disease insurance;

For Swiss industrial and non-industrial accident and occupational disease
insurance;

The Instituto Nacional de Previsi6n in Madrid.

2. The high administrative authorities of the High Contracting Parties reserve
the right to designate other centralizing agencies.

Article 2

1. For employed persons sent to the territory of the other country in accord-
ance with article 3, paragraph 2, a, of the Convention, a certificate on a special form
shall be drawn up, addressed to the competent agency of the said country, stating
that their stay is only temporary and that consequently they remain subject to the
insurance schemes of the country where the undertaking has its principal place of
business listed in article 1 of the Convention.

2. Where several employed persons are sent together to the other country for
the same period, a group certificate may be issued.

3. The certificate referred to in paragraphs 1 and 2 shall be issued:

a. To employed persons sent to Spain, by the competent Swiss old-age and
survivors' insurance fund, and by the competent arrondissement agency of the
Caisse nationale suisse.

b. To employed persons sent to Switzerland, by the Institute.

4. The certificate referred to in paragraphs 1 and 2 must be presented by the
representative of the employer in the other country, if there is such a representative,
or, if not, by the employed person concerned.

5. In the cases specified in the second sentence of article 3, paragraph 2, a of
the Convention, an application for maintenance of affiliation to the insurance
schemes of the country where the employer has his principal place of business must
be submitted by the employer concerned, in Switzerland to the Federal Office of
Social Insurance and in Spain to the Central Insurance Office of the Ministry of
Labour; these authorities shall rule on the application after consulting each other.
The decisions taken by each of these authorities shall be notified to the other, which
shall inform the social security institutions concerned.

6. The provisions of this article shall apply regardless of the nationality of the
persons sent to the territory of the other Contracting State.
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Article 3

1. The right of option referred to in article 4 of the Convention must be exer-
cised within six months following the date on which the employed person joins the
staff of the diplomatic or consular mission or enters the personal employ of a mem-
ber of such a mission, and shall have effect from that date.

2. In order to exercise the right of option in accordance with article 4 of the
Convention,

a. Swiss nationals employed in a Swiss diplomatic or consular mission in Spain
shall apply to the Institute and to the Service;

b. Spanish nationals employed in a Spanish diplomatic or consular mission in
Switzerland shall apply to the competent Swiss old-age and survivors' insurance
fund for the canton in which they are domiciled.

3. For employed persons who, on the date of publication of this Arrangement,
are already employed by a diplomatic or consular mission of one of the Contracting
States or are in the personal employ of a member of such a mission, the aforemen-
tioned period shall run from the date of such publication.

TITLE II. OLD-AGE, INVALIDITY AND SURVIVORS' INSURANCE

CHAPTER 1. SPANISH NATIONALS RESIDING IN SPAIN WHO CLAIM A BENEFIT
UNDER SWISS OLD-AGE AND SURVIVORS' INSURANCE

A. Submission of claims and determination of annuities

Article 4

1. Spanish nationals residing in Spain who claim an annuity under Swiss old-
age and survivors' insurance must address their claims to the Institute. Claims must
be submitted on the forms provided to the Institute by the Caisse suisse. The infor-
mation given on the form by the claimant shall, in so far as is required by the form,
be substantiated by documentary evidence or confirmed, on the form itself, by the
competent Spanish authority.

2. Claims addressed to a Spanish authority other than the Institute must be
forwarded to the latter without delay.

3. The date on which the claim is received by one of the authorities referred
to in paragraphs 1 and 2 shall be deemed to be the date on which the claim was
submitted.

Article 5

The Institute shall, in so far as possible, verify whether the claim has been filled
in correctly and completely, and shall certify the validity of the Spanish documen-
tary evidence annexed to it or the competence of the Spanish authorities which have
confirmed the veracity of the information provided on the form by the claimant. It
shall then forward the claim for an annuity and the accompanying documentary
evidence to the Caisse suisse. The Spanish and Swiss high administrative authorities
may, however, agree to draw up a special type of form, which could, if need be, take
the place of the documentary evidence.
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Article 6

The Caisse suisse shall rule on the claim and communicate its decision to the
claimant. It shall send a copy of the decision to the Institute.

Article 7

Spanish nationals residing in Spain shall lodge their appeals against decisions of
the Caisse suisse or against judgements of the Swiss courts of first instance, in
duplicate, either direct with the competent Swiss judicial authorities or with the
Institute. In the latter case, the Institute shall enter on the appeal the date of its
receipt and shall forward it immediately to the Caisse suisse for the attention of the
competent Swiss judicial authority. The envelope in which the appeal was sent shall,
if appropriate, also be forwarded.

B. Payment of annuities

Article 8

Swiss old-age and survivors' insurance annuities shall be paid quarterly in
arrears to Spanish nationals residing in Spain for and on behalf of the Caisse suisse,
through the Institute.

Article 9

The Caisse suisse shall send to the Institute, in the second month of each quar-
ter, in duplicate, a statement of the payments to be made, indicating in all cases for
each beneficiary:

The type of annuity;

The number of the insured person;

The full name and address of the beneficiary or, if appropriate, of his legal
representative;

The amount to be paid (in Swiss francs);

The period to which the annuity pertains.

Article 10

1. Before the end of the second month of the period specified in article 12, the
Caisse suisse shall pay to the Banque nationale suisse (Swiss National Bank), on the
account of the Instituto Espafiol de Moneda Extranjera (Spanish Foreign Currency
Institute), for payment to the Instituto Nacional de Previsi6n (National Insurance
Institute), the sum required for the payment of the benefits. At the same time, notice
of payment shall be given to the Institute.

2. The payment effected in accordance with paragraph 1 shall release the
Caisse suisse from all obligations towards the beneficiary.

Article 11

Annuities shall be paid to beneficiaries in pesetas at the rate of exchange at
which the amounts transferred were credited to the Spanish Foreign Currency Insti-
tute.
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Article 12

1. Annuities shall be paid by the Institute during the third month of the period
specified in article 8, in the same manner as those paid under Spanish insurance.

2. If a beneficiary, or, in the case of an annuity payable to a couple, his spouse
dies, or if a beneficiary establishes his domicile outside Spain, the Institute shall
refrain from any payment and shall notify the Caisse suisse accordingly. The Insti-
tute shall proceed in the same manner if it has not been possible to effect the pay-
ment of an annuity for any other reason. The date of death of a beneficiary or of his
spouse shall be communicated to the Caisse suisse.

3. Where it is not possible to effect the payment of an annuity, the amount
thereof shall be offset at the time of a subsequent transfer of funds pursuant to
article 10.

Article 13

1. At the end of each quarter, the Institute shall return to the Caisse suisse a
copy of the statement referred to in article 9 of this Arrangement, indicating the
amounts paid, as well as any amounts not paid and the reason for non-payment.

2. When payment is.made to a person other than the beneficiary, the following
information shall also be provided:

The full name of the recipient;

The capacity in which he receives the payment (e.g. legal representative).

3. The Institute shall certify on the statement that the payments made corre-
spond to the amounts indicated in Swiss francs. The statement must specify the rate
of exchange at which the annuities were paid.

4. The Institute shall vouch for the execution of the payments and for the
existence of the beneficiaries on the date of payment.

C. Special provisions

Article 14

For each beneficiary of an annuity under Swiss old-age and survivors' insur-
ance, and, in the case of an annuity payable to a couple, also for the wife, the
Institute shall transmit to the Caisse suisse, within the first two months of each year,
a document certifying that the persons concerned are still living. In the case of
widows' annuities, it shall also certify the marital status of the beneficiary.

Article 15

1. Spanish nationals residing in Spain who are in receipt of an annuity under
Swiss old-age and survivors' insurance must immediately inform the Institute of any
change in their personal or family status which might alter their entitlement to the
annuity or the amount of the annuity.

2. The Institute shall transmit such information immediately to the Caisse
suisse.

3. The Institute shall, on its own initiative, transmit to the Caisse suisse any
information of a similar nature which may come to its attention by other means.
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Article 16

Any claims for annuities submitted by Spanish nationals who do not satisfy the
conditions for entitlement to annuities set forth in article 7, paragraphs 1 and 2, of
the Convention shall be treated as claims for the reimbursement of contributions.

CHAPTER 2. SWISS AND SPANISH NATIONALS RESIDING IN SWITZERLAND WHO
CLAIM BENEFITS UNDER SPANISH OLD-AGE AND INVALIDITY INSURANCE AND
THE SPANISH WORKERS' MUTUAL BENEFIT SCHEME ("MUTUALISMO LABORAL")

A. Submission of claims and determination of annuities

Article 17

1. Swiss and Spanish nationals residing in Switzerland who claim benefits
under Spanish old-age and invalidity insurance and the Spanish workers' mutual
benefit scheme must address their claims to the Caisse suisse. Claims must be sub-
mitted on the forms provided to the Caisse suisse by the Institute and the Service.
The information given on the form by the claimant shall, in so far as is required by
the form, be substantiated by documentary evidence or confirmed, on the form
itself, by the competent Swiss authority.

2. Claims addressed to a Swiss authority other than the Caisse suisse must be
forwarded to the latter immediately.

3. The date on which the claim is received by one of the authorities referred
to in paragraphs 1 and 2 shall be deemed to be the date on which the claim was
submitted.

Article 18

The Caisse suisse shall, in so far as is possible, verify whether the claim has
been filled in correctly and completely, and shall certify the validity of the Swiss
documentary evidence annexed to it or the competence of the Swiss authorities
which have confirmed the veracity of the information provided on the form by the
claimant. It shall then forward the claim and the accompanying documentary evi-
dence to the Institute or, if appropriate, to the Service. The Swiss and Spanish high
administrative authorities may, however, agree to draw up a special type of form,
which could, if need be, take the place of the documentary evidence.

Article 19

The Institute and the competent mutual benefit fund shall rule on the claim and
communicate their decision to the claimant. They shall send a copy of their decision
to the Caisse suisse.

Article 20

Swiss and Spanish nationals domiciled in Switzerland may lodge their appeals
against decisions of the Spanish insurance institutions and judicial bodies by for-
warding their appeals to those institutions and bodies, either direct or through the
Caisse suisse. In the latter case, the Caisse suisse shall forward the appeal to the
institution or body to which it is addressed, indicating the date of its receipt. The
envelope in which the appeal was sent shall, if appropriate, also be forwarded.
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B. Payment of benefits

Article 21

Spanish benefits shall be paid to Swiss and Spanish beneficiaries residing in
Switzerland, through the Caisse suisse, quarterly in arrears for and on behalf of the
Institute and the competent mutual benefit fund.

Article 22

The Institute and the competent mutual benefit fund shall send to the Caisse
suisse, in the second month of each quarter, in duplicate, a statement of the pay-
ments to be made, indicating in all cases for each beneficiary:

The type of benefit;

The number of the beneficiary;

The full name and address of the beneficiary or, if appropriate, of his legal
representative;

The amount to be paid (in pesetas);

The period to which the benefit pertains.

Article 23

1. Before the end of the second month of the period specified in article 25, the
Institute and the competent mutual benefit fund shall pay to the Instituto Espafiol
de Moneda Extranjera (Spanish Foreign Currency Institute), on the account of the
Banque nationale suisse (Swiss National Bank), for payment to the Caisse suisse,
the sum required for the payment of the benefits. At the same time, notice of pay-
ment shall be given to the Caisse suisse.

2. The payment effected in accordance with paragraph 1 shall release the
Institute and the competent mutual benefit fund from all obligations towards the
beneficiary.

Article 24

Benefits shall be paid to beneficiaries in Swiss francs at the rate of exchange at
which the amounts transferred were credited to the Banque nationale suisse.

Article 25

1. Benefits shall be paid by the Caisse suisse during the third month of the
period specified in article 21, in the same manner as Swiss old-age and survivors'
insurance annuities.

2. If a beneficiary or his spouse dies, or if a beneficiary establishes his domi-
cile outside Switzerland, the Caisse suisse shall refrain from any payment and shall
notify the Institute and the competent mutual benefit fund. The Caisse suisse shall
proceed in the same manner if it has not been possible to effect the payment of a
pension for any other reason. The date of death of a beneficiary or of his spouse shall
be communicated to the Institute and the competent mutual benefit fund.

3. Where it is not possible to effect the payment of a benefit, the amount
thereof shall be offset at the time of a subsequent transfer of funds pursuant to
article 23.
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Article 26

1. At the end of each quarter, the Caisse suisse shall return to the Institute and
the competent mutual benefit fund a copy of the statement referred to in article 22
of this Arrangement, indicating the amounts paid, as well as any amounts not paid
and the reasons for non-payment.

2. When payment is made to a person other than the beneficiary, the following
information shall also be provided:

The full name of the recipient;

The capacity in which he receives the payment (e.g. legal representative).

3. The Caisse suisse shall certify on the statement that the payments made
correspond to the amounts indicated in pesetas. The statement must specify the rate
of exchange at which the benefits were paid.

4. The Caisse suisse shall vouch for the execution of the payments and for the
existence of the beneficiaries on the date of payment.

C. Special provisions

Article 27

For each beneficiary of a Spanish benefit, and, in the case of a couple, also for
the wife, the Caisse suisse shall transmit to the Institute, within the first two months
of each year, a document certifying that the persons concerned are still living. In the
case of widows' pensions, it shall also certify the marital status of the beneficiary; if
the widow is Spanish, the Caisse suisse shall obtain a certificate of marital status
from the competent Spanish consulate.

The Caisse suisse shall indicate, if appropriate, which mutual benefit fund
granted the pension.

Article 28

1. Swiss and Spanish nationals residing in Switzerland who are in receipt of a
Spanish benefit must immediately inform the Caisse suisse of any change in their
personal or family status which might alter their entitlement to the benefit or the
amount of the benefit.

2. The Caisse suisse shall transmit such information immediately to the Insti-
tute and to the competent mutual benefit fund.

3. The Caisse suisse shall, on its own initiative, transmit to the Institute and to
the competent mutual benefit fund any information of a similar nature which may
come to its attention by other means.

CHAPTER 3. SWISS AND SPANISH NATIONALS RESIDING IN A THIRD COUNTRY
WHO CLAIM BENEFITS UNDER SPANISH OR SWISS INSURANCE SCHEMES

Article 29

1. Swiss nationals residing neither in Switzerland nor in Spain and who, by
virtue of the second sentence of article 6 of the Convention, may be entitled to a
benefit under Spanish insurance schemes, shall address their claims direct to the
Institute and, where appropriate, to the Service, attaching the documentary evi-
dence required under Spanish legislation.
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2. Spanish nationals residing neither in Spain nor in Switzerland and who, by
virtue of the second sentence of article 6 of the Convention, may be entitled to a
benefit under Swiss old-age and survivors' insurance, shall address their claims
direct to the Caisse suisse, attaching the documentary evidence required under
Swiss legislation.

3. The Institute and the competent mutual benefit fund, in the cases specified
in paragraph 1, and the Caisse suisse, in the cases specified in paragraph 2, shall rule
on the claim, transmit their decision, and effect the payment of the benefit direct to
the beneficiary, in accordance with the payment agreements existing between the
country of the insurance institution responsible for paying benefits and the third
country.

CHAPTER 4. REIMBURSEMENT OF CONTRIBUTIONS

Article 30

1. For Spanish nationals residing in Spain who apply for the reimbursement
of contributions made to the Swiss old-age and survivors' insurance scheme under
article 7, paragraph 3, of the Convention, the provisions of articles 4 to 13 of this
Arrangement shall apply mutatis mutandis.

2. Spanish nationals residing in Switzerland who apply for the reimbursement
of contributions made to the Swiss old-age and survivors' insurance scheme shall
submit their requests to the competent compensation fund of the Swiss old-age and
survivors' insurance scheme, attaching the documentary evidence required under
Swiss legislation. The compensation fund shall rule on the request and, if appropri-
ate, effect the reimbursement direct to the person concerned.

3. For Spanish nationals residing in a third country who apply for the re-
imbursement of contributions made to the Swiss old-age and survivors' insurance
scheme, the provisions of article 29, paragraphs 2 and 3, of this Arrangement shall
apply mutatis mutandis.

CHAPTER 5. SPECIAL PROVISIONS REGARDING THE SPANISH WORKERS'
MUTUAL BENEFIT SCHEME ("MUTUALISMO LABORAL")

Article 31

Pensions granted pursuant to articles 8 and 9 of the Convention shall, where
appropriate, be adjusted in the same proportion as that applied in Spain to pensions
granted subsequent to the date on which the beneficiary ceased to be employed in
an occupation subject to the workers' mutual benefit scheme.

Article 32

Swiss nationals who are voluntarily affiliated to the workers' mutual benefit
scheme and who establish residence outside Spain may, if they so request, be
authorized to pay their contributions quarterly in advance.

Article 33

In order to enable Swiss nationals to prove, whenever necessary, their entitle-
ment to the benefits referred to in article 9 of the Convention, the institutions of the
workers' mutual benefit scheme shall, at their request, provide them with a certifi-

Vol. 1688, 1-29121



534 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1992

cate indicating the periods of employment and the amount of contributions paid, as
well as the dates of both.

That certificate must be applied for within five years from the date on which the
employed person ceased to be affiliated to the workers' mutual benefit scheme.

Article 34

In the case of benefits under the workers' mutual benefit scheme for which this
Arrangement provides no specific rules, the provisions of the Arrangement shall
apply mutatis mutandis.

TITLE III. ACCIDENT INSURANCE

Article 35

1. Spanish nationals residing in Spain who claim a benefit under Swiss acci-
dent insurance shall address their claim either to the Institute, which shall transmit
them to the Caisse nationale suisse, or direct to the latter. The decision of the Caisse
nationale suisse shall be communicated direct to the claimant; a copy of the decision
shall be addressed to the Institute.

2. Swiss and Spanish nationals residing in Switzerland who claim a benefit
under Spanish compulsory industrial accident insurance shall address their claim
either to the Caisse nationale suisse, which shall transmit them to the Institute, or
direct to the latter. The decision of the Institute shall be communicated direct to the
claimant; a copy of the decision shall be addressed to the Caisse nationale suisse.

3. Swiss and Spanish nationals residing in a third country who claim a benefit
under Swiss or Spanish compulsory accident insurance must apply to the competent
insurance institution direct.

Article 36

1. Spanish nationals residing in Spain may lodge their appeals in respect of
Swiss compulsory accident insurance benefits or their appeals against the decisions
of a cantonal insurance tribunal to the Institute. The Institute shall transmit the
former to the Cantonal Insurance Tribunal in Lucerne and the latter to the Federal
Insurance Tribunal in Lucerne. The envelope in which the appeal was sent shall also
be transmitted; in the absence of an envelope, the date of receipt must be noted on
the appeal.

2. Swiss and Spanish nationals domiciled in Switzerland may appeal against
the decisions of Spanish insurance institutions and judicial bodies by lodging their
appeals either with those institutions and bodies direct, or through the Caisse na-
tionale suisse. In the latter case, the Caisse nationale suisse shall transmit the appeal
to the institution or body to which it is addressed, together with an indication of the
date of receipt. The Caisse nationale suisse shall, if appropriate, also transmit the
envelope in which the appeal was sent.

Article 37

1. The Institute shall, at the request of the Caisse nationale suisse, arrange for
any necessary inquiries to be made in Spanish territory for the purpose of deter-
mining the amount of benefits to be paid under the Swiss compulsory accident
insurance.
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2. The Caisse nationale suisse shall, at the request of the Institute, arrange for
any necessary inquiries to be made in Swiss territory for the purpose of determining
the amount of benefits to be paid under Spanish compulsory accident insurance.

3. The insurance institution requesting the inquiry shall reimburse expenses
to the institution requested to carry out the inquiry, at the rates in force for the latter.

Article 38

1. The Caisse nationale suisse and the Institute shall pay direct, and on the
dates specified by Swiss or Spanish legislation, the benefits due to Spanish nationals
residing in Spain or to Swiss nationals residing in Switzerland.

2. The Caisse nationale suisse and the Institute shall communicate to each
other at the beginning of each year a list of the payments effected during the previous
year by the former to Spanish nationals in Spain and by the latter to Swiss nationals
in Switzerland.

Article 39

1. If an insured person from one of the Contracting States needs medical
treatment in the other Contracting State within the meaning of article 10 of the
Convention, he shall apply, in Switzerland, to the Caisse nationale suisse, and in
Spain, to the Institute. These institutions shall grant medical treatment in accord-
ance with the provisions of their own legislation.

2. The insurance institution with which the person is insured shall reimburse
his expenses to him through the competent centralizing agency at the request of the
insurance institution which grants the benefits; the rates currently in force for the
institution which grants the benefits shall apply.

3. The status of insured person in the sense of paragraph 1 shall be estab-
lished by the documentary evidence produced in accordance with article 2 of this
Arrangement.

TITLE IV. FINAL PROVISIONS

Article 40

1. The competent liaison agencies and insurance institutions of the two States
shall transmit to each other, on request, any information and certificates which may
be required in order to establish the amount of a benefit or to continue payment
thereof.

2. The costs of medical examinations, reports and certifications and periods
of observation, as well as any necessary travel expenses shall be repaid by the
insurance institution requesting the inquiry on the basis of the rates currently in
force for the institution which is requested to carry it out; these repayments must be
effected within two months of the receipt of the list of expenses.

Article 41

Subject to the provisions of articles 37, 39 and 40 of this Arrangement, any
administrative costs proper resulting from the application of this Arrangement shall
be borne by the institutions responsible for its application.
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Article 42

The forms referred to in this Arrangement shall be drawn up by agreement
between the high administrative authorities of the High Contracting Parties.

Article 43

This Arrangement shall enter into force on the same date as the Convention on
social security between the Swiss Confederation and Spain, signed at Berne on
21 September 1959. It shall have the same period of validity as the Convention.

DONE at Berne, on 25 January 1960, in duplicate, in the French and Spanish
languages, both texts being equally authentic.

For the Swiss Government: For the Spanish Government:
[ARNOLD SAXER] [DON ALONso ALVAREZ

DE TOLEDO Y MENCOS]
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ANNEX A ANNEXEA

No. 221. CONSTITUTION OF THE
WORLD HEALTH ORGANIZATION.
SIGNED AT NEW YORK, ON 22 JULY
1946'

ACCEPTANCE of the above-mentioned
Constitution and of the amendments to
articles 24 and 25 adopted by the Twelfth, 2

Twentieth 3 and Twenty-ninth4 Sessions of
the World Health Assembly and to arti-
cles 34 and 55 adopted by the Twenty-
sixth Session5 of the World Health As-
sembly

Instrument deposited on:

10 September 1992

BOSNIA AND HERZEGOVINA

(With effect from 10 September 1992.)

Registered ex officio on 10 September 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 14, p. 185; for the
texts of the amendments, see vol. 377, p. 380; vol. 970,
p. 360; vol. 1035, p. 315, and vol. 1347, p. 289; for other
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 10 and 12 to 18, as well as annex A in volumes
1120, 1130. 1132, 1144, 1175, 1205, 1247, 1268, 1302,1308,
1331, 1347, 1350, 1356, 1358, 1364, 1365, 1380, 1381, 1389,
1392, 1398, 1411, 1576, 1639, 1647, 1655, 1656, 1672, 1673,
1675, 1677, 1679 and 1685.

2 ibid., vol. 377, p. 380.
3 ibid., vol. 970, p. 360.4

1bid, vol. 1347, p. 289.
5
ibid, vol. 1035, p. 315.

Vol. 1688. A-221

No221. CONSTITUTION DE L'ORGA-
NISATION MONDIALE DE LA
SANT. SIGNtE A NEW-YORK, LE
22 JUILLET 1946'

ACCEPTATION de la Constitution susmen-
tionn6e et des amendements aux arti-
cles 24 et 25 adopt6s par les Douziime2 ,
Vingti6me 3 et Vingt-neuvime 4 sessions de
l'Assembl6e mondiale de la santd et des
amendements aux articles 34 et 55 adopt~s
par la Vingt-sixi~me session5 de l'Assem-
bl6e mondiale de la sant6

Instrument ddposj le:

10 septembre 1992

BOSNIE-HERZ9GOVINE

(Avec effet au 10 septembre 1992.)

Enregistrg d'office le 10 septembre 1992.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 14, p. 185;
pour les textes des amendements, voir vol. 377, p. 381;
vol. 970, p. 360; vol. 1035, p. 315, et vol. 1347, p. 289; pour
d'autres faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn~es dans
les Index cumulatifs nos I 10 et 12 A 18, ainsi que Fan-
nexe A des volumes 1120, 1130, 1132, 1144, 1175, 1205,
1247, 1268, 1302, 1308, 1331, 1347, 1350, 1356, 1358, 1364,
1365, 1380, 1381, 1389, 1392, 1398, 1411, 1576, 1639, 1647,
1655, 1656, 1672, 1673, 1675, 1677, 1679 et 1685.

2 Ibid., vol. 377, p. 381.
3 Ibid., vol. 970, p. 360.
4 Ibid., vol. 1347, p. 289.
5 Ibid., vol. 1035, p. 315.
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CONDI-
TIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL
FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA, ON
20 MARCH 19581

ENTRY INTO FORCE of Amendments to Regulation No. 372 (Uniform provisions con-
cerning the approval of incandescent electric filament lamps to be used in approved
lights of power-driven vehicles and of their trailers) annexed to the above-mentioned
Agreement

The amendments were proposed by the Government of the Netherlands and circulated
by the Secretary-General to the Contracting Parties on 6 April 1992. They came into force
on 6 September 1992, in accordance with article 12 (1) of the Agreement.

The text of the amendments (Revision 2 - Supplement 8 to the 03 Series of Amend-
ments) reads as follows:

General amendment

Throughout the text of Regulation, the word "lamp" used on its own (not "lamp
unit." etc.) should be replaced by "filament lamp."

Amend the CONTETS pages i and ii of the Regulation as follows:

(a) Replace the content of Annex 1 to read:

"Sheets R2
Sheets HI
Sheets H2
Sheets H3
Sheets H4
Sheets P21W
Sheet P21/4W
Sheets P21/5W
Sheet R5W
Sheet RIOW
Sheet C5W
Sheets C21W (filament lamp for reversing lamp)
Sheet T4W
Sheet W5W

'United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; see also vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English and
French texts of article 1 (8)); vol. 609, p. 290 (amendment to article 1 (1)); and vol. 1059, p. 404 (rectification of the
authentic French text of article 12 (2)); for other subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 18,
as well as annex A in volumes 1106,1110, 1111, 1112, 1122, 1126, 1130, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143, 1144, 1145, 1146,
1147, 1150,1153,1156, 1157,1162, 1177,1181, 1196,1197,1198, 1199,1205, 1211,1213,1214, 1216, 1218,1222,1223,1224,
1225, 1235, 1237, 1240, 1242, 1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279,
1284, 1286, 1287,1291, 1293, 1294,1295, 1299,1300, 1301,1302,1308, 1310, 1312, 1314,1316,1317, 1321,1323,1324, 1327,
1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336,1342, 1347, 1348, 1349, 1350,1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379,1380,
1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401,1402, 1404, 1405, 1406, 1408,1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425,
1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488,
1489, 1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506,1507, 1509, 1510, 1511, 1512, 1513, 1514, 1515, 1516, 1518,
1519, 1520, 1522, 1523, 1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537, 1541,1543, 1545, 1546, 1547, 1548,1549, 1552, 1555, 1557, 1558,
1559, 1563, 1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581, 1582, 1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593, 1597, 1598,
1605, 1607, 1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649, 1654, 1656, 1658, 1664, 1671, 1672, 1673, 1678, 1685 and 1686.

2 Ibid., vol. 1073, p. 337.
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Sheet W3W
Sheets Si and S2 (filament lamps for motor cycles)
Sheet S3 (filament lamp for mopeds)
Sheets S4 (filament lamp for mopeds)
Sheets HSI (filament lamp for motor cycles)
Sheets HS2 (filament lamp for mopeds)
Sheets PY21W (amber coloured filament lamp)
Sheet H6W
Sheets HB3
Sheets HB4
Sheet T1.4W
Sheets H7"

(b) Amend reference to annex 5 (new) to read:

"Annex 5 Checking the colour end transmission of selective-yellow bulbs
and outer bulbs and amber bulbs."

Paragraph 2.2.2.3 amend to read:

"2.2.2.3 five samples of each colour which has been applied for;"

Paragraphs 2.2.2.3.1. 2.2.2.3.2 and 2.2.2.3.3 should be deleted.

Paraaraph 3.4.2 (existing) should be renumbered as 3.4.3.

Add a new paragraph 3.4.2 to read:

"3.4.2 In the case of a coloured bulb after the aging period
corresponding to paragraph 3.4.1 the surface of the bulb shall
be lightly wiped with a cotton cloth soaked in a mixture of 70
vol. per cent of n-heptane and 30 vol. per cent of toluol.
After about five minutes, the surface shall be inspected
visually. It must not show any apparent changes."

Paragraphs 3.4.3 and 3.4.4 should be renumbered as 3.4.4 and 3.4.5.

Paragraph 3.4.5 (existing) renumber as 3.4.6 and amend to read:

"3.4.6 The luminous flux specified on the lamp data sheets of
annex I is valid for filament lamps emitting white light, unless
a special colour is stated there.

In the case where selective-yellow colour is allowed, the
luminous flux of the filament lamp with selective-yellow outer
bulb shall be at least 85% of the specified luminous flux of the
relevant filament lamp with colourless bulb."

Paragraph 3.6.2 amend to read:

"3.6.2 The colorimetric characteristics, expressed in CIE chromaticity
co-ordinates, shall lie within the following limits:

finished filament lamps with selective yellow bulb or outer bulb

limit towards red: y > 0.138 + 0.580x;
limit towards green: y I 1.29x - 0.100;
limit towards white: y > -x + 0.966;

(y t -x + 0.940 and y = 0.440 for front fog lamps);
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limit towards spectral value:

y c -x + 0.992;

finished filament lamps with amber bulb

limit towards red: y 1 0.398
limit towards green: y i 0.429
limit towards whiLe: z < 0.007""

Paragraph 3.6.3 amend to read:

"3.6.3 The colour and the transmission of the bulb of filament lamps
emitting coloured light shall be measured by the method
specified in annex 5."

Paragraph 3.6.4 and the respective footnote / should be deleted.

Paragraph 3.7 amend to read:

"3.7 Observation concerning selective-yellow colour

An approval of a filament lamp type under this Regulation may be
granted, pursuant to paragraph 3.6 above, for a filament lamp
with a colourless as well as a selective-yellow bulb or outer
bulb; article 3 of the Agreement to which this Regulation is
annexed shall not prevent the Contracting Parties from
prohibiting, on vehicles registered by them, lamps emitting
either white or selective-yellow light."

Paragraph 3.8 amend to read:

"3.8 Check on optical quality

(Applies solely to filament lamps with two filaments for
headlamps emitting an asynmuetrical passing beam)."

Paragraphs 3.8.1 to 3.8.4 amend to read:

-3.8.1 This check of optical quality shall be carried out at a voltage
such that the measuring luminous flux is obtained; the
specifications of paragraph 3.4.6 are to be observed accordingly.

3.9.2 For 12-volt filament lamps emitting white light:

The sample which most nearly conforms to the requirements laid
down for the standard filament lamp shall be tested in a
standard headlamp as specified in paragraph 3.8.5 and it shall
be verified whether the assembly comprising the aforesaid
headlamp and the filament lamp being tested meets the
light-distribution requirements laid down for the passing beam
in the relevant Regulation.

3.8.3 For 6-volt and 24-volt filament lamps emitting white light:

The sample which most nearly conforms to the nominal dimension
values shall be tested In a standard headlamp as specified in
paragraph 3.8.5 and it shall be verified whether the assembly
comprising the aforesaid headlamp and the filament lamp being
tested meets the light-distribution requirements laid down for
the passing-beam in the relevant Regulation. Deviations not
exceeding 10 per cant of the minimum values will be acceptable.
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3.8.4 Filament lamps having a selective-yellow bulb or outer bulb
shall be tested in the same manner as described in
paragraphs 3.8.2 and 3.8.3 in a standard headlamp as specified
in paragraph 3.8.5 to ensure that the illumination complies with
at least 85 per cent, for 12-volt filament lamps, and at least
77 per cent, for 6-volt and 24-volt filament lamps, with the
minimum values of the light-distribution requirements laid down
for the passing beam in the relevant Regulation. The maximum
illumination limits remain unchanged.

In the case of a filament lamp having a selective-yellow bulb
this test shall be left out if the approval is also given to the
same type of filament lamp emitting white light."

Footnote / ertinent to paragraph 4 to be renumbered as V. both in
paragraph 4 and in the footnote.

Parazraph 8.1, delete the second sentence.

Annex 1, delete the data sheets:*
/

CATEGORY Fl, sheets Fl/i and FI/2
CATEGORY F2, sheets F2/1 and F2/2
CATEGORY F3. sheets F3/1 and F3/2

*/ Note: After deletion of the data sheets and addition of the new categories
of lamps (see below), renumber the pages accordingly.
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Annex 1. sheet H4/6, replace by the following:

CATEGORY H4

Table of the dimensions referred to in the
diaarams on sheets H4/3 and H4/4 (in mm)

Sheet H416

/ Dimension to be measured at the distance from the reference plane indicated in mm after
the stroke.

I "29.5mv" or "30.Omv" means the value measured at a distance of 29.5 mm or 30.0 mm from
the reference plane.
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Annex 1., add the followin& four sheets for the new filament lamp of catesory H7:

CATEGORY H7 Sheet H7/1

The d:awvin;s are inte:ezd only to illustrate the essemtial dinensions of the f:izae:.t I&::.

Dinensiots in millimetres

Reference plane I/

Reference axis

View !:-: F0igure 1 Main dravinq Viev from

Figure 2 Figure 3
Maximnu lamp outline 3/ Definition of reference axis Z/

Re.erence plane v

550 550

,R f 13A.I

.L/ Ii o

so Referenceel/
3.5_ axis

L 25.0 v

1 4.0

Figure 4 Figure 5
Distortion free area 4/ and black top 5/ etal free zone j/

Reference plane
Y2 . yl

I irst filament rurn

W !. e ference axis 50 Fjlzse'jc ax

L3.0

vie !r-: view~ ;roz
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CATEGORY iff Sheet H7/2

Figure 6 .igu:e 7
Permissible o!fset of filament axis 9/ Belb eccen:rict.y 1o/
(for standard filament lacps only)

Filament axis

Reference plane Bulb axis

e f !ilamen: ax:s

Rference ai
View from 0

Rated voltage 12 V

Dime:sions in Mm

Tolerances I

Lam;s of noral produc:ion St :=ardr
1 f iia m e la .P I

e 2/ 25.0 1/

f 2/ 4.1 a/

g L01 0.5 zin.

hi !/ 0 8/

b2 9/ 11

vt j/ 400 xin.

Y2 1i 500 rj.

Y3 -5/ 300 i.

1 0.1

±0.1

U. C.

± 0.1
± 0.15

Cap PX26d in accordance vith IEC Publication 61 (sheet 7004-5-1)

E.ECTRICAL AND PEOTOkMTZIC CEARACTERISTICS

Rated values Volt 12 12

Vatta 55 55

Test voltag . 1 ota 13.2 13.2
l l t t s m a .8 m a x.'

Objective 
58 

5

values luminous
flux lm 1500

= % 10

Refe:ence luminous flux for headLamp testing : 1 100 1= at 2s;rox. 12V.
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CATEGORY H7 Sheet H7/3

l/ The reference plane is defined by the points on the surface of the
holder on which the three supporting bosses of the cap ring will rest.

2/ The reference axis is perpendicular to the reference plane and crosses
the intersection of the two perpendiculars as indicated in figure 3
on Sheet H7/1.

3/ Glass bulb and supports shall not exceed the envelope as indicated in
figure 2 on sheet H7/1. The envelope is concentric to the reference
axis.

4/ Glass bulb shall be optically distortion free within the angles Yt
and V:. This requirement applies to the whole bulb circumference
within the angles Y1 and Y2.

5/ The obscuration shall extend at least to angle V3 and shall extend at
least to the cylindrical part of the bulb on the whole bulb top
circumference.

6/ The internal design of the lamp shall be such that stray light images
and reflections are only located ove the filament itself seen from
the horizontal direction. (View (1) as indicated in figure 1 on sheet
H7/1). No metal parts other than Tlament turns shall be located in
the shaded area as seen in figure 5 on Sheet 37/1.

7/ The ends of the filament are de ed as the points where, when the
viewing direction is direction (1) as shown in figure 1 on Sheet ,/1,
the projection of the outside ot he end turns crosses the filament axis.

8/ To be checked by means of a "Box system". Sheet R7/4.

9/ The offset of the filament with respe to t reference axis is
measured only in viewing diiections 1and ' 2 as shown in figure 1
on Sheet H7/1. The points to be measuTed are 'Tose where the projection
of the outside of the end turns nearest to or furthest from the reference
plane crosses the filament axis.

10/ Offset of filament in relation to bulb axis measured in two planes
parallel to the reference plane where the projection of the outside
of the end turns nearest to or furthest from the reference plane crosses
the filament axis.

1/ The bulb shall be colourless or selective-yellow.

12/ Notes concerning the filament diameter
- No actual diameter restrictions apply but the objective for future
developments is to have d max. = 1.3 mm.

- For the same manufacturer the design diameter of standard (talon)
filament lamp and filament lamp of normal production shall be the same.
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CATEGORY 87 Sheet H7/4

Screen projection requirements

This test is used to determine, by checking whether the filament is correctly
positioned relative to the reference axis and the reference plane, whether a
lamp complies with the requirements.

Z4, Dimensions in millimetres

Reference plane

al a2 bl b2 cl c2

12V d + 0.30 d + 0.50 0.2 4.6 4.0

d = diameter of filament

The ends of the filament as defined on sheet 17/3, foot-note V/
must lie between lines Z1 and 22 and between lines Z3 and Z4.

Tbe filament position is checked solely in directionso andQas shown

on sheet H7/1, figure 1.

The filamen: must lie entirely within the limits shown.
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Add a new annex 5 to read as follows:

"Annex 5

CHECKING THE COLOUR AND TRANSMISSION OF SELECTIVE-YELLOW BULBS
AND OUTER BULBS AND AMBER BULBS

1. General specifications

1.1 The manufacturer shall send to the test laboratory five finished filament
lamps with coloured bulb or coloured outer bulb. Filament lamps with
coloured outer bulb shall be handled as filament lamps with coloured bulb.

1.2 All the tests shall be made at an ambient temperature of 231C + 5*C.

1.3 The tests shall be made at test voltage.

1.4 Before starting each test the stabilisation of the temperature of the
filament lamp shall be obtained by operating at test voltage for
10 minutes.

2. Colour

2.1 The colour should be so homogeneous that at visual inspection no
essential differences are perceptible.

2.2 Measuring the colour the reference axis of the filament lamp shall be
vertical with the cap down. The measuring direction shall be
perpendicular to the reference axis and to the axis of the filament too.
In case of doubt with regard to homogeneous colour the sample shall be
measured in several directions and all shall comply.

2.3 The test shall be made with a measuring system which shows the CIE
chromaticity co-ordinates of the received light with an accuracy of
+ 0.002.

2.4 In the case of measuring the colour of filament lamps with
selective-yellow bulb the measurement shall be made by integrating within
a cone having an apex angle of 601 perpendicular to the reference axis of
the filament lamp with the origin in the centre of the main beam filament.

2.5 In the case of measuring the colour of filament lamps with amber bulb the
measurement shall be made by integrating within a cone having an apex
angle of 4* perpendicular to the reference axis of the filament lamp with
the origin in the centre of the filament.

3. Transmission

3.1 The transmission shall be such that the emitted luminous flux of the
filament lamp lies within the tolerance values specified for the relevant
filament lamp in this Regulation."

Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 6 September 1992.
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APPLICATION of Regulations Nos. 8, 10, 11, 13, 22, 24, 27, 28, 40, 41, 42, 43, 47, 48, 49, 51,
53, 59, 63, 67, 78, 83, 84, 85 and 87 annexed to the Agreement of 20 March 19581 con-
cerning the adoption of uniform conditions of approval and reciprocal recognition of
approval for motor vehicle equipment and parts

Notification received on:

14 September 1992

POLAND

(With effect from 13 November 1992.)

Registered ex officio on 14 September 1992.

I See note I on p. 539 of this volume.
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No 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES
D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RECIPROQUE DE L'HOMO-
LOGATION DES tQUIPEMENTS ET PItCES DE VtHICULES A MOTEUR.
FAIT A GENtVE, LE 20 MARS 1958'

ENTRP-E EN VIGUEUR d'Amendements au R~glement no 372 (Prescriptions uniformes
relatives a l'homologation des lampes b incandescence destinies i) Stre utilisies dans
les feux homologuis des vehicules a moteur et leurs remorques) annexd 5 l'Accord
susmentionn6

Les amendements avaient 6t proposds par le Gouvernement n6erlandais et commu-
niqu6s par le Secr6taire gdn6ral aux Parties contractantes le 6 avril 1992. Ils sont entr6s en
vigueur le 6 septembre 1992, conform6ment au paragraphe I de l'article 12 de l'Accord.

Le texte des amendements (Rdvision 2 - Compliment 8 6 la Serie 03 d'Amendements)
se lit comme suit:

Amendement x6n6ral

Dans tout le texte du R&Zlement, le mot "tampe" utilis6 seul doit Gtre
remplac6 par les mots "lampe i incandescence".

Mise A jour de la liste de la table des matibres, pages i et ii du R&lement,
modifier conmne suit :

(a) Remplacer le contenu de l'Annexe 1 par le texte suivant

Feuilles R2
Feuilles H1
Feuilles H2
Feuilles H3
Feuilles H4
Feuilles P21W
Feuilles P21/4W
Feuilles P21/5W

Feuilles R5W
Feuilles R1OW
Feuilles C5W
Feuilles C21W (Lampe A incandescence pour feu marche arrisre)

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 3
3
5, p. 211; voir aussi vol. 516, p. 379 (rectification des textes authentiques

anglais et frangais du paragraphe 8 de l'article 1); vol. 609, p. 291 (amendement du paragraphe I de l'article 1); et
vol. 1059, p. 

4 04 
(rectification du texte authentique frangais du paragraphe 2 de 'article 12); pour les faits ultdrieurs, voir

les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs nos 
4 A 18, ansi que 'annexe A des volumes 1106, 1110, 1111, 1112,

1122, 1126, ll30, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143, 1144, 1145, 1146, 1147, 1150, 1153, 1156, 1157, 1162, 1177, lal, 1196, 1197,

1198, 1199, 1205, 1211, 1213,1214, 1216, 1218,1222,1223, 1224,1225, 1235, 1237,1240,1242,1247,1248, 1249,1252, 1253,
1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301,
1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349,
1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406,
1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423,1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463,
1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505,
1506, 1507, 1509, 1510, 1511, 1512, 1513, 1514, 1515, 1516,1518, 1519, 1520, 1522,1523, 1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537,
1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578,
1580, 1581, 1582, 1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593, 1597, 1598, 1605, 1607, 1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649, 1654, 1656,
1658,1664,1671,1672,1673, 1678, 1685 et 1686.

2 Ibid., vol. 1073, p. 
3 37
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Feuilles T4W
Feuilles WSW
Feuilles W3W
Feuilles Si et S2 (Lampes A filaments pour les motocycles)
Feuilles S3 (Lampe A filament pour les mopeds)
Feuilles S4 (Lampe h filament pour lea mopeds)
Feuilles HS1 (Lampe A filament pour les motocycles)
Feuilles HS2 (Lampe A filament pour les mopeds)
Feuilles PY21W (Lampe A incandescence jaune auto)
Feuilles H6W
Feuilles HB3
Feuilles HB4
Feuilles Tl.4W
Feuilles H7".

(b) Lire comne suit la r~f6rence i )'annexe 5 (nouvelle)

"Annexe 5 Contr6le de la couleur et de la transmission des ampoules
jaune sklectif et des ampoules exterieures ainsi que des
ampoules jaune auto."

modifier le paragraphe 2.2.2.3 comnne suit

-2.2.2.3 de cinq 6chantillons de chaque couleur pour laquelle
]'homologation a 6t6 demand6e;"

Supprimer les Paragraphes 2.2.2.3.1. 2.2.2.3.2 et 2.2.2.3.3.

Renum~roter le paragraphe 3.4.2 (actuel) en 3.4.3.

AMouter un nouveau paragraphe 3.4.2 libell4 comme suit

"3.4.2 Dans le cas d'une ampoule colorie, apr~s la p~riode de
vieillissement pr6vue au paragraphe 3.4.1, la surface de
laampoule doit itre essuy4e d6licatement avec un tissu de coton
impr6gn6 d'un m~lange compos6 de 70 % en volume de n-heptane et
de 30 % en volume de toluol. Apris cinq minutes environ, la
surface dolt faire l'objet d'une inspection visuelle et on ne
doit constater aucun changement apparent.'"

Renum~roter les Parairaphes 3.4.3 et 3.4.4 respectivement en 3.4.4 et 3.4.5.

Renumroter le paraRraphe 3.4.5 (actuel) en 3.4.6 et le modifier comme suit

"3.4.6 Le flux lumineux sp~cifi6 sur les feuilles de norme des lampes
dans l'annexe 1 est valide pour les lampes A incandescence
6mettant de la lumi~re blanche i moins qu'une couleur
particuli~re n'y soit stipul6e.

Dans le cas oi la couleur jaune s6lectif est autoris~e, le flux
lumineux de la lampe A incandescence A ampoule jaune s6lectif A
l'ext~rieur doit itre d'au moins 85 % du flux lumineux sp~cifi&
pour la lampe A incandescence correspondante A ampoule
incolore."
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Modifier le paragraphe 3.6.2 conme suit :

"3.6.2 Les caractiristiques colorim6triques exprim6es en coordonn6es
chromatiques de Is CEI doivent atre comprises dans les limites
suivantes :

lampes A incandescence finie avec ampoule jaune s6lectif ou
ampoule ext~rieure

limite vers le rouge y 1 0,138 + 0,580x;

limite vers le vert y S 1.29x - 0,100;

limite vers le blanc y > -x + 0,966;

(y Z -x + 0,940 et y = 0,440 pour les feux brouillard avant);

limite vers la valeur spectrale : y i -x + 0,992;

lampes & incandescence finie avec ampoule jaune auto

limite vers le rouge y Z 0.398

limite vers le vert y < 0,429

limite vers le blanc z < 0,007"

Paragraphe 3.6.3, lire :

"3.6.3 La couleur et la transmission de l'ampoule des lampes a
incandescence qul emettent une lumiare color6e doivent 6tre
mesur~es selon la m6thode spcifi6e dans l'annexe 5."

Le paragraphe 3.6.4 et la note de bas de page 6/ doivent 6tre supprim~s.

Parairaphe 3.7. lire :

"3.7 Remarque sur la couleur jaune slectif

Une homologation d'un type dc lampe A incandescence en
application du prsent Rkglemcnt peut 6tre accordee, on vertu
du paragraphe 3.6 ci-dessus, pour une lampe h incandescence
aussi bien avec une ampoule incolore qu'avec une ampoule jaune
s6lectif ou une ampoule ext~rieure; Particle 3 de l'Accord
auquel le Rfglement est annex6 n'empiche pas les parties
contractantes d'interdire, sur les v~hicules qu'elles
immtriculent, les lampes 6mettant de Is lumiqre blanche ou,
jaune s6lectif.'"

Paragraphe 3.8, lire :

"3.8 Contr6le de la qualit6 optique

(S'applique uniquement aux lampes i incandescence 6 deux
filaments pour les projecteurs 6mettant un
faisceau-croisement-asym6trique)."
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Paragraphes 3.8.1 A 3.8.4, lire :

"3.8.1 Ce contr6le de la qualit6 optique est effectu6 A une tension
qui permette d'obtenir le flux lumineux i mesurer; les
prescriptions du parasgraphe 3.4.6 sont observies en consiquence.

3.8.2 Pour les lampes A incandescence 12 volts 6mettant de la lumibre
blanche :

L'6chantillon qui se rapproche le plus des conditions
prescrites pour la lampe A incandescence-dtalon doit 6tre mis
A l'essai dans un projecteur-italon tel que spicifi6 au
paragraphe 3.8.5 et Von virifie la conformiti de iVensemble
constitu6 par le susdit projecteur et la lampe A incandescence
mise essai aux spicifications lumineuses du R4S1ement
correspondant pour le projecteur-croisement.

3.8.3 Pour les lampes 6 incandescence 6 et 24 volts 6mettant une
lumibre blanche :

L'6chantillon qui se rapproche le plus des dimensions nominales
doit fitre essayk dans un projecteut-6talon tel que sp6cifi6 au
paragraphe 3.8.5 et llon virifie la conformit6 de Vensemble
constitui par le susdit projecteur et la lampe & incandescence
mise A llessai aux spicifications lumineuses du R6&lement
correspondant pour le projecteur-croisement. Des 6carts ne
d6passant pas 10 % des valeurs minimales sont autorises.

3.8.4 Les lampes A incandescence A ampoule jaune s6lectif ou 6
ampoule exterieure sont essay6es de la mani&re d6crite aux
paragraphes 3.8.2 et 3.8.3 dans un projecteur-6talon tel que
spicifi6 au paragraphe 3.8.5 pour virifier que 1'6clairement
atteint au moins 85 % pour les lampes h incandescence de
12 volts et au mons 77 % pour les lampes A incandescence
de 6 ot 24 volts des sp~cifications lumineuses minimales du
Riglement correspondant pour le projecteur-croisement. Les
6clairements maximaux restent inchang6s.

Dans le cas d'une lampe A incandescence A ampoule jaune
silectif, cet essai nest pas effectu6 et l'homologation est
aussi donnie au mime type de lampe A incandescence mettant une
lumiire blanche."

La Vote 7/ correspondant au paragraphe 4 doit itre renumirotie 6/, aussi bien

dans le paragraphe 4 que dana la note de bas de page.

Paragraphe 8.1, supprimer la deuxime phrase.

Annexe 1, supprimer les feuilles ci-apris :±/

CATECORIE F1, feuilles Fl/i et F1/2
CATEGORIE F2, feuilles F2/1 et F2/2
CATEGORIE F3, feuilles F3/1 et F3/2

Note: Apris avoir supprim6 ces feuilles et ajout6 les nouvelles
catigories de lampes (voir ci-apris), renumiroter les pages suivantes en
cons6quence.
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Annexe 1, feuille H4/6, modifier comae suit:

CATEGORIE 34 Feuille 14/6

Tableau des dimensions mention~es sur les figures
des feuilles 04/3 et B4/4 (en mm)

I/ Dimension & nesurer i la distance du plan de rtftrence, indiqu6e, en m, aprds Is barre.

/ "29,Smv" ou "30,Omv" signifie Ia valeur nesurie A I distance do 29,5 am ou 30,0 mm
du plan de r4ifrence.
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Annexe 1, ajouter lea quatre feuilles suivantes dans la nouvelle cat6gorie
de lampes incandescence H7 :

CATZGORI: HI Feuille H7/1

Les dessins ont pour seul but d'jllustrer les p:inclpales dimensions de la lampe.

Dinensions en ai14-mtres

Plan de rifirence I/~V

Axe de rifitence
II/ 12/O tv

Vue Figure 1 Dessin p:incpal Vue

Figure 2 j Figu:e 3
Ercoeb:ezent cax.::i 3/ D~ifnition de l'axe de referen:e 2/

Plan de ri!iren:e

55'R 13

re-irene

f Axe Ge.,

II
31- P erenc

44,0V

Figure 4 Figure 5
.a::xe sans d:s:ort:on 4/ et calotte noire S/ Zone sans partie mitallque 6/

Plan de rifirence

Yl Premiire spire du fila=en:

"1 LAxe di filazen:

20 Axe de r-eiren:e

Vue2 Vue (
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CATEGOR!7- H7 F leHi

Figure 6 Figure 7
Excentricitd adcissible de Vaxe du filament Excentr:cxtd de lampoule 1o/

(latpe italon seulebent) q/

Axe du !ilament

Plan, de rifirence Axe de 1'apoL:Ie

hl h2

Axe du fila=en:

Axe de rifirence ue Q
Tension noninale 12 V

Dimensions en no 
Toltrances 

.

Lac;e de tab:ication courante Lampe *talon

S1/ 25.0 1 = 0.1

! / 4.1 1 / = 0.1

0.5 O' min±. i 1'tude

hi10 / : 0.1

h2 0 / j :0.15

V, 1/ 40oi. I -J

Y2 A/ 500 m -

Va 5 30 0 min. [- J
Culot PX266 suivant Publication CEI 61 (feuille 7004-5-1)

CRACTEISTIQUES ELECTRIQUES ET PHOTOHETRIQUES

Volts [ 12 12Valeurs

nominales a.s 55 S5

Tension 'essaiI Volts 13.2 13.2

Watts ea.f max.

Valeurs

or ales Flux

lumineux 1500
It : " IC (

Flux lur':neux de re~erence pour essais de p:ceteu:s 1lC: 1: a 12 V

en-r:ron.
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CATEGORZ H7 'FeU-lle Hi/3

I/ Le plan de r6fdrence est le plan det6rminE par les trois points de
contact de lassemblage eulot/douille.

2/ L'axe de r~fdrence est laxe perpendiculaire au plan de rdftrence
et passant par Vintersection des deux perpendiculaires comte
indiqu6 sur la figure 3, feuille 11/1.

3/ L'ampowle et les fixations ne doivent pas dipasser lenveloppe comme
indique sur la figure 2. feuille R7/1.
Lenveloppe et laxe de rif6rence sont concentriques.

1/ La partie cylindrique de l'apoule deit 6tre exempte de distorsion
eptique entre les angles Ft et Y:. Cette exigence s'applique a la
totalitt Ce la circonftrence de l'ampoule co.prise entre les angles
VI et Y':.

5/ Loccultation doit itre rialisee au mons 3usqu a !'angle Y,. 7le
do::, au nmons, s'etendre jusqu'a i par::e cylindr-que de .'aoule
e: sur la tc:al:te du somme: de ceile g:.

/ ,a construction interne de la lampe do:: itre telle que les :=ages
e: jes refleczions lum:zeuses paras:es soient s::uees uniquenen
au-dessus du :isazen:, la latpe e:an: vue en diret::on hcr::n:aIe.
(Vue C cotre :nd:cue sur Ia f:;ure 1, feuile Hi7/).
Aucu . e par::e me:a.:=i:e au:re que ies spires d- !.i*a=e ne =c:
se si:uer dans la surface hachuree cc==e ::dique sur ia f!;IUe
feullle H7/:.

I/ Les extre-ites du f:iament sont di!enies co=me les poin:s ou !a
prc'ec::an de ia part:e exter:eure des spires :er ae- c,:4e
!'axe d-u f:ee.:e. la direc:on de visee e:an; ia vue cc!::-e

S/ A ccn:r6!er par un "Box syster", feville 57/4.

9/ Lexcentr:cte du filament par rappo. lae de rerece est

mesure dams les direc:ons des rues et (2) come :nn:que sur
Ia figure 1. feuille H7/I.
Les ponts A nesurer sent les points o la projection de la partie
ext6rleure des spires ter:inales la plus proche o la plus ilc:gnde
du plan de reftrence coupe laxe du filament.

10/ Lexcentricite du filament par rapport i laxe de l'ampoule mesurd
dans deux plans paralleles au plan de re~frence o la proec:aon
de la partie exterieure des spires term:nales la plus proche eu la
plus 6loignee du plan de rdfirence coupe laxe du filament.

'/ L'ampcule doit itre incolore ou jaune-sdlectzf.

./ Observations concernant le diametre du filament
- I n'y a pas d'exi;ences ac:uellenent pour le diaretre du filament

mais lob~ec:if pour le d6velopperen: est d max = 1.3 =
- Pour ;e miee fabricant le diametre du f!lanent d'une larpe-etalon

et d'une lampe de fabrication courante doit itre le mne.
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CATEGO.E H~7

Prescriptions pour l'tc:an de contr6le

Cet essai permot de d~teriner si une lacpe satisfait aux exi;ences en
•contr6lant que It filament est positionnt eorrecte:en: par rappor: A
l'axe de rAfirence et au plan de reerence.

Z4 &2 Dimen!

/

Z2

I K
I I I

sions en millimitres

Axe de re renc

Plan de rifirence

al a2 i  b2 ci l 2
12 V d +70,30 d + 0,50 0.2 46 4.0

d - dianmtre du filament.

Les extrimitis du filament coxce dWinies sur ls feuille E7/3, note /
doivent se trouver eztre Zi et Z2 et entre Z3 et Z4.

La position du fila met ost controle seulment dans les directions Q
e! Dco=:e Indiqu4 sur * Iq;.:e 1. fui'le 8V/i.
Le filaemn: dot itre situi entiererent i l'interieu: des iim:tes indiqu~es.

Vol. 1688. A-4789
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Ajouter une nouvelle annexe 5 libell~e come suit

"Annexe 5

CONTROLE DE LA COULEUR ET DE L.A TRANSMISSION DE LA LUMIERE
DES AMPOULES JAUNE SELECTIF ET DES AMPOULES EXTERIEURES

AINSI QUE DES AMPOULES JAUNE AUTO

1. Dispositions 86nrales

1.1 Le fabricant doit envoyer au laboratoire d'essai cinq lampes A
incandescence termin~es A ampoule color6e ou h ampoule ext6rieure
coloree. Les lampes A incandescence A ampoule ext~rieure color~e
seront trait6es conmne des lampes A incandescence A ampoule color~e.

1.2 Tous les essais sont faits A une temperature ambiante de 23 *C + 5 *C.

1.3 Les essais sont effectu6s A une tension d'essai.

1.4 Avant le d6but de chaque essai, la stabilisation de la tempirature
de la lampe A incandescence est obtenue par un fonctionnement A la
tension d'essai pendant 10 minutes.

2. Couleur

2.1 La couleur doit Atre homogine de sorte qu'une inspection visuelle ne
permet de percevoir aucune difference essentielle.

2.2 Pour mesurer la couleur, l'axe de rof~rence de Ia lampe A
incandescence doit Atre vertical et le culot en bas. La direction de
la mesure doit Atre perpendiculaire A laxe de r~f~rence et aussi a
i'axe du filament. En cas de doute concernant l'homog&nkit6 de Ia
couleur, Vdchantillon doit Atre mesur6 dana plusieurs directions et
toutes les mesures doivent concorder.

2.3 L'essai eat effectu6 avec un syst~me de mesure qui indique les
coordonn~es chromatiques CEI de la lumiire revue avec une prkcision
de + 0,002.

2.4 On mesure la couleur des lampes A incandescence a ampoule jaune
s6lectif par integration A Ilint6rieur d'un c6ne ayant pour sonnet
un angle de 60 ° perpendiculaire A l'axe de r~f~rence de la lampe
A incandescence et dont Vorigine est au centre du filament de
projection principal.

2.5 On mesure la couleur des lampes A incandescence i ampoule jaune auto
par integration A l'int~rieur d'un c6ne ayant pour sommet un angle
de 4* perpendiculaire A laxe de r~f~rence de la lampe A
incandescence et dont 1'origine eat au centre du filament.

3. Transmission

3.1 La transmission doit itre telle que le flux lumineux emis de la
lampe A incandescence se trouve compris entre les valeurs de
tol~rance sp~cifides pour la lampe A incandescence correspondante
dana le prAsent Rbglement.

Textes authentiques des amendements: anglais etfranais.

Enregistrd d'office le 6 septembre 1992.
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APPLICATION des R~glements nos 8, 10, 11, 13, 22, 24 27, 28, 40, 41, 42, 43, 47, 48, 49, 51,
53, 59, 63, 67, 78, 83, 84, 85 et 87 annex6s A 'Accord du 20 mars 19581 concernant
l'adoption de conditions uniformes d'homologation et la reconnaissance r~ciproque de
l'homologation des 6quipements et pieces de v6hicules A moteur

Notification revue le:

14 septembre 1992

POLOGNE

(Avec effet au 13 novembre 1992.)

Enregistrg d'office le 14 septembre 1992.

I Voir la note I A la p. 550 du present volume.
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No. 7310. VIENNA CONVENTION ON
DIPLOMATIC RELATIONS. DONE AT
VIENNA, ON 18 APRIL 19611

ACCESSION

Instrument deposited on:

14 September 1992

NAMIBIA

(With effect from 14 October 1992.)

Registered ex officio on 14 September 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 7 to 18, as well as annex A in volumes 1102. 1110,
1130, 1137, 1139, 1140,1141, 1147,1155, 1161, 1197. 1198.
1202, 1207, 1213, 1223, 1225, 1236, 1247, 1252, 1256, 1262,
1272, 1279, 1288, 1300, 1314, 1368, 1389, 1390, 1423, 1427,
1434, 1435, 1437, 1438, 1439, 1440, 1444, 1455, 1457, 1462,
1463, 1480, 1484, 1486, 1492, 1543, 1569, 1574, 1606, 1607,
1647, 1653, 1662, 1665, 1668, 1679, 1685 and 1686.

No7310. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS DILOMATI-
QUES. FAITE A VIENNE, LE 18 AVRIL
19611

ADHtSION

Instrument deposd le:

14 septembre 1992

NAMIBIE

(Avec effet au 14 octobre 1992.)

Enregistrd d'office le 14 septembre 1992.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 500, p. 95;
pour les faits ult6rieurs, voir les rdfdrences donn6es dans
les Index cumulatifs n- 7 bt 18, ainsi que 'annexe A des
volumes 1102, 1110, 1130, 1137, 1139, 1140, 1141, 1147,
1155, 1161, 1197, 1198, 1202, 1207, 1213, 1223, 1225, 1236,
1247, 1252, 1256, 1262, 1272, 1279, 1288, 1300, 1314, 1368,
1389, 1390, 1423, 1427, 1434, 1435, 1437, 1438, 1439, 1440,
1444, 1455. 1457, 1462, 1463, 1480, 1484, 1486, 1492, 1543,
1569, 1574, 1606, 1607, 1647, 1653, 1662, 1665, 1668, 1679,
1685 et 1686.

Vol. 1688, A-7310
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No. 8638. VIENNA CONVENTION ON
CONSULAR RELATIONS. DONE AT
VIENNA, ON 24 APRIL 19631

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

8 September 1992

VIET NAM

(With effect from 8 October 1992.)

With the following reservation:

No 8638. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS CONSULAI-
RES. FAITE A VIENNE, LE 24 AVRIL
19631

ADHtSIONS

Instruments ddposis le:

8 septembre 1992
VIET NAM

(Avec effet au 8 octobre 1992.)

Avec la r6serve suivante :

[VIETNAMESE TEXT - TEXTE VIETNAMIEN]

"Nur6c Co.ng h6a X5 h6i chi'l ngha Vtct Nam s8 kh6ng cho cdc cc quan
lnh suq do vidn chdc Inh str danh du di-ng d'du dtrcoc st'r dung giao th6ng ngoai
giao, giao th6ng 1nh sr, va 1i ngoai giao, va li lInh sir vA didn m.t md cfing nhtr
sE kh6ng cho cAc Chinh ph i, cfc co quan dai didn ngoai giao, cAc cU quan Iinh
six khdc diroc sdr dung giao th6ng ngoai giao, giao th6ng lfnh six, va li ngoai giao,
va li l1nh str vA di.n m.t md de lien lac v6i cic cU quan l5nh si.r do vidn chdic Jinh
s.r danh d.r dCng d'u, trr khi diTroc Chinh phii ntr6c Cng h6a
Xd h6i chi nghia Vi.t Nam cho phdp trong tfrng trtrbng hop m6t".

"The Socialist Republic of Vietnam shall
not accord to the consular posts headed
by the honorary consular officers the right of
employ diplomatic, consular couriers, diplo-
matic and consular bags or messages in code
or cipher; or to other governments, their dip-
lomatic missions or consular posts the right
to employ these means in communicating
with consular posts headed by the honorary
consular officers, unless the Government of
the Socialist Republic of Vietnam may give
express consent thereto in a particular case".

Registered ex officio on 8 September 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 596, p. 261; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9 to 18, as well as annex A in volumes 1108, 1110,
1136, 1137, 1139, 1141,1155, 1157, 1172, 1194, 1198, 1242,
1252, 1279, 1288, 1310, 1314, 1332, 1333, 1365, 1366, 1413,
1423, 1434, 1444, 1463, 1464, 1479, 1480, 1481, 1484, 1486,
1509, 1516, 1526, 1529, 1540, 1543, 1549, 1583, 1591, 1606,
1607, 1647, 1651, 1653, 1662, 1665, 1668, 1674, 1679, 1685
and 1686.

Vol. 1688. A-8638

La R6publique socialiste du Viet Nam
n'accordera pas aux postes consulaires diri-
g6s par un fonctionnaire consulaire honoraire
le droit d'employer les courriers diplomati-
ques ou consulaires, la valise diplomatique ou
consulaire ou des messages en code ou en
chiffre, ni aux gouvernements, aux missions
diplomatiques et aux autres postes consu-
laires le droit d'employer ces moyens pour
communiquer avec des postes consulaires
dirig6s par un fonctionnaire consulaire hono-
raire, except6 les cas particuliers ofi le Gou-
vernement de la R6publique socialiste du Viet
Nam aura autoris6 cet emploi.

Enregistrd d'office le 8 septembre 1992.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 596, p. 261;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs no

s 
9 a 18, ainsi que 'annexe A des

volumes 1108, 1110, 1136, 1137, 1139, 1141, 1155, 1157,
1172, 1194, 1198, 1242, 1252, 1279, 1288, 1310, 1314, 1332,
1333, 1365, 1366, 1413, 1423, 1434, 1444, 1463, 1464. 1479,
1480, 1481, 1484, 1486, 1509, 1516, 1526, 1529, 1540, 1543,
1549, 1583, 1591, 1606, 1607, 1647, 1651, 1653, 1662, 1665,
1668, 1674, 1679, 1685 et 1686.
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14 September 1992

NAMIB1A

(With effect from 14 October 1992.)

Registered ex officio on 14 September 1992.

14 septembre 1992

NAMIBIE

(Avec effet au 14 octobre 1992.)

Enregistrg d'office le 14 septembre 1992.

Vol. 1688, A-8638
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No. 14531. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON ECONOMIC, SOCIAL AND
CULTURAL RIGHTS. ADOPTED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 16 DECEMBER
1966'

No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 19662

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

9 September 1992

LESOTHO

(With effect from 9 December 1992.)

Registered ex officio on 9 September 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 and 18, as well as annex A in volumes 1103, 1106,
1120, 1132, 1136, 1138, 1144,1151, 1161, 1181, 1197, 1202,
1203, 1207, 1211, 1213, 1214,1216, 1218, 1225, 1249, 1256,
1259, 1271, 1286, 1289, 1299, 1312, 1329, 1333, 1334, 1354,
1357, 1360, 1390, 1397, 1409, 1421, 1422, 1434, 1455, 1482,
1490, 1505, 1545, 1551, 1556, 1563, 1564, 1578, 1580, 1598,
1607, 1649, 1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1669, 1671, 1673,
1675, 1676, 1678, 1679 and 1685.

2 Ibid. vol. 999, p. 171; vol. 1057, p. 407 (rectification of
authentic Spanish text); vol. 1059, p. 451 (corrigendum to
vol. 999); for subsequent actions, see references in Cumu-
lative Index Nos. 17 and 18, as well as annex A in vol-
umes 1103, 1106,1120, 1130,1131,1132, 1136, 1138, 1141,
1144,1147, 1150, 1151, 1161, 1181, 1195, 1197, 1199,1202,
1203, 1205, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1225,
1249, 1256, 1259, 1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289,
1291, 1295, 1296, 1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324,
1328, 1329, 1333, 1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349,
1351, 1352, 1354, 1356, 1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387,
1389, 1390, 1392, 1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410,
1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435,
1436, 1437, 1438, 1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458,
1462, 1463, 1464, 1465, 1475, 1477, 1478, 1480,1482, 1484,
1485, 1487, 1488, 1490, 1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501,
1502, 1505, 1506, 1508, 1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522,
1525, 1527, 1530, 1533, 1534, 1535, 1540, 1543, 1545, 1548,
1551, 1555, 1556, 1557, 1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577,
1578, 1579, 1580, 1582, 1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642,
1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1665,
1667, 1669, 1671, 1672, 1673, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681
and 1685.

Vol. 1688. A-14531, 14668

No 14531. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS tCONOMI-
QUES, SOCIAUX ET CULTURELS.
ADOPTE PAR L'ASSEMBLEE GtNt-
RALE DES NATIONS UNIES LE 16 DI-
CEMBRE 1966'

No 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET
POLITIQUES. ADOPTI PAR L'AS-
SEMBLEE GENERALE DES NA-
TIONS UNIES LE 16 DtICEMBRE 19662

ADHESIONS

Instruments deposgs le:

9 septembre 1992

LESOTHO

(Avec effet au 9 d6cembre 1992.)

Enregistrd d'office le 9 septembre 1992.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 993, p. 3; pour
les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donnes dans les
Index cumulatifs nos 16 et 18, ainsi que l'annexe A des
volumes 1103, 1106, 1120, 1132, 1136, 1138, 1144, 1151,
1161, 1181, 1197, 1202, 1203, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216,
1218, 1225, 1249, 1256, 1259, 1271, 1286, 1289, 1299, 1312,
1329, 1333, 1334, 1354, 1357, 1360, 1390, 1397, 1409, 1421,
1422, 1434, 1455, 1482, 1490, 1505, 1545, 1551. 1556, 1563,
1564, 1578, 1580, 1598, 1607, 1649, 1651, 1653, 1654, 1660,
1663, 1669, 1671, 1673, 1675, 1676, 1678, 1679 et 1685.

2 Ibid., vol. 999, p. 171; vol. 1057, p. 407 (rectification
du texte authentique espagnol); vol. 1059, p. 451 (rectifi-
catif au vol. 999); pour les faits ult6rieurs, voir les r6fd-
rences donn6es clans l'Index cumulatif noS 17 et 18, ainsi
que l'annexe A des volumes 1103, 1106,1120,1130, 1131,
1132, 1136, 1138, 1141, 1144, 1147, 1150, 1151, 1161, 1181,
1195, 1197, 1199, 1202, 1203, 1205, 1207, 1211, 1213, 1214,
1216, 1218, 1222, 1225, 1249, 1256, 1259, 1261, 1272, 1275,
1276, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1296, 1299, 1305, 1308,
1312, 1314, 1316, 1324, 1328, 1329, 1333, 1334, 1338, 1339,
1344, 1347, 1348, 1349, 1351, 1352, 1354, 1356, 1357, 1358,
1360, 1365, 1379, 1387, 1389, 1390, 1392, 1393, 1399, 1403,
1404, 1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1424,
1427, 1429, 1434, 1435, 1436, 1437, 1438, 1439, 1441, 1443,
1444, 1455, 1457, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1475, 1477,
1478, 1480, 1482, 1484, 1485, 1487, 1488, 1490, 1491. 1492,
1495, 1498, 1499, 1501, 1502, 1505, 1506, 1508, 1510, 1512,
1513, 1515, 1520, 1522, 1525, 1527, 1530, 1533, 1534, 1535,
1540, 1543, 1545, 1548, 1551, 1555, 1556, 1557, 1562, 1563,
1564, 1567, 1570, 1577, 1578, 1579, 1580, 1582, 1593, 1598,
1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653,
1654, 1660, 1663, 1665, 1667, 1669, 1671, 1672, 1673, 1675,
1676, 1678, 1679, 1681 et 1685.
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No. 20378. CONVENTION ON THE
ELIMINATION OF ALL FORMS OF
DISCRIMINATION AGAINST
WOMEN. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 18 DECEMBER 1979'

SUCCESSION

Notification received on:

9 September 1992

CROATIA

(With effect from 8 October 1991, the date
of succession of State.)

Registered ex officio on 9 September 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1249, p. 13, and
annex A in volumes 1249, 1252, 1253, 1254, 1256, 1257,
1259, 1261, 1262, 1265, 1272, 1284, 1286, 1287, 1288, 1291,
1299, 1302, 1312, 1314, 1316, 1325, 1332, 1343, 1346, 1348,
1350, 1351, 1357, 1361, 1363, 1368, 1374, 1379, 1387, 1389,
1390, 1394, 1398, 1399, 1400, 1401, 1402,1403, 1404, 1405,
1406, 1408, 1413, 1416, 1417, 1422, 1423, 1426, 1430, 1433,
1434, 1436, 1437, 1443, 1444, 1457, 1458, 1459, 1460, 1477,
1484, 1501, 1518, 1522, 1523, 1525,1526,1527,1530, 1542,
1549, 1551, 1555, 1566, 1567, 1568, 1569, 1577, 1591, 1598,
1606, 1607, 1639, 1642, 1651, 1653, 1660, 1669, 1671, 1673,
1676, 1678 and 1679.

No 20378. CONVENTION SUR L'1tLI-
MINATION DE TOUTES LES FORMES
DE DISCRIMINATION A L'tGARD
DES FEMMES. ADOPTIVE PAR L'AS-
SEMBLItE Gt1NtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 18 DtCEMBRE 19791

SUCCESSION
Notification revue le:

9 septembre 1992

CROATIE

(Avec effet au 8 octobre 1991, date de la
succession d'Etat.)

Enregistrd d'office le 9 septembre 1992.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1249, p. 13, et
annexe A des volumes 1249, 1252, 1253, 1254, 1256, 1257,
1259, 1261, 1262, 1265, 1272, 1284, 1286, 1287, 1288, 1291,
1299, 1302, 1312, 1314, 1316, 1325, 1332, 1343, 1346, 1348,
1350, 1351, 1357, 1361, 1363, 1368, 1374, 1379, 1387, 1389,
1390, 1394, 1398, 1399, 1400, 1401, 1402, 1403, 1404, 1405,
1406, 1408, 1413, 1416, 1417, 1422, 1423, 1426, 1430, 1433,
1434, 1436, 1437, 1443, 1444, 1457, 1458, 1459, 1460, 1477,
1484, 1501, 1518, 1522, 1523, 1525, 1526, 1527, 1530, 1542,
1549, 1551, 1555. 1566, 1567, 1568, 1569, 1577, 1591, 1598,
1606, 1607, 1639, 1642, 1651, 1653, 1660, 1669, 1671, 1673,
1676, 1678 et 1679.

Vol. 1688, A-20378
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No. 21618. EUROPEAN AGREEMENT
ON MAIN INTERNATIONAL TRAF-
FIC ARTERIES (AGR). CONCLUDED
AT GENEVA ON 15 NOVEMBER 19751

ACCESSION

Instrument deposited on:

14 September 1992

NORWAY

(With effect from 13 December 1992.)

Registered ex officio on 14 September 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1302, p. 91, and
annex A in volumes 1303, 1306, 1364, 1365, 1380, 1388,
1394, 1402, 1412, 1436, 1439, 1442, 1485, 1511, 1515, 1537,
1539, 1556, 1590, 1591, 1607, 1654, 1658 and 1679.

Vol. 1688, A-21618

No 21618. ACCORD EUROPtEN SUR
LES GRANDES ROUTES DE TRAFIC
INTERNATIONAL (AGR). CONCLU A
GENAVE LE 15 NOVEMBRE 1975'

ADHtSION

Instrument djposd le:

14 septembre 1992

NORVtGE

(Avec effet au 13 d6cembre 1992.)

Enregistri d'office le 14 sep~iembre 1992.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1302, p. 91, et
annexe A des volumes 1303, 1306, 1364, 1365, 1380, 1388,
1394, 1402, 1412, 1436, 1439, 1442, 1485, 1511, 1515, 1537,
1539, 1556, 1590, 1591, 1607, 1654, 1658 et 1679.
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No. 22879. AGREEMENT ON CUL-
TURAL EXCHANGES BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED MEXICAN STATES AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF HONDURAS. SIGNED AT
TEGUCIGALPA ON 15 JANUARY 19661

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Mexico registered on
11 September 1992 the Agreement on edu-
cational and cultural exchanges between the
Government of the United Mexican States
and the Government of the Republic of Hon-
duras signed at Mexico City on 7 November
1986.2

The said Agreement, which came into force
on 9 July 1992, provides, in its article XVI,
for the termination of the above-mentioned
Agreement of 15 January 1966.

(11 September 1992)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1355, p. 199.
2 See p. 3 of this volume.

No 22879. ACCORD RELATIF AUX
tCHANGES CULTURELS ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS
DU MEXIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE DU HON-
DURAS. SIGNt A TEGUCIGALPA LE
15 JANVIER 19661

ABROGATION (Note du Secritariat)

Le Gouvernement mexicain a enregistr6
le 11 septembre 1992 l'Accord relatif A des
6changes 6ducatifs et culturels entre le Gou-
vernement des Etats-Unis du Mexique et le
Gouvernement de la R6publique du Hondu-
ras sign6 A Mexico le 7 novembre 19862.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur
le 9 juillet 1992, stipule, A son article XVI,
l'abrogation de l'Accord susmentionnd du
15 janvier 1966.

(11 septembre 1992)

1 Nations Unies, Recueil des Traitos, vol. 1355, p. 199.

2 Voir p. 3 du pr6sent volume.

Vol. 1688, A-22879
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No. 25640. DECLARATION RECOG-
NIZING AS COMPULSORY THE JU-
RISDICTION OF THE INTERNA-
TIONAL COURT OF JUSTICE, IN
CONFORMITY WITH ARTICLE 36,
PARAGRAPH 2, OF THE STATUTE OF
THE INTERNATIONAL COURT OF
JUSTICE. DONE ON 30 DECEMBER
1987'

EXTENSION

Notification received on:

9 September 1992

NAURU

(With effect from 29 January 1993.)

Registered ex officio on 9 September 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1491, No. 1-25640.

No 25640. DtICLARATION RECON-
NAISSANT COMME OBLIGATOIRE
LA JURIDICTION DE LA COUR
INTERNATIONALE DE JUSTICE,
CONFORMtMENT AU PARAGRA-
PHE 2 DE L'ARTICLE 36 DU STATUT
DE LA COUR INTERNATIONALE DE
JUSTICE. FAITE LE 30 DItCEMBRE
19871

PROROGATION

Notification revue le:

9 septembre 1992

NAURU

(Avec effet au 29 janvier 1993.)

Enregistri d'office le 9 septembre 1992.

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1491,
no 1-25640.

Vol. 1688, A-25640
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No. 26124. PROTOCOL ON THE PRIVI-
LEGES AND IMMUNITIES OF THE
EUROPEAN TELECOMMUNICA-
TIONS SATELLITE ORGANIZATION
(EUTELSAT). CONCLUDED AT PARIS
ON 13 FEBRUARY 19871

RATIFICATIONS and ACCESSION (a)

Instruments deposited with the Director-
General of the European Telecommunica-
tions Satellite Organization on:

2 April 1992 a

ROMANIA

(With effect from 2 May 1992.)

9 April 1992

SWITZERLAND

(With effect from 9 May 1992.)

With the following reservation:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Switzerland considers that the tax on iden-
tifiable sales within the meaning of article 4,
paragraph 2, is that levied on the delivery to
EUTELSAT of goods valued at more than
500 Swiss francs.

20 May 1992

CYPRUS
(With effect from 19 June 1992.)

2 July 1992

SPAIN

(With effect from 1 August 1992.)

With the following reservations:

The Kingdom of Spain declares, relative to
the tax provisions referred to in Article 4.2 of
the Protocol, that the option to be applied
shall be that of reimbursement of taxes and
duties.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1512, No. 1-26124,
and annex A in volumes 1552 and 1667.

No 26124. PROTOCOLE SUR LES PRI-
VILlGES ET IMMUNITES DE L'OR-
GANISATION EUROPEENNE DE
TtLICOMMUNICATIONS PAR SA-
TELLITE (EUTELSAT). CONCLU
PARIS LE 13 FtVRIER 1987'

RATIFICATIONS et ADHtSION (a)

Instruments deposgs auprbs du Directeur
genjral de l'Organisation europdenne de
tdldcommunications par satellite le:

2 avril 1992 a

ROUMANIE

(Avec effet au 2 mai 1992.)

9 avril 1992

SUISSE

(Avec effet au 9 mai 1992.)

Avec la r6serve suivante:

La Suisse consid~re que l'imp6t sur le chif-
fre d'affaires identifiable, au sens de l'arti-
cle 4, 2e alin6a, est celui qui frappe la livraison
A EUTELSAT de marchandises d'une valeur
sup~rieure A 500 francs suisses.

20 mai 1992

CHYPRE

(Avec effet au 19 juin 1992.)

2juillet 1992

ESPAGNE

(Avec effet au Ier aoft 1992.)

Avec les r6serves suivantes :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

1) En ce qui concerne les dispositions du
paragraphe 2 de l'article 4 qui touchent aux
taxes, le Royaume d'Espagne d6clare que
l'option A appliquer est celle du rembourse-
ment des taxes et droits.

I Nations Unies, Recuedl des Traitds, vol. 1512,

n- 1-26124, et annexe A des volumes 1552 et 1667.

Vol. 1688, A-26124
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The Kingdom of Spain declares that, pur-
suant to the provisions of Article 9, para-
graph 4, and in Article 10, paragraph 2 of the
Protocol, it is under no obligation to grant to
its own nationals or permanent residents the
privileges and immunities provided under
Article 9, paragraph 1, sections b), d), e), f)
and g) of the Protocol.

Certified statements were registered by
the European Telecommunications Satellite
Organization on 4 September 1992.

2) Le Royaume d'Espagne d6clare que,
conform6ment aux dispositions du paragra-
phe 4 de l'article 9 et de l'article 10, il n'est
pas tenu d'accorder A ses propres ressortis-
sants et r6sidents permanents les privileges et
immunit6s vis6s aux alin6as b), d), e),f) et g)
du paragraphe 1 de I'article 9 du Protocole.

Les dclarations certifdes ont etj enregis-
trdes par l'Organisation europdenne de tili-
communications par satellite le 4 septembre
1992.

Vol. 1688. A-26124
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No. 28026. INTERNATIONAL AGREE-
MENT ON JUTE AND JUTE PROD-
UCTS, 1989. CONCLUDED AT GE-
NEVA ON 3 NOVEMBER 19891

ACCESSION

Instrument deposited on:

9 September 1992

NEPAL

(With effect from 9 September 1992.)

Registered ex officio on 9 September 1992.

No 28026. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1989 SUR LE JUTE ET LES ARTI-
CLES EN JUTE. CONCLU A GENVE
LE 3 NOVEMBRE 1989'

ADHISION

Instrument ddposg le:

9 septembre 1992

NEPAL

(Avec effet au 9 septembre 1992.)
Enregistri d'office le 9 septembre 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1605, No. 1-2806, I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1605,
and annex A in volumes 1637, 1647, 1653, 1654 and 1669. no 1-28026, etannexeA des volumes 1637,1647,1653,1654

et 1669.

Vol. 1688. A-28026
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No. 28911. BASEL CONVENTION ON
THE CONTROL OF TRANSBOUN-
DARY MOVEMENTS OF HAZARD-
OUS WASTES AND THEIR DISPO-
SAL. CONCLUDED AT BASEL ON
22 MARCH 19891

RATIFICATION

Instrument deposited on:

17 September 1992

CYPRUS

(With effect from 16 December 1992.)

Registered ex officio on 17 September 1992.

1 United Nations, Treay Series, vol. 1673, No. 1-28911,
and annex A in volumes 1678, 1681, 1684 and 1686.

No 28911. CONVENTION DE BALE
SUR LE CONTROLE DES MOUVE-
MENTS TRANSFRONTIkRES DE
DCHETS DANGEREUX ET DE
LEUR tLIMINATION. CONCLUE A
BALE LE 22 MARS 1989'

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

17 septembre 1992

CHYPRE

(Avec effet au 16 d6cembre 1992.)

Enregistr d'office le 17 septembre 1992.

I Nations Unies, Recueil des Trairds, vol. 1673,
no 1-28911, et annexe A des volumes 1678, 1681, 1684 et
1686.

Vol 1688, A-28911


